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  Korte inhoud


  


  


  


  Minnares van de Italiaan


  


  De Italiaanse minnaar is gepassioneerd en teder. Tot je hem uitdaagt - dan is zijn charme meedogenloos…


  


  Zinderende liefde


  LYNNE GRAHAM


  


  Gwenna kan niet anders dan Angelo Riccardi om genade smeken voor haar vader, die de dood van Angelo’s moeder op zijn geweten heeft. Om zijn wraak nog zoeter te maken doet Angelo haar een schokkend voorstel: hij laat haar vader met rust als zij zijn maîtresse wordt…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Angelo Riccardi stapte uit zijn limousine, een gepantserd voertuig met kogelwerend glas, gebouwd als om een raketaanval te weerstaan. Buiten was het erg warm. De zonnebril op zijn neus beschermde zijn ogen tegen het felle zonlicht van Venezuela. Hij negeerde het gekwebbel van de Engelse tussenpersoon die naar het vliegveld was gestuurd om hem te begroeten. Hoewel hij begreep waarom de man gespannen was, irriteerde het hem ook.


  Sinds zijn kindertijd had Angelo geen angst meer gekend – die was uit hem geslagen. Weerzin, woede en verbittering, ja dat wel, maar angst kon hem niet langer raken. Zijn meedogenloze groei naar macht en invloed was het onderwerp van honderden hoofdartikelen in kranten en tijdschriften geweest, maar zijn geboorte en afkomst waren altijd in een nevel van onzekerheid gehuld gebleven. Toen hij achttien was, was hem de waarheid over zijn afkomst verteld. Daarmee was aan alle idealistische ideeën die hij had abrupt een einde gekomen, want het betekende dat het onmogelijk was geworden de loopbaan te volgen die hij voor zichzelf had gekozen.


  Met het verstrijken der jaren was hij steeds harder, killer en meedogenlozer geworden. Hij had zijn briljante intelligentie en messcherpe instincten gebruikt om een enorm zakenimperium op te bouwen. Dat hij de wet niet had hoeven overtreden om miljardair te worden, was een bron van bittere trots voor hem.


  ‘Het wemelt hier van de beveiligingsmensen,’ mompelde zijn metgezel, Harding, ongemakkelijk.


  Dat was waar, erkende Angelo. Overal bevonden zich gewapende bewakers: op de daken van de ranchgebouwen en in elk bosje of stukje struikgewas. Hun staat van paraatheid was voelbaar. ‘Dan voel je je vast veilig,’ schimpte hij.


  ‘Ik voel me pas veilig als ik weer thuis ben,’ zei Harding, terwijl hij de transpiratie van zijn bolle gezicht veegde.


  Angelo zei niets. Met kloeke pas liep hij de ranch binnen, waar een airconditioner de lucht koel hield. Een man met ingevallen wangen zat op hem te wachten. Na van top tot teen bekeken te zijn, werd hij begroet met een mate van respectvolle nieuwsgierigheid die aan ontzag grensde.


  ‘Het is me een waar genoegen u te ontmoeten, Mr. Riccardi,’ verkondigde de oudere man in het Italiaans. ‘Ik ben Salvatore Lenzi. Don Carmelo kijkt ernaar uit u te ontmoeten.’


  ‘Hoe gaat het met hem?’


  ‘Op het ogenblik is zijn toestand stabiel, maar het ziet ernaar uit dat hij niet meer dan een paar maanden te leven heeft.’


  Met een gespannen uitdrukking op zijn knappe gezicht knikte Angelo hem toe. Hij had er lang en diep over nagedacht voordat hij met dit bezoek had ingestemd, en de achteruitgaande gezondheid van de oude man had de doorslag gegeven. De beroemde Carmelo Zanetti, hoofd van een van de beruchtste criminele families van de wereld, was een vreemde voor hem. Toch had Angelo nooit kunnen vergeten dat ze bloedverwanten waren.


  Ondersteund door kussens en omringd door medische apparatuur zat de bejaarde man in een ziekenhuisbed. Zijn slechte gezondheid had diepe rimpels in zijn gezicht gegroefd. Moeizaam ademend keek hij Angelo aan en zuchtte. ‘Ik kan niet zeggen dat je op je moeder lijkt. Fiorella was klein en tenger…’


  De onbuigzame uitdrukking op Angelo’s gezicht verzachtte bijna onmerkbaar, want zijn moeder was de enige die hem ooit genegenheid had geschonken. ‘Si…’


  ‘Je hebt iets van mijn vader weg. Jouw ouders waren de Romeo en Julia van hun generatie,’ zei Don Carmelo, zijn stem vervuld van sarcastische humor. ‘Een Sorello en een Zanetti – wat beide families betrof, was het geen huwelijk dat in de hemel was gesloten. Binnen een paar weken na de bruiloft vlogen bruid en bruidegom elkaar dan ook al naar de keel.’


  ‘Is dat waarom mijn moeder uiteindelijk vloeren moest schrobben om aan de kost te komen?’


  Het raakte de oude man niet. ‘Nee, daar kwam ze terecht omdat ze haar echtgenoot in de steek liet en haar familie verstootte. Wie zou geloven dat zij mijn favoriet was?’


  ‘Dus mijn mamma was een echte maffiaprinses?’ vroeg Angelo op sardonische toon.


  ‘Spot niet met iets waar je niets van weet.’ Carmelo Zanetti wierp hem een blik vol ongeduld toe. ‘Jouw mamma had de wereld aan haar voeten liggen. En wat deed ze? Ze draaide haar opvoeding en afkomst de rug toe en trouwde met je vader. Vergeleken met ons waren de Sorello’s cafoni – ongemanierde, onbeschaafde mensen. Gino Sorello was een knappe heethoofd die altijd op zoek was naar een vechtpartij. Hem en zijn buitenechtelijke activiteiten kon ze niet aan.’


  ‘Hoe hebt u de situatie aangepakt?’ Angelo kon niet wachten de feiten op tafel te krijgen waar hij zo lang naar had gezocht, maar die hij nooit had kunnen achterhalen.


  ‘In deze familie bemoei je je niet met de situatie tussen een man en zijn vrouw. Toen Gino voor de tweede keer in de gevangenis belandde, gaf je moeder er de brui aan. Ze liet haar huis en verantwoordelijkheden achter en liep weg alsof ze een klein kind was.’


  ‘Misschien had ze daar een goede reden voor.’


  ‘Misschien staan jou wel een paar verrassingen te wachten, want volgens mij heb je je lieve mamma op een voetstuk geplaatst toen ze doodging.’


  Angelo trok wit weg van woede. Alleen het besef dat het Carmelo genoegen zou doen te zien dat hij hem had geraakt, deed hem zijn mond houden.


  De oudere man zakte weg in de kussens. ‘Fiorella was mijn dochter, en ze lag me erg na aan mijn hart, maar ze beschaamde me en stelde me teleur toen ze haar echtgenoot verliet.’


  ‘Ze was tweeëntwintig jaar, en Sorello zat een levenslange gevangenisstraf uit. Waarom zou ze voor zichzelf en haar kind niet een nieuw begin proberen te maken?’


  ‘In mijn wereld is loyaliteit niet voor onderhandeling vatbaar. Toen Fiorella verdween, raakten mensen nerveus over hoeveel ze misschien wist over bepaalde activiteiten. Ook was haar huwelijksbreuk een smet op Gino’s eer. Ze kreeg er veel vijanden door.’ Vermoeid schudde Carmelo Zanetti zijn hoofd. ‘Maar haar eigen domheid en onnozelheid hebben haar te gronde gericht.’


  ‘Blijkbaar bent u haar niet uit het oog verloren en weet u wat er met haar is gebeurd nadat ze in Engeland was aangekomen.’


  ‘Wat ik je heb te vertellen, zul je niet leuk vinden.’


  ‘Ik kan het wel aan,’ zei Angelo droogjes.


  Carmelo drukte op de bel bij het bed. ‘Je gaat zitten en drinkt een glas wijn terwijl we praten. Deze ene keer zul je je als mijn kleinzoon gedragen.’


  Angelo wilde ontkennen dat hij dat was, maar wist dat hij dat niet kon doen. Een bepaalde mate van fatsoen was de prijs die hij moest betalen om de informatie te krijgen waarnaar hij al zo lang op zoek was. Hij rechtte zijn brede schouders en ging zitten. Een bediende bracht een zilveren dienblad binnen waarop een glas gevuld met een robijnrode vloeistof stond en een schaaltje kleine amandelgebakjes.


  Met een glinstering in zijn scherpe oude ogen keek Carmelo Zanetti toe terwijl de jonge man het glas optilde en langzaam een slokje nam. Hij lachte. ‘Dio grazia… Je bent geen lafaard!’


  ‘Waarom zou u me kwaad willen doen?’


  ‘Hoe voelt het om al je familieleden die nog in leven zijn verworpen te hebben?’


  Angelo’s mooie mond krulde zich in een sardonische glimlach. ‘Het heeft me uit de gevangenis gehouden. Misschien heeft het me zelfs in leven gehouden. Mijn stamboom zit beangstigend vol met mensen die vroeg zijn overleden en vreemde ongelukken hebben gehad.’


  Toen dat bitse antwoord tot Don Carmelo was doorgedrongen, moest hij zo hard lachen – een bewonderende lach – dat hij er bijna in stikte. Geschrokken stond Angelo op om hulp te halen, maar Don Carmelo gebaarde geïrriteerd dat hij weer moest gaan zitten.


  ‘Vertel me alstublieft meer over mijn moeder,’ verzocht Angelo hem dringend.


  ‘Ik wil dat je weet dat ze geld had toen ze Sardinië verliet. Mijn overleden vrouw had ervoor gezorgd dat ze goed verzorgd achterbleef. Het ongeluk van je moeder was dat ze een erg slechte smaak in mannen had.’


  Gespannen wachtte Angelo af wat er ging komen.


  ‘Ik heb je gewaarschuwd dat je het niet leuk zou vinden. Natuurlijk was er een man in het spel. Een Engelsman, die ze kort nadat je vader gevangen was gezet op het strand ontmoette. Waarom denk je dat ze naar Londen ging zonder dat ze een woord Engels sprak? Haar vriend beloofde dat hij met haar zou trouwen als ze vrij was. Zodra ze was aangekomen, veranderde ze haar naam en begon haar scheiding te plannen.’


  ‘Hoe weet u dit allemaal?’


  ‘Ik heb een paar brieven die die vriend haar heeft geschreven. Hij had geen idee welke connecties ze had. Toen ze eenmaal gesetteld was, bood hij aan voor haar geld te zorgen, maar hij zorgde er zo goed voor dat ze het nooit meer terugzag. Hij heeft haar het vel over de oren gehaald om haar vervolgens te vertellen dat hij alles op de effectenbeurs was kwijtgeraakt, zo heb ik tenminste begrepen.’


  Angelo’s ogen fonkelden als zwarte diamanten. ‘Is er nog meer wat ik moet weten?’


  ‘Hij liet haar in de steek toen ze zwanger van hem was; toen pas kwam ze erachter dat hij al getrouwd was.’


  ‘Daar had ik geen flauw benul van.’


  ‘Ze is de baby verloren en is nooit meer helemaal gezond geworden.’


  ‘U wist dit allemaal, maar verkoos haar niet te helpen?’ Angelo herkende de kille, kritische onverschilligheid die uiteindelijk het lot van zijn frêle moeder had bepaald.


  ‘Wanneer ze maar wilde, had ze om hulp kunnen vragen, maar dat heeft ze niet gedaan. Ik zal eerlijk zijn. Ze was ons tot last geworden, en er deden zich complicaties voor. In hoger beroep werd Gino vrijgesproken. Hij wilde jou, zijn zoon, terug en wilde wraak nemen op zijn ontrouwe vrouw. Om jou niet in de handen van een gewelddadige dronkenlap terecht te laten komen, moest de verblijfplaats van je moeder geheim blijven. Door niets te zeggen, waren jullie allebei veilig.’


  ‘Het betekende niet dat we geen honger leden,’ zei Angelo toonloos.


  ‘Je hebt het overleefd –’


  ‘Maar zij niet.’


  Don Carmelo gaf geen blijk van enige spijt. ‘Ik ben geen vergevingsgezinde man. Ze heeft de familie verraden. Wat misschien nog wel het meest beledigend was, was dat ze vond dat ze ervoor moest zorgen dat ik geen invloed op haar zoon kon hebben. Voordat ze overleed, vond ze het geloof, en dat maakte dat ze zich nog meer tegen ons keerde.’


  ‘Als u haar nooit meer hebt gezien, hoe weet u dat dan?’


  ‘Toen haar gezondheid achteruitging, belde ze me op, omdat ze zich zorgen maakte over wat er met jou zou gebeuren. Toch smeekte ze me haar wensen te respecteren en jou niet op te eisen als ze er niet meer was.’


  Angelo kon zien dat de oude man steeds vermoeider raakte en besloot het bezoek af te ronden. ‘Ik waardeer het dat u zo openhartig bent geweest. Kunt u mij de naam geven van de man die mijn moeders geld heeft gestolen?’


  ‘Zijn naam was Donald Hamilton.’ Don Carmelo reikte hem een grote enveloppe aan. ‘De brieven. Neem ze maar mee.’


  ‘Wat is er met hem gebeurd?’


  ‘Niets.’


  ‘Niets?’ vroeg Angelo. ‘Mijn moeder is overleden toen ik zeven was.’


  ‘En nu ben je hier. En geef maar toe: je bent er trots op dat je geen Zanetti of Sorello bent. Als je zo anders bent dan de families waaruit je bent voortgekomen, waarom wil je zijn naam dan weten?’ vroeg de oude man vinnig. ‘Wat ben je van plan ermee te doen?’


  Met een uitdrukkingsloze blik in zijn ogen keek Angelo hem aan. Nauwelijks zichtbaar haalde hij een schouder op.


  ‘Doe niets doms, Angelo.’


  Angelo begon hard te lachen. ‘Ik kan niet geloven dat u dat tegen me zegt.’


  ‘Wie beter dan ik kan dat tegen je zeggen? De afgelopen tien jaar heb ik in ballingschap geleefd. De politie en mijn vijanden hebben me over de hele wereld nagejaagd. Maar voor mij is het bijna tijd om te gaan,’ mijmerde Carmelo Zanetti. ‘Jij bent het meest naaste familielid dat ik nog over heb, en ik heb je hele leven over je gewaakt.’


  ‘Niet dat ik dat heb gemerkt.’


  ‘Misschien zijn we slimmer dan je denkt. Misschien ontdek je ook nog wel dat je stiekem meer met ons gemeen hebt dan je wilt toegeven.’


  Angelo hief zijn hoofd op. ‘Nee, hoor, dat denk ik niet.’


  


  Met een mand bloemen aan de arm haastte Gwenna zich over het modderige weggetje achter de twee jongetjes aan. Freddy en Jake renden luid giechelend voor haar uit, opgewonden als ze waren door de gromgeluiden die ze in haar rol als achtervolgende beer maakte. Met haar kleine, dikke, luidkeels blaffende hondje Piglet op haar hielen waren ze een luidruchtig trio. Het aanhoudende gerinkel van een mobieltje sneed door hun gelach heen. Gwenna werd stil; met tegenzin en ook een beetje schuldgevoel haalde ze het telefoontje uit haar zak.


  ‘Ik wed dat het de Boze Heks weer is,’ voorspelde Freddy somber.


  ‘Ssst…’ siste Gwenna wanhopig, wensend dat de moeder van de kinderen wat voorzichtiger was met wat ze in het bijzijn van haar zoontjes zei.


  ‘Ik hoorde mama pappa vertellen dat je nooit een man zult krijgen zolang de Boze Heks in de buurt is. Heb je er dan een nodig?’ vroeg Jake ernstig.


  ‘Natuurlijk heeft ze er een nodig – om baby’s te krijgen en gloeilampen te verwisselen,’ vertelde Freddy zijn kleine broertje wijs.


  ‘Hoor ik daar kinderen?’ vroeg Eva Hamilton op scherpe toon. ‘Heb je Joyce Miller je weer laten opzadelen met die akelige snotapen?’


  Gwenna wierp de jongetjes een smekende blik toe, legde een vinger op haar lippen – het universele teken voor stil zijn – en ontweek de vraag. ‘Over minder dan een uur ben ik bij je –’


  ‘Heb je enig idee hoeveel er nog gedaan moet worden?’


  ‘Ik dacht dat de cateraars –’


  ‘Ik heb het over het schoonmaakwerk,’ bitste haar stiefmoeder.


  Gwenna kromp ineen, want de afgelopen week leek voorbij te zijn gegaan in een niet-aflatende wervelwind van werk. Zelfs haar rug, die door regelmatige lichamelijke inspanning sterk was geworden, deed nu pijn. ‘Heb ik iets overgeslagen?’


  ‘Het meubilair is weer stoffig aan het worden, en de bloemen in de salon zijn verwelkt,’ snauwde Eva Hamilton op beschuldigende toon. ‘Ik wil dat morgen alles perfect is voor je vader, dus daar moet je vanavond voor zorgen.’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Gwenna probeerde niet te vergeten dat de eindeloze voorbereidingen voor Eva’s lunchbuffet voor een goed doel waren. Wat het belangrijkste was, was dat het morgen haar vaders grote dag was. Donald Hamilton had onvermoeibaar gewerkt om de nodige fondsen te werven om aan de restauratie van de verwilderde tuinen van Massey Manor te kunnen beginnen. Hoewel de Manor praktisch een bouwval was, waren de tuinen ontworpen door een vooraanstaande negentiende-eeuwse tuinarchitect, en het dorp had dringend een toeristische attractie nodig om de plaatselijke economie te stimuleren. Een groot aantal plaatselijke vips en de pers zouden aanwezig zijn om het moment vast te leggen waarop Donald Hamilton symbolisch de brede poorten van het oude landgoed zou openen, zodat de eerste fase van het werk aan de tuinen kon beginnen.


  ‘De Boze Heks steelt altijd je glimlach,’ klaagde Freddy.


  ‘Ik ben een beer; beren glimlachen niet,’ zei Gwenna vrolijk. Ze was vastberaden opgewekt te blijven en voor de jongens in haar rol als beer te blijven. Maar de kinderen hadden nog maar nauwelijks kunnen giechelen om het angstaanjagende gezicht dat ze trok, toen een luid geblaf haar duidelijk maakte dat er iets anders was wat dringender haar aandacht vergde. ‘O nee,’ kreunde ze, terwijl ze naar de dorpsweide rende, waar Piglet duidelijk een slachtoffer had gevonden. Ze was woedend op zichzelf, omdat ze haar hondje van de lijn af had gedaan. Hoewel het diertje heel lief was, en geweldig met kinderen, had hij één lastig trekje.


  Omdat Piglet door zijn eerste eigenaren langs de kant van de weg was gedumpt en daardoor gewond was geraakt, had hij een uitgesproken antipathie tegen auto’s en was hij vaak agressief tegen mannelijke inzittenden. Gelukkig voor hem was hij zo klein, dat mensen zijn strijdlustigheid gewoonlijk grappig vonden.


  ‘Piglet… Nee!’ riep Gwenna zodra ze haar hondje woest rond de heel lange, donkere man zag dansen die bij het kerkhofportaal stond.


  


  Ondanks de zonneschijn en de onbetwistbaar pittoreske en landelijke omgeving waarin Angelo zich bevond, was hij niet goed gestemd. Toen hij dit landelijke dorpje moest vinden, was het satellietnavigatiesysteem in zijn limousine, het modernste in zijn soort, zo accuraat gebleken als een landkaart uit de tiende eeuw. Zijn chauffeur had geprobeerd door een laantje te rijden dat nauwelijks breed genoeg was voor een fiets, waarbij de limousine flinke krassen had opgelopen. Uiteindelijk was hij gedwongen geweest toe te geven dat hij hopeloos verdwaald was.


  Nadat Angelo uit de limousine was gestapt om zijn benen te strekken, probeerde zijn beveiligingsteam een levend wezen te ontdekken in een dorpje dat zo verlaten was dat hij niet verbaasd zou zijn als hij op de set van een rampenfilm was beland. De poging die een minihondje met enorme konijnenoren en korte pootjes deed om hem aan te vallen, was al net zo weinig aangenaam. Nu de onoplettende eigenaar van de hond eraan kwam rennen, lag een ijzige, vlijmscherpe berisping hem op de lippen.


  ‘Piglet, houd daar nu meteen mee op!’ Tot haar schrik zag Gwenna dat het doelwit van Piglet een man was die in een onberispelijk pak gekleed was; haar ervaring was dat dergelijke mannen dit soort ergernis minder goed konden verdragen.


  Angelo keek neer in twee ogen die de kleur hadden van de zee op een zomerdag, in een hartvormig gezicht dat zo zeldzaam mooi was, dat hij voor de eerste keer vergat wat hij wilde zeggen.


  Snel boog ze haar hoofd om haar hondje te vangen. ‘Het spijt me heel erg – beweegt u zich alstublieft niet, anders gaat u misschien op hem staan,’ smeekte Gwenna, terwijl ze achter haar ongehoorzame hondje aan joeg. Tegen de tijd dat ze hem tegenstribbelend en wel te pakken kreeg, had ze het warm en voelde zich heel erg belachelijk.


  Uit een ooghoek zag Angelo een van zijn beveiligingsmensen naar hem toe rennen om zoals gewoonlijk, zij het wat laat, een schild te vormen tussen zijn werkgever en de rest van de mensheid. Hij maakte een gebaar met zijn hand om de man op afstand te houden. De stralen van de zon accentueerden het haar van de vrouw, dat van puur goud leek. Hoewel de dikke bos blond haar in haar nek bij elkaar was gebonden, was het lang genoeg om over haar rug te hangen. Voor zijn geestesoog zag hij nog steeds haar gezicht; waarom had ze zo’n impact op hem gehad? Ongeduldig wachtte hij totdat ze weer opkeek.


  ‘Piglet, jij kleine dondersteen… Het spijt me zo!’ zei Gwenna geagiteerd tegen Angelo. Ondertussen maakte ze Piglets lijn weer aan zijn halsband vast.


  Terwijl Angelo zich weer verwonderde over de diepe indruk die haar mooie ogen, brede jukbeenderen en volle mond op hem maakten, zag hij ook dat ze niets wist van mode en stijl. In haar verwassen blauwe zomerjurk was iets van de welving van haar borsten te zien, maar verder was het een vormeloze wijde tent, die alleen haar slanke enkels bloot liet.


  ‘Hij heeft u toch niet gebeten? Zijn tanden zijn heel scherp.’


  Omdat de man Gwenna met zijn lengte – hij was meer dan één meter negentig lang – intimideerde, bleef ze op afstand. Het was echter onmogelijk te negeren hoe knap hij was.


  ‘Hij heeft me niet gebeten…’ Tevergeefs wachtte Angelo erop dat ze zou reageren op de manier waarop vrouwen altijd op hem reageerden. In plaats daarvan sloeg ze haar ogen neer om aan zijn kritische blik te ontsnappen. Dat ergerde hem een beetje. Tegelijkertijd viel hem op dat haar huid ondanks het felle zonlicht nog steeds de glans had van een parel. Hij vroeg zich af of haar huid overal zo blank was en glimlachte bijna.


  ‘O, gelukkig. Jake! Freddy!’ Ongerust keek Gwenna achterom om te zien waar de jongetjes naartoe waren gegaan. Zo kon ze ook meteen haar aandacht op iets anders richten.


  Vanachter de heg die om de kerk stond, doken twee kopjes met rood haar op. Angelo verstarde. Had ze kinderen? Hij keek naar haar hand. Ze droeg geen trouwring.


  ‘Kom, ren je ons weer achterna?’ smeekte Freddy.


  ‘Ben jij hun kindermeisje?’ vroeg Angelo.


  Verrast door die onverwachte vraag knipperde Gwenna met de ogen. ‘Nee hoor, ik pas alleen maar een uurtje op ze.’ Zonder dat ze dat van plan was, keek ze op. In zijn donkere ogen zag ze een licht dat haar maag deed samenkrimpen en de adem in haar keel deed stokken. Haastig keek ze weg en greep ze de mand met bloemen die ze neer had gezet.


  ‘Misschien kun je me vertellen hoe ver Peveril House hier vandaan is.’


  ‘Het ligt zo’n acht kilometer hiervandaan. Als u naar de splitsing voorbij de kerk gaat, zult u een bord zien dat de weg naar het hotel aangeeft. Mensen komen niet vaak deze kant op.’


  ‘Ik vraag me af waarom niet,’ zei hij lijzig. ‘Het natuurschoon hier is prachtig. Ga je vanavond met me uit eten?’


  Overdonderd door die uitnodiging wierp ze hem een verbaasde blik toe. ‘Maar ik ken u niet!’


  ‘Nou, grijp je kans!’


  ‘Nee, dank u. Dat gaat niet.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Nou, eh…’


  ‘Vriendje?’


  Uit verwarring kon ze even geen woord uitbrengen. Ze schudde haar hoofd en wou dat het haar gemakkelijker afging leugens te vertellen. ‘Nee, maar…’


  Ze had het enige excuus dat Angelo geaccepteerd kon hebben, van de hand gewezen. Zelfs als ze een vriendje had gehad, had hij gewoon een andere aanpak geprobeerd. Feit was dat hij nog nooit een vrouw had meegemaakt die kon weerstaan wat hij te bieden had. Lang geleden had hij ontdekt dat er over trouw wel te onderhandelen viel. Maar ze bleef stil. Hij kon niet geloven dat hij voor de allereerste keer in zijn leven botweg afgewezen werd.


  ‘Sorry,’ mompelde ze. ‘Ik moet gaan.’


  Vol ongeloof keek Angelo haar na terwijl ze door de kerkpoort naar de kerk liep. Hij bleef kijken, want vreemd genoeg wilde hij weten of ze achterom zou kijken. Dat deed ze niet.


  Gespannen knoopte Gwenna de hondenlijn aan een houten bankje vast en stapte dankbaar de koelte van de oude kerk in. Terwijl Freddy en Jake wat kwebbelden, schikte zij de bloemen voor de doop die de volgende ochtend in de kerk zou plaatsvinden. Het was lang geleden dat iemand haar mee uit had gevraagd; ze ontmoette maar weinig nieuwe mensen. Waarom ze zo van de wijs was, snapte ze niet. Ook begreep ze niet waarom ze het liefst naar de deur terug zou sluipen om te zien of de knappe vreemdeling er nog stond. Natuurlijk zou dat niet zo zijn. Hij was nu vast onderweg naar zijn ongelooflijk chique hotel, waar waarschijnlijk een internationale zakenconferentie of iets dergelijks werd gehouden.


  Wat was er met haar aan de hand? Waarom was ze nieuwsgierig naar hem? Ongeduldig haalde ze haar vingers door de blonde haren die op haar vochtige voorhoofd plakten. Ze ging niet met mannen uit. Het had geen zin dat te doen als het toch niets zou worden. Uit bittere ervaring wist ze dat mannen altijd meer wilden, ook al zeiden ze dat het prima was alleen goede vrienden te zijn. En dat ‘meer’ had altijd met seks te maken.


  Nou, Gwenna wilde geen lichamelijke intimiteit zonder liefde. De hoon die ze in haar jeugd over zich heen had gekregen, had haar ervan overtuigd dat ouderwetse normen en waarden een verdedigingsmuur vormden die haar tegen de ergste fouten kon beschermen. Ze was zich er pijnlijk van bewust dat haar eigen moeder een hoge prijs had moeten betalen voor het in de wind slaan van die normen en waarden.


  Opnieuw verscheen het beeld van het slanke, gebronsde gezicht van de vreemdeling voor haar geestesoog. Nou, ze was dus een mens, een vrouw, en had een adembenemend mooie man gezien. Toch was hij haar type niet. Hij was veel te arrogant en gladjes geweest om aantrekkelijk te zijn voor haar. Zij hield van open, vriendelijke mannen met een creatieve inslag. Voeg daar donkerbruin haar en lachende groene ogen aan toe, dacht ze afwezig, en dan had je de omschrijving van wat zij de perfecte man vond.


  Vijftig minuten later leverde Gwenna Freddy en Jake bij hun moeder af, die een afspraak met de verloskundige had gehad. Ze kende Joyce Miller goed, want de twee vrouwen hadden meer dan een jaar samen in de kwekerij gewerkt.


  ‘Kom even binnen,’ zei de roodharige vrouw, die hoogzwanger was. ‘Dan zet ik een kop thee voor je.’


  ‘Sorry, dat gaat niet.’


  ‘Is de Boze Heks je weer aan het rondcommanderen?’


  Gelaten haalde Gwenna haar schouders op. ‘In mijn vaders huis moeten nog een paar dingen gedaan worden –’


  ‘Maar daar woon je niet eens meer. Ik zie niet in wat de Old Rectory met jou te maken heeft.’


  Het was alweer een aantal jaren geleden dat Gwenna in een klein flatje boven het kantoor van de kwekerij was getrokken. Haar onderkomen was spartaans, maar het was een opluchting geweest onafhankelijk te zijn en in pais en vree te kunnen leven. ‘Als ik er Eva tevreden mee houd, kan het me niet schelen. Morgen is het een speciale dag voor pap.’


  ‘En voor jou ook,’ zei Joyce. ‘Massey Manor is door jouw voorouders gebouwd. Eens was het het thuis van je moeder –’


  Lachend schudde Gwenna haar hoofd. ‘Dat was meer dan een generatie geleden, en zelfs toen raakte het meer en meer vervallen. Mijn grootmoeder trok eruit omdat het dak erg lekte, en tegen die tijd bewoonden mijn moeder en zij nog maar een paar kamers. Het is jammer dat geen van mijn voorouders aan de kant van de Masseys de kunst verstonden goed met geld om te gaan.’


  ‘Nou, ik vind het geweldig hoe je de mensen uit het dorp samen hebt gebracht en met zoveel goede ideeën bent gekomen om geld in te zamelen voor de restauratie van de tuinen.’


  Gwenna glimlachte. ‘Dank je, maar ik ben altijd op de achtergrond gebleven. Mijn vader heeft met zijn overredingskracht en zijn fantastische zakenrelaties het grote geld binnengehaald. Hij heeft het geweldig gedaan. Zonder zijn inbreng hadden we het niet zo ver geschopt.’


  ‘Nu weet ik waarom je nog single bent. Je bent dol op je vader. In jouw ogen haalt geen enkele man het bij hem.’


  Op weg naar de Old Rectory, waar haar vader en stiefmoeder woonden, dacht Gwenna over dat gesprek na. Ze was niet ingegaan op wat Joyce had gezegd, want de waarheid was iets wat te persoonlijk was. Toch dacht ze dat het voor een man heel moeilijk zou zijn om Donald Hamilton te evenaren. Haar vader wás speciaal. Alleen een heel bijzondere man zou een buitenechtelijke dochter erkennen, haar in zijn huis opnemen en haar daar houden, zelfs toen het hem zijn huwelijk had gekost. Ze erkende dat haar vader zijn zwakke plekken had. Als jonge man had hij een uitgesproken zwak gehad voor vrouwen en meer dan één buitenechtelijke relatie gehad. Haar moeder, Isabel Massey, was een van die vrouwen geweest.


  De volgende ochtend keek Gwenna toe terwijl haar vader bij de verwaarloosde hoofdingang van het landgoed Massey voor de camera’s poseerde. Hoewel hij ver in de vijftig was, zag hij er jonger uit. Zijn grijzende blonde kapsel stond hem goed. Als advocaat met een succesvolle carrière bij een meubelbedrijf was hij eraan gewend met de media om te gaan. De poort werd opengegooid, wat door het nieuwsteam van het plaatselijke televisiestation werd vastgelegd, waarna het team haar vader interviewde. Gwenna’s stiefmoeder en haar stiefzusjes Penelope en Wanda genoten van de publiciteit. Gwenna zelf deed geen enkele poging zich bij het gezin te voegen; ze wist dat ze niet welkom zou zijn en dat de wrijving die het zou veroorzaken haar vader in verlegenheid zou brengen.


  ‘Ik wist niet dat de hoge pieten van de politie ook zouden komen,’ merkte een lid van het tuincomité van Massey Gardens, dat naast haar stond, op. ‘Dat is hoofdcommissaris van politie Clarke.’


  Snel keek Gwenna over haar schouder. Daar zag ze twee mannen in pakken bij een politiewagen staan. Hun gezichten stonden ernstig. Een andere man stond met haar vader te praten. Wat hij zei, vond Donald Hamilton duidelijk niet prettig, want hij was rood aangelopen en zei op luide toon dat iets onzin was. Het nieuwsteam had nu zijn aandacht op het tafereeltje gevestigd. Met een geërgerde glimlach op zijn gezicht beende haar vader naar de mannen bij de auto. Onderweg maakte hij zelfs nog lachend een kwinkslag.


  Een eigenaardige stilte verspreidde zich door de menigte. Hierdoor kon Gwenna de hoofdofficier horen spreken over ‘heel ernstige beschuldigingen’. Vol ongeloof zag ze dat haar vader op zijn rechten gewezen werd. Voor de ogen van zijn gezin en de media werd Donald Hamilton daarna gearresteerd.


  Later die middag zette Angelo Riccardi in zijn luxueuze privésuite de opname aan die voor hem was gemaakt. Na een anonieme tip te hebben gekregen, was de televisieploeg bij de opening gebleven om de opwindende finale die hem was beloofd te filmen: Hamilton, op het hoogtepunt van zijn zelfverheerlijking als plaatselijke held en filantroop op film vastgelegd, die daarna keihard van zijn voetstuk werd gestoten.


  Angelo had het meubelbedrijf, waar zijn prooi in dienst was, gekocht en had zijn accountants de boeken laten checken. Hamilton op heterdaad betrappen, was niet de uitdaging geweest die hij had verwacht. Het was zelfs bijna te makkelijk geweest. De publieke ontmaskering van de man was natuurlijk maar het begin. Hamilton zou dubbel en dwars boeten voor zijn zonden – daar zou hij, Angelo, wel voor zorgen. Hij was van plan de man die zijn moeder had verlaten stukje bij beetje alles af te nemen waar hij waarde aan hechtte. Zijn goede naam was nog maar de eerste stap in dat proces…


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Wanhopig keek Gwenna de rumoerige kamer rond en sloot haar oren voor de lawine aan boze beschuldigingen die over de ineengedoken gestalte van haar vader werd uitgestort. Door wat er in de voorgaande dagen was gebeurd, had haar vader al zijn natuurlijke opgewektheid verloren.


  De zitkamer in de Old Rectory was groot en elegant, maar het bloemstuk op de tafel, waar Gwenna zoveel werk in had gestoken, was nu aan het verwelken. Het was inmiddels drie dagen geleden dat de wereld waarin ze leefden in stukken uiteen was gespat.


  Donald Hamilton was beschuldigd van fraude en valsheid in geschrifte. Aanvankelijk was iedereen op de bres gesprongen om de man te verdedigen – niet alleen zijn gezin, maar ook zijn vrienden en buren, want hij was een populair figuur. Het feit dat zijn werkgever en collega’s stil waren gebleven en afstand hadden gehouden, werd luidkeels afgekeurd. Misschien waren mensen bang hun baan te verliezen – Furnridge Leather was tenslotte nauwelijks een week daarvoor aangekocht door Rialto, het enorme zakenimperium van Angelo Riccardi.


  De grootste schok van allemaal was misschien wel dat Donald Hamilton, geconfronteerd met overweldigend bewijs dat hij schuldig was aan wat hem ten laste werd gelegd, ervoor had gekozen schuld te bekennen. Gwenna was er kapot van geweest. Toen haar vader uiteindelijk toestemming had gekregen om naar huis te gaan, had hij Gwenna mee naar zijn studeerkamer genomen voor een gesprek. Daar had hij haar in vertrouwen verteld hoe hij door de extravagante levensstijl die hij eropna had gehouden steeds dieper in de schulden was geraakt – schulden die hij niet meer had kunnen afbetalen.


  ‘Elke maand leende ik een beetje geld van Furnridge,’ legde haar vader zwaarmoedig uit. ‘Natuurlijk was ik van plan het terug te betalen. Helaas overviel Penelope ons met haar grote dure bruiloft – die hadden we niet zien aankomen en die kostte een vermogen. Haar moeder gaf nog eens een vermogen uit om haar te troosten toen haar huwelijk stukliep. Afgelopen jaar had Wanda geld nodig om haar manege te beginnen. Zoals je weet, was ook dat een totale mislukking. Daar ben ik veel geld mee kwijtgeraakt. Maar ik besef goed dat dat geen excuus is om geld te stelen. Je moet niet denken dat ik iemand anders de schuld wil geven.’


  ‘Dat doe ik ook niet.’ Met tranen in haar ogen omhelsde Gwenna haar vader om hem te troosten. Ze was zich er terdege van bewust dat haar stiefmoeder en stiefzusjes alleen het allerbeste goed genoeg voor zichzelf vonden en dat ze verwachtten dat haar vader betaalde voor alles wat ze wilden hebben.


  ‘Weet je, ik heb nooit goed nee kunnen zeggen tegen de mensen van wie ik hou. Ik ben bang dat we in dit huis al heel lang boven onze stand hebben gewoond, maar ik vond het onmogelijk om Eva iets te ontzeggen. Ik hou zoveel van haar, Gwenna. Ik weet niet wat ik zal doen als ze besluit van me te scheiden om wat er is gebeurd.’


  Na dat verhelderende gesprek vond Gwenna het heel erg moeilijk om te moeten luisteren naar de verbitterde beschuldigingen die de rest van haar vaders gezin hem naar het hoofd slingerde. Hij was een advocaat wiens belangrijkste bron van inkomsten zijn baan bij Furnridge Leather was.


  ‘Ze hebben je bankrekeningen bevroren. Ik heb mijn toelage niet gekregen. Hoe moet ik nu mijn creditcardrekening betalen?’ vroeg haar oudere stiefzusje, Penelope. Haar mooie gezichtje was vertrokken van woede.


  Gwenna vroeg zich af wat er zou gebeuren als ze durfde te opperen dat het misschien hoog tijd was dat het kind eens een baan zocht. Beide dochters van haar stiefmoeder woonden nog thuis. Penelope, zevenentwintig jaar oud, was parttime model en beschouwde haar carrière als een hobby. Haar zusje, Wanda, die twee jaar jonger was, had nooit langer dan zes weken een baan kunnen vasthouden.


  ‘Hoe zit het met de aflossing van de lening die ik voor mijn sportauto heb afgesloten?’ vroeg Wanda. ‘Waar haal ik het geld daarvoor vandaan?’


  Met betraande ogen wierp Eva Hamilton haar zwijgende echtgenoot een afkeurende blik toe. ‘Tot nu toe heb ik nooit beseft hoe gelukkig ik me mocht prijzen dat mijn eerste echtgenoot zo’n goede kostwinner was.’


  ‘Dat was hij inderdaad; daar kan ik niet aan tippen.’ Donald Hamilton, weggezakt in zijn leunstoel in de hoek, was zo diep in een depressie verzonken, dat hij een makkelijk doelwit voor dergelijke aanvallen was.


  ‘Had je maar niet toegegeven dat je het geld had gestolen! Met een goede advocaat hadden we de beschuldigingen kunnen aanvechten!’ zei Penelope boos.


  ‘Als Furnridge nog eigendom van John Ridge was geweest, hadden we misschien een kans gehad. Maar nu niet meer. Rialto is enorm groot, en Angelo Riccardi is een zwaargewicht. In een organisatie van die omvang zijn de regels strikt en de middelen om iemand te vervolgen zijn onbeperkt. Ze zouden je tot in het graf achternazitten voor een cent, laat staan voor wat ik in de loop der jaren uit de boeken heb weggesluisd,’ zei Hamilton somber. ‘Ik ben geruïneerd.’


  ‘Wat belangrijk is, is dat je de verantwoordelijkheid hebt genomen voor wat je hebt gedaan. Ik weet zeker dat dat voor alle betrokkenen een opluchting was, en dat je je nu een beetje beter voelt,’ zei Gwenna haastig.


  ‘Eerlijkheid duurt het langst? Heb je dat op zondagsschool geleerd?’ snikte haar stiefmoeder minachtend. ‘Dat heb je zéker niet van je moeder opgepikt. Zij was ten slotte jarenlang de vrouw met wie je vader vreemdging.’


  Het oude schaamtegevoel dat Gwenna niet kwijt leek te kunnen raken, deed haar blozen. Het was waar: de langdurige verhouding van haar moeder met Donald Hamilton was een stiekem gebeuren geweest, gebouwd op leugens en huichelarij. Als kind had ze vaak dergelijke hatelijke opmerkingen naar het hoofd geslingerd gekregen, maar sinds ze volwassen en onafhankelijk was geworden, was haar dat niet vaak meer overkomen. ‘Luister, ik ben hier gekomen om –’


  ‘Om je neus in zaken te steken die je niets aangaan?’ sneerde Wanda.


  ‘Om samen uit te zoeken hoe we deze situatie het beste kunnen aanpakken,’ vervolgde Gwenna koppig. ‘Als we het geld dat is weggenomen kunnen terugbetalen, wordt pap misschien niet vervolgd. De Massey-tuinen en de kwekerij kunnen natuurlijk worden verkocht.’


  Met het eerste sprankje hoop in zijn ogen dat hij sinds zijn arrestatie had getoond, keek haar vader zijn enige kind aan. ‘Denk je dat een dergelijk aanbod verschil zou kunnen maken?’


  Gwenna knikte.


  ‘Maar als de tuinen en de kwekerij worden verkocht, verlies jij je baan, het bedrijf dat je hebt opgebouwd en het dak boven je hoofd. Zou je dat echt voor me overhebben?’


  ‘Natuurlijk.’ Opgelaten schraapte ze haar keel. ‘En dan is er nog dit huis…’


  Als een fret die een konijn rook, dook Eva uit haar zakdoek op. ‘Dit huis staat op mijn naam – ik ga het niet verkopen of er zelfs maar een lening op afsluiten.’


  Dat wist Gwenna niet; blozend bood ze haar excuses aan.


  ‘Jij durft, zeg!’ snauwde Penelope Gwenna toe.


  De telefoon ging. De politie wilde dat haar vader nog wat vragen beantwoordde. Voor Gwenna’s ogen trok hij wit weg. Het deed haar pijn te zien hoe bang hij was om weer naar het politiebureau te gaan. Vastberaden stond ze op. ‘Ik ga naar Furnridge Leather om hierover te praten.’


  ‘Dat is tijdverspilling,’ mompelde Donald. ‘Het is met me gedaan, wat je ook doet.’


  


  Angelo nam een kopje zwarte koffie aan maar negeerde de erotische uitnodiging in de bewonderende blik van de secretaresse en het feit dat ze met opzet ver genoeg voorover bukte om hem in haar decolleté te kunnen laten kijken. Had ze geen respect? Als ze bij zijn persoonlijke staf had gehoord, was ze eruit gevlogen. Hij hield niet van seks op kantoor. Het leidde af, en hij hield er niet van afgeleid te worden. Vrouwen waren geweldig… buiten werktijd, en dan alleen als het hem uit kwam. Zaken doen en winst maken gingen voor alles.


  Hij stond bij het raam dat uitzicht bood op de receptieruimte op de begane grond en luisterde naar zijn managers, die ideeën bespraken om het bedrijf onder leiding van de vorige eigenaar, John Ridge te doen herleven. Zo nu en dan onderbrak hij ze om onrealistische suggesties af te kraken. Dit was het kleinste bedrijf dat hij in de afgelopen tien jaar had overgenomen. Het was een uitdaging voor zijn staf om klein genoeg te denken voor dit project, vooral omdat dit bedrijf een groot zwart gat in de boekhouding had.


  Een jonge vrouw naderde de receptiebalie. Haar lange, blonde haar was met een eenvoudige haarklem in haar nek vastgezet. Angelo verstijfde, want hij herkende de elegante houding van haar hoofd en haar perfecte profiel onmiddellijk.


  Asjemenou, dacht hij, maar erg verbaasd was hij niet. Gwenna Hamilton, uit het meest doodse dorpje in Somerset, had hem teruggevonden. Had ze zijn limousine gezien toen hij was vertrokken en ingezien dat hij veel geld waard was? Hoe het ook zij, ze wist nu kennelijk wie hij was en had hem de moeite van het zoeken naar haar bespaard.


  Wat hij daarna voelde, was ook een lichte teleurstelling. Hij had gedacht dat hij voor één keer echt moeite zou moeten doen om een vrouw in bed te krijgen. Op dat moment kreeg John Ridge een telefoontje.


  De oudere man legde de hoorn op de haak en mompelde ongemakkelijk: ‘Donald Hamiltons dochter, Gwenna, staat beneden bij de receptie en wil graag degene spreken die de leiding heeft. Wil iemand hier met haar praten?’


  Angelo was zo stil geworden als een granieten standbeeld. Hij fronste zijn wenkbrauwen, want toen hij door de achtergrondinformatie over Donald Hamilton had gebladerd, was hij geen verwijzing naar een dochter met die naam tegengekomen. ‘Is ze echt Hamiltons dochter?’


  ‘Zijn enige kind, en een mooie meid, maar ik praat liever niet met haar. Er is niets te zeggen, toch?’


  ‘Nee, niets,’ merkte een van de managers droogjes op.


  ‘Laat haar over een kwartier hiernaartoe komen, dan praat ik wel met haar,’ zei Angelo. De boze geschoktheid die hij voelde, drukte hij weg. Een mooie meid? Si, dat kon hij bevestigen. Hij was een kenner, en zelfs hem had ze overdonderd. Zijn staf was duidelijk verbaasd over zijn opmerking, maar dat liet hem koud.


  Snel klikte hij op zijn laptop het bestand over Hamilton open. En ja hoor, daar vond hij een korte verwijzing naar haar: Jennifer Gwendolen Massey Hamilton, zesentwintig jaar. Donald Hamiltons enige kind – zo’n kind moest zelfs een leugenachtige frauduleuze bedrieger wel dierbaar zijn.


  Gwenna, die in de wachtruimte zat, voelde de vijandige, kille sfeer om haar heen en besefte dat zij nu oogstte wat haar vader had gezaaid. Langzaam verstreken de minuten; het was zenuwslopend. Ze was stomverbaasd toen men haar vertelde dat Angelo Riccardo, miljardair en hoofd van Rialto, in het gebouw was en bereid was met haar te praten, want ze had aangenomen dat iemand die zo rijk en machtig was weinig persoonlijk betrokken zou zijn bij de overname van een relatief klein bedrijf op het platteland. Tegen de tijd dat ze de directiekamer werd binnen geleid, zag ze bleek van schaamte en nervositeit.


  ‘Miss Hamilton…’ mompelde Angelo toonloos. Hij zag de geschoktheid op haar gezicht toen ze hem herkende. Het lukte haar niet haar verbijstering en verwarring voor hem te verbergen, en haar doorzichtigheid verwonderde hem, want in zijn wereldje was dat een zeldzame eigenschap. ‘Ik ben Angelo Riccardi.’


  Stomverbaasd dat ze begroet werd door de man die ze in het dorp had ontmoet, riep ze uit: ‘U bent… Maar dat kan niet!’


  Angelo trok een donkere wenkbrauw op.


  Een moment lang, dat een eeuwigheid leek te duren, bleef ze naar hem staren. Weer nam ze hem in zich op – de prachtige goudbruine donkere ogen, de hoge jukbeenderen, de mannelijke neus en de sensuele, mooi gevormde, volle lippen. Een warm gevoel verspreidde zich door haar lichaam. Door diep adem te halen probeerde ze zich mentaal bij elkaar te rapen. ‘Ja, natuurlijk bent u wie u bent,’ zei ze haastig. ‘Mijn hemel, dat kan er ook nog wel bij…’


  ‘Ik weet nog steeds niet waarom je me wilde spreken.’ Hij genoot van het feit dat ze echt niet kon verbergen hoezeer ze van de wijs gebracht was. Het leek – en hij beschouwde zichzelf als een heel goede mensenkenner – alsof de dochter van zijn vijand de aangeboren slinksheid en geslepenheid van haar vader miste.


  ‘Ik wil over mijn vader praten.’


  ‘Ik ben verbaasd dat je denkt dat ik daarin geïnteresseerd zou zijn.’


  Gwenna verstijfde. ‘Mijn vader heeft hier heel lang gewerkt…’


  ‘En ondertussen heeft hij het bedrijf systematisch kaalgeplukt.’


  ‘Ik ben niet van plan te ontkennen wat hij heeft gedaan.’


  ‘Waarom heb je dan om dit gesprek gevraagd? Maar misschien verwacht je net zo speciaal behandeld te worden als je vader toen hij hier werkte.’


  ‘Ik weet niet waar u het over hebt.’


  ‘John Ridge behandelde je vader meer als vriend dan als werknemer, en hij begreep maar niet waarom bij een verbeterde productiviteit niet meer winst werd gemaakt. Daarom heeft hij het bedrijf verkocht.’ Bij het horen van dat nieuws zag hij alle kleur uit haar gezicht wegtrekken. ‘Hij is zwaar teleurgesteld nu hij weet hoe zijn vertrouwen is beschaamd.’


  ‘Mijn vader schaamt zich diep. Ik weet dat dat niets aan de situatie verandert –’


  ‘Jij leeft in je eigen kleine wereldje, Miss Hamilton. Op dit moment is mijn staf naar een manier aan het zoeken om dit bedrijf draaiende te houden zonder dat er massaontslagen moeten vallen.’


  Haar maag draaide zich om van de schrik. Horen hoe John Ridge was bedrogen was al erg genoeg, maar ze vond het nog veel erger te horen in wat voor een penibele situatie het bedrijf zich nu bevond. Ze had Angelo Riccardi’s reprimande verdiend, vond ze, want ze had inderdaad niet stilgestaan bij de verstrekkende negatieve gevolgen die haar vaders verduistering kon hebben. De kans dat er ontslagen zouden kunnen vallen, vervulde haar met schrik, want het meubelbedrijf was de belangrijkste plaatselijke werkgever. ‘Dat wist ik niet. Ik had echt geen idee dat de situatie zo ernstig was.’


  ‘Hoe kun je dat nou niet weten? Er is een grote som geld verduisterd.’ Angelo merkte dat de woede die de onthulling van haar identiteit bij hem had opgeroepen, had plaatsgemaakt voor een groeiend gevoel van voldoening. Waarom ook niet? Ze was Hamiltons dochter. Nu had hij twee mensen om mee te spelen in plaats van maar één, en ze was een heel mooi speeltje bovendien. ‘Geen enkel bedrijf van deze omvang kan een dergelijk financieel verlies te boven komen zonder personeel te ontslaan.’


  In haar ogen verscheen een optimistische glinstering. Ze hief haar hoofd op. ‘Maar dat is de reden waarom ik hier ben – om met u te praten over hoe het geld terugbetaald zou kunnen worden.’


  ‘Terugbetaald?’ vroeg Angelo, terwijl hij haar indringend aankeek. Haar amandelvormige ogen en de sproetjes op haar neus deden hem iets wat hij niet kon omschrijven. Het broekpak dat ze droeg mocht dan misschien saai en onflatteus zijn, maar door haar stralende schoonheid viel dat eigenlijk niet op. Hij kon zijn ogen niet van haar afhouden.


  ‘Mijn vader heeft onroerend goed dat verkocht zou kunnen worden. De opbrengst zouden we kunnen gebruiken om het verduisterde geld terug te betalen.’ Hoewel ze dat idee graag goed wilde overbrengen, keek ze hem niet aan, want ze was zich bewust van de kracht van zijn kritische blik.


  ‘Als die belangen met gestolen geld zijn gekocht en je vader door de rechtbank schuldig wordt bevonden, kan er beslag op worden gelegd.’


  Daarmee viel alle hoop die Gwenna had in duigen. O, wat voelde ze zich dom. ‘Dat wist ik niet.’


  Hij vroeg zich af welke gunst ze van plan was geweest te vragen in ruil voor de terugbetaling van de het gestolen geld. In weerwil van wat hij tegen haar had gezegd, wist hij dat rechters niet graag beslag legden op privébezit, zeker niet als er een echtgenote in het geding was. Het zou niet de eerste keer zijn dat een oplichter zijn straf uitzat om vervolgens vrij te komen en te genieten van het gestolen goed dat hij met zijn misdaad had vergaard. Dat vooruitzicht was erg zuur voor Angelo, die vastberaden was Donald Hamilton op alle mogelijke manieren te laten straffen. ‘Een zaak zoals deze voor de rechtbank brengen kost echter tijd, en dit bedrijf heeft bijna geen tijd meer.’


  ‘Mijn vader heeft al toegegeven dat hij schuldig is,’ herhaalde Gwenna. ‘Hij gaat ermee akkoord dat het onroerend goed te koop wordt gezet en de opbrengst wordt gebruikt om zijn schuld af te betalen –’


  Angelo kapte haar af. ‘Hij is een dief, geen debiteur,’ zei hij droogjes. ‘Bovendien kan het heel lang duren voordat onroerend goed wordt verkocht.’


  Bezorgd beet ze op haar onderlip. Hoewel ze daar ook aan had gedacht, zag ze geen manier om eroverheen te komen. ‘Ja, dat begrijp ik…’


  Donkere ogen boorden zich in de hare. ‘Als ik bereid zou zijn een dergelijke regeling in overweging te nemen, zou het onroerend goed getaxeerd kunnen worden en zou je vader er schriftelijk afstand van kunnen doen ten gunste van mijn concern. Dat zou heel snel geregeld kunnen worden.’


  Bereidwillig als ze was om op wat voor manier dan ook tot een overeenkomst te komen, knikte ze gretig. Ze haalde diep adem, zich bewust van zijn blik die nog steeds op haar rustte en de warmte die zich als gevolg daarvan door haar lichaam verspreidde. Blozend wendde ze zich af en liep naar het raam. Ze kon niet geloven dat hij zo’n uitwerking op haar kon hebben.


  ‘Het zou ook het risico verkleinen dat iemand op het laatste moment spijt krijgt,’ zei Angelo. In zijn ogen glinsterde triomf over het feit dat hij eindelijk een reactie bij haar had teweeggebracht. Hij had de verbazing in haar ogen gezien. Kennelijk was ze toch niet de ijskoningin die hij had gedacht dat ze was. ‘Jouw doel is natuurlijk dat je vader niet gerechtelijk vervolgd wordt.’


  Vliegensvlug draaide ze zich weer naar hem om, niet wetend of ze zich opgelucht of bedreigd moest voelen dat hij zo gemakkelijk tot die conclusie was gekomen. Ze hief haar kin op en sloeg haar handen strak in elkaar, alsof ze zich schrap zette. ‘Inderdaad.’


  ‘Nou, dat kan niet, cara. Het is mijn persoonlijke overtuiging dat iedereen die de wet overtreedt daarvoor juridisch gestraft moet worden.’


  ‘Maar als dat geld wordt terugbetaald, zou het dit bedrijf en alle mensen die hier werken ten goede komen!’ riep Gwenna opgewonden. ‘Geeft u daar dan niets om?’


  ‘Ik heb zelden medelijden, Miss Hamilton.’ Angelo zag haar een plukje honingblond haar van de zachte welving van haar wang vegen. Ze was prachtig, verrukkelijk, erkende hij. Zijn lichaam, dat hij normaliter wel onder controle had, reageerde zo sterk op haar aanwezigheid, dat het pijn deed. Hij voelde een bijna overweldigend verlangen om haar lange golvende haar los om haar schouders te zien vallen. Ze deed hem denken aan een victoriaans schilderij dat hij ooit had gezien van een naakte vrouw te paard – Lady Godiva. Die eigenaardige gedachte verbaasde hem, maar het beeld gaf hem een erotische kick.


  ‘Maar in dit specifieke geval…’


  ‘In de zakenwereld draait alles om winst maken, en waar het hier op neerkomt, is dat je me gewoon niet genoeg biedt.’


  Zijn afwijzing stelde Gwenna diep teleur. Nog nooit had ze zich zo nerveus gevoeld. Ze had het gevoel alsof de grond onder haar voeten was verdwenen. Omdat ze zich het prettigst voelde als ze in de open lucht werkte, had ze een groot aantal hoveniersdiploma’s gehaald, hoewel ze zichzelf nog steeds zag als iemand die gewoon van tuinieren hield. Nu was ze zich voor het eerst bewust van haar gebrek aan wereldwijsheid, en daar voelde ze zich erg ongemakkelijk onder. Ze wist echt niet hoe ze deze man moest benaderen. Hij had de kille, harde glans van een heel dure diamant en toonde geen enkel gevoel. Het was een combinatie die ze uiterst intimiderend vond. ‘Wat kan ik dan nog meer bieden?’


  Kalm keek hij haar aan. ‘Jezelf.’


  Gwenna knipperde met haar ogen. ‘Sorry… Ik kan u even niet volgen.’


  ‘Ik wil jou.’


  ‘Ik begrijp u niet.’ Met grote ogen keek ze hem aan. Ze voelde zich ongelooflijk dom, want uiteraard kon hij niet bedoelen wat ze had gedacht.


  ‘Ben je altijd zo traag van begrip?’


  ‘Bedoelt u… seks?’ Ze was woedend op zichzelf dat ze zich zo gegeneerd voelde, dat ze dat laatste woord bijna niet uit haar keel had kunnen krijgen.


  Vanonder zijn donkere wimpers keek hij haar aan en slaagde erin verveeld te lijken. ‘Wat anders?’


  Verbijsterd keek ze hem aan. Ze had het altijd moeilijk gevonden zichzelf als een seksueel wezen te zien. De avances die mannen haar hadden gemaakt, waren doorgaans vrij halfhartig geweest, omdat ze er veel beter in was meevoelend en verstandig te zijn dan sexy. Dat een man die zo ongelooflijk rijk en wereldwijs was haar als een uitdagende verleidster zag, kon ze niet geloven. ‘Is dit een flauwe grap?’


  ‘Flauwe grappen, daar doe ik niet aan.’


  ‘Dus als ik het goed begrijp, wilt u er nog eens over nadenken of u mijn vader voor de rechtbank sleept als ik met u naar bed ga?’


  ‘Precies.’


  Dat hij dat zonder te aarzelen zei, schokte haar. ‘Maar dat is moreel gezien gewoon verkeerd.’


  ‘We zijn allebei volwassen, en je hebt een keus.’


  Woedend was ze dat ze zich zo beschaamd als een schoolmeisje voelde, terwijl hij deed alsof er niets ongepasts gebeurde. ‘Geeft het u een kick om me zo te beledigen?’


  ‘Wat voor de ene vrouw een belediging is, is voor de andere een compliment.’ Hij wierp haar een tartende blik toe. ‘Als ik je zeg dat talloze vrouwen zouden staan te springen om die kans te krijgen, is dat geen eigendunk maar een feit.’


  Gwenna, die zelden haar kalmte verloor, wist nu voor het eerst van haar leven dat ze iemand iets vreselijks aan zou kunnen doen. Zijn onverschilligheid, arrogantie en onbeschaamdheid deden haar tandenknarsen. Vervuld van haat zei ze: ‘Nou, ik ben niet een van die vrouwen! Daarvoor heb ik een te hoge dunk van mezelf.’


  ‘En dat maakt je des te begerenswaardiger.’


  ‘Aha, u bent dus een van die mannen die altijd willen hebben wat ze niet kunnen krijgen?’


  Angelo hield haar blik vast, geïntrigeerder dan ooit door haar verzet en haar onverwachte woede-uitbarsting. ‘Ik ben nog nooit iemand tegengekomen die ik niet kan krijgen,’ vertelde hij haar naar waarheid.


  ‘Jawel, dat is u zojuist overkomen,’ beet Gwenna hem toe, waarna ze zich resoluut omdraaide. ‘Mijn lichaam is niet iets waarmee ik aan ruilhandel doe.’


  ‘Dan zal je vader het gelag moeten betalen en gevangen worden gezet.’


  Op weg naar de deur bleef ze staan. De rauwe pijn die ze voelde als ze daaraan dacht, was duidelijk van haar gezicht af te lezen. Ze stond in tweestrijd: aan de ene kant was ze het liefst boos weggelopen, maar aan de andere kant besefte ze dat ze zich een dergelijk gebaar van minachting niet kon permitteren. Dus bleef ze staan. Het idee dat haar vader naar de gevangenis zou moeten, vond ze verschrikkelijk. Hij had al zoveel verloren: zijn baan, zijn reputatie, zijn vrienden en zijn financiële zekerheid. Aan dat rijtje zou zijn huwelijk misschien ook nog wel toegevoegd worden. Ze wist en accepteerde dat wat hij had gedaan fout was. Maar de gedachte die in haar hoofd overheerste, was dat ze hem veel verschuldigd was, omdat hij haar al die jaren geleden, na het plotselinge overlijden van haar moeder, in zijn huis had opgenomen.


  Toen haar moeder, Isabel, tijdens haar langdurige affaire met Donald Hamilton zwanger was geraakt, had ze verwacht dat haar minnaar zijn kinderloze vrouw, Marisa, zou verlaten. In plaats daarvan was Isabel er achtergekomen dat zij niet de enige vrouw was met wie Donald Hamilton een buitenechtelijke verhouding had. Gwenna’s moeder, verbitterd en overmand door verdriet, was niet echt enthousiast aan haar taak als alleenstaand ouder begonnen. Toen Gwenna acht jaar was, was Isabel bij een auto-ongeluk om het leven gekomen. Toen Gwenna niemand meer had, was Donald, die nog steeds met zijn eerste vrouw was getrouwd, zijn buitenechtelijke dochter te hulp gesneld.


  Zelfs toen zijn echtgenote Marisa hem dwong tussen zijn dochter en zijn huwelijk te kiezen, had hij geweigerd Gwenna ter adoptie af te staan. Niet lang daarna had Marisa een echtscheiding geëist. De oudere man had Gwenna nooit herinnerd aan de prijs die hij had moeten betalen voor zijn keuze zijn dochter zelf op te voeden. Maar ondanks het feit dat hij later met Eva was getrouwd, had Gwenna zich altijd heel schuldig gevoeld. En in de loop der tijd, zelfs toen ze volwassen werd, was de overtuiging dat ze haar vader iets schuldig was voor het offer dat hij uit liefde voor haar had gebracht, niet veranderd.


  ‘Luister naar me voor je vertrekt,’ zei Angelo zachtjes. Hij zag dat ze aarzelde en speelde daar handig op in. ‘Als voldoende onroerend goed schriftelijk wordt overgedragen om de boeken van Furnridge Leather weer kloppend te maken en jij ermee instemt mijn maîtresse te zijn, zal ik de aanklachten tegen je vader intrekken.’


  Een rilling trok door haar slanke lichaam. ‘Uw maîtresse – wat houdt dat in?’


  ‘Dat je me pleziert…’


  ‘Ik denk niet dat ik daar heel goed in zal zijn,’ zei ze knarsetandend.


  ‘Ik ben bereid je er les in te geven – zonder extra kosten.’


  Haat borrelde in haar op. ‘Volgens mij kunt u er niet tegen om afgewezen te worden.’


  ‘Ik denk niet dat je me een tweede keer zult afwijzen.’


  Moeizaam haalde ze adem. Ze kon zich niet voorstellen dat ze zich voor een man kon uitkleden zonder zich uiterst ongemakkelijk te voelen, laat staan dat ze aan de details kon denken die bij intimiteit hoorden. Maar ze was pragmatisch ingesteld. ‘Nou ja, wat mij betreft, is het belachelijk en krankzinnig, maar als ik door een keer met u naar bed te gaan mijn vader kan helpen –’


  ‘Eén nacht is niet genoeg.’


  Die onverwachte tegenzet sloeg Gwenna volkomen uit het veld. Wilde hij meer dan één nacht? Ze hief haar kin op en keek hem in zijn glinsterende, donkere ogen. Als ogen echt de vensters van de ziel waren, dan had hij geen ziel. ‘Alleen de hel kent geen tijdslimiet,’ zei ze prozaïsch tegen hem.


  In de war gebracht door die reactie keek hij haar aandachtig aan. Toen gooide hij het hoofd in de nek en begon te lachen. ‘Ik mag je gevoel voor humor wel, cara.’


  ‘Maar ik probeerde niet grappig te zijn. Ik moet weten hoelang u mij zo’n vreemde rol in uw leven wilt laten spelen.’


  Soepel haalde Angelo een brede schouder op. Tot zijn verbazing merkte hij dat zijn stemming van geamuseerdheid ineens was omgeslagen in iets wat sterk op woede leek. Hij was een trots man, en haar weerstand – waarvan hij geen moment geloofde dat die echt was – begon nu eerder beledigend dan intrigerend te worden. Ver voordat ze ieder huns weegs zouden gaan, zou hij haar wel even een toontje lager laten zingen, zwoer hij bij zichzelf. Ze zou van hem houden zoals zijn moeder ooit vergeefs van haar oplichter van een vader had gehouden. ‘Ik wil je hebben zolang je me vermaakt.’


  ‘Vindt u het vermakelijk als een vrouw u haat?’ vroeg ze fel.


  Hij wierp haar een vlammende blik toe. ‘Ik beloof je dat wat je zult voelen geen haat zal zijn.’


  Gwenna perste haar lippen op elkaar en herinnerde zich dat ze geacht werd zich vereerd te voelen vanwege zijn interesse in haar. Ze voelde zo’n sterke afkeer voor hem, dat ze er duizelig van werd. Maar toen dacht ze aan haar vader en hoe veel ze van hem hield. Angelo Riccardi gaf haar de kans haar vader te beschermen tegen vervolging en een gevangenisstraf. Hoe kon ze dan nee zeggen? Welk recht had ze dan om hem die kans op verlossing te ontzeggen?


  ‘Ik wil nú je antwoord,’ zei Angelo kortaf.


  ‘Oké, je hebt me een aanbod gedaan dat ik niet kan afslaan,’ zei Gwenna met onvaste stem.


  Daarop stak Angelo zijn hand uit.


  ‘Maar laten we niet doen alsof het een fatsoenlijk aanbod is,’ hoorde Gwenna zichzelf zeggen, terwijl ze een pas achteruit zette. Angelo zette echter een pas vooruit, en voordat ze doorhad wat hij van plan was, had hij zijn mooie mond op de hare gedrukt. De eerste tien seconden was ze als verlamd van de schrik, en daarna verspreidde zich een felle hitte door haar lichaam, als een vlam in de vrieskou, schokkend en plotseling en heerlijk.


  Hij tilde zijn arrogante donkere hoofd op. ‘Fatsoenlijk zijn kan zwaar overschat worden, cara. Mijn advocaten nemen contact met je op. Als alles in orde is, zie ik je volgende week.’
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  Langzaam schudde Donald Hamilton zijn hoofd. ‘Dan heb ik niets meer over. Zelfs mijn onafhankelijkheid ben ik dan kwijt.’


  ‘Waren de taxatiebedragen niet wat je had gehoopt? Zelfs voor het appartement in de stad niet?’ vroeg Gwenna bezorgd.


  ‘Ik kan wel zeggen dat de bedragen allesbehalve royaal waren.’


  Gwenna fronste haar wenkbrauwen. ‘De prijs van onroerend goed is in sommige streken natuurlijk gedaald. Hoe is de taxatie van de Massey-tuinen en de kwekerij verlopen?’


  ‘Het landgoed staat op de monumentenlijst en is bij de wet beschermd. Dat houdt de waarde laag, want de meer winstgevende vormen van projectontwikkeling zijn dan niet toegestaan. De kwekerij is een kleine onderneming. Je hebt er wonderen verricht, maar…’


  ‘Het is nou niet echt een groot bedrijf,’ zei Gwenna somber.


  ‘Hoe het ook zij, als het verkopen van mijn onroerend goed me uit de rechtbank houdt, kan ik niet klagen,’ zei haar vader wat opgewekter. ‘En wat je me hebt verteld over jou en de eigenaar van Rialto maakt het allemaal nog verbazingwekkender.’


  Verbazingwekkend? Dat leek een vreemde woordkeus. Blozend sloeg Gwenna haar ogen neer. Ze vroeg zich nog steeds af of haar vader wel had begrepen wat ze hem heel voorzichtig duidelijk had proberen te maken over haar toekomstige band met Angelo Riccardi. In een poging haar verwarring te verbergen, boog ze omlaag om Piglet, die aan haar voeten lag, te aaien.


  ‘Je bent een mooie vrouw, en je bent volwassen. Het verbaast me niets dat een man van het kaliber van Angelo Riccardi op je valt. Misschien zou je met hem over de taxaties kunnen praten. Niet per se nu, maar wellicht over een week of twee.’


  ‘Met hem praten?’


  ‘Zo naïef ben je toch niet? Het lijkt me duidelijk dat jij die man kunt beïnvloeden.’


  ‘Ik denk niet dat je dat zo kunt stellen.’


  ‘Het is nu niet het juiste moment voor valse bescheidenheid,’ zei haar vader wat geïrriteerd. ‘Kies het juiste moment om hem te vertellen hoe ongelukkig je bent over de manier waarop je gezin wordt behandeld. Lieve hemel, moet ik het voor je uitspellen? Heb je enig idee hoe mijn leven eruit gaat zien als ik geen rode cent meer heb? Als ik van het geld van je stiefmoeder moet leven alsof ik een of andere oude gigolo ben?’


  ‘Het spijt me… Zo ver vooruit had ik nog niet gedacht. Het enige waaraan ik heb gedacht, is hoe ik je uit de gevangenis kon houden.’


  Hij huiverde alsof ze iets ongelooflijk tactloos had gezegd. ‘Volgens mij is dat risico nu opgeheven. Het leven gaat door. Het zal heel moeilijk voor me worden om een andere baan te vinden.’


  ‘Ja, dat denk ik ook. Maar hoe verwacht je dat ik je help door met Angelo Riccardi te praten?’ vroeg ze ongerust.


  Haar vader trok een gezicht. ‘Wat kun jij naïef zijn, Gwenna. Zolang Riccardi in je geïnteresseerd is, ligt de wereld aan je voeten. Eigenlijk zou ik graag mijn baan bij Furnridge Leather terug hebben.’


  Die mededeling verbijsterde Gwenna. ‘Je oude baan?’


  ‘Ja. Dat zou de roddelaars de mond snoeren. En het zou mij er weer bovenop helpen.’


  ‘Ik denk echt dat ik niets kan doen om je te helpen je oude baan terug te krijgen.’


  ‘Nou ja, als dat niet gaat, dan een baan met dezelfde status bij een ander bedrijf. Waarom kijk je zo geschokt?’ vroeg hij ontevreden. ‘Voor Riccardi zou het niets bijzonders zijn om jou een pleziertje te doen.’


  Voor de verandering vond Gwenna het nu eens een opluchting dat Eva en haar stiefzusjes zich bij hen voegden. Ze wist niet hoe ze haar vader kon vertellen dat ze niet de invloed had die hij zich voorstelde. Tegelijkertijd probeerde ze rekening te houden met zijn gemoedstoestand. Hij stond onder zware druk.


  ‘Fijn te zien dat je nog steeds in je saaie oude kloffie rondloopt alsof je maar een heel gewone meid bent,’ begroette Penelope haar nors. ‘Wanneer zwaait Angelo Riccardi met zijn toverstokje om je in een sekspoes te veranderen? Of vindt hij modder opwindend?’


  Over wat Angelo opwindend zou kunnen vinden, wilde Gwenna helemaal niet nadenken. Sinds die verrassende kus had ze hem uit haar hoofd verbannen. De ontdekking dat hij zo’n fysieke reactie bij haar kon opwekken, was uiterst onwelkom geweest. Sterker nog, ze schaamde zich diep dat ze niet ongevoelig was voor zijn seksuele aantrekkingskracht.


  ‘Jij geluksvogel,’ bromde Wanda, openlijk jaloers. ‘Als ik denk aan de moeite die ik altijd doe om er leuk uit te zien. Ik vind het gewoon deprimerend te weten dat jij er slonzig uit kan zien en toch een miljardair aan de haak kunt slaan.’


  ‘O, dat houdt nog geen vijf minuten stand,’ voorspelde Gwenna’s stiefmoeder, Eva. Haar laatdunkende maar duidelijke afkeer bezorgde Gwenna kippenvel.


  ‘Ik moest maar eens gaan. Ik moet bestellingen naar het postkantoor brengen,’ mompelde Gwenna. Ze kon niet wachten om te ontsnappen aan het trio kille, kritische blikken dat op haar gericht was. De minachting van haar stiefmoeder raakte haar nog het meest.


  ‘Vergeet niet wat ik hier moet doorstaan,’ zei haar vader op dringende toon. Anders dan gewoonlijk was hij met haar naar de deur gelopen.


  ‘Natuurlijk vergeet ik dat niet.’


  ‘Probeer bij Riccardi iets voor me te regelen.’


  Langzaam reed Gwenna in haar busje terug naar de kwekerij. Op dit ogenblik kon ze niets voor haar vader doen, dacht ze bedroefd. Hij moest leren accepteren dat zijn leven nooit meer hetzelfde zou zijn. Dat besef zou tijd kosten. Door de schok van de recente gebeurtenissen viel logisch nadenken haar zwaar. Ze vond het nog steeds moeilijk te accepteren dat haar hele leven, en daarmee de toekomst die ze als vanzelfsprekend had beschouwd, in tien dagen tijd als een kaartenhuis waren ingestort. Het dorp waar ze vanaf haar geboorte had gewoond, zou haar thuis niet meer zijn. Ze zou geen toegang meer hebben tot de tuinen waarin ze was opgegroeid en waarin ze zo graag had gewerkt als ze een ogenblik vrij had. En het bedrijf dat ze had opgezet, zou door iemand anders worden overgenomen.


  Net toen ze klaar was met het inpakken van de bestellingen uit de postordercatalogus in de voorraadkamer achter in de kwekerij, ging haar mobieltje. Het was Toby. Glimlachend van plezier liep ze de winkel in om met hem te praten. Hij vertelde haar dat hij in Duitsland was. Als landschapsarchitect had Toby James naam gemaakt in het ontwerpen van tuinen, en hij nam vaak opdrachten in het buitenland aan. Gwenna had hem tijdens een van haar cursussen aan een hogeschool ontmoet en zag hem een stuk minder vaak dan ze graag zou willen.


  ‘Een vriend van me zag het verhaal over je vader in de krant en heeft het aan me doorgegeven,’ merkte Toby op. ‘Je bent er vast kapot van. Waarom heb je het me zelf niet verteld?’


  In de voorraadkamer begon Piglet te blaffen. Gwenna riep dat hij stil moest zijn. ‘Het had geen zin het slechte nieuws rond te vertellen.’


  ‘Hoe vaak heb ik niet op je schouder uitgehuild?’


  ‘Maar één keer,’ zuchtte ze. De herinnering aan die nacht was er een van verdriet en spijt. ‘De kwekerij en de tuinen worden verkocht.’


  ‘Dat is een ramp… Ik kan het niet geloven!’


  Gwenna zag voor zich dat Toby ongeduldig een hand door zijn bruine haar haalde, terwijl zijn groene ogen vast glinsterden van bezorgdheid voor haar en van teleurstelling. Hij was heel aantrekkelijk en geestig en gezellig. Ze hadden veel met elkaar gemeen, en ook met zijn familie kon ze prima opschieten. Het had lang geduurd voordat ze doorhad dat hun vriendschap nooit meer zou worden dan alleen dat, want hoewel weinig mensen het wisten, was Toby homoseksueel. Tegen de tijd dat ze daarachter was gekomen, was ze dolverliefd op hem geweest. De man om wie ze net zoveel gaf als om Toby moest ze echter nog tegenkomen, hoezeer ze daarvoor haar best ook al had gedaan.


  Terwijl Gwenna gezellig met Toby aan het praten was, parkeerde Angelo zijn limousine buiten de kwekerij en stapte uit. Met onverholen minachting keek hij om zich heen. De kwekerij bestond uit een aantal bouwvallige schuurtjes en een stokoude kas.


  Langzaam wandelde Angelo naar de open deur van de winkel. Ineens zag hij Gwenna. Met haar eindeloos lange benen in een strakke spijkerbroek gestoken en haar blonde haar in een paardenstaart leunde ze breed glimlachend tegen de toonbank. Zich niet bewust van zijn aanwezigheid praatte ze verder. Meteen wist Angelo dat hij niet tevreden zou zijn totdat ze ook een keer zo naar hem zou glimlachen.


  ‘Het lijkt wel een eeuw geleden dat ik je voor het laatst heb gezien… Ik mis je.’


  Roerloos bleef hij in de deuropening staan luisteren. Ze was aan haar mobieltje gekluisterd alsof het haar minnaar was. Of alsof ze met haar minnaar aan het praten was – glinsterende ogen, een omfloerste stem, giecheltjes, flirtgedrag…


  ‘Wat er precies gaat gebeuren staat nog niet vast,’ vertrouwde Gwenna Toby toe. Ze had hem alleen verteld wat ze dacht dat hij moest weten, wat niet veel was. ‘We praten wel bij als je terug bent.’ Wat haar opzij deed kijken, wist ze niet, maar toen ze het deed, kreeg ze een schok. Bijna liet ze haar mobieltje vallen. In de deuropening stond Angelo Riccardi, gekleed in een lange, zwarte kasjmier jas die los over zijn donkere krijtstreeppak hing – buitengewoon elegant en knapper dan ooit. ‘Toby… Ik moet gaan… Er is iemand in de winkel,’ zei ze hortend en stotend. Haar glimlach was verdwenen; het was alsof ze een klap had gekregen.


  Rustig wandelde Angelo naar binnen. ‘Wie is Toby?’


  ‘Een vriend.’ Snel stopte Gwenna haar mobieltje in haar zak. ‘Hoe kan ik u van dienst zijn?’


  ‘Ga je me dat ook in bed vragen?’ vroeg Angelo zachtjes. ‘Ik ben geen klant.’


  Een diepe blos verscheen op haar wangen. Het was wreed van hem juist datgene te noemen waar ze niet aan wilde denken.


  ‘Ik zou graag willen dat je me over het landgoed rondleidt,’ zei Angelo.


  ‘Er is niet veel van het landgoed over.’


  ‘Maakt niet uit. Ik heb frisse lucht nodig. Door die zware lucht hier kan ik bijna geen adem krijgen.’ Voordat hij naar buiten liep, wierp hij een scherpe blik in de richting van de schalen met zwaar geurende rozenknoppen en andere mengsels op de toonbank.


  ‘Ik maak potpourri. Dat verkoopt goed. Van heinde en verre komen klanten om het van me te kopen,’ vertelde Gwenna hem. Angelo zei niets. Met moeite hield ze de woorden waarmee ze zichzelf wilde verdedigen binnen. Het was duidelijk dat hij totaal geen interesse in haar werk of de tuinen had, maar ze was het aan het tuincomité van Massey Gardens verschuldigd uit te zoeken wat zijn plannen waren voordat de tuinen werden overgenomen.


  Piglet liep voor haar uit de voorraadkamer uit. Het kleine hondje rende op Angelo af, waar hij bleef staan in de hoop een aai te krijgen. Helaas had hij pech. Blaffend rende hij toen naar buiten om de vreemde mensen daar te onderzoeken. De parkeerplaats voor de kwekerij stond vol auto’s en mannen.


  ‘Wie zijn al die mensen?’


  ‘Beveiliging.’


  Een stekelige opmerking over de noodzaak zulke maatregelen te nemen brandde op Gwenna’s lippen.


  Met een kritische blik in zijn bruine ogen keek hij haar aan. ‘Beter van niet,’ zei hij zachtjes. ‘Het is nooit een goed idee om mij een slecht humeur te bezorgen.’


  Even sloot ze haar ogen, van haar stuk gebracht door de snelheid waarmee hij haar gedachten had gelezen. ‘Slechts een heel klein gedeelte van de tuinen is gerestaureerd. Ik gebruik een deel van de oude moestuin om de planten die ik kweek in hun natuurlijke omgeving uit te stallen –’


  ‘Ik zou niet zeggen dat dit jouw natuurlijke omgeving was.’


  ‘Nou, dan hebt u het mis.’


  ‘Ik heb het zelden mis.’


  Met moeite bleef Gwenna kalm. Hij was blijven staan. Zijn gestalte wierp een lange, donkere schaduw op de grond. In stilte reikte hij naar haar hand, en ze moest de neiging weerstaan die weg te trekken. Rustig krulde hij zijn lange bruine vingers om haar pols en draaide haar hand met de palm naar boven. De huid van haar handpalm was ruw; haar nagels zagen er onverzorgd uit. ‘Toen ik hoorde dat jij de kwekerij runt, besefte ik niet dat dat inhoudt dat je zelf met je handen in de grond zit.’


  ‘Dat vind ik er het leukste aan.’


  ‘Je hebt een beperkt leven geleid.’


  ‘Dat vind ik niet.’


  ‘Je bent erg koppig.’


  Prachtige donkere ogen boorden zich in de hare. Ze voelde haar hart in haar borstkas tekeergaan; op slag was ze zich van niets anders bewust dan van hem. Hij hief haar vingers naar zijn mooie mond en drukte er zachtjes zijn lippen op, een elegant gebaar dat stijl en zelfvertrouwen uitstraalde. ‘Dat mag ik wel. In een wereld vol jaknikkende vrouwen straal je als een ster, gioia.’


  Trillend rukte ze haar hand los, maar de aanraking van zijn lippen kon ze nog steeds voelen. Het was alsof ze gebrandmerkt was. Niets kon hem van zijn stuk brengen. Zijn meedogenloosheid was als een harnas. Ze schaamde zich diep dat ze zo opgewonden op hem reageerde. Opgewonden? Hij had haar hand gekust, en dat had haar overdonderd. Wat zei dat over haar? Dat ze te lang had lopen dromen over een man die ze nooit kon hebben? Ze dwong zichzelf diep adem te halen en te praten over de tuin, de restauratieplannen en de fondsen die ze al hadden geworven.


  Angelo luisterde zonder interesse te tonen of commentaar te geven. Hij was niet van plan toezeggingen te doen over een project dat op het eerste gezicht niet winstgevend leek. Tuinen en dergelijke waren aan hem trouwens niet besteed. Hij had nooit de tijd gehad om van bloemen of uitzichten te genieten. Haar liefde en enthousiasme voor het heuvelachtige overwoekerde gebied om hen heen waren echter overduidelijk.


  In zijn hoofd was hij bezig met minder onschuldige pleziertjes. Hij vroeg zich af hoe ze er zo prachtig uit kon zien terwijl ze als een zwerver gekleed was en hij kon niet wachten haar te zien als ze op haar vrouwelijkst gekleed en verzorgd was, alleen voor hem. Haar huid had heel licht naar iets geroken – waarschijnlijk gewoon naar zeep. De manier waarop ze voortdurend schichtig achteruit deinsde als hij op een halve meter afstand van haar kwam, begon hem te ergeren. ‘Hou daarmee op.’


  ‘Waarmee?’


  Hij pakte haar hand om haar tegen te houden en trok haar naar zich toe.


  ‘Mr. Riccardi…’


  Die formele aanspreekvorm stond hem ook niet aan. Woest trok hij haar tegen zich aan en kuste haar volle roze lippen met al het heftige verlangen dat hij gewoonlijk zo goed onder controle hield.


  Voordat zijn harde, hongerige mond haar het zwijgen oplegde, ontsnapte haar een kreet van angst. Hij ontnam haar haar woorden, haar adem en haar vermogen om na te denken. Van de schrik zakte ze bijna door haar knieën. Meteen daarna werd ze meegevoerd in een draaikolk van opwinding. Het sensuele gevoel van zijn mond op de hare zette haar lichaam in vuur en vlam.


  Hij duwde haar met de rug tegen de oude stenen muur achter haar. Met zijn handen pakte hij haar billen stevig vast om haar harder tegen zich aan te drukken, zodat ze kon voelen hoe opgewonden hij was.


  Het onweerstaanbare gevoel dat dat haar gaf, deed haar over haar hele lichaam tintelen. Zijn hartstocht was rauw, opwindend en beangstigend nieuw voor haar.


  Plotseling tilde Angelo zijn donkere hoofd op en uitte iets wat als een Italiaanse vloek klonk. ‘Je hond heeft me gebeten!’


  Sprakeloos knipperde Gwenna met haar ogen, om vervolgens met moeite haar blik te richten op Piglet, die luid grommend aan de zoom van Angelo’s onberispelijke broek trok. ‘O jee, hij mag u echt niet…’ Trillend als een rietje ging ze op haar hurken zitten, dankbaar dat ze het excuus had het hondje in haar armen te nemen.


  ‘Inferno! Is dat alles? Geen “Ben je gewond? Bloed je? Moet je een tetanusinjectie gaan halen”?’ vroeg hij ijzig sarcastisch. ‘En hou op met dat “u” zeggen. Het ergert me mateloos.’


  ‘Het spijt me echt… Is alles goed met je?’


  ‘Ik denk niet dat ik dood zal bloeden. En een tetanusinjectie is niet nodig,’ zei Angelo heel droogjes. Ondertussen ontging het hem niet dat de hond zachtjes werd geaaid en gesust. Hij zou zweren dat hij een triomfantelijke glinstering in de kleine ronde hondenoogjes zag. In zijn opwinding had hij zonder nadenken gehandeld, en daar was hij boos op zichzelf om. Wat was het toch met haar? Hij zag nu al uit naar het moment dat hij haar zou veroveren, want daarna zou hij niet meer naar haar verlangen.


  Gwenna, die op haar benen stond te wankelen, was heel blij dat haar hondje precies op het juiste moment tussenbeide was gekomen. Na Piglet weer op zijn vier korte pootjes neergezet te hebben, stond ze met tegenzin op. Ze schaamde zich diep voor haar gedrag en was niet hypocriet genoeg om haar hond een standje te geven – niet nu ze ervan overtuigd was dat Piglet haar had behoed voor het verliezen van haar maagdelijkheid. Want ze geloofde niet dat Angelo Riccardi gestopt zou zijn. Hij deed wat hij wilde en wanneer hij dat wilde. Als een losgeslagen Viking had hij haar in zijn armen gesleurd. Hij was zwaar oversekst. Haar mond voelde heet en gezwollen aan, en ze was bang om hem aan te kijken. ‘Achter de muur zijn de tuinen een woestenij. Er is niet echt meer iets wat ik je kan laten zien.’


  ‘Wat dacht je van je voorouderlijk huis?’


  Een paar minuten later bleef ze honderd meter voor het geraamte van het grote huis in regencystijl staan, waar haar moeder was geboren. De bouwvallige staat waarin het verkeerde, had Isabel Massey verbitterd gemaakt; ze was er altijd van overtuigd geweest dat het lot haar slecht gezind was. Gwenna daarentegen accepteerde dat deel van haar familiegeschiedenis. De waarheid was dat haar voorouders aan de Massey-kant hopeloze sociale klimmers waren die nooit in staat waren geweest het veel te grote huis dat ze hadden gebouwd te onderhouden.


  ‘Hoe ziet het er van binnenuit?’


  ‘Het is een ruïne. Jaren geleden moest het voor de veiligheid dichtgetimmerd worden.’


  ‘Dit is maar een kort bezoekje,’ meldde Angelo op weg terug naar de kwekerij. ‘Ik moet je vertellen dat je vader is opgeroepen vanmiddag een vergadering bij te wonen.’


  Gwenna verstrakte. ‘Mag ik weten waar die vergadering over gaat?’


  ‘Over het feit dat hij ons niet de waarheid heeft verteld over het onroerend goed dat hij bezit.’


  Een vurige blos verscheen op haar wangen. ‘Dat is een grote leugen!’


  Koel en onbewogen keek hij haar aan. ‘Ik hou niet van mensen die mijn tijd verspillen.’


  ‘Maar mijn vader heeft je tijd niet verspild, en hij heeft ook niet tegen je gelogen!’ Met een fonkeling van woede in haar blauwe ogen balde ze haar handen tot vuisten. ‘Je kunt niet zomaar aannemen dat hij je bedrogen heeft, alleen omdat hij de fout heeft gemaakt bij Furnridge Leather geld te stelen.’


  ‘Dat doe ik ook niet. Je vader was gezegd dat hij een lijst moest maken van al zijn bezittingen.’


  ‘En dat heeft hij gedaan.’


  ‘Het andere appartement in Londen dat hij bezit, heeft hij zorgvuldig uit de lijst weggelaten.’


  ‘Hij heeft er maar één!’


  ‘Nee, hij verkeert in de gelukkige positie twee appartementen in Londen te hebben.’


  ‘Dat heb je mis.’


  ‘Ik ben bang van niet. Mijn informatie over het tweede appartement komt uit een uiterst betrouwbare bron.’ Aan haar fijn gesneden gezicht kon hij zien dat ze zich plotseling onzeker en uit het lood geslagen voelde. Hij zou haar kunnen vertellen dat iemand als haar vader haar loyaliteit en genegenheid niet waard was. In het verleden had Donald Hamilton aan de lopende band gelogen en mensen bedrogen en bestolen die dom genoeg waren hem te vertrouwen.


  Op haar onderlip bijtend draaide Gwenna haar hoofd weg, want de tranen prikten haar in de ogen. Of ze het nu leuk vond of niet, op de een of andere manier klonk wat Angelo had gezegd overtuigend. ‘Als je gelijk hebt, weet ik echt niet wat ik moet zeggen.’


  ‘Onze deal gaat gewoon door. Je vader doet schriftelijk afstand van zijn onroerend goed, en dan zetten we een streep onder deze kwestie.’


  ‘Onder de omstandigheden is dat erg grootmoedig van je.’


  Angelo glimlachte, een glimlach waarvan ijsberen het koud zouden krijgen. Alles ging precies volgens plan. Hij was zich er zeer van bewust dat Donald Hamilton op zijn minst nog één andere misdrijf had gepleegd, maar dat zou uiteindelijk wel aan het licht komen. Als dat gebeurde, zou hij vrijwel zeker voor moeten komen en een gevangenisstraf krijgen. Tegen de tijd dat Angelo klaar met hem was, zou hij alles kwijt zijn wat waarde voor hem had.


  ‘Mijn vader is niet slecht, maar gewoon dom. Ik weet niet wat hem bezielt… Misschien heeft hij een midlifecrisis,’ zei Gwenna wanhopig. ‘Ik kan niet uitleggen waarom hij heeft gedaan wat hij heeft gedaan. Wel kan ik je vertellen dat hij altijd een geweldige vader voor me is geweest. Ook heeft hij veel goed werk gedaan in de gemeenschap.’


  Angelo zag de oprechte overtuiging in haar ogen. Het was geen show die ze voor hem opvoerde. Dat ze haar gevoelens niet kon verbergen, fascineerde hem. Idealistisch en optimistisch als ze was, was ze ook enorm kwetsbaar. Over een paar maanden, misschien zelfs eerder, zou ze treuriger en wijzer zijn. Bij die gedachte voelde hij een steek van spijt, wat hem in de war bracht. Meteen drukte hij het gevoel weg en begon over iets wat hem meer interesseerde. ‘Ik heb onderdak voor je geregeld.’


  Gwenna verstijfde. Snel sloeg ze haar ogen neer om haar reactie op die plotselinge mededeling te verbergen. ‘Wat voor soort onderdak en waar?’


  ‘Een penthouse in Londen… Ik hou van hoge plekken.’


  ‘Ik niet. Is er een tuin? Piglet heeft een tuin nodig.’


  ‘Piglet?’


  ‘Mijn hond.’


  ‘Hij kan op mijn kosten in een hondenhotel logeren.’


  ‘Nee. Hij moet bij mij blijven. Als ik er niet ben, wil hij niet eten en dan kwijnt hij weg. Ik weet dat het iemand die niets met huisdieren heeft misschien raar in de oren klinkt, maar het is een heel gevoelig hondje.’


  Met een donkere blik in de ogen keek hij naar het lelijke hondje dat achter Gwenna in een perk aan het graven was. ‘Hij gaat naar een hotel. Mijn personeel zal het beste hotel uitkiezen dat er is.’


  ‘Maar als ik er niet ben, eet hij niet!’


  ‘Onzin.’


  ‘Dat is geen onzin –’


  ‘Ik hou niet van dieren in huis,’ zei Angelo op een manier die geen tegenspraak duldde.


  Gwenna ademde diep in en herinnerde zich dat Piglet, toen ze twee jaar geleden op vakantie was gegaan, zichzelf had uitgehongerd totdat hij vel over been was. Het jaar daarop had Toby haar geholpen een huisdierenpaspoort voor Piglet te krijgen, zodat hij met zijn vrouwtje mee kon. Het was te hopen dat hij nu niet meer zo afhankelijk van haar was. Het vooruitzicht op een leven zonder Piglet deed haar de tranen in de ogen springen, maar ze ging nog liever dood dan dat ze haar zwakheid toonde. Angelo Riccardi zou binnen een week genoeg van haar hebben, zei ze ter geruststelling tegen zichzelf. Ze zou hem stierlijk vervelen. ‘Heb ik nog ergens iets over te zeggen?’ vroeg ze mat.


  Daar moest hij hard over nadenken. Als hij een ketting om haar enkel had gedaan, zou hij er schakels uit willen halen om haar nog meer in haar vrijheid te beperken. Voor een man die eraan gewend was vrouwen makkelijk te veroveren, was het een onbekend gevoel. ‘Je onderdak?’


  Meteen hapte Gwenna toe – ze zag geen reden waarom ze niet moeilijk zou doen. Ze stond tenslotte niet te springen om de overeenkomst na te komen die hij haar had afgedwongen. ‘Ik wil ergens wonen waar een tuin bij is,’ vertelde ze hem naar waarheid. ‘Als ik in de stad woon en tussen vier muren opgesloten zit, word ik gek.’


  ‘Er is een zwembad met een overkapping die je terug kunt rollen.’


  ‘Ik wil een tuin. Zelfs een ter dood veroordeelde mag een laatste verzoek doen.’


  ‘Je staat hier niet voor een vuurpeloton,’ foeterde hij. Een tuin? Wat wilde ze met een tuin? Dat was geen redelijk verzoek. Het zou meer tijd kosten om dat te regelen, en het wachten op haar maakte hem stukje bij beetje kapot. Al vanaf het moment dat hij haar voor het eerst had gezien, deed een reeks verontrustend erotische beelden een aanslag op zijn concentratie. Hij was die mentale invasie beu, en geduldig zou hij waarschijnlijk nooit worden. ‘Hoe snel kom je naar me toe?’


  Die brutale vraag bracht haar van haar stuk, waardoor ze de fout maakte hem recht in de ogen te kijken. De honger in die prachtige bruine ogen was onmiskenbaar. Toen ze herkende wat hij haar liet zien, begon ze hevig te blozen. Haar hele lichaam begon te tintelen.


  ‘Doe maar niet net alsof je niet weet wat ik bedoel.’ In zijn donkere stem klonk iets rauws door.


  ‘Als ik moet… Als ik geen keus meer heb.’


  ‘Dat is het antwoord dat een pure, deugdzame maagd die op het punt stond onteerd te worden een eeuw geleden gegeven zou hebben. De realiteit is dat je niet in die categorie valt.’


  ‘Jij denkt dat je alles weet, hè?’ beet ze hem boos toe. ‘Maar dat is niet zo. Voor wat het waard is: ik val wél in die categorie.’


  Hij kneep zijn ogen tot spleetjes. Kritisch keek hij haar aan. De spanning die tussen hen in hing, leek elektrisch geladen.


  Vervuld van woede en gêne wendde ze haar blik af. ‘Waag het niet misselijke opmerkingen te maken,’ bitste ze.


  De verbazing die hij voelde over haar bewering maakte plaats voor een gevoel van voldoening. Was dat de reden waarom ze zo’n aantrekkingskracht op hem uitoefende? Had hij op de een of andere manier het subtiele verschil tussen haar en de andere vrouwen die hij had gekend gevoeld? Want ze wás anders, precies het tegenovergestelde van zijn gewoonlijke, seksueel ervaren partners. Een maagd.


  Haar vragen om voor een paar uur met hem mee naar Londen te komen om de tijd voor zijn vlucht naar New York te doden kwam hem nu uiterst ongepast voor – smakeloos zelfs. Heel even leek het hele scenario smakeloos, maar toen hij naar haar keek, drukte hij die gedachte weg voordat die vat op hem kon krijgen. Nooit eerder had hij zo hevig naar een vrouw verlangd, en nu hij begreep dat haar tegenzin veroorzaakt werd door onervarenheid, voelde hij de noodzaak haar te bezitten nog scherper. Ze was niet ongeïnteresseerd in hem of ongevoelig voor hem – ze was gewoon verlegen, en hij wilde best toegeven dat hij verlegen vrouwen niet gewend was.


  De stilte die tussen hen in hing, was als een verstikkende deken. Ineens was ze boos dat hij niets zei. Ze wou dat ze een van haar grootste geheimen er niet zomaar uit had geflapt. ‘Hoor eens, ik heb een hoop werk te doen,’ mompelde ze kortaf. ‘Wanneer verwacht je me in Londen?’


  ‘Volgende week. Je hoort nog wat er geregeld is.’ Hij trok een kaartje uit zijn zak. ‘Mocht je met me willen praten, dan heb je hier mijn privénummer. Daar kun je me altijd op bereiken, waar ik ook ben.’


  Gwenna nam het kaartje aan maar kon zich niet voorstellen dat ze ooit vrijwillig contact met hem zou opnemen. Haar gedachten waren bij iets veel belangrijkers. Uiteindelijk raapte ze al haar moed bij elkaar en vroeg hem recht op de man af: ‘Wat ben je van plan met de tuinen en de kwekerij te doen?’


  Met een uitdrukking op zijn gezicht waaruit niets op te maken was, haalde hij zijn schouders op.


  Zijn onverschilligheid over de toekomst van de historische tuinen raakte haar diep. Al haar bescheiden verwachtingen waren de grond in geboord. Het interesseerde hem echt niet. De schone schijn ophouden uit beleefdheid, daar deed hij niet aan. Hij zou waarschijnlijk de laatste zijn die geld zou uitgeven aan een riskante onderneming die buiten het toeristenseizoen nauwelijks kon overleven.


  Voordat Angelo in de limousine stapte, keek hij nog een keer om. Gwenna niet. Na haar modderige hondje opgepakt te hebben, verdween ze snel de winkel weer in. Hij klemde zijn kaken op elkaar.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Vier dagen later was Gwenna in Londen. De ochtend na haar aankomst wachtte een elegante brunette van ergens in de dertig op haar in haar hotel. Delphine Harper, een senior coördinator in dienst van Angelo Riccardi, had ervoor gezorgd dat alles geregeld werd wat voor Gwenna geregeld moest worden.


  ‘Het is mijn taak om ervoor te zorgen dat je een soepele overgang kunt maken van het platteland naar de stad. Je hebt vandaag een vol programma,’ begon Delphine vrolijk te zeggen, terwijl ze haar witte tanden bloot lachte. ‘Als eerste staat de bezichtiging van het huis dat Mr. Riccardi voor je heeft uitgezocht op de agenda.’


  Een soepele overgang? Ze kon wel huilen. Het was alsof totaal voorbij werd gegaan aan het feit dat haar ooit rustige bestaan volkomen overhoop werd gehaald. Nu pas besefte ze precies hoe tevreden ze was geweest met haar leventje in de kwekerij.


  De dag waarop Angelo haar een bezoek had gebracht, had haar vader schriftelijk afstand gedaan van alle onroerende goederen die hij bezat. Binnen vierentwintig uur was een Rialto-medewerker gearriveerd om de leiding over de kwekerij van haar over te nemen. Ook moest ze snel haar flatje boven de winkel ontruimen, want de nieuwe manager had dat nodig. Totdat het te laat was, had niemand beseft dat zij daar woonde. Het gevolg was dat ze gedwongen was tijdelijk haar intrek in de Old Rectory te nemen, waar iedereen behalve haar vader haar het gevoel gaf dat ze een onwelkome indringer was.


  In het nauw gedreven door het feit dat hij het tweede appartement in Londen altijd voor haar had verzwegen, had Donald Hamilton zwaar gezucht. ‘Ik had heel goede redenen om dat geheim te houden. Eva wilde dat ik het verkocht, zodat we een groter huis konden kopen, en ik wilde er misschien gaan wonen na mijn pensioen.’


  ‘Maar je hebt het stilgehouden terwijl je had beloofd openheid te geven over al je bezittingen. Daarmee heb je vast een slechte indruk gemaakt op het juridische team van Rialto.’


  ‘Als ik niet voor mijn eigen belangen opkom, wie doet het dan? Als je de kans krijgt, hoop ik uiteraard dat je je best zult doen om onze problemen hier wat te verlichten.’


  De herinnering aan dat gesprek maakte Gwenna alleen maar nog meer gespannen. De luchthartige zorgeloosheid van haar vader over zijn oneerlijkheid had haar uit het lood geslagen.


  ‘We zijn er.’


  Delphines opgewekte stem sneed door haar ongeruste gedachten heen en bracht haar naar het heden terug. Uit de auto stappend staarde ze in stomme verbazing naar het grote huis voor haar.


  Alsof het om iets heel belangrijks ging, schudde Delphine met een sleutelbos en deed de imposante voordeur open. ‘Dit is waarschijnlijk een van de beste adressen van Londen.’


  Als aan de grond genageld, bleef Gwenna in de marmeren hal staan en staarde vol verwondering naar de pilaren en de prachtige trap.


  ‘Het is een erg ruim huis, en laat je niet misleiden door het feit dat het een oud huis is. Het is voorzien van airco, de laatste elektronische snufjes, een geïntegreerde geluidsinstallatie en een verbazingwekkend beveiligingssysteem,’ verkondigde Delphine.


  De officiële rondleiding begon, van het zwembad, de fitnessruimte en de wijnopslagplaats in de kelder naar de hoger gelegen verdiepingen, waar zich een reeks enorme lege kamers en hightech badkamers bevond. Door Gwenna’s aanhoudende stilte begon Delphine wat angstig te kijken. ‘De stallen achter het huis zijn omgebouwd tot garages en onderdak voor personeel. Nu zal ik je de tuin laten zien – ik geloof dat daar je interesse ligt, of niet? Hij is groot, beschut en ligt op het zuiden.


  ‘Sorry, ik moet even weg… Ik moet je baas even bellen.’ Met moeite kreeg Gwenna de woorden uit haar mond. Snel trok ze zich in een van de kamers op de begane grond terug om in haar tas naar het kaartje te zoeken dat Angelo haar had gegeven. Terwijl ze zijn nummer op haar mobieltje intoetste, schudde ze verschillende keren haar hoofd. Meteen toen ze zijn stem hoorde, barstte ze los. ‘Je spreekt met Gwenna. Sorry dat ik je stoor.’


  Dat ontlokte Angelo bijna een glimlach. Met een armgebaar stuurde hij zijn secretaresse weg. ‘Je stoort me niet, gioia mia.’


  ‘Het zit zo: je had gezegd dat je onderdak voor me zou regelen, en nu word ik in dit huis rondgeleid – ik snap het niet. Het is een enorm herenhuis met acht slaapkamers!’


  ‘Alle huizen waarin ik woon, moeten aan drie voorwaarden voldoen: ze moeten zo veel mogelijk ruimte, privacy en veiligheid bieden.’


  ‘Ja, maar om me in zo’n huis te zetten, dat miljoenen waard moet zijn, is onder deze omstandigheden krankzinnig, tenzij… Je ben toch niet van plan bij me te gaan wonen, hè?’ vroeg ze ontzet.


  Aan de andere kant van de lijn was het stil. Knarsetandend zat Angelo in zijn stoel. Ze mocht dan de gratie van gazelle hebben, maar ze had de diplomatie van een dolle olifant. Wist ze nou écht niets over hem? Was ze zelfs niet een heel klein beetje nieuwsgierig naar hem geworden, genoeg om op internet naar hem te zoeken of de roddelbladen door te kijken? Met een vrouw samenwonen deed hij gewoon niet. ‘Natuurlijk ben ik dat niet van plan,’ zei hij koeltjes. ‘Sorry als dat een teleurstelling voor je is.’


  ‘O, lieve hemel, nee!’ riep Gwenna op een veel opgewekter toon, zich geheel onbewust van het feit dat dat wel eens als een belediging zou kunnen overkomen. ‘We zouden helemaal niet bij elkaar passen. Maar waarom dan zo’n groot huis? Het kost alleen maar onnodig veel moeite en geld.’


  Zijn ogen fonkelden van woede. ‘Misschien heb je liever dat ik je naar een goedkoop hotelletje meeneem waar je per uur betaalt!’


  Gwenna beet op haar tong. Geschokt realiseerde ze zich dat ze stond te trillen. Ze had hem boos gemaakt, en ze wist dat dat niet een goed idee was. Uit angst dat ze hem nog meer zou provoceren, durfde ze niet te zeggen wat ze bijna had gezegd. Maar voor haar veranderde een groot, duur huis in Chelsea niets aan de seksuele aard van de overeenkomst die ze hadden, en als ze de boel in een goedkoop hotelletje snel konden afhandelen, zou zij de laatste zijn die erover zou klagen.


  ‘Als ik dat wil, woon je in een groot herenhuis met acht slaapkamers, al is het maar voor een paar dagen. Heb je dat begrepen?’ vroeg Angelo op kille toon.


  Het was haar wel duidelijk dat hij geen weerwoord duldde. ‘Ja,’ zei ze daarom op vlakke toon.


  ‘Ik moet aan het werk. Ik zie je als ik terug in Londen ben.’ Boos legde hij de telefoon neer. Hij was woedend op haar, want hij had verwacht dat ze dolblij zou zijn met het huis. Het had een tuin waarmee prijzen waren gewonnen. Het was door hem persoonlijk uitgekozen uit het onroerend goed dat hij bezat. Wanneer had hij ooit zoveel moeite voor een vrouw gedaan?


  Gwenna voegde zich weer bij haar gids en liep naar buiten, de prachtige tuin in, een oase van rust en zonneschijn in het hart van een enorme stad. Tranen prikten haar in de ogen. Het gesprek met Angelo had haar overstuur gemaakt. Ze wist dat ze niet nog eens de fout zou maken hem te bellen. Wat hem betrof, had ze geen rechten, en als haar mening niet met die van hem overeenkwam, was die het aanhoren niet waard.


  Het volgende adres dat ze met Delphine aandeed, was het luxe huisdierenhotel, waar al een plaats was gereserveerd voor Piglet. De vloerverwarming, het miniatuurbedje, de webcam en de belofte dat er dagelijks een foto van haar hondje en een verslag van zijn dag zouden worden gemaakt, maakten weinig indruk op haar. Ze legde uit dat ze maar zo nu en dan gebruik van het hotel zou maken. Alleen als Angelo er was, zou Piglet worden verbannen, en uit Delphines opmerkingen over de lange, drukke dagen die haar baas maakte, kon ze opmaken dat Angelo veel te druk was om vaak bij haar te zijn.


  


  Een week later dacht Gwenna, tot het uiterste gespannen, na over de afspraak die ze om drie uur met Angelo had en de waarschijnlijke afloop van die afspraak. Een late lunch – en dan? Snel kapte ze die gedachtegang af en keek naar zichzelf in de grote halspiegel. Ze droeg een witte hemdjurk met zwarte biezen langs de zomen, ontworpen door een beroemd couturier. Alle kleding in de nieuwe, prachtige garderobe die een modeadviseur voor haar had samengesteld, was door beroemde couturiers ontworpen.


  Om eerlijk te zijn herkende ze zich na een bezoekje aan een schoonheidssalon nauwelijks meer. Haar honingblonde golvende haar was met een tang veranderd in een glanzende sluike waterval van haren, haar gezicht was vakkundig opgemaakt en haar wenkbrauwen waren meedogenloos tot perfecte boogjes geëpileerd. Ze vond dat ze opvallend veel weg had van een pop met grote blauwe ogen en een volle rode mond. De natuurlijke look was veel meer iets voor haar – ze had altijd gemak verkozen boven stijl. Qua cosmetica gebruikte ze nooit meer dan een beetje mascara en lipstick, en dan alleen bij speciale gelegenheden.


  Nu had Angelo haar ondergedompeld in de wereld van mode en schoonheid, waar haar uiterlijk het enige was wat ertoe deed – en ze ontdekte langzaam maar zeker dat dat haar bepaald niet lag. Op fragiele schoentjes met hoge hakken lopen vond ze heel moeilijk. Ze walgde van de nepnagels en voelde zich in witte kleding helemaal niet op haar gemak, overtuigd als ze was dat ze ergens langs zou vegen en zo vlekken zou krijgen. Desondanks was er nog geen klacht over haar frambozenrode lippen gekomen, want tijdens dat ene telefoontje naar Angelo Riccardi had ze haar lesje wel geleerd. Haar persoonlijke voorkeuren en fysieke comfort interesseerden hem niet.


  ‘De auto is er.’ De huishoudster opende de voordeur en begeleidde Gwenna naar buiten.


  Pas achtenveertig uur daarvoor was ze in het huis getrokken; ze voelde zich nog echt een gast die in een tophotel logeert. Haar nieuwe thuis was zonder enige inbreng van haar kant gemeubileerd, verder ingericht en van personeel voorzien. Zenuwachtig liet ze zich in de wachtende limousine glijden. Toen haar mobieltje begon te rinkelen, sprong ze bijna een meter de lucht in. Het was Angelo.


  ‘Het ziet ernaar uit dat ik niet op tijd terug ben,’ zei hij grimmig. ‘De luchtverkeersleiders hier hebben een ééndaagse staking uitgeroepen.’


  Gwenna knipperde met haar ogen. ‘O jee…’


  ‘Dannazione. Het spijt me. Ik zag er erg naar uit je weer te zien,’ gromde hij knarsetandend. In haar milde reactie op het nieuws had hij geen enkel misnoegen horen doorklinken, maar daar probeerde hij niet aan te denken. ‘Ik bel je als ik meer informatie heb.’


  Gwenna vroeg de chauffeur haar naar het huisdierenhotel te brengen waar Piglet verbleef. Terwijl ze vastzaten in het drukke verkeer, zag ze Angelo’s slanke, donkere, knappe gezicht voor zich. Zijn beeld stond op haar netvlies gegrift. Ze besefte dat ze tussen twee heel verschillende reacties op hem heen en weer werd geslingerd: een scherp gevoel van onverwachte teleurstelling en een hopeloos gevoel van opluchting.


  Dat ze teleurstelling voelde, schokte haar. Lieve hemel, wat was er met haar aan de hand? Oké, hij was ongelooflijk knap en buitengewoon fascinerend, op dezelfde gevaarlijke manier als een mensenetende tijger dat zou zijn. Maar in termen van medeleven en fatsoen was Angelo Riccardi een absolute rotzak.


  Weer rinkelde haar telefoon. Ze verstijfde, maar deze keer was het Angelo niet: het was Toby.


  ‘Ik heb geprobeerd je thuis te bellen maar ik kreeg je stiefmoeder aan de lijn. Het was niet gemakkelijk informatie bij haar los te peuteren. Sinds wanneer woon je in Londen en heb je een relatie met een vent over wie ik nog nooit iets heb gehoord?’


  Gwenna huiverde. ‘Ik ben deze week pas verhuisd… En, eh… de relatie is heel pril.’


  ‘Om maar niet te zeggen plotseling en impulsief. Dat past helemaal niet bij jou! Het kan alleen maar wilde passie zijn – en dat werd tijd!’ zei Toby opgewekt. ‘Morgen vlieg ik naar Londen voor een bespreking met een nieuwe klant, en ik zou het heel leuk vinden je ’s avonds te zien. We zouden naar een club kunnen gaan. Wat ontspanning kan ik wel gebruiken.’


  Opgewekt reageerde Gwenna op zijn voorstel. ‘Dat zou ik ook heel leuk vinden. Blijf je lang?’


  ‘Nee. Ik moet naar Duitsland terug om nog wat zaken rond het parkproject af te ronden.’


  Opgebeurd door het vooruitzicht Toby weer te zien liep Gwenna met kwieke tred het huisdierenhotel binnen. Hoewel ze elkaar de avond daarvoor nog hadden gezien, was Piglet dolblij zijn baasje weer te zien. Nadat ze hem had overgehaald iets te eten, speelde ze met hem en ging met hem wandelen.


  Haar plannen om het hondje weer mee naar huis te nemen, vielen in duigen toen de chauffeur binnenkwam om een bericht door te geven dat hij via de autotelefoon had gekregen: Angelo zou haar in het exclusieve restaurant treffen waar ze een lunchafspraak hadden – voor een vroeg diner. Omdat ze daar totaal niet op was voorbereid, raakte ze opnieuw in paniek…


  


  Na hemel en aarde bewogen te hebben om te voorkomen dat het drukke reisschema vertraging opliep, was Angelo nog steeds in een agressieve, vastberaden bui. De adrenaline stroomde door zijn lichaam. Door omstandigheden had hij langer in het buitenland moeten verkeren dan hij had gehoopt, en het ongeduld dat hij voelde om Gwenna weer te zien had een rauw kantje dat hij niet van zichzelf kende.


  Franco, zijn hoofd beveiliging, kwam naar zijn tafeltje toe. ‘Miss Hamilton is gearriveerd, baas,’ zei hij zachtjes.


  Angelo was zich bewust van de bewonderende opmerkingen en blikken die Gwenna achtervolgden toen ze naar hem toe liep. In eerste instantie kon hij alleen maar vol bewondering naar haar verbluffende schoonheid staren, maar al gauw vond hij de veranderingen die hij zag een beetje jammer. Veel liever zag hij golven in haar haar en haar stralende onopgemaakte gezicht. Haar gekunstelde perfectie was echter al niet meer zo perfect: haar glanzende blonde manen waren verwaaid en op de voorkant van haar jurk stond de afdruk van modderige hondenpootjes. Hij stond op om haar te begroeten met een glimlach waarin weinig van zijn gewoonlijke sardonische gereserveerdheid terug te vinden was.


  Gebiologeerd als ze was door de krachtige donkere uitstraling van zijn slanke gebronsde gezicht, vond ze het onmogelijk haar ogen van hem af te houden. Toen zijn mond zich in een glimlach plooide, was hij buitengewoon knap – adembenemend zelfs. Alle vrouwen zouden hem op zo’n moment bewonderen, zei ze tegen zichzelf. Dat zij dat ook deed, was alleen maar te verwachten. Als Toby in de buurt was geweest, wist ze zeker dat ze Angelo niet eens zou hebben opgemerkt. Met een verlegen blos op haar wangen ging ze zitten op de stoel die hij voor haar naar achteren had getrokken. ‘Ik had niet gedacht dat je vandaag nog terug zou komen,’ merkte ze op. Het viel haar op dat hun tafeltje ver van de andere tafeltjes vandaan stond, zodat ze meer privacy hadden. Hij wierp haar een blik toe die zo verzengend was, dat hij haar de adem benam.


  ‘Ik wilde bij je zijn, en als ik iets wil, ben ik tot alles in staat om het te krijgen.’


  Ze keek weg en liet haar hoofd zakken. Nu voelde zich overal warm worden. Wat hij bedoelde, was overduidelijk, en door de seksuele lading van zijn woorden kreeg ze een gespannen gevoel laag in haar buik. ‘Is dat je recept voor succes?’


  ‘Dat zou te voorspelbaar voor me zijn, gioia mia.’


  Toen de champagne was ingeschonken, greep ze snel haar glas. Nippend aan het mousserende vocht bestudeerde ze gespannen het menu. Hij begon haar te vertellen over Parijs, en ze ontdekte dat hij een uitmuntend verteller was, die met een handjevol woorden een grappig beeld kon schetsen. Dat had ze niet verwacht. Geboeid bleef ze naar hem luisteren. Ze dronk meer dan ze at. De champagne nam haar laatste restje gêne weg, zodat ze met volle teugen kon genieten van zijn verhalen.


  ‘Eet je niet?’ vroeg Angelo.


  ‘Ik heb geen honger.’ Behalve naar jou, fluisterde een stemmetje in haar hoofd. Dat schokte haar, want het ging in tegen het beeld dat ze van zichzelf had. Maar het was waar: ze was zo gefascineerd door hem dat ze het gezond verstand dat haar gewoonlijk met beide benen op de grond hield aan de kant had gezet. Ze vond het onmogelijk om hem niet in zijn donkere ogen te kijken. Vol bewondering keek ze naar zijn lange donkere wimpers, de gladde gebronsde huid van zijn hoge jukbeenderen boven de blauwzwarte schaduw op zijn kaken en de puur mannelijke schoonheid van zijn brede, welgevormde mond. De sfeer leek elektrisch geladen.


  Met elke vezel in zijn lichaam voelde hij de seksuele spanning die tussen hen in hing. Abrupt duwde hij zijn bord weg. Eindelijk had hij haar volle aandacht; instinctief wist hij dat hij daar onmiddellijk gebruik van moest maken. Hij reikte naar haar hand. ‘Kom, we gaan…’ zei hij hees.


  ‘Maar we zijn nog niet klaar,’ zei ze met onvaste stem.


  Hij gebruikte zijn kracht om haar omhoog te trekken.


  De smeulende sensualiteit in zijn blik greep haar met een kracht die haar knieën deden knikken.


  ‘We zijn nog niet eens begonnen, bellezza mia.’


  Het geroezemoes om hen heen verstomde. Gwenna was zich bewust van de starende blikken die ze kregen toen Angelo haar naar buiten begeleidde, een arm bezitterig om haar slanke rug geslagen. Met een hoogrode kleur op de wangen en onvast op de benen liep ze naar buiten. Plotseling vroeg ze zich af of hij met een andere vrouw samen was geweest toen hij in het buitenland zat, een gedachte die haar een hol gevoel in haar maag gaf. Hij liet haar in de limousine stappen, ging naast haar zitten en trok haar naar zich toe.


  Een seconde later had hij zijn hongerige mond op de hare gedrukt in een vurige kus; de gloed die door haar trillende lichaam trok, was zo heet als de zon. Het deed pijn niet adem te halen, maar het zou meer pijn doen het erotische gevoel van zijn tong en wat dat bij haar losmaakte te moeten missen. Toen hij haar mond losliet, snakte ze naar adem. Verdwaasd keek ze hem aan.


  ‘Je bent geweldig,’ zei Angelo schor. ‘Maar dat wist ik wel.’


  Ze sloeg haar ogen neer. Binnen een paar tellen had hij haar hele zelfbeeld veranderd. Haar lichaam schreeuwde om hem, en dat schokte haar. Door een paar glazen champagne te drinken, was ze natuurlijk minder geremd geworden. Maar dat was toch goed? Angelo Riccardi had haar een aanbod gedaan, en zij had de mogelijkheid te kiezen opgegeven toen ze ermee akkoord was gegaan het bed met hem te delen in ruil voor het intrekken van de aanklacht tegen haar vader. Was het niet verstandiger het beste te maken van een slechte situatie dan proberen zich tegen het onvermijdelijke te verzetten? En zou ze zich niet verlagen als ze zou vragen of ze op het ogenblik de enige vrouw in zijn leven was? Zou ze hem daarmee niet de indruk gegeven dat haar dat iets kon schelen?


  Angelo kon voelen dat ze trilde; het feit dat hij dat voelde, ergerde hem, net als zoveel dingen hem de laatste weken hadden geërgerd. Zijn stemming was waarschijnlijk het gevolg van de gebroken nachten waarin hij had liggen woelen in bed, brandend van verlangen naar Gwenna. Bevrediging uitstellen was niets voor hem. Hij was er niet aan gewend op een vrouw te wachten. Maar hij was toch ook geen beest, of wel? Ze was nog maagd, en net zo fijnbesnaard als zijn raspaarden. De aura van sereniteit die bij hun eerste ontmoeting om haar heen had gehangen, was verdwenen, zag hij. De meedogenloze druk die hij op haar had uitgeoefend, had zijn sporen nagelaten. Maar waarom zou hem dat iets kunnen schelen? Als Donald Hamiltons dochter was ze in een comfortabel bourgeois milieu opgegroeid. De ontdekking dat de wereld een plek was die veel problematischer was dan ze had gedacht, zou karaktervormend voor haar zijn.


  In de hal van het huis in Chelsea wierp ze hem van onder haar wimpers een snelle, onzekere blik toe. Haar ogen waren zo blauw als de lucht op een zomerdag. Hij pakte haar hand beet. ‘Je waart in mijn dromen rond,’ gromde hij, wrang lachend. ‘Je zou nog wel eens heel slecht voor mijn gezondheid kunnen zijn.’


  Gwenna voelde zich wat duizelig van de champagne. Allerlei wazige, onsamenhangende gedachten vulden haar hoofd, maar het bittere licht in zijn sombere donkere ogen raakte haar vanbinnen. Zonder te begrijpen waarom ze het deed, streek ze met een hand troostend langs zijn kaak. Geschrokken van wat ze had gedaan en zich er toen pas van bewust dat hij al net zo verbaasd was, verstijfde ze.


  ‘Per amor di Dio,’ fluisterde Angelo hees, terwijl hij zijn lange bruine vingers tegen haar zachte wangen legde. ‘Ik ga dood van verlangen naar je, mia bella.’ Daarop kuste hij haar met een harstocht die alle laatste barrières bij haar wegnam.


  Ze wilde niet nadenken, weigerde na te denken toen hij haar optilde alsof ze niets woog om haar de mooie trap op te dragen. Maar uit angst gezien te worden, mompelde ze ongemakkelijk: ‘De huishoudster…’


  ‘Die heeft geen dienst totdat we haar roepen.’ Om haar de mond te snoeren, drukte Angelo een hete kus op haar lippen.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Een paar minuten later ving Gwenna terloops een glimp van zichzelf op in de grote spiegel in haar slaapkamer. Ontzet staarde ze naar haar rode wangen en gezwollen mond. Een schaamteloze sloerie, zo zag ze eruit. Toen Angelo haar jurk open ritste en hem langzaam van haar schouders schoof, voelde ze de koele lucht op haar rug. ‘Ik voel me een sloerie,’ fluisterde ze.


  Vliegensvlug draaide Angelo haar om, zijn donkere ogen op haar treurige gezicht gericht. ‘Dat is het belachelijkste wat ik ooit heb gehoord, bellezza mia,’ zei hij streng. ‘Ik wil jou en jij wilt mij. Wat is er nou natuurlijker dan het verlangen met elkaar te vrijen?’


  Een stuk of wat sarcastische opmerkingen brandden haar op de lippen, maar ze hield ze binnen.


  Met een gebaar dat zo teder was, dat het haar met de ogen deed knipperen van verbazing, streek Angelo haar honingblonde haren van haar voorhoofd. ‘Toen ik je zag, wilde ik je al voordat je ook maar iets had gezegd. Eén blik, en dat was dat.’


  ‘Maar dat is krankzinnig.’


  ‘Dio mio, ik zou hemel en aarde bewogen hebben om dit moment te bereiken. Je zou er trots op moeten zijn dat je zo begeerd bent.’


  Die uitspraak bracht haar van haar stuk. ‘We… We denken niet op dezelfde manier…’


  Met sterke handen trok hij haar tegen zich aan. Zijn ogen schitterden van honger naar haar. ‘Nee, als je zoals ik was, had ik je niet gewild.’ Daarop drukte hij zijn mond op de hare.


  Weer rilde ze, zwak van de honger die hij zo makkelijk in haar wakker maakte.


  Langzaam trok hij haar jurk uit en tilde haar op het bed. Daar trok hij haar de schoenen uit en, langzamer en uitdagender, haar kousen met kanten bovenrand. Wat hij deed, onderbrak hij steeds met een kus op haar lippen.


  Slechts gekleed in een witte beha en een slipje lag ze trillend van opwinding op het bed. Al gauw begon ze zich erg kwetsbaar en verlegen te voelen. Ze keek toe terwijl hij met vloeiende bewegingen zijn jasje en das uittrok en die terzijde gooide. Ongeduldig knoopte hij zijn overhemd los, dat openviel en zijn gebronsde, gespierde borst en platte buik liet zien.


  ‘Ontspan!’ Bij het zien van de vrees in haar ogen, probeerde Angelo een kalmerende toon aan te slaan. ‘Je ziet er ongelooflijk mooi uit.’


  Weifelend keek Gwenna hem aan. Daar stond hij, gekleed in alleen een boxershort die meer van zijn opgewonden staat onthulde dan hij verborg. Het was een aanblik die haar schokte. Haastig keek ze een andere kant op. Haar hart bonsde in haar keel, en de spanning die ze voelde, kreeg iets paniekerigs, want opeens leek het haar ongelooflijk dat ze op het punt stond in bed te stappen met een man die ze nauwelijks kende. ‘Ik lust nog wel iets te drinken.’


  ‘Op het kastje naast je.’


  Ontzet keek Gwenna, die had gehoopt dat hij een drankje zou moeten gaan halen, naar de fles champagne en de glazen die klaarstonden. Angelo liep rustig rond het bed om de fles te ontkurken. Gouden vloeistof stroomde in het sierlijke glas. Aarzelend reikte hij het haar aan. ‘Je hebt echt geen vloeibare verdoving nodig.’


  Met een arm om haar knieën geslagen nam ze een flinke slok champagne.


  ‘Ik begrijp dat je nerveus bent –’


  ‘Doe niet zo belachelijk,’ zei Gwenna knarsetandend over de rand van haar glas heen.


  ‘Ik zorg ervoor dat het fijn zal zijn, bellezza mia,’ zwoer Angelo zachtjes. ‘Sterker nog: ik zal zorgen dat je eraan verslaafd raakt.’


  ‘Dat lukt je niet.’


  Met de panache van een tijger die zich in de zonneschijn uitrekte, ging hij op het bed zitten. ‘Volgens mij heeft iemand je wat wijs gemaakt. Het doet echt geen pijn.’


  Gwenna bloosde tot aan haar haarwortels. ‘Wat weet jij daar nou van?’


  ‘Jij mag dan mijn eerste maagd zijn, maar ik heb een gezond verstand en ik ben op bepaalde gebieden buitengewoon ervaren.’ Daarop nam hij het glas champagne van haar over en nam haar weer in zijn armen. ‘Laat de alcohol die plezierige ervaring niet verdoven.’


  Toen ze de warmte van zijn slanke, sterke lijf voelde, rilde ze. ‘Je hebt een enorm ego –’


  ‘Nee, ik heb enorm veel zelfvertrouwen. Geloof me, ik ben geen onhandige of egoïstische minnaar.’ Langzaam streelde hij haar dij.


  Het intieme gevoel van zijn slanke vingers op haar dij deed haar sidderen. Verdwaasd keek ze hem aan. Geloof me, had hij gezegd. Dat zou haar als belachelijk in de oren moeten doen klinken, maar tot haar verbazing realiseerde ze zich dat ze bereid was overtuigd te worden van zijn gelijk. Waar dat vandaan kwam, begreep ze niet. Weer kuste Angelo haar, wat al haar gepieker als sneeuw voor de zon liet verdwijnen. Een allesoverheersend seksueel verlangen maakte zich van haar meester.


  Behendig maakte hij haar beha los. De cups gleden omlaag, waardoor de delicate welving van haar volmaakte witte borsten met hun roze piekjes ontbloot werd. ‘Je bent verrukkelijk,’ kreunde hij waarderend. Na haar op de kussens te hebben neergevleid, begon hij haar borsten te strelen.


  De extreme verlegenheid over haar naaktheid maakte plaats voor een oneindig veel schokkender gevoel van genot. Stijf kneep ze haar ogen dicht.


  ‘Jij bent net zo hartstochtelijk als ik.’


  ‘Het betekent niets,’ protesteerde ze, de dringende boodschappen negerend die haar lichaam haar stuurde.


  Weer keek hij naar de uitnodigende volheid van haar borsten. Hij bleef ze strelen totdat ze lag te kronkelen op het bed.


  ‘Het betekent dat we heel goed bij elkaar passen, bellezza mia.’


  Het beangstigde Gwenna dat wat ze voelde alles kon overheersen. Toch kon ze het genot niet weerstaan. Op een gegeven moment had hij haar haar laatste kledingstuk uitgetrokken om met zijn vingers en mond uitgebreid op ontdekkingstocht uit te kunnen gaan. Hij speelde met haar terwijl ze hulpeloos lag te kreunen van genot.


  ‘Zeg tegen me dat je me wilt,’ commandeerde Angelo schor.


  Net nu hij haar met zijn verleidelijke strelingen tot zijn slaaf had gemaakt, hield hij op. Met een verdwaasde blik in haar ogen keek ze hem aan.


  ‘Ik moet het je horen zeggen, bellezza mia.’ Zijn stem klonk vurig. Verwachtingsvol keek hij haar aan.


  Diep in haar onderbuik voelde ze een ondraaglijk sterke sensatie. Ze werd beheerst door instincten die veel sterker waren dan ze zich ooit had voorgesteld. ‘Ik kan het niet…’


  Met een onwrikbare vastberadenheid in zijn ogen keek hij haar aan. ‘Hou op het slachtoffer te spelen. Zeg me de waarheid.’


  In dat slanke, knappe gezicht was geen greintje zachtheid te bespeuren. De vurige verwachting die hij bij haar had gewekt, leek te veranderen in een fysieke pijn. Tranen van schaamte en boze frustratie sprongen haar in de ogen. ‘Oké!’ riep ze, hoewel ze zichzelf verachtte omdat ze was gezwicht. ‘Ik wil je!’


  Het moment van gedwongen zelfontdekking was ze echter al snel vergeten toen hij haar weer begon te strelen. Het kon haar niet schelen – niets anders kon haar schelen dan dat hij haar vast bleef houden en bleef plagen met een erotische vaardigheid die haar het gevoel gaf alsof ze naar de zon kon vliegen.


  Precies op het moment waarop haar opwinding een onbeschrijflijke kwelling dreigde te worden, gleed Angelo tussen haar dijen. Ze voelde zijn hardheid, en hoewel ze buiten zichzelf van opwinding was, hevig verlangend naar het ultieme, verstijfde ze van de zenuwen, overtuigd als ze was dat hij veel te groot voor haar zou zijn.


  ‘Ontspan je maar,’ gromde Angelo.


  Stil als een offer, de ogen stijf dicht, bleef ze liggen. Hij gaf haar een sexy, woeste kus, waardoor ze opkeek. Als dank schonk hij haar een brede, uitdagende glimlach. Hij ging op zijn knieën zitten, trok een kussen naar zich toe en plaatste dat onder haar heupen. ‘Het wordt fantastisch,’ zwoer hij hees, terwijl hij zich op haar liet zakken.


  Wat was hij groot, dacht ze geschrokken. Een kreet van ontzetting ontsnapte haar. Meteen stopte hij en bood zijn excuses aan. Ze hoorde hem zachtjes vloeken in het Italiaans. Met een beschuldigende blik in zijn ogen keek ze hem aan. Van zijn slanke, sterke gezicht was spanning af te lezen en ook een enorme honger die haar op een vreemde manier een gevoel van macht gaf. Ze kon het wel uitschreeuwen van de spanning – ze wilde hem maar ook weer niet, en nog steeds voelde ze verlangen als vurige kolen in haar lichaam gloeien. Hij had haar zo opgewonden, dat ze op een punt was aanbeland dat ze het bijna niet kon verdragen.


  Hij was bekwaam en voorzichtig, maar bij het doorbreken van de laatste hindernis sprongen haar de tranen in de ogen. Heel stil bleef hij liggen. ‘Het spijt me… Ik vond het vreselijk je pijn te doen.’


  In de hete, geheime kern van haar wezen voelde ze weer golven van opwinding opwellen. Sidderend van genot tilde ze haar heupen naar hem op, een uitnodiging voor hem die meer zei dan woorden ooit konden doen. Met een schorre lach van voldoening begon hij weer te bewegen. Een zachte kreet van opwinding ontsnapte haar, want hij voelde geweldig. Haar hart begon te bonzen. Toen hij in een rauw, sensueel ritme begon te bewegen, bouwde zich een heerlijk gevoel in haar op. Buiten zinnen van genot gaf ze zich aan zijn donkere, krachtige passie over. Op haar hoogtepunt schreeuwde ze het uit, voordat ze omlaag viel, steeds verder omlaag… Het gevoel van verlossing was zo intens, dat ze er niet zeker van was of ze de minuten daarna wel bij bewustzijn was.


  Angelo kuste haar, en ze verstijfde. Nu de mist van genot was opgetrokken, maakte zich een grimmig gevoel van schaamte en ontkenning van haar meester. Ze voelde zich vreselijk emotioneel en huilerig. Hoe had ze zich zo kunnen laten gaan en er zo van kunnen genieten? Hoe had ze zichzelf zo teleur kunnen stellen? Waar was haar gevoel van eigenwaarde? Terwijl ze die verontrustende gedachten probeerde weg te drukken, zag ze dat Angelo haar eigen horloge afdeed. ‘Wat doe je?’ mompelde ze op onvaste toon.


  ‘Ik geef je een cadeautje, passione mia.’


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘Een cadeautje?’ Verbijsterd hief ze haar pols omhoog. Goud, diamanten, de naam van een beroemd ontwerper. ‘Nee, dank je. Ik wil het niet hebben. Hoe krijg ik het los?’


  Angelo liet zijn kin op zijn hand rusten en keek haar met een bedrieglijk lome blik in zijn ogen aan. ‘Ik wil dat je het draagt –’


  ‘Waarom? Zodat je jezelf voor de gek kunt houden dat je een aardige, vrijgevige man bent? Of zodat je me kunt vernederen door me in sieraden te betalen voor wat ik net met je heb gedaan? Nou, ik mag dan vastzitten in dat enorme statussymbool van een huis van jou en gedwongen zijn de dure kleren te dragen waarvoor jij hebt betaald, maar –’ Ze moest even stoppen om adem te halen.


  ‘Máár?’ vroeg Angelo, kokend van woede omdat zijn gulheid zomaar werd afgewezen.


  ‘Ik weiger sieraden te dragen die jij me geeft.’


  Angelo, verbijsterd door haar gedrag en woedend op haar, rolde eindelijk van haar af. ‘Dat doe je wél als ik dat leuk vind. Beschouw het maar als een deel van de rol die je uit eigen beweging op je hebt genomen.’


  ‘En ben ik de enige die die rol speelt?’ De vraag was haar ontglipt voordat ze zich kon bedenken. Maar net zo snel erkende ze dat ze wilde – móést – weten of ze een van velen was.


  Er verscheen een gesloten blik in zijn prachtige donkere ogen. ‘Geen commentaar.’


  Uit dat nietszeggende antwoord kon Gwenna maar één ding opmaken. Het was alsof hij haar in haar maag had gestompt. Was hij niet eens bereid haar trouw te zijn? Hoe veel lager kon hij haar nog laten zinken? ‘Dan neem ik aan dat wat we net hebben gedaan zoiets is als een onenightstand.’


  Met een grimmige uitdrukking op zijn gezicht liet hij zich in de kussens zakken. ‘Daar doe ik niet aan.’


  Alles was haar afgenomen, en nu dit. Plotseling kon ze alle verdriet, woede en pijn die ze had binnengehouden niet langer inhouden en barstte uit: ‘Verdorie, ik mág je niet eens! Je hebt me mijn huis en tuinen afgenomen en me in een stad waar ik niet thuishoor aan mijn lot overgelaten. Zelfs Piglet heb je me afgenomen!’ Als een bezetene klauterde ze uit bed om de badkamer in te schieten. Luidruchtig draaide ze de deur achter zich op slot.


  Angelo hoorde haar snikken, sprong uit bed en trok zijn boxershort aan. Laat haar maar huilen, zei hij tegen zichzelf. Dat lucht op. Ze is overstuur. Hij ging altijd met een zo groot mogelijke boog om huilende vrouwen heen. Ik mág je niet eens… ‘Gwenna!’ Hij klopte op de badkamerdeur. ‘Doe open.’


  Gwenna haalde diep adem. Snel draaide ze de kranen van het bad open om hem te overstemmen. De rokkenjagende rat – het ene moment de grote vleier, en het andere ijskoud, harteloos en volkomen immoreel. Hoe had ze de maîtresse van een dergelijke man kunnen worden? Was ze niet goed bij haar hoofd?


  Weer klopte Angelo op de deur. ‘Ik wil weten of alles goed met je is. En wel nú.’


  Hem negerend omdat er helemaal niets meer was wat ze nog tegen hem wilde zeggen, liet ze zich in het warme badwater glijden. De tranen die haar over de wangen stroomden, veegde ze met een boos gebaar weg. Waarom huilde ze? Dat deed ze nooit!


  Nog eens probeerde Angelo of de deur open was. Toen trok hij zijn kleren aan. Hij gaf een schop tegen het zwakste punt van de deur, net onder het slot, waardoor hij tegen de muur opensloeg. Ze zat in bad, haar betraande ogen vol angst en haar honingblonde golven als een mantel om haar heen. ‘Sorry dat ik je bang heb gemaakt, maar je had de deur open moeten doen,’ zei hij afgemeten. ‘Ik maakte me zorgen.’


  Trillend staarde Gwenna hem aan. Zijn overhemd hing los, waardoor een deel van zijn gespierde, behaarde borstkas te zien was. Ze was geschokt dat hij de deur had ingetrapt, kon niet geloven dat hij dat had gedaan.


  Angelo ging op zijn hurken bij het bad zitten. ‘Kijk me aan…’


  ‘Moet je me echt zo intimideren?’ Ze had haar knieën tot onder haar kin opgetrokken, maar voelde zich kwetsbaar en in een hoek gedreven.


  ‘Ik doe heel erg mijn best je niet te intimideren!’ voer Angelo tegen haar uit. ‘Doe niet zo schichtig. Je hoeft niet bang voor me te zijn. Ik zou je nooit kwaad doen.’


  De frustratie die Angelo voelde, maakte hem bijna gek. Ze luisterde niet naar hem. Vaak gaf ze hem de indruk dat hij maar ten dele haar aandacht had. ‘Ik wil proberen te begrijpen waarom je zo boos was over het horloge.’


  Gwenna keek naar het heldere water dat rond haar benen kabbelde en perste haar volle lippen opeen. ‘Mijn vader gaf mijn moeder altijd dat soort dingen.’


  Met gefronste wenkbrauwen vroeg hij: ‘Nou en? Hij was haar echtgenoot.’


  ‘Mijn vader was niet met mijn moeder getrouwd,’ antwoordde ze mat.


  ‘Dat begrijp ik niet,’ zei hij fronsend.


  Blozend legde ze uit: ‘Mijn moeder had een knipperlichtrelatie met mijn vader die jaren duurde. Hij was toen met zijn eerste vrouw getrouwd.’


  ‘Ik wist niet dat je vader twee keer getrouwd was.’


  ‘Waarom zou je dat ook weten? Toen mam zwanger van mij raakte, dacht ze dat hij zijn vrouw zou verlaten – die kon geen kinderen krijgen. Maar dat deed hij niet. Soms zagen we pap maandenlang niet, en dan kwam hij ineens op bezoek, met extravagante cadeautjes. Mijn moeder hield van dat soort dingen… Ik niet.’


  ‘Maar je vader moet je toch opgevoed hebben – je hebt zijn achternaam.’


  ‘Mam overleed toen ik acht was. Ik ging bij pap wonen, hij heeft me geadopteerd. Zijn eerste vrouw was daar niet blij om, dus gingen ze scheiden.’


  ‘Daar had ik geen flauw benul van.’ Hij was woedend dat in het vertrouwelijke rapport dat hij over Hamilton had laten opstellen zulke uiterst relevante informatie was weggelaten.


  Gwenna zag hem zich tot zijn volle lengte uitstrekken. De uitdrukking op zijn donkere, knappe gezicht was gesloten en koel. Ze nam aan dat hij door het verhaal dat ze hem net had verteld slechter over haar was gaan denken. Veel mensen hadden haar moeder geminacht omdat ze een relatie had met de man van een andere vrouw en zijn kind had gebaard. Op de lagere school was Gwenna veel gepest; ze had maar weinig vrienden gehad.


  In de ongemakkelijke stilte die er tussen hen in hing, onderdrukte Angelo de neiging om nog meer persoonlijke vragen te stellen. In relaties was voor hem geen plaats voor persoonlijke zaken. Hij hield het simpel. Terwijl hij de badkamer uit beende, hoorde hij het haar weer zeggen: Ik mág je niet eens. Die uitspraak bleef in zijn hoofd rondwaren, wat hem woedend maakte. Sinds wanneer gaf hij er iets om of iemand hem mocht of niet? Het was natuurlijk zo dat vrouwen gewoonlijk veel moeite deden om het hem naar de zin te maken. Ze waren respectvol, vleiend… Kon hij een uitdaging niet aan? Was hij niet mans genoeg om de vrouw aan te kunnen die misschien wel de eerste eerlijke vrouw was die hij had ontmoet? In de deuropening bleef hij staan. Na een dikke badhanddoek van het rek getrokken te hebben, schudde hij die uit en liep terug om hem aan haar te geven. ‘Maak je niet zo druk.’


  ‘Ik maak me niet druk.’


  ‘Je bent zo gespannen als een veer.’


  Abrupt krabbelde ze uit het bad omhoog; badwater stroomde langs haar slanke rondingen omlaag. Snel pakte ze de handdoek aan. Ze voelde zich gemanipuleerd, overheerst, gedwongen te doen wat hij wilde.


  Hij wilde haar uit bad tillen.


  ‘Niet doen,’ zei ze, terwijl ze achteruit deinzend de handdoek onder haar oksels klemde. Met een glinstering in zijn donkere ogen keek hij haar vanonder zijn lange zwarte wimpers aan. Op haar wangen kon ze een hevige blos voelen gloeien. Haar lippen voelden vol en vochtig aan en verlangden onmiddellijk naar de hitte en druk van zijn mond op de hare. Ze probeerde het gevoel weg te drukken – zo wílde ze zich helemaal niet voelen – maar ze slaagde er niet in.


  ‘Je mag me misschien niet, passione mia,’ zei Angelo zachtjes, ‘maar ik hoef je maar terug naar het bed te dragen om je voor honderd procent de mijne te maken.’


  Wit weggetrokken van vernedering en walging van zichzelf kon ze alleen maar boos reageren op die spottende opmerking. ‘Ik ben niet van jou en dat zal ik ook nooit worden, want je kunt me niet raken waar het belangrijk is,’ wierp ze hem toe. ‘Het kan me niet schelen wat je over me denkt of wat je zegt of doet met iemand anders, want ik heb mijn hart lang geleden aan iemand geschonken die tien keer zoveel waard is!’


  Toen ze zich met een ruk naar de wasbak omdraaide, legde Angelo een sterke hand op haar schouder om haar weer naar zich toe te draaien. Ongelovig keek hij haar aan. ‘Zeg je wat ik denk dat je zegt? Wil je me vertellen dat je op een andere man verliefd bent?’


  Langzaam knikte ze, genietend van de woede die ze bij hem had opgeroepen, maar ook geschokt door haar eigen onvriendelijke opmerking. Tot ze hem had leren kennen, waren gemeen en wraakzuchtig zijn en ruzie zoeken dingen die niet in haar aard lagen. ‘Ik vind het gedrag dat je bij me uitlokt niet prettig.’


  ‘Dat vind jíj niet prettig?’ antwoordde hij op een toon die leek op een donderbui in een besloten ruimte. ‘Dannazione! Wie is die vent?’


  Ze stak haar kin in de lucht. ‘Je hebt het recht niet me die vraag te stellen.’


  Zijn slanke handen balde hij tot vuisten. Hij verloor zijn kalmte niet. Dat deed hij nooit; hij ging prat op zijn ijzeren zelfbeheersing. Maar diep in hem welde een woede op als een vurige, verblindende golf van duisternis. ‘Integendeel. Ik heb daar alle recht toe. In de regeling die we hebben getroffen, heb ik geen grenzen aangegeven.’


  ‘Je wilde mijn lichaam en dat heb je gekregen. Om iets anders heb je niet gevraagd en dat zul je dan ook zeker niet krijgen!’ zei ze verbitterd.


  ‘Zijn naam.’ Angelo klonk ijzig.


  ‘Daar heb je niets mee te maken.’


  ‘Ik verwacht dat je me gehoorzaamt.’ Daarop strikte hij zijn das en pakte zijn jasje.


  Ze volgde al zijn bewegingen. ‘Wat ik denk en voel, gaat alleen mij iets aan.’


  ‘Ik vind je houding beledigend.’


  Met haar vingernagels drukte ze halvemaantjes in haar handpalmen. De doodse stilte die er hing, was angstaanjagend. ‘Insgelijks.’


  Vragend trok hij een wenkbrauw op. ‘Non ci capisco niente? Wat betekent dat?’


  ‘Dat ik jouw houding ook beledigend vind,’ zei ze zachtjes.


  ‘We hebben een overeenkomst, en daar loop je niet van weg totdat ik je laat gaan.’ Zonder verder nog iets te zeggen, liep hij de deur uit.


  Onvast op haar benen keek ze naar de deur met het kapotte slot, om daarna op het bed neer te zakken. Hij was verdwenen, en in plaats van in de wolken te zijn, voelde ze zich geïrriteerd, verward en… op een vreemde manier verlaten. Was hij weggegaan om te genieten van gezelliger, volgzamer vrouwelijk gezelschap? Die gedachte deed haar knarsetanden. O, wat haatte ze hem. Ze had niet gedacht dat het mogelijk was iemand zo te haten – sterker nog, ze had niet beseft dat ze het in zich had om zo te walgen van een levend wezen. Dat hij weigerde om haar trouw te zijn, was de ultieme kleinering.


  Ze was blij dat ze eerlijk had bekend dat ze op iemand anders verliefd was. Dat had hij als een belediging opgevat. Hoe durfde hij tegen haar te praten alsof ze zijn bezit was? Hoe dúrfde hij? Toch kon ze geen nee tegen hem zeggen als hij dichtbij kwam of haar aanraakte, en dat wist hij. Ach, het feit dat ze zich tot hem aangetrokken voelde, was iets hormonaals, primitief en ordinair, dat het had gewonnen van haar zelfdiscipline, redeneerde ze. Een irrationele chemische reactie. Als ze als een stenen standbeeld in bed had gelegen, was hij veel minder enthousiast geweest. Ze keek omlaag en realiseerde zich wat laat dat ze het horloge nog om had en ermee in bad was gegaan. Tot haar schrik zag ze dat er water in was gekomen. Was hem dat opgevallen? Ze hoopte dat hij niet had aangenomen dat ze het met opzet had beschadigd…


  


  Het diamanten horloge dat zonder reddingsgordel was gaan zwemmen. Misschien zou ze er daarna met een hamer op slaan, mijmerde Angelo. Zijn fraaie mond was tot een bloedeloze streep samengeknepen. Achter in zijn limousine gezeten, die hem door de stad heen reed, besefte hij dat ze niets wilde hebben van wat hij haar gaf. Het huis niet, de tuin niet, de kleren niet en de fantastische levensstijl die hij voor haar had gecreëerd ook niet. Wanneer had hij ooit zoveel moeite voor een vrouw gedaan?


  De blik in zijn ogen was vurig. Hij sloeg een glas cognac achterover en verbeet zijn tegenslagen. Ze was ongeïnteresseerd in de luxe die hij haar bood; veel liever kleedde ze zich als een zwerver en wroette in weer en wind met haar handen in de grond. Híj was de wrede rotzak die haar in een herenhuis in de stad had opgesloten, waar ze op haar wenken bediend werd.


  Er was verder een heel goede reden voor de afstandelijkheid die hij bij haar had gevoeld. Hoewel ze in zíjn bed sliep, was ze er met haar lichaam bij, maar verder niet, want ze hield van iemand anders. Dat vond hij een uiterst onnatuurlijke, walgelijke situatie – schandalig zelfs.


  Hij stond er versteld van hoe gekrenkt en bedrogen hij zich voelde. Geen enkele vrouw had ooit dat effect op hem gehad. Maar geen enkele vrouw had hem dan ook ooit op het tweede plan gesteld. De wraak die hij wilde nemen, dreigde zich tegen hem te keren. Hij zou haar eigenlijk aan de kant moeten zetten en vergeten. Wat voor man zou accepteren dat hij de tweede keus was in het bed van een vrouw? Het liefst had hij iets kapot gegooid. Ziedend van woede gaf hij zijn chauffeur de opdracht hem naar een nachtclub te brengen. Er waren een hele hoop vrouwen die wél beschikbaar waren…


  


  De volgende ochtend woonde Angelo een bestuursvergadering bij. Hij had maar heel weinig geslapen. De avond ervoor was hij dronken geworden, iets wat sinds zijn tienerjaren niet meer was gebeurd. Toen hij had gehoord dat zijn vader een alcoholprobleem had gehad, had hij zijn inname nauwlettend in de gaten gehouden. Nu was hij geirriteerd en verontrust over zijn gebrek aan zelfdiscipline.


  Toen Angelo Gwenna om twaalf uur ’s middags belde, zat ze in de tuin. Het donkere timbre van zijn stem trilde langs haar ruggengraat omlaag, en haar maag kromp samen. Sensuele beelden dreigden haar te overspoelen. Ze verstijfde alsof ze een klap had gekregen. Ook al probeerde ze haar gedachten streng onder controle te houden, hij was nooit ver weg. ‘Ja?’ zei ze gespannen.


  ‘Ik ben van plan je vanavond mee te nemen naar iets speciaals.’


  ‘Maar vanavond kan ik niet!’ riep ze uit.


  ‘Waarom niet?’


  Geen haar op haar hoofd dat eraan dacht haar afspraak met Toby af te zeggen. ‘Ik heb al een afspraak om uit te gaan. Die heb ik gisteren gemaakt.’


  ‘Nou, zeg die afspraak dan maar af.’ Met moeite kon hij zijn kalmte bewaren. Na de gebeurtenissen van het afgelopen etmaal was hij erg op zijn hoede. ‘Ik wil je vanavond zien.’


  ‘Maar ik kan de afspraak niet verzetten – deze vriend kan niet op een andere dag.’


  ‘Van welk geslacht is die vriend?’


  ‘Daar hoef ik geen antwoord op te geven.’


  ‘Dat heb je net gedaan.’


  ‘Hij is een vriend van me, oké?’ zei ze vinnig. Plotseling voelde ze zich schuldig – een gevoel dat uit het niets opkwam en dat ze meteen wegdrukte. Hoeveel eerlijkheid was ze Angelo Riccardi nou helemaal verschuldigd?


  ‘Ik wil je ergens treffen. Geef me een tijd en een plaats.’


  ‘Daar komt niets van in! Sorry, maar ik wist niet dat je van plan was me vanavond te zien. Je kunt niet van me verwachten dat ik vierentwintig uur per dag beschikbaar ben!’


  ‘Dat verwacht ik wél van je.’


  ‘Dan beginnen we daar vanaf morgen mee. Wees alsjeblieft redelijk.’


  Helaas was Angelo niet in een redelijke bui. Hem werd zelden iets geweigerd. En hem was nog nooit iets geweigerd als duidelijk was dat hem dat helemaal niet aan zou staan. Hij belde Franco en gaf hem de opdracht ervoor te zorgen dat Gwenna vanaf een discrete afstand in de gaten gehouden moest worden. Hij vond dat hij moest weten waar ze was, wat ze deed en met wie ze samen was. Wel had hij alle vertrouwen in haar. Ze was tenslotte nog maagd geweest, wat de suggestie wekte dat de man van wie ze hield om wat voor reden dan ook onbereikbaar was.


  Het probleem was dat hij Gwenna Hamilton nog steeds wilde. Zelfs nu hij boos op haar was, was hij hevig verlangend naar haar in slaap gevallen, en toen hij wakker werd, was dat gevoel alleen maar sterker geweest. Hij vond het niet prettig, maar hoe meer ze zich inhield en weigerde het spel volgens zijn regels te spelen, des te vastberadener hij was haar vast te houden. Was dat een voorspelbare oerreactie op de uitdaging die ze hem bood? Hoe het ook zij – hij keek steeds meer uit naar het moment waarop zijn gezond verstand de overhand zou krijgen en hij haar eerder irritant dan begeerlijk zou gaan vinden.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Ik heb wat navraag naar je vriendje gedaan,’ zei Toby. Afkeurend schudde hij zijn hoofd. ‘Je speelt echt ver boven je niveau, hoor.’


  Dat leverde hem een verwijtende blik van Gwenna op.‘Heb je ooit van het begrip “tact” gehoord?’


  ‘Vrienden horen eerlijk tegen elkaar te zijn. Uit wat ik heb gelezen en gehoord, kan ik opmaken dat het voor Angelo Riccardi een missie is zijn slechte reputatie eer aan te doen.’ Hij veegde zijn tabaksbruine haar van zijn voorhoofd.


  Een onverwacht gevoel van irritatie overviel Gwenna bij het horen van die kritiek op Angelo. ‘Op welke manier?’


  ‘Op alle mogelijke manieren. In de zakenwereld is hij een haai, en vrouwen verslindt hij bij bosjes. Waar ben je nou helemaal mee bezig? Jij bent een softie –’


  ‘Misschien word ik wel wat harder van mijn contact met Angelo. Ik weet niet waarom we het over hem hebben.’


  ‘Hij is miljardair. Je hebt hem een paar weken geleden pas ontmoet. Hij is een stads roofdier en jij bent een plattelandsmuisje. Je hebt niets met hem gemeen. Ik ben gewoon bezorgd om je.’


  ‘Maar toen ik gisteren met je praatte, kreeg ik het idee dat onze relatie je goedkeuring had. Je zei dat ik passie in mijn leven nodig had.’


  ‘Waar was je gisteravond?’


  ‘Hoezo?’


  Toby trok een gezicht. ‘Ik wilde niet degene zijn die het je moest vertellen, maar volgens de krant die ik bij het ontbijt lees, heeft Angelo Riccardi en plein public met drie fotomodellen feestgevierd.’


  De pijn die ze voelde toen hij dat zei, was zo vreselijk, dat ze niet meteen iets kon zeggen. Ze wilde aanvoeren dat Angelo de vorige avond bij haar was geweest maar dat hij vroeg was vertrokken. Gezien de bui waarin hij toen verkeerde, was het heel goed mogelijk dat hij het type vrouw had opgezocht dat hem zou vertellen hoe fantastisch hij was. Het type vrouw dat in vervoering zou raken van een diamanten horloge. Zij was het tegenoverstelde van die types. Ze had zich in de badkamer opgesloten, gehuild, een zielig verhaal verteld en hem verbitterd de harde waarheid verteld. Elke vergelijking was zinloos.


  ‘Lees je geen kranten?’ verzuchtte Toby.


  ‘Niet het soort dat aandacht besteedt aan dergelijke roddels.’


  ‘Volgens mij is het geen roddel, Gwenna. Je bent eerlijk en verdient een betere man dan hij.’


  ‘Het doet er niet toe. Denk je dat ik niet weet dat Angelo en ik het nog geen vijf minuten met elkaar zullen volhouden?’ Ze trok haar mond in een brede glimlach, maar de spieren in haar gezicht voelden aan alsof ze in beton gegoten waren. ‘Ik ben zesentwintig en vond het tijd om een paar risico’s te nemen.’


  Op dat punt verloor voor haar de avond zijn glans, en die kwam niet meer terug. Haar fantasie toverde aan de lopende band vreselijk heldere beelden tevoorschijn van Angelo die zich met een groep prachtige vrouwen vermaakte. Keer op keer moest ze zich dwingen niet met haar gedachten af te dwalen.


  ‘Ik zal er altijd voor je zijn,’ zei Toby ernstig. ‘Zelfs als ik in het buitenland zit – je kunt me altijd bellen.’


  Aan de andere kant van Londen was Angelo nog aan het werk. Hij kon zijn draai echter niet vinden. Uiteindelijk belde hij Franco om erachter te komen waar Gwenna precies was. Ze had tenslotte de hele avond met haar vriend doorgebracht.


  Een uur later wandelde hij de relaxruimte van de club binnen waar Gwenna met Toby was. Hij zag haar staan bij een lange, slanke man met sluik bruin haar. Ze droeg haar lange honingblonde lokken los en was eenvoudig gekleed in jeans en een blauw hemdje. Voldoening en ergernis streden om voorrang – voldoening omdat ze niet de moeite had genomen zich voor haar vriend mooi aan te kleden, en ergernis omdat ze niets uit haar enorme collectie nieuwe designkleding had aangetrokken.


  Ongewild glimlachend liep Angelo naar Gwenna en haar vriend toe. Franco was een tafel en drankjes aan het regelen. Dat hij bereid was gastheer te spelen vond hij heel beschaafd van zichzelf, heel ruimdenkend. De sombere stemming die hem de hele dag in haar greep had gehad, begon al wat lichter te worden. Ineens zag hij hoe ze naar haar vriend keek. De liefdevolle warmte die ze ermee naar hem uitstraalde was onmiskenbaar. Hij verstijfde. Het was alsof er iets in hem kapotging, waar een felle woede voor in de plaats kwam.


  Gwenna besefte pas dat Angelo was gearriveerd toen hij een arm om haar heen sloeg en op matte toon tegen haar zei: ‘Tijd om afscheid te nemen.’ Met een ruk draaide ze zich om. De felle blik in zijn donkere ogen deed haar hart opspringen alsof iemand vanbinnen op een alarmknop had gedrukt. Verbolgenheid en opwinding smolten samen tot één geheel. ‘Hoe wist je in ’s hemelsnaam waar ik was?’


  Angelo knikte naar Franco, die dichtbij stond te wachten op instructies. ‘Franco brengt je naar de limousine. Ik wil een woordje onder vier ogen met je… vriend, bellezza mia.’


  De opzettelijke aarzeling voor het woord ‘vriend’, waarmee hij naar Toby verwees, deed Gwenna verstijven. De primitieve mannelijke agressie die Angelo uitstraalde, liet bij haar de alarmbellen rinkelen. ‘Angelo, in ’s hemelsnaam –’


  ‘Ga met Franco mee.’


  ‘Waag het niet Toby aan te raken!’ Haastig ging ze voor haar vriend staan.


  Hevige woede maakte zich van Angelo meester. Dat ze zich tegen hem verzette en zichzelf in een bespottelijke poging een andere man te beschermen in gevaar bracht, versterkte zijn woede alleen maar. Maar toen hij de angst in haar ogen zag, kreeg hij weer grip op zichzelf. ‘Kom dan met me mee naar huis.’


  ‘Met jou ga ik nergens naartoe.’ Toch kon ze haar ogen niet van hem afhouden.


  ‘Ik ben trouwens Toby James, voor het geval iemand dat zou willen weten,’ merkte Toby droogjes op. Hij was reuze geïntrigeerd door wat er gebeurde.


  ‘Ik niet,’ zei Angelo, zonder in zijn richting te kijken.


  ‘O, wat ben jij onbeschoft, zeg!’ riep Gwenna boos.


  ‘Eén model is ontrouw, twee modellen hebzucht en drie modellen zijn hopeloos decadent,’ legde Toby uit, zodat Angelo het zou begrijpen.


  Gwenna, die wit weg was getrokken, durfde niet in Angelo’s richting te kijken. ‘Kom, laten we dansen, Toby.’


  ‘Ik vind dat je het met Angelo moet uitpraten. Alleen niet hier, want we trekken de aandacht,’ fluisterde Toby.


  Hem nog steeds negerend beende Angelo naar voren en legde een hand als een gietijzeren anker om Gwenna’s smalle pols. ‘We gaan.’


  Een rode kleur van woede verscheen op haar wangen. Als Toby haar er niet aan had herinnerd dat ze zich op een openbare plek bevond, zou ze nu als een kenau tegen Angelo staan krijsen. Ze wilde echter op een waardige manier vertrekken en hem zeggen wat ze wilde zeggen. Met een strijdlustige uitdrukking op haar gezicht zei ze Toby gedag en beloofde ze hem te bellen.


  ‘Wat mij betreft, gebeurt dat niet,’ zei Angelo terwijl hij wegliep. ‘Je hebt me verteld dat je met een vriend uit was. Ik gelóófde je –’


  ‘Ik was ook uit met een vriend.’


  ‘Waar heb je het idee vandaan dat je me voor de gek kunt houden?’ Kil keek Angelo haar aan.


  ‘Ik kan niet geloven dat je zo tegen me durft te praten. Je negeerde gewoon wat Toby zei over de modellen met wie je gisteren uit was!’


  ‘Daarover heb ik niets te melden,’ zei Angelo op de dodelijk koele toon waarmee hij altijd korte metten maakte met de pretenties van vrouwen.


  ‘Maar ik des te meer!’ siste Gwenna buiten op de stoep. ‘Nee, ik stap niet in je limousine. Ik hoef geen lift –’


  Waarschuwend keek Angelo haar aan. ‘Ga geen scène maken, want dan grijp ik in.’


  ‘Nou, dan zal ik het kort maar krachtig houden.’ Ze rechtte haar smalle schouders en vroeg zich af waarom Franco haar aanstaarde alsof ze net twee engelenvleugels en een halo had gekregen. ‘Drie woorden maar: het is voorbij.’


  Met een sceptische blik in zijn ogen keek Angelo haar aan. ‘Waar heb je het over? Wat is voorbij?’


  ‘Angelo Riccardi, je bent gedumpt!’ schreeuwde ze hem toe. ‘Wil je dat ik dat op schrift stel?’


  Hij wierp haar een taxerende, geïrriteerde blik toe. Toen hij een man met een camera in een rap tempo hun kant uit zag komen, tilde hij haar op en deponeerde haar op de achterbank van de limousine. Snel ging hij naast haar zitten. ‘We bespreken dit onder vier ogen.’


  ‘Ik dacht dat je er niets meer over te melden had!’ zei Gwenna woedend, terwijl ze wegreden.


  Angelo reikte naar haar en verstrengelde een gebronsde hand in haar honingblonde manen om haar vast te houden. Naar adem happend keek ze hem aan; een seconde later drukte hij zijn lippen gulzig op de hare.


  Met een ruk draaide ze zich van hem weg en kroop in het verste hoekje van de achterbank. ‘Ik heb hier geen tijd voor. We hebben niets te bespreken. Ik moet mijn tas gaan inpakken en Piglet ophalen.’


  Het liefst had Angelo haar omlaag getrokken, zodat ze op haar rug op de achterbank lag, en afgemaakt waaraan hij was begonnen. Hij kon niet geloven dat ze zich nog steeds hardnekkig tegen hem verzette. Vrouwen hielden van zijn macht, zijn arrogantie en zijn kracht. Waarom zij niet?


  Pas toen Gwenna de auto uit was gelopen en bij een overdekte ingang stond, zag ze dat ze niet was waar ze had verwacht te zijn. Woedend keerde ze zich tot Angelo. ‘Wiens huis is dit? Waar heb je me naartoe gebracht?’


  ‘Naar mijn huis.’ Met een hoofdknik gaf hij het personeel, dat stond te wachten, te kennen dat ze konden gaan. Vervolgens deed hij de voordeur achter zich op slot. ‘Je mag je vereerd voelen. Dit is een persoonlijke plek, alleen voor mij.’


  Ze weigerde onder de indruk te zijn van die bewering of het hoge plafond en de marmeren pilaren. ‘Hou maar op. Je bent een grote rotzak zonder normen. Ik weiger nog iets met je te maken te hebben!’


  ‘En waar waren jouw normen vanavond? Achter mijn rug om heb je een afspraakje geregeld met de man van wie je houdt!’


  Alle kleur trok uit haar gezicht weg. Hoe had hij dat geraden?


  ‘Toen je ermee instemde bij mij te zijn, heb je hem niet genoemd,’ bitste Angelo, nog steeds in de aanval. ‘Hoe eerlijk was dat?’


  ‘Ik dacht dat het je niet zou interesseren –’


  ‘Che idea! Nee, dat is het soort informatie dat iedere man van tevoren wil krijgen, en dat weet je.’ Hij keek haar zo woedend aan, dat ze ineenkromp. ‘En toen je er stiekem tussenuit glipte om hem te ontmoeten –’


  ‘Ik ben er niet stiekem tussenuit geglipt!’ zei ze nijdig.


  ‘Dat heb je wél gedaan. Het was meer dan een onschuldig avondje uit met een vriend. Hoe eerlijk en betamelijk was dat, denk je?’


  ‘Volgens sommige kranten was jij gisteren met drie vrouwen uit – wat is je probleem? Je kunt niet verwachten dat ik eerlijk en betamelijk ben als jij pret hebt met een stelletje sloeries!’ schreeuwde ze hem toe.


  ‘Je bent hysterisch aan het worden –’


  ‘Nee, ik zeg je de waarheid. Dat wil je toch? Maar volgens mij vind je het niet prettig om die te horen!’


  ‘Onze overeenkomst geeft je niet het recht vragen te stellen over alles wat ik doe of nieuwe regels op te stellen,’ merkte Angelo op ijzige toon op.


  ‘Prima. Het kan me niet schelen.’ Gwenna liep langs hem heen. De tranen stonden haar in de ogen. ‘Maar ik blijf geen minuut meer hier. Geen enkele overeenkomst kan me dwingen het bed te delen met een vent die met Jan en alleman slaapt.’


  ‘Dio mio… Dat doe ik niet!’


  ‘Het heeft geen zin daar nog verder over te ruziën. Mijn moeder mag ervoor gekozen hebben zich te schikken in een dergelijke relatie –’


  ‘Durf je mij met je vader te vergelijken?’ bulderde Angelo vol ongeloof.


  ‘Het enige wat ik zeg, is dat ik me door geen enkele man op die manier laat behandelen. Als je voor mij kiest, kies je alléén voor mij, anders kun je me niet hebben. En al gaf je me een miljoen, dan zou dat nog niet veranderen. Doe die deur dus open en laat me gaan.’


  Uit frustratie vloekte Angelo in het Italiaans.


  ‘Eigenlijk heb je me gekidnapt. Ik heb er niet mee ingestemd hiernaartoe te komen,’ zei ze op vastberaden toon. ‘Me tegen mijn zin hier houden – dat kan gewoon niet, Angelo.’


  Ziedend van woede keek hij haar aan. Een doodse stilte strekte zich uit. Uiteindelijk haalde hij diep adem en zei knarsetandend: ‘Gisteravond is er niets gebeurd.’


  Gwenna keek hem aandachtig aan. Een golf van opluchting overspoelde haar. Het idee dat hij misschien wel met iemand anders was geweest, was gewoon een kwelling voor haar geweest. Ze was jaloers, gekwetst en woedend geweest.


  ‘Ik heb ze niet aangeraakt… De modellen… Ze waren gezelschap. Dat was alles.’


  ‘Hield het gezelschap de kleren aan?’


  ‘Si,’ siste hij. Waarom gooide hij haar niet zijn huis en leven uit? Maar hoe dichter ze bij de deur kwam, hoe sterker zijn verlangen werd om haar daar weg te trekken. Wat hij voelde was lust. Pure, overweldigende lust. Nu hij haar eenmaal had geproefd, kon hij alleen maar naar haar hunkeren. Hij walgde van wat hij vermoedde: dat hij niet langer voor honderd procent de baas was.


  Gwenna merkte dat ze op haar benen stond te trillen. ‘Oké… Denk je dat je nu trouw kunt blijven?’ vroeg ze in alle oprechtheid. ‘Het heeft geen zin hier te blijven als dat niet zo is.’


  Woedend stak hij zijn vuisten in de zakken van zijn broek. Hij kon niet geloven wat ze met hem deed. Wat was ervoor nodig om haar tevreden te stellen? Ze was zo vasthoudend als een fret die zich ergens in vastbeet. Haar vragen waren zo direct, dat hij zich er met geen mogelijkheid onderuit kon te draaien. ‘Per meraviglia –’


  ‘Een simpel ja of nee is voldoende,’ fluisterde ze behulpzaam.


  In eerste instantie was hij absoluut niet van plan haar vraag te beantwoorden. Koppig klemde hij zijn kaken op elkaar. Toen keek hij haar aan. Met haar honingblonde krullen en haar volle roze lippen, nog een beetje gezwollen van de gepassioneerde kus die hij erop had gedrukt, zag ze er prachtig genoeg uit om hem tot alles, wat dan ook, te bewegen. Ze zag er zo sexy uit. Later kon hij zich het moment niet herinneren waarop hij besloot zich over te geven. ‘Si… Ja.’ In twee stappen was hij bij haar. Met haar handen in de zijne vroeg hij: ‘Blijf je?’


  Gwenna, die niet op die directe vraag was voorbereid, stamelde: ‘Maar –’


  ‘Maar niets, bellezza mia. Ik ben akkoord gegaan. Ik heb je gegeven wat je wilt.’ Daarop boog hij haar hoofd iets achterover en trok haar tegen zich aan voordat ze nog iets anders kon bedenken. Provocatief liet hij zijn mond langs haar lange, slanke hals glijden.


  Een heerlijke hitte, die haar deed sidderen, verspreidde zich door haar lichaam. Hij duwde een deur naar een gedempt verlichte kamer open en duwde haar met de rug tegen de muur. Het gevoel van zijn slanke, harde lijf tegen het hare deed haar tintelen van genot. Haar vingers liet ze over zijn brede schouders glijden, door zijn zwarte haar en ten slotte tussen hun lichamen in om aan de knoopjes van zijn overhemd te trekken.


  Met een hese lach van voldoening tilde Angelo zijn hoofd op en liet zijn hand over de ronding van haar borsten glijden.


  De barrière die haar kleding vormde, ontlokte haar een lage kreun van frustratie. Ze verlangde er zo naar hem aan te raken dat ze het bijna niet kon verdragen. Met haar gespreide vingers tegen zijn harde, platte buik genoot ze van de warmte van zijn huid.


  ‘Doe dat niet,’ kreunde Angelo. Hij duwde haar hand weg en trok haar dicht tegen zich aan. Hard drukte hij zijn mond op haar volle zachte lippen, een kus die zo’n sensuele kracht had, dat ze ervan trilde.


  ‘Angelo –’


  ‘Later… Alles wat je wilt. Maar niet nu, cara,’ gromde hij, terwijl hij haar in zijn armen nam en haar op de armleuning van een bank neerzette. Daar trok hij de rits van haar jeans omlaag. Meer ongeduldig dan beheerst trok hij haar de spijkerbroek uit.


  Met een van hartstocht glazige blik in haar blauwe ogen keek ze hem aan terwijl hij haar slipje uittrok. Naïef als ze was, had ze gedacht dat hij haar mee naar boven zou nemen voordat hij dat zou doen. Hevig begon ze te blozen, maar haar hele lichaam tintelde van hartstocht en opwinding, dus ze sputterde niet tegen. In tegendeel: ze sloeg haar armen om zijn nek.


  Met een hese kreet van ongebreideld, mannelijk genot begroef hij zich in haar.


  De erotische impact was zo groot, dat ze het uitschreeuwde. Ze verloor alle besef van tijd; logisch nadenken was onmogelijk. Een verdorven soort opwinding had de controle over haar lichaam overgenomen, een controle die ze vanaf dat moment niet meer terugkreeg. Ze smeekte hem niet te stoppen, bevangen als ze was door een soort gulzigheid die een natuurkracht leek. Op het hoogtepunt werd ze overspoeld door een extatisch gevoel van verlossing. In shock door de allesomvattende kracht van wat ze zojuist had meegemaakt, klemde ze zich aan hem vast.


  ‘Je bent geweldig, gioia mia.’ Met een blik waaruit zijn waardering sprak, keek hij haar aan. Zachtjes plantte hij een kusje op haar voorhoofd. Nooit eerder was hij een vrouw trouw geweest, maar wat maakte dat uit? Over zijn seksuele relaties had hij nooit echt nagedacht, maar hij werd zich er steeds sterker van bewust dat Gwenna iets heel speciaals had dat elk samenkomen een nieuwe dimensie gaf. Eigenlijk zou hij zichzelf moeten feliciteren met het opmerkelijke inzicht dat hij had. De eerste keer dat hij haar had ontmoet, had hij immers al gezien dat ze buitengewoon aantrekkelijk was. Ze mocht dan Hamiltons dochter zijn, maar ze was ook een overwinning die tien andere vrouwen waard was. Glimlachend sprong hij op om zijn kleding op orde te brengen.


  Als een slaapwandelaar krabbelde Gwenna overeind. Wankel op haar benen trok ze met één hand aan haar hemdje, terwijl ze met de andere naar haar spijkerbroek zocht. Ze waren niet eens uitgekleed, laat staan dat ze de slaapkamer hadden gehaald. Blozend van schaamte wist ze zich geen houding te geven. In haar hoofd was het een gekkenhuis. Alles wat ze had gedacht over zichzelf te weten was op zijn kop gezet.


  Angelo was haar vanavond komen opzoeken. Hij was geïrriteerd geweest toen hij haar met Toby had aangetroffen. Was hij jaloers? Misschien was hij toch niet zo kil en gevoelloos als zijn reputatie als vrouwenversierder deed geloven. Had hij haar niet verteld dat ze trots zou moeten zijn dat hij zo naar haar verlangde? Op haar onderlip bijtend staarde ze naar de bank. Op dat punt had hij niet overdreven. Misschien was ze wel belachelijk ouderwets. Misschien moest ze wat losser worden en ophouden over normen en waarden te piekeren. Hoewel duidelijk was dat het heel wat voor hem was om haar te beloven dat hij haar trouw zou zijn, had hij het haar toch beloofd. Nu was hij niet langer de enige die voorwaarden stelde.


  ‘We hebben een douchebeurt nodig.’ Daarop pakte hij haar hand en liep met haar naar boven.


  Als in een waas liep Gwenna met hem mee. Het was een gelukzalige waas, besefte ze, en daar stond ze perplex van. Haar vingers trilden in de zijne; prompt pakte hij haar hand strakker vast. Ze had het gevoel dat hij haar niet los wilde laten, en dat vond ze prettig. Hij wekte gevoelens bij haar op die ze niet begreep en gedachten die haar als onverstandig voorkwamen. Ach, ze was gewoon verward door alle fysieke dingen en de impact die die op haar hadden, redeneerde ze.


  Toen ze twee passen in een prachtige slaapkamer had gezet, ging haar mobieltje. Snel haalde ze het tevoorschijn. Zodra ze Toby’s stem hoorde, liep ze van Angelo vandaan. ‘Ja, natuurlijk gaat het goed met me,’ mompelde ze wat beschaamd.


  Als aan de grond genageld bleef Angelo staan. Toen hij doorhad wie ze aan de telefoon had, begonnen zijn ogen van woede te fonkelen. Hier stond ze – in zíjn slaapkamer – te kletsen met die vent, alsof dat goed was, acceptabel, normaal zelfs. Toen ze hem een verontschuldigende blik toewierp en het gesprek afsloot met de verzekering dat ze hem snel weer zou spreken, klemde hij zijn tanden op elkaar. ‘Ik vind dat je geen telefoontjes meer van hem moet aannemen.’


  Oprecht verbaasd keek ze hem aan. ‘Waarom niet? Toby is mijn oudste vriend.’


  ‘Je bent verliefd op hem,’ verklaarde hij op bijtende toon.


  ‘Maar er gaat niets gebeuren, hoor. Toby ziet mij niet op die manier.’ Ineens drong tot haar door dat Angelo door de drukte die ze over zijn trouw aan haar had gemaakt waarschijnlijk vond dat hij alle recht had bezwaar te maken tegen haar vriendschap met Toby.


  ‘Maar ik vind het niet leuk,’ pareerde Angelo kortaf.


  Toen ze in zijn ogen keek, voelde ze zich tot haar verbazing onverwacht geamuseerd. Snel boog ze haar hoofd om het gevoel te verbergen. Hij was zo bezitterig, zo ongelooflijk hartstochtelijk – allesbehalve de koude, meedogenloze, gevoelloze man die ze had gedacht dat hij was. ‘Ik snap wat je bedoelt,’ antwoordde ze tactvol.


  De spanning trok uit zijn brede schouders. Hij nam haar mee naar een enorme badkamer die aan de slaapkamer grensde en kleedde haar uit.


  Het uittrekken van elk kledingstuk ging gepaard met subtiele strelingen en een sensualiteit die haar deed sidderen en branden van verlangen. Onder de heldere verlichting voelde ze zich heel verlegen, maar zelfs dat kon de tinteling van opwinding die hij in haar opriep niet onderdrukken.


  Uiteindelijk nam hij haar mee onder de douche. Met de ogen stijf dichtgeknepen gaf ze zich over aan sensuele golven van genot en het extatische gevoel van verlossing dat erop volgde. Naderhand wilde ze alleen maar slapen; ze kon nauwelijks nog op haar benen staan.


  Hij wikkelde een badhanddoek om haar heen. ‘Ik wou dat je wakker bleef, passione mia.’


  ‘Dat gaat niet lukken… Afgelopen nacht bijna niet geslapen,’ mompelde ze. De stress en spanning van de afgelopen achtenveertig uur begonnen eindelijk hun tol te eisen. Haar oogleden voelden aan alsof er gewichten aan hingen. Nadat hij haar tussen de koele lakens had gelegd, wachtte ze totdat hij bij haar kwam liggen. In plaats daarvan hoorde ze een deur opengaan. Slaperig keek ze naar hem. Slechts gekleed in een boxershort stond hij aan de andere kant van de kamer. ‘Waar ga je naartoe?’


  ‘Mijn kamer is door deze deur.’ Hij stond op de drempel van de slaapkamer ernaast.


  Ze fronste haar voorhoofd. ‘Maar –’


  Nonchalant haalde hij zijn gespierde schouders op. ‘Ik slaap altijd alleen. Tot morgen.’


  De deur ging dicht. Ik slaap altijd alleen, had hij gezegd. Ook zij had haar hele leven lang alleen geslapen; daarom kon ze niet begrijpen waarom ze zich zo afgewezen voelde nu hij zich in zijn eigen kamer had teruggetrokken. Al gauw maakte uitputting zich van haar meester. Haar verwarrende gedachten vervaagden, en ze gleed weg in een diepe slaap.


  Met een schok werd ze wakker. Waar ze was, wist ze niet zeker, en ook niet waardoor ze wakker was geworden. Ineens herinnerde ze zich dat ze in Angelo’s huis was. Op de tast zocht ze naar de lichtknop naast het bed. Ze ging net rechtop zitten toen ze een verontrustend geluid uit zijn kamer hoorde komen. Een kreet? Zonder verder na te denken gleed ze uit bed en greep het overhemd van de vloer dat hij in een slordig hoopje had laten liggen. Haastig schoot ze het aan, waarna ze de deur tussen hun kamers opendeed.


  In het ochtendlicht dat door de luiken heen schemerde, kon ze Angelo op het grote bed zien draaien en woelen. Hij was iets in zijn eigen taal aan het kreunen. De pure paniek in zijn stem greep haar zo bij de keel, dat ze vliegensvlug naar het bed liep. Om bij hem te komen, moest ze eerst op de matras klimmen, maar eenmaal daar legde ze een hand op zijn schouder om hem te kalmeren. Zijn huid was gloeiend heet. ‘Angelo… Word wakker!’ fluisterde ze dringend. Zachtjes schudde ze hem door elkaar.


  Hij ging zo plotseling rechtop zitten, dat ze ervan schrok. Bevend mompelde hij iets in het Italiaans. Ruw haalde hij zijn vingers door zijn warrige zwarte haren, om haar vervolgens aan te kijken met een frons op zijn voorhoofd die van zijn donkere wenkbrauwen één lijn maakte. ‘Wat doe je hier?’


  ‘Je had een nare droom –’


  ‘Die heb ik niet.’


  ‘Je schreeuwde het uit! Daardoor ben ik wakker geworden.’


  ‘Dat kan niet,’ gromde hij met een defensieve blik in zijn ogen. De spanning in zijn krachtige lijf was bijna voelbaar.


  Gwenna zuchtte. Klaarblijkelijk hadden macho’s geen nare dromen. In het gedempte licht was hij een prachtig gebronsd droombeeld van rauwe mannelijke aantrekkingskracht. Met zijn haren in de war en een blauwzwarte stoppelbaard op zijn krachtige kaken zag hij er verbazend knap uit, maar het was de grimmige blik in zijn glanzende ogen die Gwenna ertoe bracht dichterbij te schuiven en haar armen om hem heen te slaan. ‘Ik heb soms nachtmerries…’


  ‘Ja, echt?’


  De toon waarop hij dat zei, was droog en spottend, maar ze merkte dat hij haar niet wegduwde. Met haar kin op zijn schouder genoot ze van de warme en nu al vertrouwde geur van zijn huid. ‘Ik was er niet bij toen mijn moeder verongelukte, maar ik droomde vroeger altijd dat ik het auto-ongeluk zag. Toen ik op kostschool ging –’


  ‘Wanneer was dat?’


  ‘Ik was tien toen pap met Eva en haar dochters in één huis ging wonen. Helaas mochten Penelope en Wanda me niet. Om de lieve vrede te behouden, werd ik dus maar naar kostschool gestuurd. Ik haatte het.’


  ‘Waarom? Werd je er gepest?’


  ‘Ja, omdat ik de andere meisjes met mijn nachtmerries wakker maakte, en omdat ik een ontzettende huilebalk was. Ik had vreselijk veel heimwee –’


  Met een soepele armbeweging zorgde hij ervoor dat ze op zijn schoot terechtkwam. ‘Ik ook, maar ik had geen thuis meer waar ik heen kon.’


  ‘Zat jij ook op kostschool?’


  ‘Mijn moeder was dood, en haar genereuze werkgever betaalde mijn opleiding aan een exclusieve school. Maar ik paste er niet. Sardinische moeders verwennen hun zoons. Ik sprak beroerd Engels, was een nerd en ik was heel klein –’


  Verbaasd keek ze naar hem op. ‘Kléín?’ vroeg ze ongelovig.


  Hij knikte. ‘Heel klein. In mijn tienerjaren begon ik pas omhoog te schieten.’


  ‘Werd jij ook gepest?’


  ‘Natuurlijk niet.’


  Maar ze hoorde een bepaalde toon in zijn donkere stem en zuchtte. ‘Ja, dat werd je wél. Dat weet ik gewoon.’


  ‘Hoe dan? Door in je glazen bol te turen, bella mia?’ Zijn lange slanke vingers liet hij onder het overhemd glijden.


  De adem stokte haar in de keel. Hij legde zijn hand over een van haar borsten en begon die heel zachtjes te strelen. ‘Probeer me niet af te leiden,’ fluisterde ze ademloos.


  Angelo legde haar op het bed naast zich neer en boog zich over haar heen. ‘Is dat wat ik doe?’


  ‘Maar ik wil weten… Ik wil echt weten wat er met je is gebeurd waardoor je zo bang klinkt.’


  Bleek weggetrokken, met de kaken op elkaar geklemd, vertelde hij haar: ‘Ik ben met sigaretten gebrand, geschopt waar het het meest pijn deed en in elkaar geslagen.’


  ‘Lieve hemel…’ De tranen sprongen haar in de ogen. ‘Angelo, dat is verschrikkelijk. En daar droom je nog steeds over?’


  ‘Si…’ Zelfs nu hij zich afvroeg waarom hij het haar in ’s hemelsnaam had verteld, keek hij gefascineerd naar hoe ze reageerde.


  Zonder veel succes probeerde Gwenna de tranen van medelijden die opwelden te onderdrukken. Ze haalde diep adem, slikte, snoof en sloeg ten slotte haar armen om hem heen om hem stevig vast te houden. Ondertussen dacht ze aan dat slimme jongetje dat ineens van een liefhebbende moeder was beroofd en in een vreemde omgeving was neergezet.


  ‘Het heeft me hard gemaakt. Ik was te soft, bellezza mia. Het was goed voor me –’


  ‘Kraam geen onzin uit! Ik bedoel: ik ben geplaagd en uitgescholden, maar jij bent mishandeld!’


  ‘Je mag me wel troosten, hoor. Een nummertje heb ik wel verdiend, vind je niet?’


  Van onder betraande wimpers keek ze hem aan. ‘Soms ben je echt walgelijk.’


  Nauwelijks zichtbaar verscheen er een blos op zijn gezicht.


  ‘En het antwoord is nee. Niet omdat ik boos op je ben, maar omdat ik het op het ogenblik – en ik vind het heel gênant dit te zeggen – nogal oncomfortabel zou vinden.’ Op haar lip bijtend draaide ze haar gezicht weg.


  Aan die mogelijkheid had Angelo niet gedacht. Vanuit het niets kwam een schuldgevoel in hem op dat hem vol raakte. Minder dan achtenveertig uur geleden was ze nog maagd geweest, en in de tussentijd was hij nogal veeleisend en hartstochtelijk geweest. Of hij nam een koude douche, of hij leerde haar een creatievere manier om zijn lust te bevredigen… ‘Soms ben ik een egoïstische rotzak.’ merkte hij op. Vol zelfvertrouwen wachtte hij af dat ze die beschrijving zou tegenspreken.


  Maar het kwam niet eens bij Gwenna op ertegen in te gaan. Ze was het er wel mee eens. ‘Misschien kunnen we…. Later.’


  ‘Later zit ik in New York, cara mia,’ kreunde Angelo gefrustreerd. Met tegenzin rolde hij van haar af. Wel trok hij haar in zijn armen, met de bedoeling haar op erotisch gebied het een en ander bij te brengen.


  Gwenna tuurde naar de wekker bij het bed en schrok. ‘Mijn hemel, is het zó laat?’


  ‘Het is pas half zeven.’


  ‘Over minder dan een uur is het voedertijd in het huisdierenhotel, en ik wil niet te laat komen,’ jammerde ze terwijl ze zich lostrok en rap uit bed rolde. ‘Het personeel vindt het niet erg als ik Piglet zijn ontbijt geef, want anders wil hij niet eten. Maar ze hebben wel graag dat ik me aan hun routine aanpas, en tussen acht en negen ’s ochtends hebben ze liever geen bezoekers.’


  Angelo, die nauwelijks kon geloven wat hij hoorde, schoot overeind. ‘Wacht even. Wil je me vertellen dat je je elke ochtend daarheen haast om dat dier eten te geven?’


  ‘’s Avonds ook. Hij heeft een heel klein maagje. Je zou hem op de webcam in zijn kennel moeten zien… Hij is zo terneergeslagen, het is hartverscheurend om te zien. Hij wil niet eens meer tv-kijken of met een bal spelen.’ Gehaast liep ze de kamer uit.


  Hevig vloekend nam Angelo een koude douche en beende de kamer uit, vastberaden om Piglet zielig te zien doen op de webcam. En daar was hij dan, het slimme mormeltje, opgekruld op zijn vergulde hemelbed, zijn kopje tussen de poten, met een doffe blik in zijn kraaloogjes en die belachelijke grote oren die zielig omlaag hingen. Hij was het toonbeeld van hondenverdriet, en daar hoefde hij niet eens acteerlessen voor honden voor te volgen.


  Gwenna was haar hondje wel heel erg toegewijd, peinsde Angelo somber. En waarom ook niet? Hoeveel liefde en aandacht had ze van haar waardeloze vader gekregen, en van een moeder die haar waarschijnlijk alleen had gekregen om het huwelijk van haar minnaar kapot te maken? Hij pakte de telefoon. Als Gwenna bij het krieken van de dag zijn bed moest verlaten om dwars door de stad te rijden, alleen maar om die hond te gaan voeren, was het de hoogste tijd om Piglet uit zijn gevangenschap te bevrijden.
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  Met nauwelijks verholen ontevredenheid keek Angelo de drukke ruimte door. Aan vrouwen die met superlijm aan hem vastgeplakt leken te zitten, had hij zich altijd geërgerd, maar in de loop van een maand was hij erachter gekomen dat bij Gwenna het tegendeel het geval was. Soms zou hij haar het liefst met handboeien aan zijn pols vastklinken, zodat hij wist waar hij haar kon vinden als hij haar aan zijn zijde wilde hebben.


  Als ze met zijn gasten begon te praten, verloor ze alle besef van tijd. Ze was erg populair bij de tuinenthousiastelingen en moest regelmatig gered worden uit de handen van gasten die van haar kennis van bloemen en planten gebruikmaakten om gratis advies te krijgen. ‘Waar is ze?’ was hij uiteindelijk gedwongen Franco te vragen. Een paar minuten later beende hij met zijn hoofd beveiliging op zijn hielen naar het terras van zijn indrukwekkende Londense huis en keek omlaag de tuin in. Gekleed in een irisblauwe avondjapon was Gwenna bezig een bloeiende muurplant te laten zien aan een man en een vrouw. De man was een Zwitserse bankier, een beruchte vrouwenversierder. Alleen al het feit dat hij zo dicht bij Gwenna in de buurt was, werkte Angelo op de zenuwen.


  Franco schraapte zijn keel. ‘Weet u, baas… Miss Hamilton weet misschien niet dat ze u boos maakt.’


  ‘Is dat zo?’ mompelde Angelo uitdrukkingsloos.


  ‘Ze is een heel vriendelijke dame die graag mensen helpt.’


  Kennelijk was Franco, net als de anderen van Angelo’s personeel, ook besmet geraakt met Gwenna’s vriendelijkheidsvirus. Helaas merkte Angelo zelf bar weinig van die vriendelijkheid. Dat ze in hem niet bijzonder geïnteresseerd was, stak hem behoorlijk. Als hij afwezig was, vroeg ze niet naar wat hij deed of wat hij gedaan had. Er was een grens die ze niet overschreed. Maar in bed zette ze hem in vuur en vlam – was dat niet het belangrijkste? Soms kwam hij na een vergadering die de hele nacht had geduurd nog bij haar liggen. Geen enkele vrouw had hem ooit zoveel genot gegeven, een reden waarom hij zijn best deed om tijd vrij te maken om bij haar te zijn. Ook schonk hij haar veel aandacht. Uiteraard wilde hij dat ze tevreden was met haar rol in zijn leven.


  Ze beantwoordde zijn pogingen om haar te behagen echter totaal niet. De kleding en de sieraden die hij haar gaf, droeg ze wel, maar ze lieten haar koud. Filmpremières en feestjes van de beau monde maakten geen indruk op haar. Zijn huizen betekenden een dak boven haar hoofd, meer niet. Alleen over de tuinen kon ze enthousiast worden. En had hij haar niet met haar dierbare hondje herenigd? Hoorde ze hem klagen als dat kleine, psychisch gestoorde mormel hem op lag te wachten om hem aan te vallen? Piglet was de hondenversie van een piranha.


  Wat Angelo het meest dwars zat, was het stille vermoeden dat Gwenna niet gelukkig was. Ze liep er niet mee te koop, maar hij was er zich voortdurend van bewust. Hunkerde ze naar Toby James? Alleen al bij dat vermoeden raakte Angelo vervuld van een moorddadige vijandigheid. Woedend om dat gebrek aan zelfbeheersing gebruikte hij zijn enorme wilskracht om zowel de naam van die man als de gedachte aan hem uit zijn hoofd te bannen. En als ze ongelukkig was, wist hij dat hij haar binnenkort een nieuwtje zou moeten vertellen dat haar nog ongelukkiger zou maken.


  Drie weken daarvoor was hij opgebeld door de advocaten die hij de opdracht had gegeven alle aspecten van de panden die Donald Hamilton schriftelijk aan hem had overgedaan na te gaan. Al gauw waren bepaalde onregelmatigheden in het papierwerk gevonden. Nader diepgaand onderzoek had uitgewezen dat Hamilton schuldig was aan nog een ander misdrijf. Angelo had bewijsmateriaal gekregen van een geval van gewetenloze fraude dat Gwenna’s vertrouwen in haar vader voorgoed zou kapotmaken.


  Blozend door de aandacht die Johannes Saudan haar schonk en zich bewust van de vernietigende blikken die zijn vriendin haar toewierp, beantwoordde Gwenna de vragen van de bankier zo kort mogelijk. Toen ze Angelo op het terras zag staan, was het een opluchting te kunnen zeggen: ‘Ik denk dat Angelo me nodig heeft…’


  ‘Welke man niet? Je bent beeldschoon.’


  Die opmerking gaf haar het akelige gevoel dat ze een stuk vlees op een slagersblok was. ‘Wilt u me excuseren?’ Een rilling van weerzin onderdrukkend liep ze het huis in.


  Met grote passen liep Angelo haar vanaf het terras tegemoet. Toen hij zijn glinsterende ogen op haar liet rusten, voelde ze meteen een erotische warmte door haar lichaam trekken. Oh, wat haatte ze dat! Hij hoefde maar naar haar te kijken, haar aan te raken, en ze was als was in zijn handen. Lichamelijk was hij haar meester. Een manier om zich tegen hem te verzetten had ze nog niet gevonden.


  ‘Ik moet altijd naar je zoeken, zelfs in mijn eigen huis, bellezza mia,’ zei Angelo zachtjes.


  Het was een verwijt, maar ze boog haar hoofd, sloeg haar ogen neer en zei niets. Wat had ze kunnen zeggen? Ze ontweek hem met opzet, dus het was logisch dat hem dat dwars zat. Zoals zij het zag, begon en eindigde hun relatie in de slaapkamer. Dat was de overeenkomst die ze hadden gesloten. Hij had seks met haar. Heel veel seks. Ze was eerlijk genoeg toe te geven dat ze net zo graag seks met hem had – een geluk bij een ongeluk onder de omstandigheden. Maar haar gekwetste gevoel van eigenwaarde en de schaamte die ze voelde over wat hij van haar had gemaakt, stonden haar niet toe hem buiten de slaapkamer veel aandacht te schenken.


  ‘Ik zou graag wat meer van je zien als we gasten hebben,’ zei hij op dezelfde toon, terwijl hij haar slanke hand ophief.


  ‘Oké.’ Gwenna herinnerde zich dat hij niets had gezegd toen Piglet een van zijn schoenen kapot had gekauwd. Beide keren niet. Voor een man die niet van huisdieren hield, was hij opmerkelijk tolerant.


  Met zijn duim streelde hij de zachte huid aan de binnenkant van haar pols. De geur van haar parfum prikkelde zijn neus. Hij kon voelen dat haar hart razendsnel klopte.


  Zich sterk bewust van de warmte van zijn huid tegen de hare en van de elektrische vonken in de lucht tussen hen keek Gwenna naar hem op. Haar hele lichaam zoemde van sensuele spanning. Genietend van het bedwelmende gevoel van energie en kracht, liet ze zijn waarderende blik over zich heen glijden.


  Angelo boog zijn donkere hoofd en fluisterde hees: ‘Hoe doe je dit toch met mij?’


  De vlammen sloegen haar bijna uit. Ze voelde zich zo verdorven, dat ze haar ogen stijf dicht kneep, zich ondertussen tegen zijn seksuele aantrekkingskracht verzettend. ‘Ik weet niet waar je het over hebt –’


  ‘Di niente. Ik zal het je laten zien.’ Met twee handen haar polsen pakkend liep hij de kamer achter hem in en trok haar met zich mee.


  Zodra ze door had wat hij van plan was, verstijfde ze. Ze kende die hete, vastberaden blik in zijn ogen. Maar al te vaak had hij haar bewezen hoe zwak ze was door er op ongebruikelijke tijden en plaatsen voor te kiezen om zijn passie te bevredigen, en ze gaf zich altijd over. Heel even flitste voor haar ogen het beeld voorbij van hoe ze uit de kamer zou komen, met haar haren in de war en uitgelopen make-up – dat wilde ze niet. ‘Nee, niet nu. Je gasten zullen merken dat we er niet zijn.’


  ‘En wat dan nog?’ Vastberaden pakte Angelo haar heupen beet om haar nog dichter tegen zich aan te trekken.


  ‘Ze zullen raden wat we hebben gedaan –’


  Een lage, geamuseerde lach ontsnapte Angelo. ‘Waarom zouden ze?’


  Maar Gwenna had zichzelf vaak in de spiegel gezien na hun ontmoetingen: de rode gloed op haar wangen en de bedwelmde blik in haar ogen zouden een te intiem verhaal vertellen. ‘Dat doen ze gewoon.’


  ‘Maar wat kan ons dat nou schelen, bellezza mia?’ Niet uit het veld geslagen maakte hij aanstalten de bandjes van haar haltertopje los te knopen.


  ‘Nee!’ Boos duwde ze zijn handen weg. ‘Het kan jou niet schelen – waarom zou het ook. Alle mannen zullen denken dat je een hele piet bent, maar ik zal eruitzien als een slet.’


  Vol ongeloof keek Angelo haar aan. ‘Wat is er met jou aan de hand? Waar komt al die onzin vandaan?’


  ‘Het is geen onzin. We hoeven echt niet algemeen bekend te maken waar het in deze relatie om draait,’ slingerde ze hem verbitterd naar het hoofd. ‘En ik laat me niet vernederen in het bijzijn van flikflooiende griezels als Johannes Saudan!’


  ‘Wat heeft Saudan tegen je gezegd?’ vroeg hij boos. ‘Hoe heb ik je vernederd?’


  ‘Rustig maar, Saudan heeft niets gezegd, maar ik kon zien wat hij dacht, en hij is niet de enige. Je paradeert me voor hen rond alsof ik een poedel in een hondenshow ben. De diamanten om mijn nek zijn als een dure halsband –’


  ‘Is het niet verbazend hoeveel vrouwen jaloers naar die halsband kijken?’


  ‘Het is alsof ik een brandmerk draag dat ik jouw eigendom ben, en het kan me niet schelen hoeveel geld het waard is,’ zei ze vinnig. ‘Je begrijpt het gewoon niet, hè? Jij denkt dat het feit dat ik je speeltje ben een soort eer voor me is –’


  ‘Santo Cielo! Ga weg bij die deur,’ snauwde Angelo op felle toon. ‘Ik moet met Saudan praten over wat hij tegen je heeft gezegd.’


  ‘Ik heb je al verteld dat hij niets heeft gezegd – dat was niet nodig. Hij gelooft dat ik kan worden gekocht, en toen hij naar me keek, kon ik zien dat hij zich afvroeg hoe snel je me weer op de markt zou zetten. Want voor hem ben ik gewoon iets wat verhandeld kan worden, en hij dacht dat hij me ook kon hebben –’


  Angelo tilde haar op en zette haar opzij. ‘Ik vermoord hem.’


  ‘Waarom, in ’s hemelsnaam?’


  ‘Dannazione! Hij heeft je overstuur gemaakt,’ bracht hij er knarsetandend uit.


  Omdat ze bang was een scène te maken, ging ze voor de deur staan om te voorkomen dat hij weg kon komen. ‘Waarom zou jou dat iets kunnen schelen?’ Ineens klonk haar stem onvast en sprongen de tranen haar in de ogen.


  Angelo haatte het als vrouwen gingen huilen en liet zich nooit beïnvloeden door driftbuien. Maar toen hij de tranen op haar wimpers zag glinsteren, voelde hij zich opgelucht. De frustratie die in hem woedde, luwde onmiddellijk. Ineens leek alles heel eenvoudig; wat hij moest doen, was duidelijk. Hij legde zijn handen op haar schouders en trok haar bevende lichaam zachtjes tegen zich aan.


  Een snik dreigde haar te ontsnappen – snel slikte ze hem in. ‘Ik huil niet… Echt niet.’


  ‘Ik hoor je niet huilen,’ fluisterde hij. Het liefst had hij al zijn gasten de deur uit geschopt en haar mee naar zijn bed gesleurd om haar daar het komende etmaal te houden. Was hij nu een viezerik?


  Ze liet haar voorhoofd tegen zijn brede schouder rusten, volkomen verbijsterd door haar eigen gedrag. Hoe was ze zo hecht met hem geworden? De boze pijn die haar had beheerst, was verdwenen; haar houding tegenover hem was op een verontrustende manier veranderd. Ruziën met Angelo had haar ooit sterker gemaakt, alsof zij het was die de baas was, maar nu had het haar het gevoel gegeven alsof ze in tweeën werd gescheurd. ‘Met mij is alles goed,’ mompelde ze ongemakkelijk, net toen haar mobieltje begon te rinkelen. ‘Sorry…’ Het was haar stiefzusje, Penelope.


  ‘We moeten dringend met je praten,’ verkondigde Penelope op een toon die zo scherp was, dat Gwenna de moed in de schoenen zonk. ‘Het is een familieaangelegenheid die ik niet over de telefoon kan bespreken. Hoe snel kun je hier zijn?’


  ‘Morgenochtend neem de eerste trein,’ zei ze tegen Penelope. ‘Ik moet een paar dagen naar huis,’ vertelde ze aan Angelo. ‘Een familiecrisis.’


  Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik kom met je mee.’


  Omdat ze zich maar al te bewust was van Angelo’s houding tegenover haar vader, wist ze dat de spanning bij alle betrokkenen zou oplopen als hij mee zou komen. ‘Dank je, maar ik denk niet dat dat een goed idee is. Dit is een privésituatie die alleen de familie aangaat.


  Dat viel te betwijfelen, dacht Angelo. Waarschijnlijk zat Donald Hamilton weer fors in de problemen. Toen Angelo aan het licht had gebracht dat Hamilton geld van Furnridge Leather had gestolen, wist hij dat het slechts een kwestie van tijd zou zijn totdat hij van verdere misdrijven beschuldigd zou worden. Het was bijna onvermijdelijk dat het wantrouwen en de ongerustheid van andere mensen zou leiden tot een onderzoek naar Donald Hamiltons andere financiële transacties. Aandachtig keek hij naar Gwenna’s bleke, bezorgde gezicht. Het verwonderde hem dat ze nog steeds zo kwetsbaar en naïef was. Het was de hoogste tijd dat ze besefte dat haar vader een hebzuchtige, leugenachtige, gewetenloze oplichter was.


  ‘Zou jij voor Piglet kunnen zorgen? Het is namelijk zo dat mijn stiefmoeder niet van honden houdt, en ik denk dat hij een trauma zou oplopen als hij weer in het huisdierenhotel zou moeten logeren.’


  Het vertrouwen dat ze in hem stelde wat haar hondje betrof, gaf hem vreemd genoeg een bijzonder gevoel, want Piglet was zonder enige twijfel haar dierbaarste bezit. ‘Non c’è problema… Geen probleem.’


  Een gevoel dat Gwenna niet herkende, welde in haar op. Ze wilde op hem leunen, maar ze wist dat ze zich dat niet kon permitteren.


  ‘Als ik je later mee naar huis neem, maken we er een nacht van om nooit meer te vergeten, bellezza mia.’


  Zijn hese stem deed haar knieën knikken. Het was gewoon schaamteloos hoe ze naar dat moment uitkeek.


  De volgende ochtend werd ze vroeg wakker en hoorde Angelo in de kamer naast de hare rondlopen. Hij bracht nooit de hele nacht bij haar door. Altijd sliep hij alleen. Toch gaf hij haar een onvoorstelbaar genot…


  Met grote passen liep Angelo haar kamer in. Gekleed in een heel chic designpak zag hij er adembenemend uit. Aan de voet van haar bed bleef hij staan. Haar dikke bos honingblond haar omlijstte haar hartvormige gezicht en accentueerde haar prachtige blauwe ogen en wulpse roze mond. ‘Dio mio… Ik weet niet of ik je wel kan laten gaan, cara mia,’ fluisterde Angelo, en dat was maar half gegrapt. ‘Afgelopen nacht was je geweldig.’


  Hoewel ze bloosde, bewoog Gwenna zich tussen de lakens als een kat die wordt gestreeld. Door de toon waarop hij dat zei en zijn hongerige blik voelde ze zich sterk en machtig, maar ze was geschokt toen ze zichzelf hoorde zeggen: ‘Je had moeten blijven…’


  ‘Over een uur heb ik een vergadering,’ zei hij hees. ‘Een heel belangrijke.’


  De seksuele spanning die tussen hen in hing, deed haar tintelen. Van onder haar wimpers vandaan keek ze hem aan.


  Het was de eerste keer dat Gwenna avances maakte; Angelo voelde zich duizelig van pure lust. Hij belde Franco en mompelde in het Italiaans: ‘Geef aan het kantoor door dat ik verhinderd ben.’ Resoluut knoopte hij zijn das los en gooide hem terzijde, net als zijn jasje. Tergend langzaam knoopte hij zijn overhemd open.


  Verlamd van verbazing en het doffe, warme gevoel dat zich door haar lichaam verspreidde, keek ze naar hem op. ‘Wat doe je? Je vergadering…’


  Hij vleide zich naast haar op het bed en strekte zelfverzekerd zijn armen naar haar uit. ‘Maak het de moeite waard voor me,’ fluisterde hij, om vervolgens zijn mond erotisch op de hare te drukken.


  Tegen het middaguur schudde hij haar wakker. Met de ogen knipperend als een konijn dat in het licht van twee koplampen was gevangen keek ze hem aan, nog steeds zo vermoeid dat ze haar lichaam letterlijk als een zwaar gewicht in de matras voelde drukken. Angelo zag er daarentegen uit alsof hij helemaal opgepept was. Zijn zwarte haar was nog nat van de douche, en zijn mooie ogen glinsterden als diamanten. ‘Je hebt je trein gemist. Er staat een chauffeur voor je klaar om je naar de heliport te brengen. Mijn helikopter vliegt je naar je familie. Blijf niet te lang weg.’


  Gwenna kon nooit snel wakker worden, en ze was net zo uit het lood geslagen door de ontlading van wilde passie die ze zojuist had ervaren als het vooruitzicht om per helikopter naar Somerset gevlogen te worden. ‘Oké…’ Met een elegant gebaar tilde Angelo haar vingers naar zijn mooie mond en kuste ze op een manier die zo spottend was, dat het haar nog meer gespannen maakte.


  Voldaan keek hij haar aan. ‘Gefeliciteerd, bellezza mia.’


  ‘Waarmee?’


  ‘Met het feit dat het eindelijk voelt alsof je mij toebehoort.’


  Ze trok wit weg.


  ‘Dat was hoe ik het wilde en hoe het moet zijn. Met minder zou ik nooit genoegen hebben genomen. Je ben meer de mijne dan je ooit de zijne zou kunnen zijn.’ Zachtjes fluitend liep hij de kamer uit.


  Diep vernederd staarde Gwenna voor zich uit. In een opwelling van emotie sprong ze van het bed, greep haar kamerjas en vloog naar de deur. ‘Angelo!’


  Rustig bleef hij op de overloop staan, om zich daarna naar haar om te draaien en haar vanonder zijn wimpers tegelijkertijd vragend en spottend aan te kijken. ‘Ja?’


  ‘Aan wie denk je dat ik denk als ik bij je ben?’ slingerde ze hem naar het hoofd. Meteen kromp ze ineen. Hatelijk zijn was niets voor haar, maar ze had gemerkt dat ze iedere keer als Angelo haar kwetste onvoorspelbaar reageerde.


  Zonder enige uitdrukking op zijn gezicht keek Angelo haar recht in de ogen.


  Ze zag dat hij wit was weggetrokken en wist dat haar gemene wraakoefening doel had getroffen. Toch schaamde ze zich daar meer voor dan dat ze er blij om was. De plotselinge kilte in de lucht deed haar rillen, bang en vol spijt. Op wankele benen liep ze terug naar de slaapkamer, waar ze tegen de deur aan leunde om die dicht te doen. Met haar trillende handen bedekte ze haar gezicht. Wat was er toch met haar aan de hand? Wat had hij met haar gedaan? Sinds wanneer was ze een wraakzuchtige heks die leugens vertelde? Wanneer had ze aan Toby gedacht als ze bij Angelo was? Niet één keer. Dat verlate besef schokte en beangstigde haar nog meer…
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  ‘Jij reist in luxe, zeg: een privéhelikopter en een limousine met chauffeur die je hier voor de deur afzet?’ In zijn studeerkamer gezeten glimlachte Donald Hamilton vol bewondering naar Gwenna. ‘Ik ben onder de indruk. Angelo Riccardi heeft duidelijk een hoge dunk van je.’


  ‘Dat weet ik niet, hoor. Ik had gewoon mijn trein gemist.’ Gwenna vroeg zich af of Penelope de familiecrisis had overdreven, want haar vader leek niet erg ongerust. Integendeel, hij zag er vrij ontspannen uit. ‘Penelope gaf me het idee dat de situatie hier ernstig was. Ze deed heel geheimzinnig. Ik heb me echt zorgen gemaakt.’


  ‘Dan zul je opgelucht zijn te horen dat mijn huidige probleem slechts een kleinigheidje is in vergelijking met dat gedoe met Furnridge.’ De oudere man trok een gezicht. ‘In de boeken van het tuincomité zijn onregelmatigheden ontdekt. Als ik de tijd krijg, kan ik dat uiteraard rechttrekken.’ Donald haalde zijn schouders op. ‘Helaas eisen de kleingeestige oude zwartkijkers van het comité dat ik het geld onmiddellijk terugbetaal.’


  ‘Heb je ook geld uit het tuinfonds van Massey Gardens weggenomen? Wat bezielde je in ’s hemelsnaam?’


  ‘Die toon stel ik niet op prijs, Gwenna!’


  ‘Ik kan gewoon niet geloven dat je na al die fondsenwerving en al die speeches de donaties van de mensen die je vertrouwden hebt weggenomen,’ fluisterde ze. ‘Waarom heb je dat vorige maand niet gezegd?’


  ‘Omdat ik in een positie hoopte te zijn het geld terug te betalen, natuurlijk. Maar sindsdien is dat onmogelijk gebleken. Ik ben werkloos, en Eva en ik kunnen het ons nauwelijks financieel veroorloven om in dit huis te wonen. Twee leden van het tuincomité belden gisteren. Ze dreigen de politie erbij te halen.’


  De spanning die Gwenna voelde was als een band om haar voorhoofd die steeds strakker werd aangehaald. ‘Om hoeveel geld gaat het?’ Donald huiverde en noemde een bedrag dat haar schokte. ‘Mijn hemel… Wat nu?’


  ‘Nou, misschien kun je een diamanten halsketting of iets dergelijks verkopen om ons hachje te redden,’ klonk een vrouwelijke stem giftig.


  Ontzet keek Gwenna op. Haar stiefzusjes en stiefmoeder kwamen de kamer binnen.


  ‘Of je zou je steenrijke minnaar gewoon kunnen vrágen je vader uit de penarie te helpen,’ ging Penelope op dezelfde sarcastische toon door.


  ‘Dat kan ik niet doen,’ fluisterde Gwenna. Hoe kon ze uitleggen dat de diamanten sieraden, die ze van Angelo moest dragen, niet van haar waren?


  ‘Helaas ben je de enige die me nu kan helpen,’ zei haar vader somber. ‘We hebben geen geld, en een lening kunnen we wel vergeten.’ Daarop liep hij de kamer uit.


  ‘Ik kan niets doen,’ zei Gwenna weer. ‘Ik heb ook geen geld.’


  Voor het eerst zei Eva iets. ‘Als jij de middelen niet vindt om dit discreet op te lossen, kan ik je verzekeren dat ik van je vader zal scheiden, en dan heeft hij niet eens meer een dak boven zijn hoofd. Ik heb er genoeg van. Meer kan ik niet verdragen.’


  ‘Ik begrijp hoe je je voelt,’ verzuchtte Gwenna.


  ‘Volgens mij niet. Terwijl ons leven in elkaar stort en we met moeite rekeningen kunnen betalen, ga jij naar filmpremières!’ beet Penelope haar woedend toe. ‘Ik zie je foto’s in alle grote tijdschriften en je naam in de roddelrubrieken. Je hokt met een miljardair!’


  ‘Het zou onbehouwen zijn geweest om Angelo in je eerste week met hem een boodschappenlijst met eisen te geven,’ merkte Wanda op, ‘maar het wordt tijd dat je ophoudt met egoïstisch zijn en dat je je geluk met je familie deelt.’


  ‘Zo is het wel genoeg, meiden,’ mompelde hun moeder, Eva. ‘Ik weet zeker dat Gwenna weet wat ze moet doen.’


  Hoewel Gwenna geschokt was door die verbale aanval van drie kanten, raakte het feit dat ze van egoïsme beschuldigd was haar veel harder, omdat dat volkomen oneerlijk was. ‘Ik heb zelf geen geld en ik kan Angelo er ook niet om vragen.’


  ‘Hoe kun je zo zelfzuchtig en egoïstisch zijn, jij loeder?’ riep Wanda op schelle toon.


  ‘Ik ben geen prostituee. Ik ga hem niet om geld vragen.’


  ‘Doe niet zo overdreven dramatisch, Gwenna,’ zei haar stiefmoeder afkeurend. ‘Voor zover ik heb gezien, heeft Angelo Riccardi maar weinig aanmoediging nodig om je te verwennen.’


  Verblind door tranen van woede en frustratie sprong Gwenna op. ‘Hou op net te doen alsof ik uit eigen vrije wil bij Angelo ben! Of alsof het een feest voor me is! Ik was verdorie verliefd op iemand anders! Angelo wilde een deal met me sluiten: als ik met hem zou slapen, zou hij de aanklacht tegen pap intrekken.’ Nauwelijks had ze de woorden uitgesproken of ze had spijt van de bekentenis. Als ze niet zo van streek was geweest, had ze dit nooit gezegd. Er was een doodse stilte gevallen. Alle drie de vrouwen keken haar nu met open mond van ongeloof aan; Gwenna voelde zich volkomen vernederd.


  ‘Daar had ik geen idee van,’ zei Eva op ijskoude toon. ‘Het klinkt volkomen immoreel, en ik hoop dat je ons niet de schuld geeft voor je beslissing.’


  ‘Moest Angelo Riccardi je chantéren om met je naar bed te kunnen?’ vroeg Wanda. ‘Ik zou hem omvergelopen zijn in de haast om in zijn bed te komen! Wat bezielt je?’


  ‘Dat is zó sexy.’ Penelope kon haar jaloezie niet verbergen. ‘Je bent echt een zielig geval, Gwenna. Geen enkele normale vrouw zou daarover lopen te klagen!’


  Zonder verder nog iets te zeggen liep Gwenna de kamer uit. Tot haar verrassing zat Toby in de hal op haar te wachten. Als lid van het tuincomité zou hij natuurlijk al op de hoogte zijn gesteld van het feit dat haar vader geld uit het restauratiefonds had weggenomen.


  ‘Ik ben er gisteren pas achter gekomen. Eigenlijk wilde ik het je zelf vertellen, maar dat kon ik niet via de telefoon doen. Het was de bedoeling dat ik vóór jou hier zou zijn, maar mijn vlucht had vertraging,’ legde Toby verontschuldigend uit.


  ‘Gwenna…’ zei Donald Hamilton, die aan de andere kant van de hal stond, op vermanende toon.


  ‘Haal me hier weg,’ smeekte Gwenna fluisterend maar op indringende toon, voordat ze zich omdraaide om tegen haar vader te zeggen: ‘Ik weet niet wat ik op dit moment tegen je moet zeggen. Ik moet over dingen nadenken. Verwacht alsjeblieft niet van me dat ik een wonder kan verrichten. Je hoort nog van me.’


  De protesten van haar vader negerend bracht Toby haar snel naar buiten, naar zijn auto. ‘Voor vannacht heb ik een kamer geboekt in de Four Crowns Inn. Waarom gaan we daar niet heen om te praten?’


  Haar mobieltje begon te zoemen. Het was Angelo. Hij wilde dus nog steeds met haar praten. Maar de golf van opluchting die ze voelde, verdween toen ze eraan dacht dat ze Angelo moest vertellen over de laatste verduisteringsactie van haar vader. Mentaal kon ze dat nog niet aan, dus schakelde ze haar telefoon uit.


  Bij de Four Crowns Inn aangekomen, bekende Toby dat hij al uren niets meer had gegeten. Tijdens het late maal brachten ze geen van beiden de diefstal ter sprake. Naderhand gingen ze naar zijn comfortabele kamer om onder het genot van een fles wijn de situatie te bespreken. ‘Ik zal er maar geen doekjes om winden: het comité kan bijna niet wachten om de politie in te schakelen, maar ik heb ze overgehaald om daar nog een dag of wat mee te wachten. Ze willen niet dat dit een publiek schandaal wordt, voor het geval dit mensen ervan zal weerhouden nog verder donaties te doen,’ legde Toby uit. ‘Denk je dat Angelo je vader inderdaad uit de brand zal helpen?’


  Gwenna slikte. ‘Ik betwijfel het. Angelo zal geen medelijden hebben.’


  ‘Maar hij leek me zo dol op je.’


  Meteen begon ze diep te blozen; hoe kon ze hem nou vertellen dat de waarde die ze in Angelo’s ogen had van een zeer fysieke aard was?


  ‘Ik zal niet zeggen wat ik graag over je vader zou willen zeggen.’


  ‘Dat waardeer ik…’ Toen er op de deur werd geklopt, kromp Gwenna ineen van de zenuwen. Toby deed de deur open. Het was Angelo; haar hart maakte een sprongetje. Maar toen zag ze de ijzige, donkere woede in zijn ogen.


  Angelo gaf Toby een enorme klap, waardoor die achteruit vloog en tegen de zijkant van het bed viel.


  ‘Ben je gek geworden?’ gilde Gwenna.


  ‘Je lag op zijn bed,’ zei Angelo knarsetandend. ‘Hou je hier buiten. Dit is tussen mij en hem.’


  ‘Ik ben geen lafaard, maar ik heb nooit begrepen wat dat macho geschreeuw en gestomp voor zin heeft,’ kreunde Toby met zijn armen om zijn ribben, snakkend naar adem.


  Vol walging keek Angelo hem aan. ‘Hij wil niet eens voor je vechten!’


  ‘Waarom zou hij voor me vechten? Hij is homo!’


  ‘Homo?’ bulderde Angelo ongelovig.


  ‘Inderdaad, ik val op mannen,’ bevestigde Toby. Verbaasd keek hij van Gwenna naar Angelo. ‘Heeft ze je dat niet verteld?’


  ‘Daar had hij niets mee te maken,’ verkondigde Gwenna, zonder naar de mannen te kijken.


  Meteen beende Angelo naar voren en stak een hand naar Toby uit om de kermende man omhoog te helpen. ‘Het spijt me. Mijn welgemeende excuses.’ Aan Gwenna vroeg hij: ‘Waarom heb je me dat niet verteld? Hoezo had ik er niets mee te maken?’


  Om hem niet een scherp antwoord te geven, perste ze haar lippen stijf op elkaar. Een scheldpartij in het bijzijn van Toby zou haar alleen maar nog meer in verlegenheid brengen. Ze voelde zich al dom, boos en schuldig dat Toby gestompt was. Wat ze zich niet wilde herinneren, was dat ze aanvankelijk blij was geweest toen ze besefte dat Angelo haar naar Somerset was gevolgd.


  ‘Kom je mee naar mijn hotel?’ vroeg Angelo zachtjes.


  Met tegenzin knikte ze. ‘Hoe kon je dat nou doen?’ beet ze hem toe zodra ze met hem alleen was.


  ‘Jij bent verantwoordelijk voor die domme actie,’ antwoordde hij koeltjes, terwijl hij de deur van de herberg voor haar openduwde, zodat ze voor hem uit het parkeerterrein op kon lopen.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Je beantwoordde je mobieltje niet. Je liep het huis van je vader uit met de man over wie je tegen mij had gezegd dat je van hem hield. Vervolgens ben je alleen met hem gaan eten en naar zijn kamer gegaan. Wat moest ik dan denken?’


  ‘Dat niet alle mannen zo oversekst zijn als jij! Ik snap trouwens nog steeds niet hoe je wist waar ik vandaag was.’


  ‘Ik weet altijd waar je bent. Als je uitgaat, houdt iemand uit Franco’s team een oogje op je. Ik ben een bekend persoon. Ik heb vijanden. Zelfs als de enige bedreiging van de kant van de paparazzi komt, heb je bescherming nodig.’


  Gwenna kon haar ergernis nauwelijks onderdrukken. ‘Het is alsof ik onder politietoezicht sta… Waarom heb je me dat niet gezegd?’


  ‘Jouw veiligheid is mijn zorg. Kom, vertel me eens over Toby,’ zei Angelo, vastberaden om zijn nieuwsgierigheid te bevredigen. ‘Hoe kun je nu verliefd worden op iemand die homo is?’


  Even was ze stil. Toen zei ze bedremmeld: ‘Het was een geheim; toen ik hem leerde kennen, wist ik het niet. Tegen de tijd dat ik erachter kwam, was het te laat.’


  ‘Hoezo, te laat? Dat moet je de ogen toch wel hebben geopend, lijkt me,’ merkte hij droogjes op.


  ‘Zo simpel ligt het niet –’


  ‘Als ik jou was geweest, had ik het heel simpel gevonden.’


  ‘Wanneer ben jij voor het laatst voor iemand gevallen?’


  Angelo had het gevoel dat hij in drijfzand was beland. Hij deed niet aan houden van, geloofde er niet in, begon er niet aan. Liefde was een woord dat sinds zijn kindertijd niet meer over zijn lippen was gekomen; het was niet iets waarover hij bereid was te praten. Zijn ijzige geslotenheid was alom bekend. Mensen stelden hem geen persoonlijke vragen. Dat durfden ze niet.


  ‘Waarom kun je mij dat wel vragen en ik jou niet?’


  ‘Dio mio… Ik val niet voor vrouwen. Oké?’


  Perplex keek ze hem aan. ‘Bedoel je… Nooit?’


  ‘En wat dan nog?’ De medelijdende blik in haar ogen, die impliceerde dat hij een soort emotionele invalide was, maakte hem woedend.


  Gwenna wilde dat ze het niet had gevraagd. Ze voelde zich vreselijk triest voor hem en haastte zich de ongemakkelijke stilte te verbreken. ‘Mijn grootmoeder zei altijd dat zulke mensen er ook moeten zijn,’ zei ze opgewekt. ‘Als ik ooit iemand anders tegen was gekomen die het waard was om van te houden, was ik vast over Toby heen gekomen. Aan de andere kant is het moeilijk voor iemand anders om aan hem te tippen. Hij is heel creatief – hij ontwerpt parken en tuinen. We hebben veel met elkaar gemeen –’


  ‘Aarde… Planten…’ spotte Angelo. ‘De wow-factor.’


  Haar gezicht betrok. ‘Toby is echt heel speciaal. Hij is lief en zorgzaam.’


  Iemand die het waard was om van te houden, had ze gezegd. Hoewel hij niet op zoek was naar liefde, voelde hij zich beledigd. Toby was lief, zorgzaam en creatief. In zijn vrije tijd was hij vast invalheilige. Angelo besloot dat het beneden zijn waardigheid was verder over het onderwerp te praten.


  Het was bijna middernacht toen zij bij het Peveril House-hotel aankwamen. In een privélift stegen ze geruisloos op naar een luxueuze suite die uit verschillende kamers bestond. Toen Gwenna één stap in haar suite had gezet, stoof Piglet blij op haar af.


  ‘Nee maar! Je hebt hem meegebracht!’ Dolgelukkig boog Gwenna zich voorover naar haar hondje. ‘Dank je wel!’


  Angelo vroeg zich af hoe hij een hond achter had kunnen laten die zonder haar in hongerstaking ging. Piglet moest wel de meest succesvolle aandachtvrager in de hondengeschiedenis zijn.


  De volgende ochtend werd Gwenna om negen uur wakker. Ondanks alles had ze als een blok geslapen, en Angelo had haar met rust gelaten. Misschien had hij beseft hoe moe ze was. Ze was verbaasd dat hij haar de avond ervoor niet naar de aard van de familiecrisis had gevraagd. Maar waarom zou hem dat interesseren? Hoewel… Als het hem niet interesseerde, waarom was hij haar dan achternagekomen naar Somerset? Ze kon haar onplezierige missie niet langer uitstellen. Zou ze Angelo vragen haar vader te helpen of niet?


  Eén ding was zeker: ze wilde het hem niet vragen. Maar hoewel Eva en haar dochters akelig tegen haar waren geweest en haar vader de situatie veel te licht had opgevat, had ze nog steeds het gevoel dat ze moest doen wat ze kon om hem te helpen.


  Toen ze aan het ontbijt verscheen, knikte Angelo naar haar. Staand bij een bureau aan de andere kant van de ruimte was hij in rap Italiaans aan het praten; hij was duidelijk met zaken bezig. Even later gooide hij de telefoon terzijde en liep naar haar toe. In een goed gesneden karamelkleurig pak, een zijden overhemd en een smalle trendy das zag hij er adembenemend mooi uit.


  ‘Goed geslapen?’ vroeg hij achteloos.


  ‘Ja, dank je.’


  ‘Ik niet.’ Aandachtig keek hij haar aan.


  De intensiteit van zijn blik sprak boekdelen. Langzaam trok een rode blos langs haar hals naar haar wangen. Ze vroeg hem niet waarom hij niet goed had geslapen, want ze wist waarom.


  ‘Kom hier,’ zei hij zacht. Daarop trok hij haar uit haar stoel omhoog. Wat hij zag, beviel hem. ‘Die jurk heb ik in New York voor je uitgekozen.’


  Verbaasd zei Gwenna: ‘Ik wist niet dat je iets had uitgekozen.’


  De jurk omsloot haar rondingen perfect en was precies dezelfde kleur blauw als de jurk die ze aan had gehad op de dag dat ze elkaar hadden ontmoet. ‘Ik heb besloten dat we er even tussenuit moeten, bellezza mia,’ verkondigde hij. ‘Aan het einde van de week vliegen we naar Sardinië.’


  ‘Meen je dat?’ riep ze uit.


  ‘Ik heb er een huis… Met een enorme tuin,’ voegde hij er voor de goede orde aan toe. ‘Je zult het er geweldig vinden, en ik ook. Net als jouw planten heb ik grote hoeveelheden zonlicht en aandacht nodig om te gedijen.’


  Onzeker keek Gwenna hem aan. ‘Wil je niet weten waarom ik gisteren naar mijn familie moest?’


  ‘Ik heb wel een aardig idee waarom dat was.’


  Haar voorhoofd fronsend vroeg ze: ‘Hoe dan? Ik bedoel… Je zei niets.’


  ‘Hoe? Ik heb personeel bij Furnridge, en een paar dagen geleden begonnen daar geruchten de ronde te doen over de plundering van het plaatselijke tuinfonds. Ik heb toen wat inlichtingen ingewonnen. Vandaar dat ik hier ben.’


  ‘Het is geen gerucht.’


  Strak keek hij haar aan. ‘Dat dacht ik al.’


  Gwenna bevochtigde haar droge lippen. ‘Mijn vader heeft het geld weggenomen in een poging te verhullen dat hij geld bij Furnridge had weggenomen.’


  Voorzichtig streek Angelo met een wijsvinger over haar volle onderlip. ‘Laten we de film terugspoelen en dit gesprek niet hebben. De kant die het vermoedelijk op zal gaan, bevalt me niet.’


  ‘Wat moet ik daar nou op zeggen?’


  ‘Hopelijk verander je van onderwerp. Je leven gaat door.’


  ‘Je familie zet je niet zomaar aan de kant.’


  Een sombere uitdrukking verscheen op zijn gezicht. ‘Daar zou je nog wel eens van op kunnen kijken.’


  ‘Dus je wist ervan? Geen wonder dat je me niet hebt gevraagd wat er mis was. Hoe krijg je het voor elkaar dingen in aparte vakjes te houden?’


  ‘Ik ben praktisch ingesteld.’


  ‘Maar om de hele kwestie gewoon te negeren…’


  In stilte haalde Angelo zijn brede schouders op.


  Gwenna kon de kilte in de lucht voelen. Ook merkte ze dat hij haar niet langer aanraakte. ‘Angelo…’


  ‘Niet doen, bellezza mia,’ zei hij waarschuwend.


  ‘Je kunt niet weten wat ik tegen je wil zeggen voordat ik het gezegd heb!’


  ‘O nee?’


  ‘Je maakt het me heel moeilijk. Denk je dat ik het makkelijk vind om jou om geld te vragen?’ bracht ze er hortend uit. Toen kreunde ze hardop. ‘En nu maak ik er een puinhoop van.’


  ‘Helemaal niet. Je hebt je heel aantrekkelijk verpakt voor de gelegenheid. Geen jeans en T-shirt te zien,’ zei hij zachtjes spottend.


  Oprecht geschokt keek Gwenna hem aan. ‘Denk je werkelijk dat ik daarom deze jurk aanheb? Dat ik mezelf heb verpakt? Zo ben ik niet!’


  ‘Dat dacht ik ook niet. Helaas lijk je me het tegendeel te gaan bewijzen.’


  Bleek weggetrokken beet ze hem toe: ‘Snap je niet dat ik het wel móét vragen?’


  ‘Nee, dat snap ik niet. Geloof je nou echt dat je vader het verdient? Dat hij een berouwvolle zondaar is die het waard is een helpende hand toegestoken te krijgen?’


  De kille minachting in zijn stem deed haar blozen. ‘Hij is mijn vader, en ik hou van hem. Maar op het ogenblik schaam ik me ook voor hem. Hij is zwak, heeft de wet overtreden en het vertrouwen van anderen beschaamd, maar hij is nog steeds mijn enige naaste familie.’


  Een wrange lach ontsnapte Angelo. ‘Wat als hij er niet voor je is op de manier die jij denkt?’


  Verward keek ze hem aan. ‘Wat bedoel je?’


  ‘Laat maar zitten. Ik dacht aan iets anders.’ De waarheid moest ze een andere keer maar onder ogen zien. Op dit moment, nu ze al van streek was, zou het wel heel slecht getimed zijn om met zijn verhaal op de proppen te komen. Op Sardinië zou hij het haar vertellen; het zou haar van haar vader bevrijden. Net als de meeste oplichters was Hamilton een doorgewinterd leugenaar. Zijn leven kende meer smerige geheimen dan een soapserie. Als ze eenmaal de realiteit onder ogen had gezien, zou ze haar sentimentele visie op familiebanden vast snel herzien. En hoewel hij het jammer vond dat ze haar naïviteit zou verliezen, was hij vastberaden haar de waarheid over haar vader te vertellen.


  ‘Ik wil zo graag dat mijn vader de kans krijgt zijn leven te beteren…’


  In een gebaar waaruit niets dan spot sprak, gooide Angelo zijn handen in de lucht. ‘O, alsjeblieft.’


  ‘Als niemand in hem gelooft, doet hij dat niet. Als het tuincomité aangifte doet, gaat hij naar de gevangenis. Wat voor keuze hebben ze? Een paar heel invloedrijke mensen hebben geld in het fonds gestort. Denk er alsjeblieft nog eens over na of je het geld voor mijn vader wilt betalen,’ fluisterde ze met onvaste stem. ‘Al was het als lening.’


  ‘Dio mio…’ Hij draaide zich naar haar om en liet zijn donkere, sardonische blik op haar rusten. ‘Je had me bijna overtuigd dat je anders was, en dat idee stond me wel aan. Een vrouw met principes. Tot nu toe was je uniek: de enige vrouw die me nog nooit om geld of sieraden had gevraagd.’


  Al het bloed trok uit haar gezicht weg. Het liefst was ze van schaamte door de grond gezakt. Ze kon hem niet in de ogen kijken.


  ‘Je zei ook tegen me dat je niet gekocht kon worden. Maar je hebt net je prijs genoemd.’


  Hete tranen prikten in haar ogen. ‘Angelo… Ik wilde dit echt niet doen –’


  ‘Toch heb je het gedaan. Als ik spelletjes met je wilde spelen, zou ik je kunnen vragen wat het mij oplevert. Maar het zou wreed zijn jou onder druk te zetten als ik absoluut niet van plan ben je een positief antwoord te geven. Kan het mij iets schelen wat er met je vader gebeurt? Nee. Wil ik zo ver gaan om jou een plezier te doen? Ik ben bang van niet,’ zei Angelo op kille toon.


  Dat laatste deed net zoveel pijn als een onverwachte klap in het gezicht. Het was één ding om zichzelf te vertellen dat de enige waarde die ze in de ogen van Angelo Riccardi had een seksuele waarde was, maar om dat door hem botweg bevestigd te krijgen, was iets heel anders. Hij was zo koud, zo emotioneel afstandelijk, dat hij haar bang maakte. Het was alsof wat de afgelopen maand was gebeurd, helemaal niet was gebeurd. ‘Het spijt me dat ik de fout heb gemaakt te geloven dat je wat mededogen zou hebben.’


  ‘Mededogen reserveer ik voor waardige doelen, en je vader zal nooit in die categorie vallen.’


  ‘Toch kun je een fortuin verspillen aan stomme kleren voor mij en hang je diamanten die ik weet niet hoeveel waard zijn om mijn nek!’ zei ze fel.


  ‘Je vader probeert je weer te gebruiken. Waar is je gezond verstand? Zie je dat niet? Laat een rechtschapen man zijn dochter met haar lichaam zijn vrijheid betalen?’


  ‘Dat is niet eerlijk. Pap denkt dat we echt een verhouding hebben.’


  ‘Dat hebben we ook.’


  ‘Je weet wat ik bedoel. Hij denkt dat we om elkaar géven. En omdat jij erover begon: vraagt een rechtschapen man een vrouw met haar lichaam te betalen voor de vrijheid van haar vader?’


  Woedend keek Angelo haar aan. ‘Per meraviglia. Stop mij niet in hetzelfde hokje als je vader. Als mensen nog steeds als goederen verkocht konden worden alsof het goederen waren, was hij de eerste die jou met winst aan mij zou verkopen!’


  ‘Dat is een vuile leugen! Mijn vader houdt van me –’


  ‘Hij is een oplichter en een zwendelaar,’ onderbrak Angelo haar hooghartig. ‘Ik weet nog een betere vraag die je jezelf zou moeten stellen. Wat voor soort man steelt de erfenis van zijn achtjarige dochtertje?’


  Niet begrijpend fronste ze haar wenkbrauwen. ‘Wat zeg je? Sorry, maar wat bedoel je? Welke erfenis?’


  Zijn knappe gezicht verstrakte, en hij vloekte zachtjes, want hij was niet van plan geweest haar nu al die informatie te geven. ‘Donald Hamilton heeft zijn eigen versie van het testament van je moeder gemaakt – een vervalsing dus.’


  Het kostte haar zoveel moeite om zich te concentreren, dat ze zich duizelig voelde. ‘Een vervalsing? Wat zeg je?’


  ‘Er is veel concreet bewijs voor. We hebben handschriftdeskundigen geraadpleegd. Het testament is niet eens een slimme vervalsing. Eén getuige en de notaris in kwestie zijn inmiddels overleden,’ legde Angelo uit. ‘De tweede getuige hebben we in het buitenland opgespoord, en hij is bereid onder ede te bevestigen dat het testament niet het document is dat hij destijds in het bijzijn van je moeder heeft ondertekend. Je vader heeft een ander testament opgesteld en zichzelf als hoofdbegunstigde benoemd. Hij wilde het landgoed Massey hebben en heeft van de dood van je moeder gebruikgemaakt om het van je te stelen.’


  Gwenna schudde haar hoofd. ‘Nonsens! Volkomen belachelijke nonsens!’


  ‘En toen je vader zich haastte om je een thuis te geven en je te adopteren, was iedereen verbaasd, maar onder de indruk. Niemand vroeg zich af waarom een vrouw van wie men wist dat ze hem haatte hem alles wat ze bezat, had nagelaten.’


  ‘Angelo, wat je probeert te insinueren, wat je zegt, is gemeen,’ bracht ze er hortend en stotend uit. Ze probeerde haar geschoktheid de baas te worden maar slaagde er niet in.


  ‘Het spijt me. Het is de waarheid.’


  ‘Nee… Nee, dat kan niet.’ Ze greep haar tas van de stoel en haalde er haar mobieltje uit.


  ‘Wie ga je bellen?’


  ‘Toby.’


  Hij trok haar echter de telefoon uit de handen. ‘Waarom heb je hem nodig?’


  ‘Geef me mijn mobiel!’


  ‘Denk na voordat je uit de school klapt. Kun je Toby James zulke gevoelige informatie toevertrouwen?’ Hij legde haar telefoon tussen hen in op de tafel alsof het een gevaarlijk wapen was. ‘Hij is toch lid van dat tuincomité?’


  Ze greep haar mobieltje maar belde niet. Het liefst had ze Angelo een klap gegeven omdat hij haar ervan had weerhouden bij haar beste vriend steun te zoeken. Maar hij had wel gelijk. Van emotie kon ze bijna geen woord zeggen. ‘Pap heeft mijn moeders testament niet vervalst, en jij hebt met deze hele kwestie niets te maken.’


  ‘Hij heeft schriftelijk afstand gedaan van zijn onroerend goed om zijn schuld bij Furnridge te kunnen betalen. Als hij niet de wettige eigenaar van het landgoed Massey was, heeft hij weer fraude gepleegd. Misschien heb je liever dat de politie de zaak onderzoekt.’


  Gwenna voelde zich totaal ontmoedigd. Ze had het gevoel dat ze in een nachtmerrie gevangen zat waaruit ze niet kon ontsnappen. Zachtjes legde Angelo een hand op haar rug. Met een ruk deinsde ze terug.


  ‘Je moest het toch een keer horen, bellezza mia.’


  ‘Ik ben van plan je krankzinnige beschuldigingen met mijn vader te bespreken.’


  ‘Dan zou ik eerst het bewijsmateriaal bekijken.’ Uit een lade van zijn bureau haalde hij een dossiermap tevoorschijn en liep naar haar terug om hem aan haar te geven.


  ‘Ga weg,’ zei ze met onvaste stem.


  Angelo liep de hal in, waar Piglet was opgesloten omdat hij even uit de gratie was. Bij de ochtendwandeling had hij luid blaffend een automobilist lastiggevallen die uit zijn auto stapte. Toen Angelo over de aanval van het hondje had gehoord, had hem dat opgebeurd. Het was goed te weten dat hij niet de enige man was die Piglet haatte. Met opzet liet hij de deur op een kier. Piglet rende langs hem heen om triomfantelijk blaffend naar Gwenna toe te gaan.


  Met haar hondje onder de arm ging Gwenna aan het bureau zitten en sloeg de map open. Er zaten juridische brieven in, voorbeelden van haar moeders handtekening en het oordeel van deskundigen. Maar toen ze bij de verklaring van de man die haar moeders testament als getuige had ondertekend kwam, werd ze misselijk. De getuige was bereid onder ede te bevestigen dat Isabel Massey haar bezittingen aan haar kind had nagelaten.


  Toen Angelo een halfuur later de kamer weer binnen liep, was Gwenna er trots op dat ze haar kalmte had kunnen bewaren. Ze stond op. ‘Ik wil mijn vader zien.’


  ‘Hij zal weer met uitvluchten komen.’


  ‘Ik kan het aan.’ Met blauwe ogen die fonkelden van opstandigheid keek ze hem aan.


  ‘Sorry, maar ik ga er niet mee akkoord.’


  ‘Wat heb jij er in ’s hemelsnaam mee te maken? Wat weet jij er nou van!’ schreeuwde ze hem toe.


  Angelo hield tactvol zijn mond.


  ‘Je denkt dat ik over de rooie zal gaan. Nou, dat gebeurt niet. Dat doe ik alleen bij jou!’ riep ze.


  


  Als een wassen beeld zat Gwenna in de limousine, maar vanbinnen wervelden allerlei emoties door haar heen. Voor de deur van het huis van haar vader bleef de auto staan.


  ‘Je hoeft hem er niet mee te confronteren. Waarom laat je mij het niet afhandelen?’ vroeg Angelo kalm.


  ‘Hij is míjn vader.’ Met de dossiermap in haar handen geklemd stapte Gwenna uit. ‘En waag het niet binnen te komen!’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Als een bezetene bladerde Donald Hamilton door de dossiermap die Gwenna hem had gegeven. Uiteindelijk gooide hij hem op de tafel neer. Hij had een ongezond grauwe kleur gekregen en was duidelijk geschokt. ‘Heeft Angelo Riccardi al die spullen voor je verzameld?’


  ‘Ja,’ fluisterde Gwenna. ‘Vertel me alsjeblieft geen leugens. Ik moet de waarheid weten.’


  ‘Het lijkt erger dan het is,’ verkondigde Donald. ‘Laat me je uitleggen hoe het is gebeurd –’


  ‘Doe niet alsof het iets was wat je niet in de hand had. Je hebt mijn moeders testament vervalst zodat ik zonder een rooie cent achterbleef. Dat is waar het op neerkomt!’


  ‘Je maakt het veel groter dan het is. Het begon allemaal heel onschuldig. Toen jij een baby was, heb ik geprobeerd je moeder, Isabel, over te halen om een associatie met me aan te gaan. Ik hoopte dat we samen huizen op het landgoed Massey konden bouwen.’


  ‘Bouwen? Maar het is in strijd met de wet om een gebied te ontwikkelen dat op de monumentenlijst staat!’


  ‘Dat was meer dan twintig jaar geleden; het landgoed stond toen nog niet op die lijst. Ik wilde voor ons allemaal wat geld verdienen. Isabel was zo arm als een kerkrat, maar ze ging over de rooie toen ik dat voorstelde. De deftige dame van het grote huis spelen, zelfs als dat huis een bouwval was, was erg belangrijk voor je moeder.’


  ‘Dat weet ik,’ gaf Gwenna met tegenzin toe.


  ‘Tegen de tijd dat jij werd geboren, was mijn relatie met Isabel niet meer dan een vriendschap. Mijn eerste huwelijk was een ramp; ik wilde scheiden. Het ontwikkelen van het landgoed Massey leek mijn enige uitweg. Ik moest veel geld verdienen. Naast een echtgenote had ik jou en je moeder te onderhouden, en tegen die tijd had ik ook nog een andere vrouw ontmoet.’


  Gwenna kon niet zeggen dat ze daar verbaasd over was. ‘Overkwam je dat niet een beetje al te vaak?’


  Haar vader trok een gezicht. ‘Ik verwacht niet dat je het begrijpt, maar Fiorella was anders. Ze was Italiaans, heel glamoureus. Ik hoopte met haar te trouwen, maar de verhouding ging in rook op…’


  Gwenna fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik zie niet in wat dit met mijn moeders testament te maken heeft.’


  ‘Ik probeer je uit te leggen waarom ik heb gedaan wat ik heb gedaan.’


  Niet onder de indruk van zijn onhandige poging om te verdedigen wat niet te verdedigen was, staarde ze naar de dossiermap op de koffietafel. Ze begon zich af te vragen waarom ze de moeite had genomen haar vader op te zoeken. Niets wat hij kon zeggen, zou haar een beter gevoel geven over het feit dat hij haar geboorterecht had gestolen.


  Dingen waarvoor ze de ogen had gesloten, vergelijkingen die pijn deden, dwarrelden nu als sneeuwvlokken in een sneeuwstorm door haar hoofd. Haar stiefzusjes waren in een mooi groot huis opgegroeid met hun moeder en haar vader, terwijl Gwenna verbannen was naar een derderangs kostschool die ze haatte. In de vakanties was haar aanwezigheid in het huis van haar vader nauwelijks door haar stiefgezin getolereerd. Ze had heel zuinig aan gedaan en had naast al haar colleges aan de universiteit altijd parttime gewerkt. Vanaf haar achttiende had ze in een armzalig flatje gewoond dat niet meer was dan de zolderruimte van een schuur die tot winkel was omgebouwd en ze had tegen een hongerloontje de kwekerij gerund.


  ‘Gwenna, je moet naar me luisteren.’


  ‘Als je wilt dat ik luister, vertel me dan iets relevants. Het verhaal van je romance met een glamoureuze Italiaanse vrouw is dat niet.’


  ‘In dit geval wel. Op een dag liepen er op klaarlichte dag drie mannen mijn kantoor binnen die tegen me zeiden dat ik aan het rotzooien was met de dochter van een heel belangrijke man – een dochter die al een echtgenoot had. Ik werd gewaarschuwd dat ik uit Fiorella’s leven moest verdwijnen als ik wilde blijven leven.’


  ‘O ja?’ Het enige wat tot Gwenna doordrong, was dat haar vader een verhouding had gehad met een getrouwde vrouw. Het was zijn verdiende loon dat hij destijds verantwoording voor zijn gedrag had moeten afleggen.


  ‘Alsjeblieft, Gwenna. Ze zetten me een pistool tegen het hoofd – ik dacht dat ik doodging! Het waren gewelddadige misdadigers!’


  ‘Ja hoor,’ zuchtte Gwenna. Ze vroeg zich af hoe dit sterke verhaal verder zou gaan.


  ‘Ik beheerde Fiorella’s geld; ze was een rijke vrouw. Die door haar vader gestuurde boeven eisten dat ik al het geld aan hen gaf. Ze brachten me naar de bank en wachtten terwijl ik regelde dat ik haar geld kon opnemen. Helaas had ze er al een heleboel van uitgegeven. De mannen dreigden nog eens terug te komen als ik hun het bedrag dat al was uitgegeven niet overhandigde. Ik moest het wel betalen. Ze hebben me financieel uitgekleed. Overbodig om te zeggen dat ik meteen met Fiorella brak, maar financieel zat ik aan de grond.’


  ‘Sorry, maar ik geloof er geen woord van.’


  ‘De notaris van je moeder werkte in dezelfde praktijk als ik. Hij was bejaard, had al lang met pensioen moeten zijn. Het was makkelijk om papieren uit zijn kluis te halen,’ gaf haar vader toe. ‘Ik klopte bij een bank in Londen aan en deed net alsof ik eigenaar van het landgoed Massey was. Met dat als onderpand leende ik een grote som geld. Op de een of andere manier moest ik aan de verplichtingen die ik thuis had voldoen. Vergeet niet dat jij en je moeder destijds van mij afhankelijk waren.’


  Gwenna fronste haar wenkbrauwen. Eindelijk snapte ze het verband, ook al geloofde ze het verhaal dat hij net had verteld niet. ‘Hoe kon je mijn moeder dat aandoen? Was ze gewoon nog iemand die je kon gebruiken, die je het vel over de oren kon halen? Is er dan niemand die je níet gebruikt?’


  ‘Toen je moeder overleed, stond er nog een lening op het landgoed open; het bewijs daarvan moest ik verbergen. Wat voor keus had ik? Ik mag het testament dan hebben vervalst, maar dat heb ik met de beste bedoelingen gedaan. Ik had zulke mooie plannen.’


  ‘Mam wilde dat ík het landgoed kreeg, niet jij.’


  ‘Ik heb je een thuis gegeven. Ik heb je geadopteerd. Ik hoopte het landgoed te ontwikkelen; als dat was gelukt, had jij er ook van geprofiteerd.’


  ‘Dat denk ik niet. Ik was een middel om een doel te bereiken en een goedkope manier om de kwekerij draaiende te houden.’ Ze pakte de dossiermap en stond op. ‘Ik neem de jeep. Die is van mij.’


  ‘Je kunt zo niet weggaan. Wat gaat er nu gebeuren?’ Hij sprong op en keek ongerust door het raam.


  Ze volgde zijn blik. Angelo stond tegen de lange, glanzende motorkap van zijn belachelijk luxueuze auto geleund. Ineens besefte ze dat het haar niet kon schelen welke actie Angelo tegen haar vader zou ondernemen. Waarschijnlijk zou hij de kans om hem te vervolgen met beide handen aangrijpen. Dat vond ze prima, maar het betekende ook dat aan haar overeenkomst met Angelo een einde zou komen. Haar vader zou gearresteerd, aangeklaagd en berecht worden. Dat zou betekenen dat ze weer vrij was, zo vrij als een vogel, besefte ze verslagen.


  ‘Is dát Angelo Riccardi?’ vroeg haar vader. De frons op zijn voorhoofd werd dieper. ‘Hij doet me aan iemand denken. Waarom vraag je hem niet binnen?’


  ‘Dat wil ik niet.’ Ze liep de keuken uit, graaide de sleutels van de oude jeep van de haltafel en liep rechtstreeks naar het erf achter het huis. Na rond het huis gereden te zijn, remde ze om naast de limousine tot stilstand te komen. Voordat ze de moed verloor, draaide ze het raam omlaag.


  Angelo, toonbeeld van onverstoorbaarheid, trok vragend een wenkbrauw op. ‘Is dat voertuig geschikt voor het verkeer?’


  ‘Doe niet zo snobistisch,’ zei ze gespannen. ‘Nou, dat is het dan. Onze regeling is ten einde.’


  Verontrust door de holle, nietsziende blik in haar ogen vroeg Angelo: ‘Ten einde?’


  ‘Je kunt mijn vader vervolgen. Het kan me niet meer schelen.’


  ‘Dat meen je niet.’


  ‘Jawel. Hij is een vreselijke man. Vervolg hem maar.’


  ‘Ik had het niet over je vader, maar over jou en mij…’


  Gwenna staarde uit het raam. ‘Er is geen jou en mij,’ fluisterde ze. ‘We hadden een regeling, en die is nu voorbij.’


  ‘Dit is niet de plek om erover te praten.’


  ‘Ik hoef er niet over te praten. Je kunt de kleren houden en de rest van mijn spullen naar de kwekerij sturen.’ Daarop reed ze rond de limousine en stoof de oprijlaan af.


  Als door de bliksem getroffen bleef Angelo staan. Hoe kon dat nou? Hij had altijd een vooruitziende blik. Waarom was de mogelijkheid niet bij hem opgekomen dat ze zou opstappen zodra het haar niet meer kon schelen wat er met haar vader gebeurde?


  Piglet verscheen om de hoek van het huis. Als een bezetene rende hij langs hem heen om achter Gwenna’s roestbak aan te gaan. Hij had net een aanvaring gehad met de witte Perzische kat die over de keuken van de Hamiltons heerste en was door het kattenluik naar buiten gevlucht.


  Ongeveer tien seconden lang bleef Angelo het hondje verbaasd nastaren. Ineens zag hij dat het de weg op schoot. Meteen sprintte hij de oprijlaan af, met Franco achter zich aan. Franco bereikte de kant van de weg net op tijd om zijn werkgever naar Piglet te zien duiken, die als een dolle door het verkeer aan het rennen was. Angelo pakte het diertje op en gooide hem de berm in, waarbij hij bijna zijn evenwicht verloor. Toen hij rechtop ging staan, werd hij door het spatbord van een auto geraakt. Onder luid gepiep van remmen vloog hij over de motorkap en viel aan de andere kant van de auto op de weg. Bloedend aan zijn hoofd bleef hij stil liggen.


  


  Gwenna was bijna door het dorp gereden toen ze besefte dat ze geen idee had waar ze naartoe zou gaan. Het was alsof ze het vermogen beslissingen te nemen was verloren. Toen ze de poort van Massey Manor zag, wist ze echter waar ze heen zou gaan. Dat gedeelte van het landgoed was gesloten voor autoverkeer, dus parkeerde ze de jeep buiten de poort en klom eruit om het pad op te lopen dat ooit de oprijlaan naar het huis was geweest.


  Voor het eerst vroeg ze zich af of haar onvermogen om normaal na te denken en te reageren iets met de shock te maken hadden. De shock vanwege haar vaders verraad en zijn hebzucht? De shock vanwege de onthulling dat zij uiteindelijk toch de rechtmatige eigenaar van het landgoed was dat al generaties lang in handen van haar familie was? Ze was kapot van wat ze te weten was gekomen over de enige ouder die ze nog had.


  Een tijdlang slenterde ze over het overwoekerde landgoed, en door de vertrouwdheid van haar omgeving werd ze wat kalmer. Misschien, zo gaf ze uiteindelijk toe, was ze ook een beetje in shock vanwege het feit dat Angelo geen deel meer van haar leven uitmaakte. Als ze eerlijk was, deed het idee dat ze hem nooit meer zou zien veel meer pijn dan alles wat er die dag was gebeurd. Met haar handen tegen haar betraande gezicht geduwd zakte ze op de uitgesleten trappen van het oude huis neer.


  Wanneer was ze opgehouden Angelo te haten? En waarom had ze zich niet gerealiseerd dat ze hem allang niet meer haatte? Wanneer was Toby meer een geliefde vriend geworden dan de bron van al haar onvervulde dromen? Hoe had ze verliefd kunnen worden op Angelo? Ze maakte de hele tijd ruzie met hem! Hij wist altijd alles beter! Welke interesses deelden ze?


  Ruziemaken met hem gaf haar echter best een kick. Hij was ongelooflijk aantrekkelijk en sexy en zorgde ervoor dat alles enorm opwindend leek. Was het een bevlieging? Nou, binnenkort zou ze de kans krijgen daar achter te komen. Ze had hem immers gedumpt. Kon ze daar nog op terugkomen? Zou dat dom zijn? Zielig? Of moest ze hem gewoon nooit meer zien en over hem heen komen? Waarom had ze in ’s hemelsnaam haar mobieltje in de auto achtergelaten? Wat als Angelo haar belde?


  Opeens drong tot haar door dat Piglet er niet was en dat ze hem in de Old Rectory had achtergelaten. Ze moest wel in alle staten zijn geweest om daar weg te lopen en die arme Piglet te vergeten. Na opgestaan te zijn en haar jurk uitgeklopt te hebben, liep ze het pad weer af. Toby stond bij haar auto. ‘Zoek je mij?’ vroeg ze terwijl ze het portier opendeed en meteen haar mobieltje pakte.


  ‘Ik was verbaasd dat ik je auto hier geparkeerd zag staan…’


  Ze zag dat ze een aantal telefoontjes had gemist en stond op het punt te kijken wie de beller was geweest, toen ze doorkreeg dat Toby’s stem vreemd had geklonken. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Ik nam aan dat je in het ziekenhuis zou zijn.’ Aandachtig keek Toby haar aan om te zien hoe ze reageerde. ‘Je weet het niet, hè? Angelo heeft een ongeluk gehad.’


  Haar maag draaide zich om; ze voelde zich duizelig. Angelo… Een ongeluk… Ontzet keek ze Toby aan. ‘Een ongeluk? Waar? Wanneer?’


  ‘Je stiefmoeder zag het gebeuren. Ze kwam met de boodschappen thuis –’


  ‘Dat doet er niet toe. Vertel me over Angelo! Is hij er heelhuids vanaf gekomen?’


  ‘Kom, dan breng ik je naar het ziekenhuis.’ Hij zette haar op de passagiersstoel van een lage sportauto neer.


  ‘Toby! Vertel het me nou!’


  Hij reed de weg op en schraapte zijn keel. ‘Eva zei dat hij bewusteloos was. Hij was door een auto geraakt –’


  ‘Je bedoelt dat zijn auto was geraakt –’


  ‘Angelo zat niet in zijn auto. Dit is misschien niet het goede moment om het te zeggen, maar Piglet mankeert niks.’


  ‘Wat heeft Piglet ermee te maken?’


  Dus vertelde Toby haar dat Angelo het leven van haar hondje had gered. Angelo, die Piglet ooit een piranha op vier poten had genoemd. Ze was misselijk van angst en voelde zich vreselijk schuldig.


  ‘Het was op het middagnieuws. Ik besefte niet hoe belangrijk die man is –’


  ‘Waar is hij nu?’


  ‘Ik breng je erheen.’


  Haar mobieltje rinkelde en ze nam meteen op. Het was Franco. Ze was dankbaar dat hij kalm was, maar ongerust dat Angelo nog niet bij bewustzijn was. Na haar gewaarschuwd te hebben dat de pers zich voor het ziekenhuis aan het verzamelen was, spraken ze af dat ze elkaar op een minder publieke plek zouden treffen.


  ‘Ik heb iedereen verteld dat u Mr. Riccardi’s partner bent,’ bekende Franco toen ze elkaar op de afgesproken plek hadden getroffen.


  Omdat ze dat in haar geval een regelrechte leugen vond, beet ze op haar lip. ‘Ik denk niet dat… Ik bedoel –’


  ‘Alleen op die manier zult u bij hem toegelaten worden, Miss Hamilton. Er zijn al advocaten onderweg om de touwtjes in handen te nemen.’


  Gwenna stapte de lift in. De enige manier waarop ze hem kon zien. Het risico dat ze ervan weerhouden zou worden Angelo te zien was genoeg om haar scrupules de kop in te drukken. ‘Advocaten?’


  ‘Er moeten snel beslissingen genomen worden over de behandeling die Mr. Riccardi moet ondergaan. U geeft om hem. Ik vertrouw erop dat u de juiste keuzes zult maken.’ Franco keek ernstig. ‘Als u de verantwoordelijkheid niet neemt, zouden anderen wel eens de boel kunnen overnemen.’


  Gwenna schrok van die waarschuwing, maar ze kon zijn eerlijkheid erg waarderen. Bij gebrek aan familie zouden Angelo’s advocaten de scepter gaan zwaaien, en kennelijk vertrouwde Franco ze niet. Angelo was ongelooflijk rijk. Zou dat de keuzes die voor hem gemaakt moesten worden, kunnen beïnvloeden? Angelo had veel vertrouwen in het hoofd van zijn beveiligingsdienst. Waarom Franco zich zorgen maakte, begreep ze niet, maar ze zag dat hij oprecht bezorgd was over Angelo. Snel knikte ze hem daarom toe.


  Franco leidde haar door een mensenmenigte naar een afgematte arts toe. Die vond dat er een scan gemaakt moest worden van Angelo’s hoofdletsel, wat betekende dat hij naar een ander ziekenhuis overgebracht zou moeten worden. Maar de advocaten waren aan het bekvechten over de vraag of Angelo al dan niet vervoerd mocht worden. De tijd liep door, en de arts maakte zich zorgen over het oponthoud.


  ‘Regel de scan maar,’ zei Gwenna tegen hem.


  ‘Neemt u de verantwoordelijkheid?’


  ‘Ja. Mag ik hem nu zien?’ Ze kon haar ongeduld bijna niet bedwingen.


  Angelo zag er bleek uit. De zijkant van zijn gezicht was beurs en kapot, en hij lag heel erg stil. Voorzichtig legde ze haar hand over zijn gebronsde vingers die op het laken lagen. Hoewel Angelo Piglet nauwelijks om zich heen kon verdragen, had hij zijn leven gewaagd om te voorkomen dat het hondje werd overreden – en dat kon hij alleen maar voor háár hebben gedaan. Haar tranen wegvegend begon ze te bidden. Na een paar minuten kwamen verpleegkundigen binnen om Angelo klaar te maken zodat hij per helikopter naar een ziekenhuis in de stad vervoerd kon worden.


  


  Met een barstende hoofdpijn werd Angelo wakker uit wat aanvoelde als de ergste kater die hij ooit had gehad. Hij probeerde een golf van misselijkheid te bedwingen toen tot hem doordrong dat er een man op een scherpe, intimiderende toon aan het praten was en dat een hand zijn vingers steeds strakker vastgreep, alsof ze een reddingslijn waren.


  ‘Ik ben bang dat u mijn mening zult horen of u dat nou wilt of niet, Miss Hamilton,’ zei een advocaat op minachtende toon. ‘De scan was een tijdsverspilling. U heeft een beginnend arts een beslissing laten nemen die Mr. Riccardi’s herstel ernstig had kunnen schaden.’


  ‘Dat ziekenhuis had de faciliteiten niet om een grondig onderzoek te verrichten. Op dat moment vond ik dat er geen tijd te verliezen was.’ Gwenna vroeg zich af hoelang het geleden was dat ze voor het laatst had geslapen, want haar hoofd voelde te zwaar voor haar nek. Ochtendlicht gloorde door de gordijnen.


  ‘U hebt gehandeld zonder dat u daartoe gevolmachtigd bent. Wie bent u? Zijn pártner? Laat me niet lachen. U bent de dochter van een crimineel, en één in een reeks van vele –’


  Angelo sloeg zijn ogen op en keek de advocaat woedend aan. ‘Dio mio! Als je je baan wilt houden, kun je maar beter nú je mond houden!’ gromde hij hees. ‘Je behandelt Miss Hamilton met respect. Heb je dat begrepen?’


  Gwenna was zich maar vaag bewust van de verontschuldigingen van de advocaat en het feit dat hij onmiddellijk verdween. Ze was zo blij dat Angelo weer bij bewustzijn was, dat de tranen haar in de ogen sprongen. ‘Ik was bang dat je nooit meer wakker zou worden. Ik roep de verpleegkundige.’


  ‘Nog niet.’ Aandachtig keek Angelo haar aan. Haar haren zaten warrig, haar mascara was uitgelopen, ze had kringen onder haar ogen en zag onflatteus bleek. Daarom kon hij niet begrijpen waarom ze er in zijn ogen dan toch zo geweldig uitzag. ‘Hoelang ben ik buiten westen geweest?’


  ‘Bijna achttien uur.’


  Ze droeg nog steeds dezelfde kleding. ‘Ben je al die tijd bij me gebleven?’


  ‘Ja, natuurlijk.’


  De hele nacht was ze voor hem opgebleven. Hij kon zich niet indenken dat de andere vrouwen die hij kende zo weinig om hun uiterlijk of comfort zouden geven. Het raakte hem diep. ‘Je hebt voor mij met mijn advocaten gestreden. Dat was heel moedig. Heb je tegen ze geschreeuwd?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat doe je dus alleen tegen mij.’


  De tranen zaten haar zo hoog dat ze zonder iets te zeggen haar hoofd schudde.


  ‘Dat geeft me het gevoel dat ik speciaal ben, bellezza mia.’ Hij vroeg zich af waarom hij het fijn vond dat ze om hem huilde.


  Ze wierp hem een ongemakkelijke blik toe en sloeg haar ogen neer. ‘Je zult je wel afvragen wat ik hier doe, na wat ik allemaal tegen je heb gezegd.’


  ‘Je bent nu hier,’ zei Angelo. ‘Was je van plan ergens heen te gaan?’


  Het was alsof er zonder waarschuwing een deur opensloeg en hij erdoorheen liep, van haar weg. Toen hij bewusteloos was, was de toekomst statisch en niet bedreigend geweest. Nu lonkte het leven weer en moest ze een beslissing nemen. Antwoordde ze ja op Angelo’s vraag, dan moest ze haar twijfels vergeten en haar hart volgen. Als ze naar haar gezond verstand luisterde, zou ze nee antwoorden. Ze wist niet of ze hem ooit de manier waarop alles was begonnen zou kunnen vergeven, maar het alternatief was hem verlaten, en dat kon ze niet. Langzaam maar zeker kwam ze erachter dat de liefde veel complexer was dat ze ooit had gedacht.


  ‘Ik wil nog steeds dat je met me mee naar Sardinië komt. Ik zet je niet onder druk. Je bent me niets verschuldigd.’


  Na een klop op de deur liepen de specialist en zijn staf de kamer binnen. Ze moest haar stoel opgeven om hen hun controles te laten uitvoeren, maar zijn glinsterende blik bleef op haar gericht.


  ‘Ik wacht op een antwoord,’ zei hij, alsof ze nog steeds alleen waren.


  Ze gaf hem het enige antwoord dat ze kon geven.


  Pas acht dagen later troffen ze elkaar weer op Sardinië. Een staking bij een luchtvaartmaatschappij waarvan Angelo eigenaar was, had chaotische gevolgen voor duizenden passagiers. Angelo had het ziekenhuis verlaten om in Parijs aan onderhandelingen deel te nemen om de crisis te beëindigen. Als gevolg daarvan zag Gwenna hem pas weer toen ze op Olbia aan de Costa Smeralda landde. Voorzien van een officieel huisdierenpaspoort was Piglet meegereisd. Met haar slanke, welgevormde lichaam gekleed in een witte linnen pantalon met daarop een wit kanten topje trok Gwenna veel mannelijk bekijks op de luchthaven. Stralend sprong ze in de passagiersstoel van Angelo’s Range Rover.


  ‘Je ziet er geweldig uit,’ gromde hij. De kus die hij haar gaf, was zo sensueel dat haar hele lichaam ervan ging tintelen.


  Zijn villa lag op een adembenemende plek op de kalkstenen rotsen van de Golfo di Orosei. Het huis was omgeven door tropische tuinen. Een geheim kronkelpad liep door een bosje eeuwenoude kurkeiken naar een privé-strand met wit zand. Het prachtige huis was erg luxueus ingericht.


  ‘En dit…’ zei Angelo aan het eind van de rondleiding door het huis, ‘…dit is de grote slaapkamer.’


  Met een druk op een knop spleet de muur van glas die uitzicht op de veranda bood in twee delen. Een briesje deed de doorzichtige gordijnen wapperen. Gwenna wandelde naar buiten om van het prachtige uitzicht over de Middellandse Zee te genieten. ‘Ik ben in het paradijs beland,’ verzuchtte ze, genietend van de warmte van de zon op haar huid. ‘Ik hou van het geluid van de golven. Het is zo kalmerend. Mam had vroeger een vriendin met een huis aan het strand, en als we er op bezoek gingen, bleven we er altijd slapen. Ik viel dan in slaap met het geluid van de branding in mijn oren.’


  ‘Hoe goed kun je zwemmen?’


  ‘Als een zeemeermin… Waarom heb jij het nooit over je familie?’ vroeg ze ineens.


  Zijn slanke lichaam verstrakte. Hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Wat is er te vertellen? Nadat mijn moeder was overleden, woonde ik in de schoolvakanties bij pleeggezinnen. Mijn vader heb ik nooit gekend.’


  ‘Wat jammer.’


  ‘Denk aan het verdriet dat jouw vader je heeft gedaan, cara mia.’


  ‘Dat is waar.’


  Langzaam draaide Angelo haar om. Met een vurige blik in zijn ogen gaf hij haar een kus op haar kruin. ‘Ontspan je,’ zei hij hees, terwijl hij de touwtjes van haar kanten topje lostrok.


  De adem stokte haar in de keel. Langzaam verspreidde zich een sensuele warmte door haar hele lichaam.


  Alsof ze een kostbaar geschenk was, kleedde hij haar langzaam uit.


  Het ging haar veel te langzaam. Buiten zinnen van opwinding nam ze het initiatief. Tegen de tijd dat ze haar hoogtepunt bereikte, had ze alle controle over zichzelf verloren. Toen ze hem sidderend haar naam hoorde uitroepen, voelde ze zich intens gelukkig.


  ‘Sorry… Dat was een beetje wild, bellezza mia,’ kreunde Angelo, die haar met een licht verdwaasde blik in zijn ogen aankeek.


  Opgetogen kronkelde ze zich tegen hem aan en sloeg haar armen om hem heen. Als dat wild was, zag ze nu al uit naar de verfijnde variant!


  ‘Ik meen het,’ zei Angelo, haar diep in de ogen kijkend. ‘Dat was meer een snelle snack dan het feestmaal dat ik had gepland.’


  Het viel haar op dat de blauwe plekken op zijn slaap en jukbeen snel aan het verdwijnen waren. Teder grinnikte ze naar hem. ‘Je bent altijd zo ambitieus –’


  ‘Ik wilde je laten weten hoezeer ik –’


  ‘Me hebt gemist?’ vulde ze opgewekt aan.


  ‘Hoezeer ik je waardeer,’ zei hij wat stijfjes. Het was nogal wat voor hem om dat te zeggen.


  Een geeuw smorend liet Gwenna haar ogen dichtvallen. ‘Ik heb zo’n slaap.’


  Gefrustreerd keek Angelo haar aan. ‘Ik waardeer je écht…’


  ‘Ja, oké,’ mompelde ze slaperig, niet bepaald onder de indruk van wat hij had gezegd.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  Wandelend langs het strand gooide Gwenna een stok weg, die Piglet ging ophalen. Vier weken volmaakte ontspanning en tevredenheid op Sardinië hadden voor een gezonde kleur op haar wangen gezorgd. De vakantie had haar nieuwe energie gegeven, en bovendien had ze haar gemoedsrust teruggevonden. De malste dingen maakten haar nu aan het lachen, dacht ze vrolijk.


  Met hondenchocolaatjes had Angelo schaamteloos Piglets genegenheid veroverd. Inmiddels was het beest dol op Angelo. Een van zijn favoriete slaapplekken was onder zijn bureau. Helaas kon Angelo Piglets verbazingwekkend luide gesnurk niet heel erg waarderen.


  Even stond Gwenna stil bij het feit dat ze net zo dol was op Angelo als op haar huisdier. Ze was heel gelukkig, maar zo nu en dan liep er een koude rilling over haar rug als ze aan het onvermijdelijke einde van de verhouding dacht. Ze zou hem vast gaan vervelen, want ze kon niet geloven dat zij had wat nodig was om zijn aandacht nog lang vast te houden.


  Elke dag op Sardinië was geweldig. Soms waren ze heel actief; zo waren ze gaan zeilen, windsurfen en sportduiken, om het nog maar niet te hebben over avondenlang dansen in de exclusieve clubs van het eiland en bij een veel minder exclusief straatcarnaval. Ze waren uit eten gegaan in piepkleine restaurantjes in dorpjes in het binnenland, waar toeristen nog zeldzaam waren. Af en toe waren ze niet verder gekomen dan hun slaapkamer of het strand. Dan viel ze in zijn armen in slaap en werd ze er ook in wakker, want Angelo bleef nu bij haar slapen.


  Langzaam maar zeker begon ze in te zien dat hij echt moeite deed om het haar naar de zin te maken en haar te vermaken. Hij leek zich er niet van bewust dat bij hem zijn een genot voor haar was. Hij gaf haar bloemen en hij gaf Piglet een met edelstenen bezette halsband en speeltjes. Als ze thuis bleven, liet hij eten bezorgen wat zij het lekkerst vond. Wat ze aandoenlijk vond, was dat hij haar voor haar verjaardag graag diamanten wilde geven. Gezien het feit dat ze pas over een paar maanden jarig was, was ze stilletjes dolblij geweest over die opmerking.


  Om negen uur waren de kranten die dag bezorgd. Op het moment dat Angelo de eerste kop zag, bekroop hem een ongemakkelijk gevoel. Hij gooide de kranten uiteindelijk terzijde en ging naar buiten voor de broodnodige frisse lucht. Door zijn verrekijker zocht hij naar Gwenna, die op het strand met Piglet aan het spelen was. Gekleed in een blauwe korte broek met stippen en een citroengeel zonnetopje zag ze er verrukkelijk uit. Ze was goud waard. Naast onbedorven, eerlijk en lief was ze de eerste vrouw die hem meer waardeerde dan zijn geld. Natuurlijk was er die man, Toby, maar Angelo had gemerkt dat ze het nog maar zelden over hem had. Hoe dan ook, Gwenna Massey Hamilton was de zijne.


  Soms echter, zoals nu, maakte het hem angstig als hij dacht aan wat hij Gwenna had aangedaan. Wat hij had gedaan was onvergeeflijk, dat wist hij, en hij was er zich al net zo van bewust dat ze een groot hart had en dat ze absoluut niet rancuneus was. Helaas wist hij ook maar al te goed wat haar principes waren en haar visie op de wereld. Hoe kon ze verraad vergeven? Of wreedheid? Hoe kon ze ooit een zucht naar wraak die uit de hand was gelopen, begrijpen? Hij kon haar onmogelijk de waarheid vertellen. Het was niet zijn schuld dat zijn stamboom vol gangsters zat, maar wel dat hij zich als een gangster had gedragen.


  Tijdens het eten merkte Gwenna dat Angelo ongewoon stil was. Hij had een afstandelijke blik in zijn donkere ogen. Hoewel hij maar zelden alcohol dronk, nam hij een glas cognac mee naar buiten, naar de veranda, zonder haar uit te nodigen met hem mee te gaan. Nou ja, hij zou wel een slechte dag hebben, dacht ze. Hij was ook maar een mens. Misschien probeerde hij zelfs wel aan haar gekwebbel te ontsnappen. Toen hij naar het strand liep, weerstond ze de neiging om met hem mee te gaan. Om zich bezig te houden, pakte ze de krant die hij had gelezen. Op de voorpagina stond een lang artikel over het leven van een maffiabaas die in Zuid-Amerika was overleden. Ze nam de krant mee naar bed en las uiteindelijk het verhaal van a tot z.


  ‘Wat ben je aan het lezen?’


  Verschrikt keek Gwenna op. ‘Angelo… Waar was je?’


  ‘Je klinkt als een echtgenote.’


  Aan zijn stem kon ze horen dat hij gedronken had. ‘Als ik je echtgenote was, had ik je opgebeld en gevraagd waar je was en wanneer je precies terug zou zijn.’


  Hij gooide zijn hoofd in de nek en begon luidkeels te lachen. ‘Die eerlijkheid van jou, daar hou ik wel van, cara mia.’ Hij ging bij haar op bed zitten en tikte met een vinger op de krant die ze had neergelegd. ‘Je bent dus over Carmelo Zanetti aan het lezen…’


  ‘Hij was een slecht man, en toch heeft hij voor zijn misdaden nooit gevangen gezeten –’


  ‘Maar hij is in ballingschap overleden, alleen, ziek en veracht.’


  Verbaasd keek ze hem aan – ze was er niet aan gewend dat Angelo een gevoeliger kant van zichzelf liet zien, tenzij hij er een grapje over kon maken. ‘Dat natuurlijk ook… Wist je dat hij oorspronkelijk uit Sardinië kwam?’


  Angelo verfrommelde de krant en gooide hem van het bed.


  ‘Wat is er in ’s hemelsnaam –’ begon Gwenna.


  Hij trok haar omlaag, tegen zich aan, en begon haar hongerig te kussen. ‘Ik heb je nodig. Ik heb je vanavond echt nodig, bellezza mia.’


  Hoewel hij allesbehalve nuchter was, deed iets in die smeekbede en de bijna onbeholpen manier waarop hij haar vasthield haar diep vanbinnen smelten. ‘Ik ga nergens naartoe,’ fluisterde ze terwijl ze haar vingers teder over zijn jukbeen liet glijden.


  Hij begon met haar te vrijen, eerst hevig en gepassioneerd en toen zo lief en teder dat haar naderhand tranen van vreugde in de ogen sprongen. ‘Zelfs als je dronken bent, ben je geweldig,’ fluisterde ze. Wist ze maar wat er met hem aan de hand was – want dat er iets met hem was, stond vast.


  ‘Ik ben niet dronken,’ kreunde Angelo. Ook al was het een heel warme nacht, hij hield haar vast totdat hij in een rusteloze slaap weggleed.


  Voor zonsopgang werd ze wakker en zag hem uit de badkamer lopen. ‘Kun je niet slapen?’


  ‘Ik moet je iets vertellen,’ zei hij kortaf. ‘Ik heb wat dingen gedaan waar je niets van weet…’


  Gwenna verstijfde. Ineens wilde ze niet meer weten wat er aan de hand was. Was hij bij een andere vrouw geweest?


  In zijn hoofd had Angelo de zonden die hij tegenover Gwenna had begaan in een geheime kamer opgeborgen en de deur met een klap dichtgegooid. Hij was ervan overtuigd dat het geen winst, maar alleen verlies zou opleveren als hij haar alles eerlijk zou opbiechten. In plaats daarvan kwam hij met goed nieuws, bedoeld om haar zorgen te verlichten en haar gelukkig te maken. ‘Ik heb je vaders schulden aan het tuinrestauratiefonds afbetaald.’


  Stomverbaasd keek Gwenna hem aan. ‘Dat kan niet. Ik dacht dat hij gerechtelijk vervolgd werd –’


  ‘Hem vervolgen zou geen goed idee zijn. Je vader heeft een verklaring afgelegd waarin hij bekent het testament van je moeder te hebben vervalst. Dat zal jou en mij beschermen tegen eventuele vorderingen van zijn kant in de toekomst. Ook heb ik jou eigenaar van het landgoed Massey gemaakt. Op die manier blijft de vuile was binnen; niemand hoeft er ooit van te weten. Het tuincomité is opgetogen –’


  ‘Ja natuurlijk, maar –’


  Angelo liet zich naast haar op het bed zakken. ‘Als je vader de gevangenis in draait nu jij eigenaar van het landgoed bent, zullen sommige mensen denken dat jij bij zijn diefstal betrokken bent geweest. En probeer die maar eens van het tegendeel te overtuigen!’


  ‘Daar had ik nog niet aan gedacht… Maar ik vond wel dat hij deze keer gestraft moest worden.’


  ‘Maak je maar geen zorgen. Hij is een verstokte dief. Er komt wel weer een keer dat hij betrapt wordt, en dan kom ik niet tussenbeide,’ zei Angelo met een zelfvertrouwen dat ze een beetje beangstigend vond. ‘Deze keer dacht ik aan jou. Jij verdient het niet nog langer voor zijn misdaden te boeten.’


  ‘Maar dat betekent dat je duizenden ponden hebt verloren.’


  ‘Dat was mijn keuze.’


  ‘Maar het is gewoon niet juist dat je verlies lijdt omdat je me wilt beschermen.’


  ‘Het vóélt goed, bellezza mia.’ Hij nam haar in zijn armen.


  Slaperig liet ze haar hoofd tegen zijn brede schouder rusten.


  ‘Ga weer lekker slapen.’


  ‘Heb je een kater?’ grapte ze.


  ‘Ik was niet dronken, dus kan ik geen kater hebben,’ merkte hij koeltjes op.


  Glimlachend viel ze weer in slaap.


  Met het geluid van een helikopter die ging landen en het rinkelen van een telefoon in haar oren werd Gwenna wakker. Het was bijna lunchtijd. Ze had lang geslapen en was verbaasd dat Angelo haar niet wakker had gemaakt. Op de veranda kon ze mensen in het Italiaans horen praten. Na een douche genomen te hebben trok ze een lichte rok en een topje aan en liep naar beneden, op zoek naar Angelo. In het kantoor op de begane grond was het een drukte van belang. Mensen haastten zich langs haar heen van de ene kamer naar de andere, terwijl de telefoons onophoudelijk leken te rinkelen.


  ‘Wat we nu moeten doen, is de schade zo veel mogelijk beperken,’ zei iemand in het Engels. ‘Maar op de markt zal het de baas geen kwaad doen.’


  Angelo zat in zijn studeerkamer en deed iets wat ze hem sinds ze elkaar hadden ontmoet nog nooit had zien doen: niets. Ondanks het feit dat hij duidelijk midden in een crisissituatie zat, staarde hij voor zich uit, doodsbleek en met een verbeten uitdrukking op zijn smalle gezicht.


  ‘Vertel me alsjeblieft wat er aan de hand is,’ zei Gwenna ongerust tegen hem. ‘Gisteren merkte ik al dat er iets was, maar je deed net alsof alles goed was. Waar was je? Is er iets gebeurd?’


  ‘Na een paar drankjes ben ik naar de kerk gegaan om een kaarsje voor mijn moeder aan te steken. Ik raakte met de priester in gesprek. Daarom was ik zo lang weg.’


  Opgelucht haalde ze adem. ‘Ik had met je mee kunnen komen…’


  ‘Ik had tijd nodig om na te denken. Maar sommige gebeurtenissen hebben me ingehaald. Ik moet je vertellen wat er is gebeurd, want alle media berichten erover.’


  ‘Het klinkt belangrijk, maar ik weet zeker dat het niet zo erg zal zijn als jij lijkt te denken. Je lijkt… geschokt,’ zei ze voorzichtig.


  Grimmig keek hij haar aan. ‘Ik ben boos en verbitterd, maar niet geschokt.’


  Ze koos ervoor diplomatiek te blijven en knikte.


  ‘Om het uit te leggen, moet ik een aantal jaren teruggaan. Toen ik achttien was, werd ik op het kantoor van een advocaat ontboden waar me werd verteld wie mijn ouders nu echt waren. In haar testament had mijn moeder daar opdracht toe gegeven. Voor ze overleed, had ze me al gewaarschuwd dat ze uit een slechte familie kwam, dat mijn vader een gevaarlijke man was en dat ze me van haar weg zouden komen halen als ze erachter kwamen waar we woonden. Riccardi is niet de naam waarmee ik ben geboren. Nadat ze in Engeland aan was gekomen, heeft mijn moeder onze achternaam een paar keer veranderd, want ze was bang dat ze ons zouden opsporen. Ze was op de loop voor haar afkomst, een afkomst die ik mijn hele leven heb verloochend.’


  ‘Welke familie?’


  ‘Mijn moeder was Carmelo Zanetti’s dochter en mijn vader was de zoon van een andere criminele familie.’


  Het kostte Gwenna een halve minuut om te begrijpen wat hij haar had verteld. ‘Nou zeg, die oude man die deze week is overleden is je grootvader en toch vertrouwde je me niet genoeg om me dat te vertellen. Geen wonder dat je gisteravond van streek was!’


  ‘Per amor di Dio! Ik was niet van streek!’ zei Angelo meteen. ‘Hij was een slechte man; ik kende hem niet – we hebben elkaar maar één keer ontmoet toen hij al stervende was.’


  Gwenna ontdekte dat voor Angelo van streek zijn in dezelfde categorie viel als dronken en geschokt zijn. Als hij zei dat het niet gebeurde, hoefde hij niet te erkennen dat hij emoties had. Ze kon zich nauwelijks voorstellen hoe verwarrend hij die ontmoeting met zijn grootvader moest hebben gevonden. Als ze niet had geweten dat het hem boos zou maken, zou ze uit medelijden haar armen om hem heen hebben geslagen. ‘Je mocht die Carmelo Zanetti dan misschien verachten, toch was hij een naast familielid. Wie je ouders waren, doet er niet toe. Wie je vanbinnen bent, is veel belangrijker.’


  Een kille lach ontsnapte Angelo. ‘Je kunt het geloven of niet, maar toen ik achttien was, wilde ik advocaat worden. Toen ik erachter kwam dat mijn hele familie zowel aan mijn vaders als moeders kant zich met de georganiseerde misdaad bezighield, wist ik dat dat beroep niet voor mij weggelegd zou zijn.’


  ‘Dat moet pijn hebben gedaan.’


  ‘Dat doet er niet toe. Vanaf dat moment heb ik gezworen dat alles wat ik zou doen legaal en eerlijk zou zijn.’


  ‘Natuurlijk,’ zei ze zachtjes.


  ‘Datzelfde jaar bood de familie Zanetti me via een tussenpersoon een baan en een dure auto aan.’


  Ontzet staarde ze hem aan. ‘Dus de familie van je moeder wist je ondanks je naamsverandering te vinden?’


  ‘Ik heb het aanbod afgewezen en heb ervoor gezorgd dat ik afstand hield. Ik had er nooit mee moeten instemmen Carmelo te ontmoeten. Het was de grootste fout die ik ooit heb gemaakt.’


  ‘Je was toch gewoon nieuwsgierig? Wees niet zo hard voor jezelf. Je moeder wilde kennelijk een nieuw leven voor jullie beiden opbouwen. Maar het zal voor jou ook een hele belasting zijn geweest om al die jaren zo’n groot geheim te bewaren.’


  Toen hij haar dat hoorde zeggen, sloeg hij zijn armen om haar heen.


  ‘Ik begrijp het nog niet helemaal. Je bent nijdig omdat op de een of andere manier naar buiten is gekomen dat jij en Carmelo Zanetti familie van elkaar waren. Maar hoe is dat dan gebeurd?’


  ‘Wie het laatst lacht, lacht het best, toch? Nou, Carmelo heeft besloten het laatst te lachen. De inhoud van zijn testament is uitgelekt: hij heeft me al zijn wereldse goederen nagelaten. Door te overlijden heeft hij het me onmogelijk gemaakt te ontkennen dat we familie van elkaar waren.’


  ‘Hij moet een zwak voor je hebben gehad… Ik bedoel maar, jij bent heel succesvol en hoefde geen misdadiger te worden om dat voor elkaar te krijgen. Jou zijn erfgenaam maken was waarschijnlijk zijn manier om over je op te scheppen. Wist Franco trouwens wie je familie was?’


  ‘Niet de bijzonderheden, maar hij wist wel dat ik wat het doen van zaken en het aannemen van personeel betrof voorzorgsmaatregelen moest treffen.’


  Ineens herinnerde ze zich weer dat Franco zich zorgen had gemaakt over het feit dat anderen misschien zouden proberen de touwtjes in handen te nemen toen Angelo bewusteloos was en zelf geen beslissingen kon nemen. Carmelo was zijn enige naaste familie… Ze onderdrukte een rilling. ‘Heeft je grootvader je veel nagelaten?’


  ‘Miljoenen… Allemaal wit en wettig, volgens zijn advocaat. Maar ik wil zijn vuile geld niet.’


  ‘Zorg er dan voor dat al dat geld aan doelen wordt besteed die het echt verdienen. Onderzoek naar kanker, hulp bij hongersnoden, projecten in de derde wereld,’ stelde Gwenna voor.


  Vol bewondering keek hij haar aan. Haar voorstel was de perfecte oplossing voor zijn probleem: eenvoudig en passend. Zijn duurbetaalde pr-adviseurs zouden hem nooit hebben voorgesteld zoveel geld weg te geven. Die enorme erfenis aan humanitaire doelen besteden, was de enige manier waarop hij zijn familieband met Carmelo Zanetti kon erkennen en zich tegelijkertijd van die smet los te maken. ‘Je bent een heel speciale vrouw, bellezza mia.’


  ‘Soms neem je dingen veel te serieus. Sta erboven! Vergeet niet dat je moeder haar familie heeft afgewezen om jou op te kunnen voeden tot iemand die de wet respecteert.’


  Zijn gezicht betrok. ‘Ik respecteer de wet, si,’ gaf hij somber toe. ‘Toch heb ik dingen gedaan waar ik niet trots op ben.’


  Iemand klopte op de deur; Angelo deed open. Een dienstmeisje vertelde dat er telefoon voor Gwenna was.


  Hoewel ze niet blij was dat ze net werden onderbroken toen Angelo op het punt stond iets van zijn geslotenheid te laten varen, liep ze snel langs hem heen. ‘Over twee minuten ben ik terug… Ga niet weg.’


  Hij glimlachte en was meteen daarna verbaasd over het feit dat hij glimlachte.


  Dat ze hem had opgebeurd, vond ze heerlijk om te weten. Hoewel ze er niet over piekerde het hem te vertellen, hield ze des te meer van hem nu hij zich van zijn kwetsbare kant had laten zien.


  Het geluid van haar vaders stem aan de telefoon deed haar verstijven. ‘Wat is er?’


  ‘Angelo Riccardi is Fiorella’s zoon.’


  Ze stond perplex; dat kwam uit een wel heel onverwachte hoek. ‘Sorry, wat zei je?’


  ‘Heb je de krant van vandaag niet gelezen of naar het nieuws geluisterd? Weet je niet dat je vriend Don Carmelo Zanetti’s kleinzoon is?’


  ‘Jawel, maar… Die Fiorella die je noemde –’


  ‘Zij was Zanetti’s dochter, maar toen ik haar kende, noemde ze zich niet Riccardi. Angelo heb ik maar een paar keer gezien, toen hij een peuter was. Fiorella regelde altijd een babysitter voor hem,’ vertelde haar vader haar. ‘Weet je nog dat ik op de dag dat Angelo door die auto werd geraakt, zei dat hij me aan iemand deed denken?’


  ‘Ja.’ Langzaam liet ze zich in de dichtstbijzijnde stoel zakken.


  ‘Hij heeft de ogen van zijn moeder. Zie je niet wat dat betekent?’


  ‘Dat we in een klein wereldje leven?’


  ‘Zo naïef kun je toch niet zijn. Het is duidelijk dat we allebei belazerd zijn. Ik heb Angelo’s moeder de bons gegeven, en daarna heeft ze het, zonder geld en zonder mij, niet makkelijk gehad. Maar dat was mijn schuld niet!’


  ‘Waar heb je het over? Waarom zou ik belazerd zijn?’


  ‘Jij bent mijn dochter. Riccardi heeft met ons gespeeld als een kat met twee muizen,’ zei Donald Hamilton op verbitterde toon. ‘Mijn recente tegenslagen zijn geen toeval. Riccardi koopt Furnridge, en plotseling word ik beschuldigd van diefstal –’


  ‘Je was schuldig aan diefstal!’


  ‘Gebruik je verstand. Zodra ik besefte wie hij was, wist ik dat ik je moest waarschuwen. Hij is erop uit een oude rekening te vereffenen. Wat is hij met jou van plan? Ik heb zijn moeder in de kou laten staan – dat geef ik toe. Maar ik had geen andere keus. Nu weet ik tenminste dat Angelo Riccardi me deze nachtmerrie heeft bezorgd!’


  ‘Ik denk dat de mensen van wie je geld hebt gestolen daar anders over denken. Sorry, ik wil hier niet langer over praten.’ Met trillende hand legde ze de hoorn weer op de haak. Ze kon niet nadenken over wat ze zojuist had gehoord. Als ze dat deed, werd ze misschien gek. Maar zou het kunnen dat Angelo haar had gebruikt? Voordat ze de moed verloor, liep ze zijn studeerkamer weer in. ‘Heette je moeder Fiorella?’ vroeg ze zonder omhaal.


  ‘Si…’


  Haar maag draaide zich om. Diep in haar hart wist ze dat haar vader voor de verandering de waarheid had gesproken. ‘Wist je dat ze een verhouding met mijn vader heeft gehad?’


  ‘Santo Cielo – dat was je vader, aan de telefoon, hè?’ Hij kon de verandering in haar zien. De uitdrukking op haar gezicht was gespannen en gepijnigd, en haar gewoonlijk heldere ogen stonden dof. Wat kon hij zeggen om zich te verdedigen? Hij wist het niet. Nog steeds kon hij Carmelo horen zeggen: ‘Doe niets doms.’ Hij wist dat wat hij had gedaan veel erger dan dom was. Hij had haar pijn gedaan, en die pijn kon hij niet terugnemen.


  ‘Een maand geleden vertelde pap me voor het eerst over Fiorella. Ik vond het een onnozel, melodramatisch verhaal en geloofde er geen woord van. Ik bedoel – gangsters die dreigden hem te vermoorden, die het geld van je moeder en van hem wegnamen –’


  ‘Wat voor verhaal?’ vroeg Angelo.


  Zo goed als ze zich kon herinneren, herhaalde ze het verhaal dat haar vader haar had verteld.


  Angelo trok wit weg. ‘Als ze haar van haar geld hebben beroofd, gebeurde dat met opzet – een tactiek om haar te dwingen naar huis terug te gaan, naar haar echtgenoot. Als dat de waarheid is –’


  ‘Pap wist niet wie je was toen hij me dat vertelde. Hij besefte niet dat jij haar zoon was, totdat hij het in de kranten zag. Ik denk dat hij nu eens niet loog, maar ga hem het zelf maar vragen!’ zei ze met trillende stem.


  ‘Rustig maar…’


  ‘Was het je doel mijn vader te ruïneren?’


  ‘Die vraag is moeilijk te beantwoorden.’


  ‘Ik heb recht op een eerlijk antwoord.’


  De blik in zijn ogen was donker en stormachtig. Hij beende de veranda op.


  Snel liep ze achter hem aan. ‘Angelo, lieg alsjeblieft niet.’


  ‘Doe dit niet… Het zal ons kapotmaken,’ zei hij heel zachtjes.


  ‘Jij maakt míj nu kapot!’ riep ze met gesmoorde stem.


  Met een ruk draaide hij zich naar haar om. ‘Ik was ervan overtuigd dat je vader mijn moeders geld had gestolen en haar zonder een rooie cent had laten zitten –’


  ‘Nee, daar gaat het hier niet om. Geen uitvluchten alsjeblieft. Was je erop uit hem te ruïneren?’


  ‘Ja. Ik heb zijn handel en wandel laten natrekken; het was duidelijk dat hij veel meer geld uitgaf dan hij had. Ik heb Furnridge overgenomen en accountants de boekhouding laten controleren. Dat was het enige wat nodig was om zijn verduistering aan het licht te brengen.’


  ‘En ik?’


  ‘Jij… Dat kan ik niet uitleggen. Toen ik je zag, was het alsof ik een klap met een moker kreeg. Ik zou er alles voor hebben gedaan om je de mijne te maken. Ik zweer dat ik niet wist dat je zijn dochter was totdat je naar mijn kantoor kwam om voor hem te pleiten –’


  ‘Dat gaf je een kick, of niet? Wanneer kreeg je door dat je niet hém pijn deed, maar mij?’


  ‘Denk je dat ik er trots op ben? Denk je dat ik zo dom ben dat ik niet besefte dat ik je beschadigde?’ zei Angelo fel. ‘Maar voordat ik dat doorhad, zat ik er al te diep in, en toen dacht ik dat ik het goed kon maken. Ik wilde je gewoon niet laten gaan.’


  ‘Ik was je maîtresse,’ gooide ze hem vol zelfhaat voor de voeten. ‘Dat is alles wat ik ooit voor je ben geweest.’


  ‘Nee, dat punt zijn we al lang gepasseerd. Je bent toch uit eigen vrije wil naar Sardinië gekomen, of niet?’


  ‘Geef daar je fatale charme maar de schuld van. Of misschien heb je me wel gehersenspoeld. Ik was duidelijk niet slim genoeg te zien dat ik niet meer was dan onderdeel van je wraakoefening,’ mompelde ze met onvaste stem. ‘Je was niet van plan dat op te biechten, hè?’


  ‘Ik wilde je niet verliezen.’


  ‘Ik ben nooit de jouwe geweest, dus je kón me niet eens verliezen,’ loog ze, vastberaden om hem niet te laten zien dat ze van streek was. ‘Maar ik zie nu dat je me gewoon wilde bezitten. Het geld van het tuinfonds terugbetalen, mij het landgoed teruggeven – waarom zou je dat anders doen?


  ‘Niet om jou te bezitten. Je hebt in je leven zo weinig gehad… Waar ik het om deed, was jou op de eerste plaats zetten, je zorgen wegnemen, je gelukkig maken, bellezza mia.’


  Fel schudde ze haar hoofd. Ze hield zoveel van hem dat ze heel sterk moest zijn om zich van hem los te maken. Daarom dwong ze zich naar de relatie te kijken zoals die werkelijk was. Waarom had ze geweigerd in te zien dat ze nog steeds zijn maîtresse was? Het was vernederend. Daarom liep ze naar voren en haalde Piglet onder Angelo’s bureau vandaan. ‘Zodra het geregeld kan worden, wil ik naar huis.’


  ‘De pers zal je levend verslinden,’ waarschuwde Angelo.


  Ze drukte Piglet tegen zich aan. ‘Als ik jou kan overleven, kan ik alles overleven.’


  Hij zag haar gaan, maar wist niet wat te doen. Wat was er met hem aan de hand? Hij wist dat hij alles aan kon, maar om de een of andere reden kon hij dit kennelijk niet aan.


  


  Gwenna sloeg onkruid dood. Ze hamerde het de grond in totdat het verdwenen was. Trillend haalde ze adem en stond op. Een meter of twintig verderop zat Piglet op het pad bang naar haar te kijken. Overmand door heftige emoties knipperde ze tranen weg en haalde nog eens diep adem.


  Een week daarvoor had ze Angelo voor het laatst gezien, zeven dagen van pure ellende en verdriet. Steeds weer blikte ze terug op alles wat er was gebeurd en wat Angelo had gezegd. Niet dat dat veel was. Hij had niet ontkend dat hij schuldig was, wat voor hem pleitte, en hij was hopeloos slecht in het praten over gevoelens. Maar hij had ook niet gevochten om haar te houden. Hij had van alles kunnen doen om haar tegen te houden, maar hij had niets gedaan.


  Als ze een etmaal had gehad en de ruimte om te denken, was haar houding waarschijnlijk anders geweest. Want toen ze eenmaal begon terug te kijken op alles, had ze gezien hoezeer hun relatie was veranderd en sterker was geworden. Belangrijker nog: ze waardeerde het dat Angelo alle gedachten aan wraak had laten varen toen hij het geld dat haar vader uit het tuinfonds had gestolen, had terugbetaald, en zonder te klagen het landgoed Massey aan haar had overgedragen, wat voor hem een groot verlies betekende. Het had hem niet kunnen schelen dat de keerzijde van zijn gulheid was dat Donald Hamilton weer de dans ontsprong. Nee, Angelo had haar op de eerste plaats gezet. Hij had laten zien dat hij meer om haar gemoedsrust en haar geluk gaf dan om het straffen van haar vader. Dat was een grote stap voor hem geweest. Maar wat maakte dat nu uit, en waarom bleef ze er steeds weer aan denken?


  Piglet begon te kwispelen en rende als een pijl uit de boog de ommuurde tuin door. Toen ze hem riep, negeerde hij haar. Sinds hij in Sardinië zo was verwend, was hij erg eigenzinnig geworden. Ook was hij heel rusteloos en lichtgeraakt. Het vermoeden dat hij Angelo miste, ging haar door merg en been. Weer viel ze een kluitje onkruid aan met haar schoffel. Piglets luide geblaf deed haar uiteindelijk opkijken. Uitgelaten sprong haar hondje rond de voeten van een heel lange, donkere man die over het gras op haar af kwam lopen. Het was Angelo. Zoals altijd zag hij er weer perfect uit. Een en al adembenemende mannelijke schoonheid. Haar hart begon te bonzen. Ze liet de schoffel los en stapte het grindpad op.


  Drie meter van haar vandaan bleef hij staan. Hongerig liet hij zijn blik over haar heen glijden, maar zijn houding had ook iets strijdlustigs. ‘Ik ga niet zonder je weg,’ zei hij op koele, besliste toon, ‘maar eerst moet je luisteren naar wat ik te zeggen heb.’


  ‘Toen ik vorige week van Sardinië vertrok, had je niet veel te zeggen.’


  ‘Ik schaamde me. Ik wist niet wat ik tegen je moest zeggen.’


  Bij het horen van die woorden klaarde ze op.


  ‘Carmelo heeft me voor gek gezet – wie geeft dat nou graag toe? Ik wist bijna niets over mijn moeder; ik had maar een paar herinneringen aan haar. Als ik informatie zocht, stuitte ik op een muur. Ineens werd ik door Carmelo uitgenodigd. Hij zou wel even wat leemtes opvullen.’


  ‘Dus ging je.’


  ‘Ik hapte toe. Ik was zo arrogant, zo zeker dat ik niet te corrumperen was, maar dat had ik mis. Als een vis aan de haak haalde de oude man me in. Hij joeg me op de kast met het verhaal over hoe Donald Hamilton mijn moeder had verleid, beroofd en gedumpt toen ze zwanger was –’


  ‘O, was ze dat? Zwanger, bedoel ik?’ vroeg ze ontzet.


  ‘Je vader zegt van niet, maar ik weet niet zeker of hij wat dat betreft eerlijk is geweest.’


  Verbaasd keek ze hem aan. ‘Heb je hem opgezocht? Met hem gepraat?’


  ‘Vanochtend. Dat was niet meer dan redelijk. Ik had het meteen moeten doen toen ik dat verhaal over hem had gehoord.’


  Ze was er echt van onder de indruk dat hij bereid was geweest met haar vader te praten, maar tegelijkertijd voelde ze zich ook ongemakkelijk. ‘Wat vond je van hem?’


  ‘Met de waarheid neemt hij het niet zo nauw, maar hij kan goed verhalen vertellen.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kan hem geen ongelijk geven dat hij subiet de benen nam toen hij besefte dat mijn moeder Carmelo’s dochter was en de vrouw van een Sorello. Hij is geen held.’


  ‘Dat is waar.’


  ‘Hij zweert ook dat mijn moeder wist dat hij al getrouwd was; hoe komen we er ooit achter of dat inderdaad zo was? Het punt is dat het me nu niet meer zoveel kan schelen. Het is over, klaar. Geen van beiden was een heilige.’


  Ze had niet beseft hoezeer zijn moeder was verraden en hoe gehecht Angelo moest zijn geweest aan het beeld van de moeder die hij verloren had toen hij nog heel jong was. ‘Maar waarom heeft je grootvader je op de kast gejaagd met verhalen over wat mijn vader had gedaan?’


  Angelo lachte – een treurig geluid. ‘Omdat hij dat kon; omdat het hem amuseerde. Hij zag dat ik geloofde dat ik anders was. Ik dacht dat ik beter was dan de familie waar ik uit voort was gekomen –’


  ‘Zo moet je niet praten… Je bént beter!’


  ‘Toch heeft Carmelo me een waardevolle les geleerd. Macht en rijkdom corrumperen. Ik dacht dat ik boven de regels stond. Ik dacht dat het in orde was die macht te gebruiken om je vader te ontmaskeren.’


  ‘En toen dacht je dat het in orde was om je macht over hem te gebruiken om mij te hebben.’


  ‘Zul je me dat ooit vergeven?’ vroeg hij met schorre stem.


  ‘Dat weet ik niet.’


  Hij trok wit weg. ‘Nooit heb ik iets of iemand meer gewild dan jou… Je bent een klasse apart, bellezza mia.’


  ‘Ik ontken niet dat ik om de een of andere bizarre reden jou ook heel aantrekkelijk vond,’ gaf ze toe.


  ‘Maar ik heb je niet goed behandeld. Ik was heel koppig. Ik kon niet begrijpen waarom je niet blij kon zijn met iets wat andere vrouwen altijd hadden geaccepteerd. Maar ik wilde niet dat je was zoals zij waren – ik wilde je juist omdat je anders was.’


  Eindelijk begreep Gwenna waarom hij naar haar toe was gekomen. ‘Je bent hier om te zeggen dat het je spijt.’


  ‘Maar het spijt me niet dat ik je heb ontmoet en je heb gekend. Daar zal ik nooit spijt van hebben. Het spijt me dat ik het heb verknald. Het spijt me dat ik je niet meteen de waarheid heb verteld. Het spijt me dat ik je pijn heb gedaan. Maar van meet af aan wilde ik dat je van me hield en me wilde, zoals ik dacht dat je Toby wilde.’


  Tranen brandden haar in de ogen. ‘Ik loog toen ik zei dat ik aan hem dacht als ik bij jou was.’


  Een onzeker lachje ontsnapte Angelo. ‘En dat vertelt ze me nu.’


  ‘Ik kon het niet helpen.’


  ‘Als je me de kans geeft, zorg ik er de rest van mijn leven voor dat je gelukkig bent.’


  Onbeweeglijk keek ze hem aan. ‘Echt?’


  Zonder omhaal ging Angelo op een knie zitten. ‘Wil je met me trouwen?’


  Zo stomverbaasd was Gwenna, dat ze in eerste instantie geen woorden kon vinden. Hij vroeg haar ten huwelijk! Haar blauwe ogen glansden. Ze deed haar best aan alle vragen te denken die ze zichzelf moest stellen voordat ze tot een besluit kon komen, maar besloot toen die moeite niet te doen, want ze twijfelde er geen seconde aan wat haar antwoord zou zijn. ‘Ja…’


  Angelo sprong op, verbaasd over de snelheid waarmee ze had geantwoord. ‘Betekent dat dat je me vergeeft?’


  ‘Niet per definitie… Maar ik wil wel met je trouwen.’


  ‘Oké.’ Ineens herinnerde hij zich wat hij nog niet had gezegd. ‘Ik hou van je. Heel veel, amata mia.’


  Verbluft door de enorme ring met saffieren en diamanten die hij om haar vinger had geschoven toen hij zei dat hij van haar hield, keek Gwenna hem in de ogen. ‘Dat hoef je niet te zeggen als je het niet meent.’


  Hij keek haar diep in de ogen. ‘Zonder jou kan ik geen nacht slapen. Toen je van Sardinië vertrok, dacht ik dat mijn leven voorbij was. Ik ben al weken verliefd op je, zonder dat ik het besefte. Ik heb je nodig, aan mijn zijde… Voor altijd.’


  Vurig fluisterde ze: ‘Ik hou ook van jou…’


  ‘En Toby dan?’ vroeg Angelo op een geforceerd luchthartige toon.


  ‘Ik denk dat ik gewoon heel bang was om verliefd te worden,’ gaf ze verlegen glimlachend toe. ‘Het heeft het leven van mijn moeder kapotgemaakt, en pap heeft wat dat betreft een vreselijke staat van dienst.’


  ‘Dus je bent over hem heen?’ vroeg Angelo. ‘Echt over hem heen?’


  ‘Ik hou van hem als vriend… Weet je, ik ben nooit op hem gevallen zoals ik op jou ben gevallen,’ fluisterde ze verlegen. ‘Soms kan ik niet wachten om je de kleren van het lijf te rukken.’


  ‘Ik ken het gevoel, amata mia,’ zei hij hees, terwijl hij onder haar jasje en T-shirt naar de zachte huid van haar lichaam zocht.


  Dolgelukkig en trillend van opwinding sloeg Gwenna haar armen om hem heen. ‘Ik ben helemaal modderig,’ mompelde ze verontschuldigend.


  ‘Dat kan me niet schelen.’ Daarop drukte hij zijn mond op haar volle, roze lippen en kreunde voldaan toen ze reageerde met het uitgelaten enthousiasme dat hem haar grootste fan had gemaakt.


  


  Vanaf de galerij boven de klassieke, in regencystijl gebouwde hal van Massey Manor keek Angelo geamuseerd naar de verzamelde leden van de pers die zonder succes probeerden een foto van Gwenna te maken. Na eerder die dag ter gelegenheid van de opening van de tuinen voor hen geposeerd te hebben, had ze nu schoon genoeg van de camera’s.


  In hun prachtig gerestaureerde Engelse landhuis werd een liefdadigheidsbal gegeven ten gunste van een kinderhospice. De Rialto-stichting, de liefdadigheidsinstelling die met het geld uit Carmelo Zanetti’s erfenis was opgericht, had een hele reeks van dergelijke evenementen georganiseerd. Angelo en Gwenna besteedden zo veel mogelijk tijd aan de stichting. Omdat de pers zeer onder de indruk was geweest van het feit dat Angelo zo’n grote som geld had afgestaan, had de stichting veel publiciteit gekregen.


  Angelo vond dat Gwenna er prachtig uitzag in haar lichtblauwe avondjurk met de glinsterende saffieren en diamanten om haar hals en in haar oren. Hij was erg trots op zijn vrouw. In de twee jaar dat ze getrouwd waren, had ze toezicht gehouden op de restauratie van zowel het huis als de tuinen, was ze met hem over de hele wereld gereisd en had ze de naam gekregen een heerlijk ontspannen gastvrouw te zijn. Ook schreef ze een column over tuinieren voor een zondagskrant. Veel mannen benijdden hem.


  Het grootste geschenk dat Gwenna hem had gegeven, afgezien van zichzelf, was het levendige bundeltje dat hij in zijn armen hield. Ze hadden haar Alice Fiorella Massey Riccardi laten dopen, een lange naam voor zo’n klein baby’tje. Zes maanden later noemden ze haar Ella. Angelo was helemaal niet voorbereid geweest op de band die hij met zijn dochter had gevoeld vanaf het moment dat hij haar voor het eerst in zijn armen had gehouden. Terwijl Piglet rond zijn voeten dartelde – want Piglet hield niet van mensenmenigtes – nam hij Ella mee terug naar haar kindermeisje in de kinderkamer en legde haar in haar ledikant. Het was tijd om naar beneden te gaan en Gwenna de dansvloer op te leiden voor de eerste dans.


  ‘Het is een lange dag geweest. Ik kan niet wachten je helemaal voor mezelf te hebben, amata mia,’ zei hij zachtjes tegen Gwenna, terwijl hij zijn armen om haar heen legde.


  Een sensuele siddering trok door haar slanke lichaam. Hij was zo heerlijk veeleisend. Ze wist dat ze een bofkont was. In zijn armen over de vloer zwierend drukte ze zich dichter tegen het slanke, sterke lijf van haar echtgenoot aan. Het was een schitterende avond.


  Nadat ze van de laatste gasten afscheid had genomen, joeg ze Piglet de eetkamer uit. ‘Je wordt dik,’ mopperde ze terwijl ze hem bij een schoteltje met cake weghaalde dat hij onder een stoel had gevonden. Het hondje ging steeds meer op een tonnetje lijken. Vervolgens ging ze naar boven om even naar Ella te kijken. Stralend keek ze omlaag naar haar lieve dochtertje met de roze wangetjes en de zwarte krullenbol. Ze moest toegeven dat de zwangerschap een verrassing was geweest. Ver voordat het tot hen was doorgedrongen dat een spontane vrijpartij in de buitenlucht de vorige zomer zijn vruchten had afgeworpen, had Angelo haar geplaagd met het feit dat ze zwaarder werd. Maar ze hadden zoveel plezier van Ella, dat ze van plan waren vrij snel nog een kind te krijgen, zodat hun dochter een speelkameraadje zou hebben.


  Net toen ze haar laatste oorbel uitdeed, liep Angelo naar haar toe en bleef achter haar staan. Hij zag de dromerige blik in haar ogen. ‘Waar denk je aan? Je hebt vanavond uren met Toby James staan praten. Moet ik me ergens zorgen over maken?’


  ‘Angelo… We hadden het over het afwateringsprobleem in de moestuin.’ Ze draaide zich naar hem om.


  Meteen sloeg hij zijn armen om haar heen. ‘Ik ben veel opwindender, bellezza mia,’ zei hij zacht.


  ‘Dat weet ik…’ De adem stokte haar in de keel toen hij haar bij de heupen pakte en haar op een zo erotische manier tegen zich aan trok, dat ze zich vanbinnen weer meteen voelde smelten.


  ‘Afwatering,’ herhaalde hij ongelovig. ‘Ik mag dan niet creatief zijn in de tuin –’


  ‘Jij bent op andere manieren geweldig creatief.’


  ‘Dat komt doordat ik van je hou, in bed, erbuiten, waar dan ook, altijd.’


  Gwenna begroef haar vingers liefdevol in zijn volle zwarte haardos. Vervuld van een heerlijk gevoel van geluk en tevredenheid fluisterde ze: ‘Ik hou ook van jou.’


  Ook van deze auteur


  


  


  


  Zinderende liefde (Bouquet 2995)


  Onverbiddelijke minnaar (Bouquet 3119)


  Aan verlangen ten prooi (Bouquet 3127)


  Spaans, trots en arrogant (Bouquet 3135)


  Tranen in de woestijn (Bouquet 3175)


  Arrogant en meedogenloos (Bouquet 3183)


  Verzengende kus (Bouquet 3191)


  Nooit vergeven (Bouquet 3223)


  Griekse verleider (Bouquet 3234)


  Gekust onder de mistletoe (Bouquet 3258)


  Spaanse wraak (Bouquet 3295)


  Ontembare begeerte (Bouquet 3302)


  Onvoorziene verleiding (Bouquet 3310)


  Griekse affaire (Bouquet 3338)


  Passie in de woestijn (Bouquet 3357)


  Schandalig plan (Bouquet 3380)


  Opwindende voorwaarde (Bouquet 3388)


  Verlokkelijk voorstel (Bouquet 3396)


  Genadeloze liefde (Bouquet 3422)


  Zinderend kerstfeest (Bouquet 3464)


  Minnares voor een maand (Bouquet 3522)


  Geboeid door de sjeik (Bouquet 3530)


  Verrassende verleiding (Bouquet 3538)


  Bemind door de Italiaan (Bouquet 3546)


  Macht en wellust (Bouquet 3572)


  Onwillige bruid (Bouquet 3606)


  Vurig weerzien (Bouquet 3614)


  Koninklijke verleiding (Bouquet 3622)


  Avond in Athene (Bouquet 3656)


  


  Eiland van verleiding (Bouquet Favorieten 306)


  Vergeten liefde (Bouquet Favorieten 306)


  Onder de Turkse zon (Bouquet Favorieten 306)


  Rendez-vous in Parijs (Bouquet Favorieten 338)


  Nachten in Napels (Bouquet Favorieten 338)


  Verliefd in Genève (Bouquet Favorieten 338)


  


  Bemind en bedrogen (Collectie Favorieten 343)


  De trotse minnaar (Collectie Favorieten 364)


  Huwelijk op zijn Italiaans (in de bundel Hartsgeheimen, Collectie Favorieten 351)


  Tussen zand en zijde (in de bundel Oosterse dromen, Collectie Favorieten 355)


  


  Dubbel geluk (Lynne Graham Special)


  De trots van een Griek (Lynne Graham Special)


  Meedogenloos en machtig (Lynne Graham Special)


  


  4 Zusjes, 4 Bruiden (Verzamelbundel)


  


  


  


  [image: ] Volg Harlequin op Facebook


  


  www.facebook.com/harlequin.boeken


  Korte inhoud


  


  


  


  Minnares van de Italiaan


  


  De Italiaanse minnaar is gepassioneerd en teder. Tot je hem uitdaagt - dan is zijn charme meedogenloos…


  


  Hartstocht in Venetië


  JACQUELINE BAIRD


  


  Sophies gedwongen verblijf in het palazzo van Max Quintano blijkt een stuk minder onaangenaam dan verwacht. Aan een kant niet zo vreemd, hij heeft haar immers al eens eerder het hoofd op hol weten te brengen. Maar deelt hij uit liefde het bed met haar of heeft hij een andere reden?


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Massimo Andrea Quintano – Max voor zijn vrienden – kwam, slechts gekleed in een donkerblauwe zijden boxershort, de badkamer uit. Hij had een fikse kater en grote behoefte aan frisse lucht. Onderweg naar het balkon, dat over de hele lengte van zijn suite liep, hoopte hij vurig dat de pijn achter zijn ogen snel zou verdwijnen. Het was zijn eigen schuld. Twee dagen daarvoor was hij eenendertig geworden, en hij had gedaan wat van hem werd verwacht. Hij had de dag met zijn vader, stiefmoeder en andere familieleden doorgebracht op het familielandgoed in Toscane.


  De vorige dag bij zijn terugkeer in Rome, waar hij een penthouse bezat, had hij echter, nadat hij voor zijn jaarlijkse check-up bij de dokter was geweest, met een paar oude studiegenoten geluncht. Tijdens het daaropvolgende feestje had een ervan zich wat laat herinnerd dat zijn vrouw hem thuis, op Sicilië, verwachtte. Aangezien Max er de volgende dag ook moest zijn, hadden ze besloten er samen heen te vliegen en daar door te feesten.


  Uiteindelijk had Max, totaal kapot, om halfvijf ’s ochtends een taxi naar het Quintano Hotel genomen, waar hij diezelfde middag een bespreking had.


  Sinds de grootvader van Max zijn eerste hotel op Sicilië had gebouwd, voordat de familie naar Toscane was verhuisd, was het traditie om in augustus de vakantie op het eiland door te brengen. De afgelopen tien jaar was Max er echter zelden geweest en had hij de voortzetting van deze traditie aan zijn broer Paulo en de rest van de familie overgelaten.


  Plotseling trokken zijn dikke wenkbrauwen zich samen in een diepe frons. Hij dacht aan de tragische dood van zijn oudere broer in een auto-ongeluk, precies vier maanden daarvoor.


  Toen Paulo enthousiast zijn intrede had gedaan in het familiebedrijf en zich had ontpopt als een uitstekende hotelier, had Max de vrijheid gekregen zijn eigen ambities na te streven. Avontuurlijk en tomeloos energiek als hij was, was hij na zijn geologiestudie op de bonnefooi naar Zuid-Amerika vertrokken. Kort na aankomst had hij met pokeren een smaragdmijn gewonnen. De exploitatie verliep voorspoedig, en hij had de MAQ Mining Corporation opgericht. De onderneming was de afgelopen negen jaar uitgebreid met mijnen in Afrika, Australië en Rusland en inmiddels uitgegroeid tot een multinational. Max zelf was multimiljonair. Een paar maanden eerder was hij er echter wreed aan herinnerd dat alle geld van de wereld niet voor elk probleem een oplossing is.


  Diep geschokt en intens bedroefd om de dood van zijn broer, had Max zijn vader aangeboden om, voor zover het in zijn vermogen lag, in het bedrijf mee te werken. Zijn vader had hem gevraagd het management van het hotel op Sicilië door te lichten en er een tijdje te blijven om de traditie in stand te houden. Het verdriet om het verlies van Paulo was voor zijn weduwe en dochtertjes nog te vers om erheen te gaan. Vanzelfsprekend had Max ermee ingestemd.


  Max masseerde zijn pijnlijke slapen met zijn vingertoppen. Dio! Nooit meer, zwoer hij. Gelukkig had hij de tegenwoordigheid van geest gehad de nachtportier op het hart te drukken zijn vroege aankomst stil te houden. Hij wilde door niets of niemand gestoord worden….


  Toen hij weer naar binnen ging om koffie te bestellen, bleef hij onthutst in de deuropening staan.


  Hij zag een lange jonge vrouw die met haar armen vol bloemen door de kamer leek te zweven. Het lichtblonde haar dat haar beeldschone gezicht omlijstte, zat bijeengebonden in een lange paardenstaart. Over haar borsten kon hij slechts fantaseren, maar haar slanke taille werd geaccentueerd door een leren ceintuur, die een knielang zwart kokerrokje op zijn plaats hield. Het simpele rokje liet de verleidelijke welving van haar heupen zien, en wat haar benen betrof… Ze was oogverblindend mooi. ‘Ciao, bella ragazza,’ zei hij schor.


  


  Sophie Rutherford, die door de hotelmanager naar boven was gestuurd om vóór de aankomst van de illustere zoon van de eigenaar bloemen neer te zetten en de suite na te lopen, schrok zich dood bij het onverwachte geluid van de zware stem. Met een ruk draaide ze haar hoofd in de richting van de balkondeuren. Bij de aanblik van Max liet ze de bloemen van schrik uit haar handen vallen.


  Met grote ogen nam ze de lange man in de deuropening op. Een lok dik zwart haar viel over een zware wenkbrauw, en zijn donkere diepliggende ogen en vierkante kaak vormden onderdeel van een scherp getekend knap gezicht. Zijn zongebruinde lichaam was voorzien van brede schouders, en zijn imposante borstkas was licht bedekt met zwart haar, dat over zijn platte buik in een punt naar beneden toe uitliep in zijn donkere boxershort. Zijn benen waren lang en stonden iets uit elkaar. Wat een reus, dacht ze, terwijl ze vol ontzag naar zoveel stoere schoonheid keek.


  Toen hij aanstalten maakte om op haar toe te lopen, drong het echter tot haar door dat hij daar helemaal niet mocht zijn. ‘Help!’ schreeuwde ze. ‘Geen beweging! Ik bel de beveiliging!’


  Haar gil galmde na in Max’ pijnlijke hoofd. Vermoeid sloot hij zijn ogen; het laatste waar hij behoefte aan had, was gedoe. Pas later begon het in zijn niet zo alerte brein te dagen dat ze Engels had gesproken.


  Voordat hij kon reageren, was ze de kamer al uit en hoorde hij de sleutel in het slot draaien. Hij geloofde zijn oren niet; de domme gans had hem in zijn eigen suite opgesloten….


  Hoofdschuddend belde hij Alessandro, de hotelmanager, om hem te zeggen dat hij er al was. Vervolgens bestelde hij koffie en ging naar de slaapkamer om zich verder aan te kleden. Eenmaal terug in de zitkamer, trof hij een kamermeisje aan dat de bloemen van de grond aan het oprapen was en Alessandro die net een blad met koffie op de tafel zette. Toen Alessandro zijn oude vriend begroette, ontging Max de geamuseerde twinkeling in zijn ogen niet.


  ‘Fijn je weer te zien, Max. Ik had al zo’n vermoeden dat ze jou bedoelde met die “knappe reus van een inbreker”,’ zei Alessandro hartelijk lachend.


  ‘Heel geestig hoor, Alessandro. Goed om jou ook weer te zien. Maar vertel, wie is ze eigenlijk?’ Max schonk een kop koffie in, dronk het in één teug leeg en plofte vervolgens neer op een van de sofa’s.


  ‘Sophie Rutherford,’ antwoordde Alessandro. ‘Haar vader, Nigel Rutherford, is de eigenaar van Elite Agency in Londen, die arrangementen verzorgt voor veel van onze Europese klanten.’ Alessandro ging naast Max op de sofa zitten. ‘Hij had me gevraagd of zijn dochter hier een paar maanden vakantiewerk mocht doen om haar talenkennis in de praktijk te brengen. Ze studeert Russisch en Chinees, maar is ook behoorlijk goed in Italiaans, Frans en Spaans. Met het oog op onze internationale clientèle vond ik dat een prima idee. En ze is inderdaad een schot in de roos – overal inzetbaar en nergens te beroerd voor.’


  ‘Ik geloof je graag.’ Max lachte de oudere man veelbetekenend toe. ‘Maar ik wed dat ook haar schoonheid heeft meegespeeld.’


  Alessandro grinnikte. ‘Zoals de waard is… Nee, Max, anders dan bij jou is er bij een oude man als ik meer nodig dan een knap toetje om mijn oordeel te laten beïnvloeden.’


  ‘Jij mag nooit meer jokken,’ zei Max quasiberispend. Op het moment dat hij de jonge vrouw in gedachten weer voor zich zag, verscheen er een sensuele glimlach om zijn brede mond. ‘Ze is adembenemend mooi, en ik zou haar best beter willen leren kennen.’


  ‘Vergeet het maar, Max. Hoe graag ik je ook mag, je laat Sophie met rust.’ Alessandro keek hem ernstig aan. ‘Ze is pas negentien, en ik heb haar onder mijn hoede. Bovendien geloof ik niet dat dit serieuze meisje op jouw soort avontuurtjes uit is. Ze lijkt me meer iemand om te trouwen.’


  Aangezien Max Alessandro goed kende en hem als een oom beschouwde, was hij niet beledigd. Hoezeer hij ook van vrouwen hield, behoefte aan trouwen had hij inderdaad niet – en misschien kreeg hij dat wel nooit. Sinds Paulo’s dood had zijn vader er al een paar keer op gezinspeeld, bang dat er anders geen mannelijke erfgenaam zou zijn om de familienaam voort te zetten. Maar Max was nog te veel op zijn vrijheid gesteld. Nee, een echtgenote was wel het laatste waarop hij zat te wachten.


  ‘Wat jammer.’ Hij keek teleurgesteld. ‘Ze is om op te eten, maar wees niet bang, oude jongen, ik beloof je dat ik mijn handen thuis zal houden. Zullen we dan nu overgaan tot de orde van de dag?’


  Later die middag wandelde Max langs de bomenrij die het bewaakte strand van het hotel omzoomde. Vervolgens klauterde hij over de rotsachtige landtong naar de kleine baai die hij als jongen had ontdekt en waar zijn belangstelling voor geologie was gewekt. Hij vond het nog altijd heerlijk om van de rotsen af in zee te duiken en bedacht dat een frisse duik dé manier was om van zijn kater af te komen.


  Net op dat moment werd zijn aandacht getrokken door een jonge vrouw waarvan het haar als een gouden lichtbundel afstak tegen de donkere achtergrond van de rotsen. Hij kneep zijn ogen samen en herkende het meisje van die ochtend. Hij zag hoe ze haar glanzende lange blonde haar over een schouder haalde en op een badlaken ging liggen.


  Geruisloos liep Max naar haar toe. Toen hij zijn blik over haar figuur liet glijden, reageerde zijn lichaam ogenblikkelijk op typisch mannelijke wijze. Haar roze bikini was vrij kuis in vergelijking met sommige andere, maar het lichaam dat ermee werd verfraaid, was het summum van vrouwelijke verleidelijkheid. Ze had haar ogen dicht, en haar schitterende haar lag als een zijden streng over een parmantige borst gedrapeerd. Hij had haar benen goed ingeschat; ze waren lang, slank en sexy. Haar fluweelzacht ogende huid was lichtgetint door de zon. Hij kon zijn ogen niet van haar afhouden en had op slag spijt van zijn belofte haar met rust te zullen laten.


  Toen hij vlak voor haar stond, viel zijn schaduw over haar heen, en onmiddellijk deed ze haar ogen open.


  ‘Sophie Rutherford, is het niet?’ Met een charmante glimlach stak hij zijn hand naar haar uit. ‘Ik ben Max Quintano.’ Hij keek geamuseerd toe hoe ze als door een wesp gestoken opsprong. ‘Het spijt me dat ik je vanmorgen heb laten schrikken.’


  ‘Ja, ik ben Sophie.’ Ze bloosde en schudde zijn hand. ‘Aangenaam, Mr. Quintano, maar ík moet me verontschuldigen. Ik heb u tenslotte in uw kamer opgesloten.’


  Max voelde dat haar hand een beetje beefde. Hij keek in haar prachtige groene ogen die hem verlegen aankeken, en als bij toverslag was zijn kater verdwenen. ‘Zeg maar Max en verontschuldig je alsjeblieft niet. Het was mijn eigen schuld. Wist je trouwens dat je mijn favoriete strandje hebt ingepikt? Maar blijf vooral zodat ik je kan laten zien dat ik misschien wel “reusachtig” ben maar geen “inbreker”.’ Hij gaf haar een knipoog.


  Sophie kreunde en trok haar plotseling tintelende hand snel uit de zijne terug. ‘Fijn, Alessandro heeft uit de school geklapt. Ik schaam me dood!’ Nog nooit had ze zich zo snel tot een man aangetrokken gevoeld. Omdat ze een betere indruk op hem wilde maken dan die morgen, voegde ze er met een schalks lachje aan toe: ‘Maar je kunt toch niet ontkennen dat je inderdaad heel lang bent?’


  ‘Ik ben bijna twee meter, maar maak je geen zorgen, Sophie. Ik ben absoluut niet beledigd. Dus die blosjes op je wangen, hoe charmant ook, zijn helemaal niet nodig. Wat dacht je van een frisse duik om af te koelen?’ Zonder haar antwoord af te wachten, rende hij naar het water. ‘Wie er het eerste door is!’


  Sophie rende giechelend achter hem aan.


  In het water draaide hij zich om en spetterde haar nat. Hij genoot van haar sprankelende lach en haar ondeugende blik toen ze ook hem nat spetterde.


  Het dollen dat erop volgde, was echter niet de juiste manier om zijn libido in toom te houden. Had ze dan helemaal niet door hoe haar weelderige borsten op en neer deinden en bijna uit het bovenstukje van haar bikini rolden als ze vooroverboog?


  Max kon zich niet langer bedwingen en tilde haar op. ‘Wat? Durf je mij nat te spetteren? Daar zul je voor boeten, meisje.’ Het volgende moment liep hij met haar in zijn armen tot aan zijn heupen het water in.


  ‘Als je het maar laat!’ gilde ze met haar armen stevig om zijn nek.


  Max raakte volledig onder de bekoring van haar lachende ogen en mond.


  Hun blikken hielden elkaar een tijdje gevangen. Voor het eerst in haar leven voelde Sophie een warme golf van seksueel verlangen door haar lichaam stromen. Ze was zich zeer bewust van Max’ armen om haar heen, en de zachte druk van zijn slanke lange vingers tegen de zijkant van haar borst deed haar hart bonzen in haar keel. Als gehypnotiseerd keek ze hem aan. De sfeer tussen hen was onmiskenbaar erotisch geladen, en de luchtigheid van het stoeipartijtje had bij beiden plaatsgemaakt voor nauwelijks verhulde begeerte.


  Haar blik daalde af naar zijn brede krachtige mond. Fantaserend over hoe zijn lippen zouden smaken, opende ze onwillekeurig de hare.


  Het volgende moment was ze onder water en kreeg een golf zout water naar binnen. Proestend, hoestend en snakkend naar adem, kwam ze weer boven. Toen ze het water uit haar ogen had gewreven, meende ze iets van spijt in Max’ ogen te bespeuren.


  ‘Ik denk dat we allebei een beetje moeten afkoelen. Ik ga even zwemmen. Tot straks, Sophie.’ Soepel als een dolfijn dook hij het water in, richting open zee. Praktisch zonder rimpeling te veroorzaken, kliefden zijn sterke armen door het water.


  Veel later zou ze zich realiseren dat een ‘haai’ een toepasselijker metafoor zou zijn geweest, maar op dat moment kon ze nog niet weten hoe ingrijpend haar relatief beschermde leventje zou veranderen.


  Na de dood van haar moeder had haar vader haar naar kostschool gestuurd. Ze was toen pas elf jaar oud geweest. Tegen haar dertiende was ze uitgegroeid tot een bonenstaak van bijna één meter tachtig, wat haar erg verlegen had gemaakt. Ze had weinig vrienden gehad, en haar schoolvakanties had ze altijd thuis doorgebracht, in Surrey, waar ze meestal aangewezen was geweest op Meg, de huishoudster.


  Haar zelfvertrouwen was pas het afgelopen studiejaar wat gegroeid. Tot haar verrassing bleek haar lengte helemaal geen beletsel om vrienden te maken, en ze had zelfs al een paar afspraakjes met jongens gehad.


  Geen van hen had echter ooit sensuele gevoelens in haar teweeggebracht zoals Max met zijn plagende lach en speelse aanrakingen; ze begreep nu pas hoe het voelde om vlinders in je buik te hebben.


  Met een dromerige glimlach om haar volle mond liep ze terug naar het strandje en ging op haar badlaken zitten. Haar blik zocht zijn donkere hoofd waarvan nu nog slechts een stipje te zien was. Nog steeds voelde ze zijn sterke armen om haar lichaam en de zachte druk van zijn hand tegen de warme huid van haar borst. Glimlachend mijmerde ze over haar nieuwe kennis door, zonder het stipje in de verte uit het oog te verliezen.


  


  Ondertussen zwom Max weer terug naar de kust. De krachtmeting met het water had zijn opgewonden lichaam eindelijk tot bedaren gebracht. Sinds zijn terugkeer in Italië, na Paulo’s dood, had nog geen een vrouw zijn bed gedeeld. Hij nam aan dat die maandenlange onthouding de reden moest zijn voor zijn heftige fysieke reactie op de mooie Sophie. Toen hij haar in zijn armen had gehouden, had hij geweten dat ze door hem gekust wilde worden. Wat had hij haar lippen graag geproefd – en dat niet alleen! Zoals beloofd, had hij zich echter ingehouden. Alessandro had gelijk: ze was te jong.


  Tevreden met zichzelf liep Max met grote stappen het water uit. Hij zag dat ze nog op het strand was en hem uit de verte toelachte. Al zijn goede voornemens ten spijt besloot hij spontaan nog een tijdje op Sicilië te blijven; een onschuldige flirt met een mooi meisje was toch zeker geen misdaad?


  ‘Kom, Sophie.’ Hij stak zijn hand naar haar uit. ‘Je hebt te lang in de zon gezeten. Ik loop met je terug naar het hotel.’ Toen ze opstond, drukte hij terloops een kusje op haar wang. Hij hoorde dat haar adem stokte en zag dat haar prachtige ogen donker werden. En dat alles door een kusje! Voordat hij zichzelf echt niet meer in de hand had, voegde hij eraan toe: ‘Ik zal je het geheim van de doolhof verklappen.’


  


  Toen de eerste week was overgegaan in de tweede, wist Sophie niet meer hoe ze het had. Voor het eerst in haar leven was ze verliefd. Alleen al bij het zien van Max Quintano begon haar hart sneller te kloppen. Hij plaagde haar voortdurend, maar wanneer hij haar vroeg om mee te gaan zwemmen of te wandelen als ze vrij was, was ze in de zevende hemel. Ofschoon het geen echte afspraakjes waren en haar werkelijke verlangens niet werden bevredigd, ging ze als een jong hondje gretig op elk voorstel in. Max gedroeg zich altijd als de perfecte gentleman, en hoezeer ze ook naar meer verlangde, ze kreeg nooit iets anders dan een kusje op haar wang.


  Twee weken na kennis met Max te hebben gemaakt, liep ze van haar slaapkamer naar de zitkamer van het chalet dat ze deelde met Marnie, de hoofdreceptioniste van het hotel. Sophie wist zeker dat die avond al haar dromen uit zouden komen; Max had haar uitgenodigd met hem te gaan eten in een restaurant in Palermo. Eindelijk een echte date!


  ‘En, Marnie, wat vind je?’ vroeg Sophie terwijl ze een pirouette maakte. Die middag had ze in de boetiek van het hotel een sexy exclusieve groenzijden mini-jurk gekocht waarmee ze natuurlijk diepe indruk op Max hoopte te maken.


  ‘Niets zeggen… Ik wed dat je een afspraakje met Max Quintano hebt.’ Ze gaf Sophie een knipoog.


  ‘Inderdaad!’ Sophie straalde. ‘Vind je dat ik er goed uitzie?’


  ‘Je ziet er fantastisch uit! Maar weet waar je aan begint,’ zei Marnie bezorgd. ‘Ik heb je voor Max gewaarschuwd. Ik heb je zelfs een tijdschriftartikel onder je neus geduwd, weet je nog? Ik snap hoe opgetogen je bent, maar hij is een man van de wereld en ook nog een stuk ouder dan jij. Je bent jong, je studeert nog. Zet dat niet op het spel voor een uitzichtloze affaire.’


  Sophie verstarde. ‘Ik ken de geruchten, maar ik durf te wedden dat al die verhalen sterk overdreven zijn.’


  ‘Wees vooral eigenwijs, dat hoort bij je leeftijd,’ zei Marnie zuchtend, ‘maar een gewaarschuwd mens telt voor twee. Max is multimiljonair en houdt er een leefstijl op na die daarbij past. Hij is hier zelden langer dan een weekend. De enige reden waarom hij er nu is, is om de plaats van zijn vader en familie in te nemen in verband met de dood van zijn broer. Maar ik hoorde vandaag dat de rest van de familie ook spoedig deze kant uit komt. En als het zover is, zal Max hier niet lang meer rondhangen.’


  ‘Dat kun je niet zeker weten.’ Haar maag kromp ineen bij de gedachte dat Max weg zou gaan.


  ‘Dat klopt, maar Max en zijn vader zijn niet bepaald close. Voor zover ik weet, kan hij het wel goed vinden met zijn nieuwe familie. Degene om wie hij het meeste geeft, is zijn stiefzuster Gina. Het is een publiek geheim dat ze al jarenlang een knipperlichtrelatie hebben. Sommigen zeggen dat ze zijn andere vriendinnen voor lief neemt omdat ze vóór alles arts is en niet wil trouwen. Het gerucht gaat dat de oude heer Quintano Max heeft laten weten zo’n relatie nooit te zullen dulden. Ze zijn wat hem betreft broer en zus en daarmee basta. Hoe dan ook, zou hij ooit besluiten te trouwen, dan wordt Gina waarschijnlijk zijn bruid. Doe dus niets waar je spijt van kunt krijgen, Sophie.’


  Op dat moment ging de bel, waardoor Sophie niet kon reageren, maar haar opgewekte humeur van even daarvoor was weg. Toen ze opendeed en oog in oog met Max stond, straalde ze echter weer. Hij zag er oogverblindend uit in zijn onberispelijke maatkostuum. Zijn lange gestalte was één brok sex-appeal, en haar toch al snel kloppende hart maakte een sprongetje in haar borst.


  Max zelf stond perplex. Haar dikke blonde haar was kunstig opgestoken, en haar fijne gezichtje was subtiel opgemaakt waardoor haar hoge jukbeenderen en schitterende groene ogen prachtig tot hun recht kwamen. Haar vrouwelijke welvingen, die verrukkelijk geaccentueerd werden door het nauwsluitende smaragdgroene sexy mini-jurkje, waren om te watertanden. Hij vloekte inwendig. Van haar aanblik alleen raakte hij al hevig opgewonden.


  ‘Je ziet er onweerstaanbaar uit, Sophie, en ik zie dat je al klaar bent. Ongelooflijk!’


  ‘Dank je.’ Ze keek hem dankbaar aan.


  Weer moest hij zich voorhouden dat hij beloofd had haar niet aan te zullen raken. Het probleem was echter dat ze hem op alle mogelijke manieren intrigeerde; ze maakte hem aan het lachen, ze was onderhoudend en in intellectueel opzicht haar leeftijd ver vooruit. Haar sensuele lichaam maakte hem gek van verlangen. Het was onverstandig geweest haar uit te vragen, moest hij concluderen.


  Sophie zelf was zo opgetogen, dat ze – zowel tijdens de rit naar het restaurant als op het moment dat ze er stevig gearmd naar binnen gingen – niets van Max’ muizenissen merkte.


  Max bestelde champagne. Toen de glazen ingeschonken waren, hief hij het zijne met de woorden: ‘Op een mooi meisje en een veelbelovende avond.’


  Sophie voelde haar wangen roodgloeiend worden. Bedoelde hij met ‘veelbelovend’ wat ze hoopte dat hij zou bedoelen? Zou hij haar eindelijk echt kussen en vervolgens met haar naar bed gaan? Vast, dacht ze blij toen ze klonken en hij haar met zijn mooie donkere ogen een warme blik toewierp.


  Sophie liet de bestelling aan Max over, en naarmate de gerechten elkaar opvolgden en de champagne rijkelijker vloeide, raakte ze meer en meer in zijn ban. Terwijl ze over koetjes en kalfjes babbelden, voerde hij haar hapjes van gerechten die ze nog nooit eerder had geproefd. Onderwijl bestudeerde hij al haar reacties, afwisselend geamuseerd of serieus. Toen het dineetje ten einde liep, wist ze het zeker: ze was smoorverliefd op Max.


  ‘Wat een perfecte avond.’ Ze zuchtte gelukkig.


  Voor Max was het echter een martelgang. Het was waanzin te denken dat hij zijn omgang met Sophie zou kunnen beperken tot een onschuldige flirt. Toen ze, nadat hij had afgerekend, met zijn arm om haar middel het drukke restaurant verlieten en hij haar heup wulps tegen zijn dij voelde bewegen onder het lopen, kreeg hij het bijna te kwaad. Haar lange gestalte paste perfect bij zijn lengte.


  ‘Ik ben zo blij dat je me hiernaartoe hebt meegenomen. Dank je wel.’ Ze keek hem stralend aan. Haar mooie gelijkmatige gebit stak blinkend wit af tegen haar zongebruinde huid. Hij voelde de spanning in zijn lichaam toenemen. Ze zag er zo lieftallig uit. Maar waar zat haar verstand? Wat naïef om haar gevoelens zo openlijk prijs te geven!


  Hier moest een eind aan komen, anders zou hij niet meer voor zichzelf kunnen instaan. Met bonzend hart trok hij zijn arm terug om het portier voor haar te openen.


  ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant.’ Abrupt sloeg hij het portier dicht.


  Tegen de tijd dat hij achter het stuur zat en wegreed, had hij zijn lichaam weer onder controle. Tijdens de rit naar het hotel keek hij zo nu en dan haar kant op. Het was unfair om boos te zijn. Wat kon zij eraan doen dat ze eruitzag als een femme fatale en een sex-appeal had waarvoor geen man ongevoelig kon blijven?


  Ondanks het gezellige dineetje voelde Sophie dat Max uit zijn humeur was. Ze begreep er niets van en was bang dat ze iets verkeerds had gezegd. ‘Zo, daar zijn we dan,’ liet ze zich ontglippen toen hij de auto bij het chalet had geparkeerd en de motor had afgezet. Ze geneerde zich om deze zinloze opmerking en was zich ervan bewust dat ze zich in de verste verte niet kon meten aan zijn mondaine leefstijl.


  Het volgende moment liet hij haar echter zien dat hij daar heel anders over dacht. ‘Lieve Sophie,’ zei hij hees, ‘wat moet ik toch met je beginnen?’ De sensuele glimlach om zijn lippen ontging haar niet toen hij zijn arm weer om haar middel sloeg en haar dicht tegen zijn harde borstkas drukte. Vervolgens mompelde hij iets onverstaanbaars tot zijn mond gulzig de hare vond.


  Het leek alsof er duizenden sterretjes in haar brein openbarstten, die elektrische schokjes naar alle uiteinden van haar lichaam stuurden. Zijn tong gleed verleidelijk tussen haar halfgeopende lippen naar binnen. Gretig exploreerde hij de zoete vochtige binnenkant van haar mond. Onwillekeurig sloeg ze haar armen om zijn nek. Zijn kus was heerlijker dan ze zich in haar stoutste dromen had voorgesteld, en genietend sloot ze haar ogen. Ze schrok even toen ze voelde dat zijn hand zich om haar borst sloot en zijn duim door de stof van haar jurk heen zacht haar harde tepel streelde. Haar hart bonsde als een bezetene, en een golf van begeerte stroomde door haar lichaam.


  ‘Dio! Ik verlang zo naar je,’ fluisterde Max kreunend.


  Sophies vingers begroeven zich in zijn sluike haar. Zonder aarzelen liet ze haar tong – eerst timide, daarna met overgave – het duel met de zijne aangaan terwijl een allesverzengend vuur zich van haar lichaam meester maakte. Ze was verloren, ze wilde hem.


  Max hoorde haar kreunen van genot. Toen hij de hartstocht in haar groene ogen las, wist hij dat hij alles met haar kon doen wat hij wilde. Hij had Alessandro echter een belofte gedaan. Dus zat er niets anders op dan zijn lusten te bedwingen.


  Met zachte dwang duwde hij haar terug in de stoel. Daarna deed hij zijn portier open en stapte uit de auto. Terwijl hij om de auto heen liep om het portier voor haar te openen, haalde hij een paar keer diep adem om zijn zinnen te kalmeren. ‘Kom, cara.’


  Met omfloerste blik pakte Sophie zijn uitgestoken hand aan en stapte uit de auto. Niet goed wetend wat te zeggen of te doen, haar hele lichaam bevend van opwinding, keek ze van het chalet naar Max en weer terug.


  Hij sloeg zijn arm om haar heen, en samen liepen ze naar de voordeur. Daar aangekomen, draaide hij haar naar zich toe en liet zijn blik over haar gezicht gaan. Hij las de onzekerheid in haar ogen en besloot het haar niet moeilijk te maken. ‘Dank je voor een heerlijke avond, Sophie. Helaas kan ik niet mee naar binnen. Ik moet wat interlokale telefoontjes plegen – verschillende tijdzones, je weet wel.’ Hij streek met zijn lippen vluchtig over haar wenkbrauw en zei met spijt in zijn stem: ‘Ik vertrek morgen maar hoop dat je de volgende keer weer met me uit eten wilt.’


  Met heel zijn lichaam hunkerde hij naar haar. Hij wist echter dat één keer met Sophie niet genoeg zou zijn. Zijn gevoelens voor haar stelden zijn zelfbeheersing zwaar op de proef en eraan toegeven zou rampzalig zijn voor zijn gemoedsrust.


  ‘Dank je, dat zou ik fijn vinden,’ mompelde ze.


  Max las een mengeling van pijn en onverhulde adoratie in haar ogen. Maar hoe graag hij ook met haar naar bed wilde, het mocht niet. Ze verdiende zoveel beter. Hij had gezien hoe zorgzaam ze met de gasten omging en hoe goed ze het kon vinden met de rest van het personeel. Iedereen was dol op haar. Hij zou haar nooit willen kwetsen. Ze was veel te jong en te romantisch voor het type relatie waaraan hij gewend was. De timing was ongelukkig. Misschien over een paar jaar wanneer ze afgestudeerd was en nog single…


  ‘Slaap lekker, Sophietje.’ Hij kon niet nalaten haar nog één keer aan te raken en volgde met zijn vinger de contouren van haar lippen. Hij zag dat er een lachje om haar lippen verscheen. ‘Dat is beter. Een meisje als jij moet altijd lachen,’ zei hij zacht, terwijl hij haar met een raadselachtige blik diep in de ogen keek.


  Hij duwde de deur van het chalet open en spoorde haar zachtjes aan naar binnen te gaan. ‘Pas goed op jezelf.’ Zwaar gefrustreerd draaide hij zich abrupt om en vertrok. Ze had een supersensueel lichaam en was gewilliger dan goed voor haar was. Hij wist wat hem te doen stond. Hij zou een bliksembezoek aan Rusland brengen om een paar problemen in zijn Russische dochteronderneming op te lossen en… met Nikita, de mooie gewillige receptioniste, naar bed gaan. Met de arrogantie van een rijke man in de kracht van zijn leven hield hij zich voor dat de wereld bezaaid was met mooie vrouwen die maar al te graag het bed met hem wilden delen. Hij besloot Sophie uit zijn gedachten te zetten.


  


  Sophie keek Max na, tevergeefs hopend dat hij een keer zou omkijken om haar te laten weten dat hij om haar gaf.


  Toen Marnie haar later in elkaar gedoken op de sofa met roodbehuilde ogen aantrof, gaf ze haar zonder omwegen haar mening. ‘Wat had je dan gedacht na een etentje? Een liefdesverklaring? Word wakker, meisje. Max Quintano kan iedere vrouw krijgen die hij wil. Je was gewoon een verzetje.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Wie weet, neemt hij je een volgende keer weer mee uit. Maar vergeet dan niet dat hij alleen uit is op een avontuurtje.’


  Marnies woorden kwamen hard aan, maar ze hielpen Sophie wel de realiteit onder ogen te zien. Waarom moest haar eerste liefde nu uitgerekend Max Quintano zijn? Een veel oudere, superrijke mijnmagnaat en rokkenjager bovendien? Waar zat haar verstand? Ze moest zich eroverheen zetten. Nog een geluk dat ze niet met hem naar bed was geweest! Toch bood die gedachte haar gek genoeg weinig troost.


  Hoofdstuk 2


  


  


  


  Zeven jaar later


  


  Sophie parkeerde haar oude mini op de oprijlaan van haar ouderlijk huis en zuchtte tevreden toen ze haar koffer van de achterbank pakte. Zodra ze de hal binnen kwam, rende haar broertje Timothy haar uitbundig tegemoet. Ze liet haar bagage op de grond vallen om hem op te vangen en stevig te knuffelen.


  ‘Wat ben je groot geworden, schatje,’ begroette ze hem, een brede grijns op haar gezicht.


  Toen ze met Tim in haar armen de huiskamer binnen kwam, waar ze zijn moeder en hun vader aantroffen, voelde ze onmiddellijk dat de sfeer om te snijden was.


  ‘Zo, daar ben je dan eindelijk,’ verwelkomde Margot haar allesbehalve hartelijk.


  ‘Zoals je ziet.’ Waarom begroette ze haar niet gewoon met de vraag hoe het ermee ging, verzuchtte Sophie inwendig, terwijl ze neerstreek op de sofa met Tim op haar schoot.


  ‘Ik neem aan dat we vereerd moeten zijn dat je de jetset even in de steek hebt gelaten om je broertje op te zoeken? Vertel, waar gaat de reis deze keer naartoe?’


  Sophie negeerde Margots sarcasme. ‘Naar Venetië, voor een driedaagse conferentie over mondiale energiebronnen. Maar ik vertrek morgenavond pas, dus heb alle tijd om op deze snoes te passen.’ Sophie trok Timothy dicht tegen zich aan en gaf hem weer een stevige knuffel. ‘Papa en jij kunnen rustig in het hotel blijven overnachten. Neem het er maar van.’ Ze wist dat ze daarmee vooral Margot een groot plezier deed.


  Twee uur later zat ze in de roestvrijstalen keuken van haar ouderlijk huis en maakte vissticks voor Tim klaar, zijn favoriete snack. Ondertussen mijmerde ze over hoe drastisch haar leven was veranderd.


  Na haar afstuderen vijf jaar daarvoor was ze er een jaar tussenuit geweest en backpackend door de wereld getrokken. Bij haar terugkeer had ze pas gehoord dat Margot, de nieuwe secretaresse van haar vader, zwanger van hem was. Ze waren halsoverkop getrouwd, en tot Sophies verdriet was Meg, de huishoudster, door Margot ontslagen. Vier maanden later werd haar broertje Timothy geboren.


  Het was liefde op het eerste gezicht geweest, en hij was dan ook de enige reden waarom ze Margot praktisch in alles altijd haar zin gaf. Zo was ze ook meteen bereid geweest op hem te passen toen Margot haar dat op het laatste nippertje had gevraagd. Hun vaste babysit was verhinderd, en ze moesten naar een chic liefdadigheidsbal in een van de beste hotels in Londen.


  Sophie liet haar ogen over de ultramoderne keuken gaan. Margot had het huis volledig opnieuw ingericht; er was nauwelijks nog iets van het vroegere interieur terug te vinden. Sophie was blij dat ze met het kleine legaat van haar moeder een flatje met uitzicht op zee in Hove had kunnen kopen. Gelukkig hoefde ze niet dagelijks naar Londen te forenzen want ze werkte als freelance tolk-vertaalster en reisde daarvoor de hele wereld rond.


  Door de jaren heen had ze een indrukwekkende klantenkring opgebouwd. De afgelopen acht weken had ze voor een handelsdelegatie in China getolkt, en daarvoor had ze zes weken in Zuid-Amerika gewerkt. Dit was het eerste weekend in maanden dat ze thuis was.


  Margot en zij verschilden slechts twee jaar maar ze hadden weinig gemeen. In tegenstelling tot Sophie was Margot dol op chique party’s, trendy restaurants en hippe clubs. Ze was dan ook overal te vinden waar je gezien moest worden om erbij te horen. Sophie moest haar echter nageven dat ze, ondanks haar voorliefde voor feesten en dure kleding, een goede moeder was. Zo peinsde ze er niet over Tim achter te laten bij iemand die ze niet kende.


  Hoeveel Sophie ook van haar broertje hield, ze was blij dat ze niet langer kon blijven. Toen haar vader en Margot de volgende dag tegen lunchtijd thuiskwamen, was de stemming tussen hen namelijk nog steeds beneden het vriespunt. Er was beslist iets mis maar zolang Tim daar geen last van had, was ze niet van plan zich er zorgen om te maken.


  Ze vond het al moeilijk genoeg om voor het eerst in zeven jaar weer naar Italië te moeten reizen. De gedachte alleen al riep talloze onwelkome herinneringen op aan Max Quintano, haar eerste en enige liefde. Wat een onnozele gans was ze geweest.


  Toen Max van de ene op de andere dag uit haar leven was verdwenen, had ze in zak en as gezeten, maar toen hij een week later opeens weer voor haar neus had gestaan, had ze zich zonder aarzelen door hem laten ontmaagden. Na afloop had hij haar ten huwelijk gevraagd. Ze was nog nooit zo gelukkig geweest en had er geen punt van gemaakt dat hij de verloving pas bekend wilde maken nadat ze met de wederzijdse vaders zouden hebben gesproken. Ze had twee hele dagen in een roes geleefd totdat ze had ontdekt dat zijn opvattingen over liefde en huwelijkse trouw nogal verschilden van die van haar.


  Een schampere lach verscheen om haar mond. Mannen waren onbetrouwbare wezens. En dat beeld werd keer op keer bevestigd door ogenschijnlijk keurige huisvaders die, zodra ze ver van huis aan een conferentie deelnamen, haar lastigvielen met hun opdringerige hanengedrag. Om hen op afstand te houden, stelde ze zich altijd koel en gereserveerd op.


  


  De dinsdagavond na haar aankomst in Venetië liep ze aan de arm van Abe Asamov de balzaal binnen van een van de beste hotels van de stad. Abe was een rondbuikige kale Rus van achter in de vijftig, die ternauwernood tot aan haar schouder reikte. Ze was dolblij dat ze hem die ochtend in het hotel tegen het lijf was gelopen. Eindelijk een bekend gezicht te midden van overwegend onbekenden.


  Abe was intelligent, geestig en vond het lollig te koketteren met zijn imago van rokkenjager. Maar Sophie wist dat hij een trouwe echtgenoot en toegewijd vader was. Daar was ze getuige van geweest toen ze in haar laatste jaar aan de universiteit haar zomervakantie in Rusland had doorgebracht om zijn vier kleinkinderen Engels te leren.


  Toen Abe haar had uitgenodigd zijn partner voor het gala te zijn, had ze direct ja gezegd. Haar opdrachtgevers bij wie ze tijdelijk onder contract stond, waren dolblij want Abe was een invloedrijke oliemagnaat die een aanzienlijk deel van de Russische energiebronnen in bezit had.


  ‘Je realiseert je toch wel, Sophie, dat iedereen zal denken dat je mijn vriendin bent?’ vroeg Abe haar in het Russisch, vergenoegd naar haar opkijkend toen de kelner hen voorging naar hun tafel. ‘Tenslotte kijkt geen man naar een beeldschoon blondje met de gedachte dat ze wel eens hersens zou kunnen hebben.’ Hij grinnikte. ‘Ik ga de aanwezigen vanavond eens fijn voor de gek houden. Doe je mee?’


  ‘Pas op, Abe, vergeet niet dat je getrouwd bent. En eerlijk gezegd, vind ik je complimentje een tikkeltje dubieus.’ antwoordde ze geamuseerd in de wetenschap dat ze niets van hem te vrezen had.


  Genietend van haar champagne, bekeek ze de andere gasten van de avond. Ze kende er een aantal door haar werk. Daar had je de Engelse ambassadeur met zijn vrouw, en tegenover hen zat een echtpaar dat voor de Italiaanse regering werkte. Naast haar zaten twee Spanjaarden, Felipe en Jorge. Heel leuk gezelschap, vond ze. Ze leunde ontspannen achterover en nam op haar gemak de setting op.


  De eettafels stonden rond een kleine dansvloer opgesteld, en op een geïmproviseerd podium speelde een combo achtergrondmuziek. De mannen zagen er onberispelijk uit in hun smokings; de vrouwen waren gekleed in haute couture en behangen met de kostbaarste juwelen. Een ware parade van pronkzucht trok aan haar oog voorbij maar ze voelde zich daardoor helemaal niet geïntimideerd. Door de jaren heen had ze gewerkt voor de machtigsten der aarde, tot vorstenhuizen aan toe. Zodoende had ze de sociale vaardigheden en élégance verworven die voor die kringen vereist zijn.


  Thuis liep ze het liefst in een spijkerbroek maar ze had, zoals ze het zelf uitdrukte, ook een ‘business garderobe’. De zwarte satijnen japon van Dior die ze die avond droeg, was een van haar favorieten, net zoals het kristallen collier met bijpassende oorbellen. Ze wist dat ze er goed uitzag en voor niemand hoefde onderdoen.


  Plotseling werd haar aandacht getrokken door wat laatkomers die aan de andere kant van de dansvloer plaatsnamen. Haar groene ogen werden groot van ontzetting…. Het waren Max Quintano en zijn stiefzuster Gina. Nadat ze haar geschokte blik vluchtig over zijn markante profiel had laten glijden, keek ze snel de andere kant op, vurig hopend dat hij haar niet had gezien. Met bonzend hart verschoof ze onopvallend haar stoel zodat ze min of meer met haar rug naar hem toe kwam te zitten.


  Ze draaide een kwartslag naar Jorge, die aan haar linkerkant zat, en vroeg hem in het Spaans: ‘En wat doe jij?’ Ze deed haar best zich te concentreren op wat hij antwoordde. ‘Je bent geograaf? Wat interessant.’


  Ze kon zichzelf wel voor haar kop slaan. Hoe had ze zo’n oen kunnen zijn? Waarom had ze niet eerder de link gelegd tussen mondiale energiebronnen en Max Quintano?


  


  Aan de andere kant van de zaal lachte Max afwezig om iets wat Gina zei. Hij had Sophie Rutherford meteen herkend. Haar prachtige blonde haar was opgestoken waardoor haar zwanenhals en perfect gevormde blote schouders in al hun schoonheid zichtbaar waren. En de zijdezachte huid van haar rug, die hij ooit van boven naar beneden had bedekt met kussen, contrasteerde geraffineerd met de glanzende zwarte stof van haar jurk. De herinnering eraan deed zijn bloed sneller stromen.


  Hij had gezien dat zij hem ook had herkend. Met op elkaar geklemde lippen had hij toegekeken terwijl ze zich zenuwachtig van hem had afgewend. Nog nooit in zijn leven had hij zo’n hartgrondige minachting voor iemand gevoeld. Hij had haar dan ook voorgoed uit zijn gedachten willen bannen. Maar vier maanden daarvoor, toen zijn vader aan een hartaanval was overleden, was de naam Rutherford, de naam die hem deed walgen, helaas weer opgedoken in de persoon van Nigel. En twee maanden later, tijdens een verblijf in Zuid-Amerika, was Sophie Rutherford merkwaardig genoeg diverse keren het onderwerp van gesprek geweest. Hij was dus twee keer in twee maanden geconfronteerd met de naam die hij zo hartstochtelijk had geprobeerd te vergeten.


  Diepbedroefd als zijn stiefmoeder was om de dood van haar man, was ze nog niet in staat het management van de Quintano Hotels op zich te nemen, en Max had als executeur testamentair de helpende hand geboden. Het familiebedrijf bleek kerngezond, maar er waren twee opmerkelijke debiteuren. De grootste was Elite Agency, het bedrijf van Nigel Rutherford. Het had al bijna een jaar lang niets betaald.


  Hoe zijn vader dat over het hoofd had kunnen zien, was Max een raadsel. Misschien had hij al langer last van zijn gezondheid gehad zonder eraan toe te hebben willen geven. Hij kende dat gevoel maar al te goed. Dat was hem zeven jaar geleden immers ook overkomen. Toen hij te horen had gekregen dat hij misschien kanker had. Hij had dat niet willen geloven, en de nachten waarin hij het bed had gedeeld met de beeldschone Sophie hadden zijn illusie van onaantastbaarheid gevoed. Maar wat had hij zich vergist….


  Toen hij de wanbetaler aan een nader onderzoek had onderworpen, was hij erachter gekomen dat Quintano Hotels niet de enige onderneming was waar Nigel Rutherford een enorme schuld had. Om die reden had Max met de crediteuren een vergadering belegd, die aanstaande maandag in Londen zou plaatsvinden. Aanvankelijk was hij niet van plan geweest daar zelf naartoe te gaan; dat soort kwesties liet hij in principe aan de accountant over. Maar nu hij de beeldschone dochter op slechts een meter of tien van hem vandaan zorgeloos aan haar champagne zag nippen, bedacht hij spontaan een ander scenario. Als hij de vergadering in Londen tóch zou bijwonen, zou hij de andere crediteuren ertoe kunnen bewegen de onderneming van haar vader failliet te laten verklaren; daar was waarschijnlijk weinig overtuigingskracht voor nodig.


  Sophie was nu bezet, maar volgende week zou hij Nigel Rutherford simpelweg vertellen dat hij zijn dochter ‘weer’ wilde ontmoeten. Met leedvermaak stelde Max zich Sophies reactie voor wanneer ze erachter zou komen wie er verantwoordelijk was voor het bankroet van haar vader. Hij was benieuwd hoever ze bereid was te gaan om hem van de ondergang te redden.


  Sophie Rutherford was de enige vrouw die hem ooit de bons had gegeven en het had hem veel tijd gekost daaroverheen te komen. Het lot had hen weer bij elkaar gebracht, en hij had haar in zijn macht – tenminste, als hij dat wilde. Aangezien hij al opgewonden raakte bij het zien van haar lieftallige gestalte alleen, wist hij dat hij dat inderdaad wilde, en een wraakzuchtig plan begon in zijn brein te rijpen.


  


  Een afschuwelijke wending van het lot had Max zeven jaar eerder in allerijl naar Sicilië, naar Sophie, doen terugkeren. Hij was na een verblijf van vijf dagen in Rusland naar zijn flat in Rome teruggereisd, nog steeds seksueel gefrustreerd en nog steeds vastbesloten om uit Sophies buurt te blijven. Hij had die avond een afspraak met een oude vlam gehad maar ook dat was op niets uitgelopen. De dag erop, vrijdag, zou hij met Gina gaan lunchen.


  De ochtend na zijn teleurstellende date was hij vroeg naar kantoor gegaan om zijn persoonlijke post door te nemen. Toen hij de uitslag van zijn medische check-up, die hij een paar weken daarvoor had ondergaan, vluchtig aan het doorbladeren was geweest, had hij gezien dat er nader onderzoek voor een van de resultaten nodig was. Hij moest daarvoor contact opnemen met dokter Foscari.


  Twee uur later had Max verlamd van schrik aangehoord dat het urineonderzoek enkele onregelmatigheden had aangetoond in zijn testosteronwaarden – een mogelijke aanwijzing voor teelbalkanker. De dokter had vervolgens uitgelegd dat het de meest voorkomende vorm van kanker bij mannen in de leeftijd van twintig tot vierenveertig jaar was en relatief eenvoudig te behandelen. Er was echter nog helemaal geen zekerheid, en alleen uit voorzorg had hij voor de week erop een afspraak gemaakt met een van de beste specialisten van Rome.


  Max had de kliniek bang en verbijsterd verlaten. Tegelijkertijd had het idee dat hij ziek zou kunnen zijn hem ook kwaad gemaakt. Hij had hoe dan ook een second opinion gewild. Gina was oncologe; zij wist vast wel wie de beste specialist op dit gebied was. Hij zou het er met haar over hebben tijdens hun lunch, had hij zich voorgenomen.


  Na afloop van hun lunch was Max meer te weten gekomen over de ziekte dan hem lief was. Voortvarend als ze was, had Gina direct dokter Foscari gebeld en vervolgens Max op het hart gedrukt vooral niet in paniek te raken. Er waren ook andere oorzaken voor onregelmatige testosteronwaarden, en, mocht het toch kanker zijn, dan had hij een grote kans op genezing. Gina had hem naar symptomen gevraagd, zoals knobbeltjes, ongewone vermoeidheid of een verminderd libido, maar dat had hij op alle punten heftig ontkend.


  Vervolgens had ze hem tot in detail de behandeling en de bijwerkingen uitgelegd, waaronder een mogelijk potentieverlies. Toen ze hem had geadviseerd zijn sperma uit voorzorg te laten invriezen, was Max zich pas echt ziek gaan voelen. Om hem gerust te stellen had Gina aangeboden contact op te nemen met een gerenommeerd specialist op dit gebied in Amerika, voor het geval een second opinion nodig zou zijn. Hij had meteen naar Amerika willen vliegen, maar ze had hem op het hart gedrukt zijn hoofd koel te houden en niet impulsief te reageren. Twee dagen meer of minder zouden echt niets uitmaken. Hij vertrouwde volkomen op Gina’s oordeel, wat al het geval was sinds het huwelijk van hun ouders toen hij vier en zij vijf jaar oud was geweest. Het had meteen geklikt tussen hen, en ze waren altijd dol op elkaar gebleven. Of het nu om persoonlijke zaken ging of om bepaalde ambities, ze steunden elkaar in alles door dik en dun…


  ‘Max? Max!’ Het horen van zijn naam deed hem uit zijn mijmeringen ontwaken. Hij keek naar Gina aan de andere kant van de tafel en vervolgens naar de twee andere personen in hun gezelschap – Rosa en haar echtgenoot Ted.


  Gina en Rosa hadden al jarenlang een liefdesrelatie, die zorgvuldig geheim werd gehouden. Ted had daar zo zijn eigen redenen voor – Rosa was de moeder van zijn kinderen, en Max wist dat hij er zelf al heel lang een vriendin opna hield. Gina wilde er niet voor uitkomen omdat ze bang was dat hun ouders er moeite mee zouden hebben en haar carrière er misschien schade van zou kunnen ondervinden.


  Persoonlijk vond hij dat onzin. Hij kon zich niet voorstellen dat er anno 2006 nog mensen waren die zich druk maakten om de seksuele voorkeur van een persoon, maar het was uiteraard helemaal haar zaak er al dan niet voor uit te komen.


  ‘Sorry, Gina?’ Hij lachte haar vriendelijk toe.


  ‘Heb je haar gezien? Sophie Rutherford, bedoel ik.’ vroeg ze. ‘Gaat het wel goed met je?’


  ‘Ja, prima.’ Hij zag dat ze bezorgd was en voegde er met een zuinig mondje aan toe: ‘Ik ben niet erg onder de indruk van haar partnerkeuze. Maar het verbaast me niets.’


  Max was een echte doener en eerder geneigd vooruit te kijken in plaats van achterom te kijken. Toch vond hij het nu moeilijk zich op het heden te concentreren, met de vrouw die verantwoordelijk was voor zoveel pijnlijke herinneringen slechts op steenworp afstand van hem vandaan. Hij nam plichtmatig een hap van zijn eten maar proeven deed hij niets. Door haar weer te zien, werd hij ruw teruggeworpen naar misschien wel de moeilijkste episode van zijn leven…


  


  Met bezwaard gemoed had Max bij de entree van het restaurant afscheid van Gina genomen, waarna hij langzaam was teruggewandeld naar zijn kantoor. Voor een zelfbewuste man die altijd recht op zijn doel afging en besluiten moest nemen waarmee miljoenen waren gemoeid, was het ontnuchterend te beseffen even kwetsbaar te zijn als iedere andere sterveling. Hij hield van zijn werk, had succes en was rijk. Al jaren ging hij zijn eigen weg zonder veel bij de toekomst stil te staan. Nu was hij echter keihard met zijn neus op het feit gedrukt dat hij misschien helemaal geen toekomst had. En opeens stelde alles wat hij had bereikt nog maar weinig voor.


  Een paar dagen terug had Max nog gedacht dat hij alle tijd van de wereld had en had hij trouwen en kinderen krijgen als een ver-van-zijn-bedshow gezien. Hij had in zijn arrogantie gedacht dat de ‘timing’ verkeerd was voor een relatie met Sophie en zichzelf wijsgemaakt dat hij haar niet nodig had. Maar met de dreiging van een ernstige ziekte boven zijn hoofd was tijd opeens van vitaal belang geworden.


  Impulsief had hij zijn piloot gebeld met de opdracht naar Sicilië te vliegen, naar Sophie. Hij had Sophies ongecompliceerde gezelschap nodig gehad, haar onverbloemde bewondering, haar verrukkelijke lichaam en was niet van plan geweest te wachten of zich nog iets van Alessandro aan te trekken…


  


  Zodoende bevond hij zich een paar uur later in de vertrouwde hoteltuin. Een paar jongens en een meisje waren in het zwembad met een bal aan het spelen. Het meisje was Sophie. Hij keek toe hoe ze het water uit kwam en op een zonnebank neerplofte terwijl de jongens nonchalant naast haar op de grond gingen zitten.


  Haar zo te zien in die vertrouwde roze bikini nam elke twijfel bij hem weg; hij voelde het verlangen in zijn lichaam groeien en stevende kordaat op haar af.


  ‘Dag, Sophie. Ik zie dat je het stoeien nog niet hebt verleerd,’ zei hij plagend terwijl hij speels een rukje aan de lange vlecht op haar rug gaf.


  Ze draaide zich naar hem om met grote groene ogen van verbazing. ‘Max, je bent er weer! Ik had geen idee.’


  De blos op haar wangen en de warme lach op haar gezicht was alles waarop hij had gehoopt en meer.


  ‘Ben je vrij vanavond?’ Natuurlijk zou ze ‘ja’ zeggen; daaraan twijfelde hij geen moment. Toen hij zijn blik over haar schaars bedekte lichaam liet glijden, kon hij de gebeurtenissen van die ochtend in Rome even vergeten. ‘Wat dacht je van een ritje langs de kust en een picknick?’ Het was hem een raadsel dat hij de dag dat hij haar had ontmoet, inmiddels drie weken terug, zijn vurige verlangen naar haar had kunnen beheersen.


  ‘Dat lijkt me geweldig!’ antwoordde ze met een stralende lach om haar verleidelijke mond, waarop hij haar in zijn armen nam om haar te kussen.


  Dio! Hij had nog nooit zo naar een vrouw verlangd. En blijkbaar was er niets aan de hand met zijn testosteron want als hij niet maakte dat hij wegkwam, zouden alle andere gasten bij het zwembad dat ook weten.


  Hij zuchtte eens diep om zijn verstoorde ademhaling onder controle te krijgen en duwde haar zacht van zich af. ‘Ik kom je om acht uur halen.’ Daarna draaide hij zich om en liep weg.


  Sophie straalde; haar misère en twijfels van de afgelopen week hadden bij het weerzien van Max plaatsgemaakt voor pure euforie.


  Toen ze die avond in een klein plaatsje aan de kust aankwamen en Max de auto bij de haven had geparkeerd, nam ze de omgeving opgetogen in zich op. Het was al donker, maar een gezellige verlichting volgde de contouren van de haven, waar een tiental aangemeerde jachten zacht op en neer deinden in het kabbelende water.


  ‘Waar zijn we?’


  ‘In Porto Piccolo.’ Aan de glimlach op zijn knappe gezicht kon ze zien dat hij er prettige herinneringen aan had. ‘In mijn tienertijd was het de lievelingsplek van mijn beste vriend en mij. We waren negentien toen we onze eerste boot kochten en hoopten daarmee natuurlijk indruk op de meisjes te maken. We hebben hem altijd hier gelaten, ver weg van de nieuwsgierige blikken van onze families.’ Hij stak zijn hand uit om haar aan boord te helpen.


  Sophie wist niet of ze de achterliggende betekenis van zijn woorden kon waarderen. Was dit een liefdesbootje of zo? En hoeveel meisjes zou hij al aan boord hebben vermaakt? Haar oog viel op een tafel met twee stoelen op het glanzende hout van het dek. ‘Eten we hier?’


  ‘Ja.’ Hij zette de mand op tafel en nam haar in zijn armen. ‘Het is een schitterende avond, en ik dacht dat je het wel leuk zou vinden om buiten op het dek te eten.’ Hij drukte vluchtig zijn lippen op haar voorhoofd. ‘Je hebt geen idee hoe graag ik het je naar de zin wil maken… op alle mogelijke manieren.’ Zijn lippen beroerden zacht haar mond, en de tedere blik in zijn ogen ontging haar niet.


  Max gaf om haar. Hij gaf echt om haar. Onwillekeurig legde ze haar hand op zijn brede borst. ‘Dat doe je al,’ zei ze met een ontwapenende eerlijkheid. ‘Ik heb je zo gemist toen je weg was.’ Ze streek een lok zijdezacht haar van zijn wenkbrauw weg. ‘En ik ben zo blij dat je er weer bent.’


  ‘Je mag me straks laten zien hoe blij.’ Max bedekte haar hand op zijn borst met de zijne en boog zijn hoofd naar haar toe zodat zijn mond zacht haar hals aanraakte.


  Sophie huiverde toen ze het puntje van zijn tong over haar gevoelige huid voelde gaan.


  ‘Maar ik laat je eerst de boot zien, en daarna gaan we eten,’ zei hij snel.


  Met zijn arm om haar middel liet Sophie zich als in een droom rondleiden. Ze luisterde nauwelijks naar wat hij over de boot vertelde. Ze wierp een snelle blik in de kajuit en ving vaag Max’ opmerking over ‘twee slaapplaatsen’ op, waarna hij de deur naar de tweede ruimte opendeed.


  ‘Pas op je hoofd,’ waarschuwde hij haar terwijl hij haar naar binnen loodste en de deur achter zich sloot. De kajuit was piepklein. Het licht dat er was, kwam vanbuiten door de patrijspoort naar binnen en wierp een flikkerend schijnsel op de tweepersoonsslaapbank, die de ruimte bijna geheel vulde. ‘Deze is alleen maar om te slapen,’ mompelde hij zacht terwijl zijn warme adem langs haar wenkbrauw streek.


  Slapen was echter het laatste wat ze in gedachten had. Toen zijn greep om haar middel verstevigde en hij haar naar zich toe draaide om haar in haar ogen te kunnen kijken, stokte de adem haar in de keel. De nabijheid van zijn grote lichaam deed haar van top tot teen beven, en als gehypnotiseerd bleef ze hem aanstaren.


  Ten slotte vonden zijn lippen de hare. Hij liet zijn tong naar binnen glijden en bewoog die zo erotisch in haar mond, dat voor haar niets anders meer bestond dan de genotvolle sensaties die deze man in haar teweegbracht.


  Hij hief zijn hoofd op en keek haar onderzoekend aan. ‘Wil je dit echt?’ fluisterde hij schor, terwijl hij teder een lok haar van haar wang wegstreek.


  ‘Ja,’ antwoordde ze hijgend.


  In een mum van tijd lagen ze allebei naakt op bed.


  Veel later lag Sophie uitgeput maar volkomen gelukkig in zijn armen. Ze had nooit gedacht dat het zo heerlijk zou zijn.


  Max tilde teder haar kin op met zijn wijsvinger. ‘Je had me moeten vertellen dat ik de eerste voor je was.’


  ‘En mijn enige,’ zei ze met een zucht. ‘Ik hou zoveel van je.’


  ‘Ik aanbid je, Sophie. Je bent onbetaalbaar, mijn liefste. Verander alsjeblieft nooit,’ zei hij zacht.


  ‘Ik ben al veranderd, door jou,’ fluisterde ze.


  ‘Dat weet ik.’ Weer kuste hij haar. ‘Maar ik moet jou bedanken. Je hebt me iets geschonken wat waardevoller is dan je ooit zal beseffen.’


  Het was voor het eerst dat hij met een maagd naar bed was geweest, en nog nooit eerder had hij zo onstuimig, zo hartstochtelijk de liefde bedreven. Er had niets meer bestaan dan het gevoel van pure verrukking toen hij in haar was geweest.


  Dat was tevens het probleem; hij had geen condoom gebruikt. Vertederd keek hij naar de dromerige, gelukzalige uitdrukking op haar gezicht. Hij wilde het haar vertellen, maar kon het niet, nog niet, bang de betovering te verbreken. In plaats daarvan hoorde hij zichzelf zeggen: ‘Trouw met me.’ Wat de toekomst ook mocht brengen, Sophie moest de zijne worden…


  


  Max wierp het voorwerp van zijn overpeinzingen een sombere blik toe. Achteraf bekeken, was zijn aanzoek waarschijnlijk een spontane reactie geweest op de klap die zijn ego had moeten incasseren vanwege zijn mogelijke ziekte. Maar op dat moment had hij zichzelf wijsgemaakt dat het meer was geweest dan seks.


  Weer keek hij haar richting op. Inwendig kookte hij bij het zien van de charmante manier waarop ze met de mannen aan haar tafel converseerde. Hij zag dat Abe Asamov haar wang streelde. Om zijn mond verscheen een bittere lach, en hij verstarde toen ze opstond om met de man de dansvloer op te gaan. Het was duidelijk dat Sophie en Abe zich volkomen met elkaar op hun gemak voelden.


  Dio! Zijn maag draaide om bij de gedachte dat Sophie zijn bed deelde… om zijn geld natuurlijk. Toen hij haar de dansvloer zag verlaten en een kus op de wang van de Russische dikzak zag drukken, vond hij dat hij niet over een week maar onmiddellijk actie moest ondernemen. En dus paste hij zijn plan aan.


  Grimmig prentte hij zichzelf in dat hij haar volkomen terecht minachtte en dat zijn wraakgevoelens gerechtvaardigd waren. Hij stond op en verontschuldigde zich bij zijn tafelgenoten. Ooit had hij gedacht dat de timing verkeerd was voor een relatie met Sophie. Toen hij van gedachten was veranderd, had ze hem echter kort daarna gedumpt. Deze keer zou híj degene zijn die háár zou laten vallen maar niet voordat ze hem met haar opwindende lichaam geheel en al bevredigd had…


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Elk instinct waarover Sophie beschikte, zei haar hard weg te rennen. Voor haar vertrek had ze al zo’n vervelend voorgevoel over haar trip naar Italië gehad, dat met de verschijning van Max op het gala helaas werd bevestigd. Ze deed het uiteraard niet, al was het maar om te bewijzen dat ze onder alle omstandigheden professioneel bleef.


  Gelukkig had Abe haar gevraagd de conversatie met Jorge te tolken. Als ze haar ogen op Abe en Jorge gericht hield, kon ze op zijn minst proberen Max en Gina te negeren.


  Na haar korte maar onstuimige relatie met Max had ze een moeilijke periode doorgemaakt op de universiteit. Maar met de steun van haar vrienden – en later van haar werk, waarop ze zich met overgave had gestort – was ze uiteindelijk over haar liefdesverdriet heen gekomen. Althans, dat had ze steeds gedacht. Het was heel irritant toe te moeten geven dat het, zelfs na zoveel jaar, nog steeds pijn deed om Max en Gina samen te zien.


  Plichtmatig nam ze een hapje, een slokje en lachte op de juiste momenten, maar al die tijd was ze zich intens bewust van de aanwezigheid van Max en voelde zijn ogen in haar rug branden. Ze huiverde. Ze moest alle wilskracht die ze in zich had aanwenden om normaal te converseren en niet om te kijken naar die verachtelijke man. Het maakte haar razend dat alleen het zien van hem haar na al die tijd nog zo van streek kon maken. Om haar verwarde gevoelens te compenseren, hield ze zich misschien net iets te vrolijk, net iets te levendig met Jorge bezig. Blijkbaar deed ze dat zelfs zo nadrukkelijk, dat Abe vond dat hij moest ingrijpen.


  Met de achterkant van zijn hand streelde hij haar wang. ‘Sophie?’ In zijn pientere blauwe ogen lag een onderzoekende blik. ‘Je doet te veel je best, liefje. Wie het ook is die je hardnekkig probeert te ontwijken, gebruik mij als bliksemafleider maar niet Jorge,’ zei hij zacht. ‘Je wilt hem toch niet kwetsen? Je ziet toch hoe hij naar je kijkt? Míjn schouders zijn breed genoeg, en ik wil het spelletje best meespelen.’


  ‘Je hebt ook alles door,’ zei Sophie zuchtend.


  Toen Abe haar vroeg met hem te dansen, verscheen er spontaan een lach op haar gezicht. Ze stond op en liet zich gracieus naar de dansvloer leiden.


  Ondanks zijn zwaarlijvigheid was Abe een uitstekend danser, en hij leidde Sophies lange slanke postuur soepel over de dansvloer, waar ze menig bewonderende blik van de aanwezige mannen kreeg toegeworpen.


  ‘Zoals ik je al zo vaak heb gezegd, Sophie, je bent een mooie, lieve en intelligente vrouw,’ zei Abe terwijl hij haar na afloop, met een arm om haar middel, naar hun tafel terugbracht. ‘Wat een idioot moet die man zijn! In elk geval iemand die jou niet waard is. Je verdient het beste van het beste, vergeet dat nooit!’


  Ze keek Abe aan en bedacht dat hij niet alleen ontzettend sympathiek was maar ook nog eens superslim. Geen wonder dat hij zo’n succesvol zakenman was. ‘Je hebt gelijk, Abe.’ Glimlachend gaf ze hem een kusje op zijn wang. ‘Dank je.’ Het was inderdaad belachelijk om zich nog steeds druk te maken over een rampzalige liefdesaffaire met een onverbeterlijke playboy. Het was de hoogste tijd die episode uit haar leven nu echt af te sluiten.


  ‘Goedenavond.’ Het was de donkere, zwoele stem van Max Quintano die op lijzige toon vroeg: ‘Vindt u het goed als ik uw partner voor de volgende dans vraag?’


  Abe keek naar Max op, in het geheel niet geïntimideerd door zijn lengte. Hij liet zijn ogen onderzoekend over de man gaan voordat hij met opgetrokken wenkbrauwen, in het Russisch, aan Sophie vroeg wat hij had gezegd. Ze was te zeer geschrokken door de onverwachte manier waarop Max opeens voor hen stond, dat ze niet zo gauw een leugentje kon verzinnen en waarheidsgetrouw vertaalde wat hij had gezegd.


  ‘Aha!’ Hij keek weer naar Max. ‘Dus je wilt met mijn vriendin dansen,’ zei hij in het Engels met een ondeugende twinkeling in zijn ogen.


  Sophie wist dat Abe hiervan genoot en keek door haar dikke wimpers naar Max op. Zijn cynische blik maakte haar woedend. Abe had gesuggereerd dat ze zijn vriendin was, en je kon zien dat Max hem geloofde. Hoe durfde hij haar te veroordelen. Híj kon kiezen uit een heel scala van maîtresses, terwijl zijn vaste vriendin aan de andere kant van de dansvloer zat. Waarom wilde hij per se met haar dansen? Hij leek niets anders dan minachting voor haar te voelen.


  ‘Heel graag zelfs. Sophie en ik zijn oude bekenden.’ Max keek Abe uitdagend aan.


  Abe liet Sophies middel los en wierp zijn armen theatraal in de lucht. ‘Ik ben haar hoeder niet. Vraag het haar zelf!’ Sophie keek Abe geamuseerd aan, verrast over het feit dat hij opeens veel beter Engels bleek te kunnen spreken dan in het algemeen, door haarzelf incluis, werd gedacht.


  Max keek naar Sophie en hield haar blik gevangen. ‘Mag ik deze dans van je, Sophie? Je partner schijnt er geen bezwaar tegen te hebben,’ concludeerde hij met een hatelijk lachje.


  ‘Dag Max, wat een verrassing.’ Ze wierp hem een koude blik toe. Ze was woest dat de beide mannen het over haar hadden alsof ze er niet bij was. ‘Ik wist niet dat je kon dansen. Heeft Gina je dat geleerd?’ vroeg ze venijnig. De schoft had het lef om haar publiekelijk voor schut te zetten en durfde haar nog ten dans te vragen ook.


  ‘Onder andere, ja.’ Hij grinnikte.


  Ze was even uit het veld geslagen door zijn schaamteloze antwoord maar vermande zich toen ze merkte dat het tafereel aan de rand van de dansvloer de belangstelling van diverse omstanders begon te trekken. ‘Dat geloof ik graag maar zou je eigenlijk niet met háár moeten dansen? Ze is tenslotte je partner vanavond.’


  ‘Nee hoor, Gina heeft wel wat anders aan haar hoofd.’ Geamuseerd wierp hij een blik naar de tafel aan de andere kant van de dansvloer.


  Zijn onverschillige houding shockeerde haar, en ze keek hem verbolgen aan. Hij was niet veel veranderd. Zijn haar was nu kortgeknipt, en hier en daar zat er wat zilvergrijs tussen het zwart. De lijnen om zijn mond waren wat geprononceerder, en hij had iets hards over zich gekregen wat de vrolijke plaaggeest van destijds niet had gehad. Desondanks hij was nog steeds uitzonderlijk knap. ‘Het verbaast me anders wel dat je met me wilt dansen,’ zei ze kortaf.


  Max kwam een stap dichterbij en stak zijn hand uit. ‘Dat verbaast je? Waarom? Ooit waren we “intieme” vrienden.’ Met zijn glanzende zwarte ogen keek hij haar uitdagend aan.


  Even aarzelde ze, bang als ze was bang dat hij iets compromitterends zou zeggen als ze zou weigeren. Het laatste waar ze zin in had, was voor gek te staan. Ten slotte gaf ze toe. Met een beleefde glimlach legde ze haar hand in de zijne.


  Max voelde haar weerzin, en om haar te jennen verstrengelde hij doelbewust zijn vingers met de hare. De lichte trilling in haar hand ontging hem niet. ‘Dit valt toch best wel mee?’ fluisterde hij haar onderweg naar de dansvloer in het oor. Triomfantelijk bedacht hij dat hij het eerste gevecht had gewonnen, zonder dat er zelfs sprake van een echt conflict was geweest.


  Toen ze hun plek op de dansvloer hadden ingenomen, nam hij haar andere hand in de zijne en hield haar expres op armslengte afstand. ‘Je ziet er goed uit.’ Vrijpostig liet hij zijn ogen over haar lichaam gaan. Hij had niets te veel gezegd. Sophie Rutherford was inderdaad uitgegroeid tot een beeldschone jonge vrouw – ook al had ze de moraal van een straatmadelief.


  ‘Je bent mooier dan ooit, maar wat jammer dat je onverbeterlijk bent. Abe Asamov is een goede partij, maar hij is wel getrouwd. Dat weet je toch wel?’ hield hij haar fijntjes voor. Vervolgens deed hij waarnaar hij de hele avond al hevig had verlangd. Hij drukte haar dicht tegen zich aan en leidde haar, op de klanken van een slowfox, deskundig over de dansvloer.


  Het vluchtige contact van zijn lange benen tegen de hare in combinatie met zijn vertrouwde warmte en geur veroorzaakte een huivering door haar hele lichaam. Tegen beter weten in hoopte ze dat het van walging was. Ze gruwde van zijn verwijzing naar het verleden. Ze wilde niet herinnerd worden aan de gretigheid waarmee ze zich aan hem had gegeven. Opnieuw besefte ze hoe naïef ze was geweest en hoe ze zich als een lammetje naar de slachtbank had laten leiden. Maar ze zou zich niet van de wijs laten brengen. Het meisje van toen was uitgegroeid tot een zelfverzekerde volwassen vrouw, die elke netelige situatie het hoofd kon bieden.


  ‘Wat wil je daarmee suggereren?’ Ze haalde haar schouders op en probeerde onverschillig over te komen, ondanks de spanning die ze voelde door de nabijheid van zijn lichaam. ‘Ik ben niet op zoek naar een man.’


  ‘Nee, dat is zo,’ zei Max veelbetekenend. ‘Ik weet als geen ander dat je alleen maar uit bent op geld en pleziertjes. De stress van een huwelijk, het zorgen voor een man… dat is niet bepaald jouw ding, hè?’ Hij keek haar spottend aan.


  ‘Wat ken je me toch goed,’ zei ze vlak. Ze voelde dat zijn sterke hand haar naakte rug streelde en dat hij haar nog dichter tegen zich aan drukte totdat haar lichaam in contact kwam met zijn brede borst. Tot haar grote ergernis kon ze niet voorkomen dat haar tepels hard werden en haar hart als een razende tekeerging.


  ‘Zo is het maar net.’ Ongegeneerd bewonderde hij de zachte ronding van haar borsten waarop hij dankzij het gedurfde decolleté van haar elegante jurk goed uitzicht had. ‘En ik zou er zeker geen bezwaar tegen hebben om je weer helemaal opnieuw te leren kennen. Wie zie je meer zitten, Sophie? Abe de Aap of io mio?’ vroeg hij op arrogante toon, en weer liet hij een hatelijke lach horen. ‘Ze zeggen dat een vrouw haar eerste minnaar nooit vergeet. Ik durf te wedden dat je je nog precies herinnert hoezeer je genoot als we seks hadden.’


  Ze deed haar uiterste best niets van haar verwarring te laten merken. Hij was wel erg direct, om niet te zeggen grof. Het was niet te geloven dat ze ooit van deze man had gehouden. ‘Ik walg van je,’ zei ze uiteindelijk, trachtend wat afstand tussen hen te creëren. Zijn nabijheid werkte haar op de zenuwen. De jaren hadden zijn sex-appeal niet aangetast, en ook al verachtte ze hem, ze voelde zich weer even sterk tot hem aangetrokken als toen. Ze haatte het gevoel van willoosheid dat hij in haar teweegbracht.


  ‘Dat zal best.’ Zijn lippen lagen tegen haar kruin. ‘Maar je hebt mijn vraag nog niet beantwoord.’


  ‘Ik verwaardig mij ook niet erop te antwoorden.’ Ze keek op naar zijn harde gezicht. Haar groene ogen weerspiegelden een mengeling van boosheid, verwarring en angst. ‘Ik snap niet waarom je me ten dans hebt gevraagd. Je wilde me toch nooit meer zien? Ik begrijp ook niet waarom ik zo beleefd ben tegen iemand die zelf totaal geen manieren heeft.’ Het was al erg genoeg dat Max dacht dat ze in staat was een affaire met Abe te hebben, maar dat hij het lef had te suggereren dat ze even gemakkelijk van minnaars verwisselde als van sokken was meer dan schandalig. ‘Ik heb je zeven jaar niet gezien en hoop dat in de toekomst op zijn minst met zeven te kunnen vermenigvuldigen.’


  ‘Maar Sophie toch. Wat doe je kattig! Ik wilde alleen maar aardig zijn,’ zei hij vleiend. ‘Ik ben misschien minder rijk dan Abe maar ik kan je best onderhouden op de manier die je gewend bent. De jurk is een echte Dior, maar je minnaar houdt je wel kort, zeg. Als je mijn maîtresse was, zou ik je behangen met diamanten en niet met kristal, dat beloof ik je.’


  ‘Wát? Jij, smerige…’ Sophie was sprakeloos. Dit hoefde ze toch niet te pikken? Ze was geen maanzieke tiener meer, ook al raakte haar lichaam nog steeds hevig opgewonden van die man. Dat hij haar zijn eigen verwerpelijke normen toedichtte was de druppel die de emmer deed overlopen, en uit alle macht probeerde ze zich uit zijn greep los te rukken.


  ‘Houd daarmee op,’ zei hij dreigend. Zijn hand gleed over haar rug omhoog en bleef rusten op haar schouderblad zodat zijn greep op haar verstevigde. ‘Voor je eigen bestwil raad ik je aan me mijn zin te geven, zonder de nieuwsgierigheid van de aanwezigen op te wekken.’


  ‘Je je zin geven? Waar heb je het in ’s hemelsnaam over?’ vroeg ze met grote ogen vol onbegrip.


  Toen de muziek eindelijk ophield, probeerde Sophie hem van zich af te duwen maar hij hield haar nog steeds in een ijzeren greep. Ze keek boos naar hem op. De flikkering in zijn ogen gaf zijn gezicht een harde uitdrukking die niet veel goeds beloofde. Ze zag dat hij zijn donkere hoofd naar haar toe boog. Hij zou haar toch niet in het openbaar durven kussen, vroeg ze zich af, net voordat hij zijn mond inderdaad op de hare drukte. Ze was te verbaasd om zich te verzetten, en in een fractie van een seconde was er hoegenaamd niets meer over van haar met pijn en moeite verworven zelfbeheersing. De gevoelens die ze zo zorgvuldig al die jaren had onderdrukt, waren weer helemaal terug; het hart bonsde haar in de keel, en warme golven van pure begeerte joegen door haar lichaam. Ze voelde haar wangen gloeien van schaamte en ergernis.


  Toen hij zijn hoofd uiteindelijk ophief, rustten haar handen op zijn borst. Ze wist niet hoe ze daar terecht waren gekomen, maar ze was zich er terdege van bewust dat het voor iedereen moest hebben geleken alsof ze zijn kus met plezier had ontvangen. ‘Mijn hemel, je hebt totaal geen scrupules. Schoft die je bent!’


  ‘Wat jou betreft niet, nee. En misschien heeft Abe de boodschap begrepen. Voordat je van hem was, was je van mij, en nu word je weer van mij.’


  ‘Ben je wel goed bij je hoofd?’ Ze keek hem aan met grote ogen vol ongeloof. Haar hoofd tolde van het duizelingwekkende effect dat zijn kus op haar had gehad. ‘Nooit. Hoor je me? Ik wil nooit meer iets met jou te maken hebben.’


  ‘Ik vrees dat je heel weinig te willen hebt in dit geval.’ Hij sloeg een arm om haar middel en bracht haar, met zijn hoofd dichtbij het hare en een boosaardige lach om zijn mond, al pratend terug naar haar tafel. ‘Vrienden in Zuid-Amerika hebben mij het een en ander over je verteld. Je schijnt zeer in trek te zijn, en niet alleen vanwege je talenkennis.’


  ‘Wat voor verhalen?’ Plotseling realiseerde ze zich hoe blind ze was geweest. Natuurlijk bewoog hij zich in dezelfde kringen als veel van haar klanten! Er liep een koude rilling over haar rug.


  ‘De zoon van de Chileense ambassadeur – een groot polotalent – was smoorverliefd op je. Toen je bij zijn laatste wedstrijd aanwezig was, kon hij zijn ogen niet van je afhouden waardoor hij van zijn paard viel en een been brak. Onnodig te vermelden dat jij je niet geroepen voelde om op hem af te rennen en hem te troosten.’


  Sophie herinnerde zich het incident en de roddel die het had veroorzaakt. Dat was nogal schokkend voor haar geweest want ze kende de jongen in kwestie nauwelijks. Ze wimpelde zijn commentaar achteloos weg. ‘Nou en?’


  ‘Ik heb ook vernomen dat je vader hertrouwd is en dat je een broertje hebt.’


  ‘Dat klopt,’ zei ze mechanisch. Ze moest zichzelf dwingen naast hem te blijven lopen en niet hard weg te rennen. Ver weg van hem en al die nieuwsgierige blikken die op hen gericht waren.


  ‘Als hun welzijn je lief is, ga je morgen met me lunchen. Ik heb het een en ander met je te bespreken. Ik kom je om twaalf uur in je hotel ophalen,’ zei hij zakelijk toen ze bij hun tafel aangekomen waren.


  ‘We hebben niets te bespreken,’ stribbelde ze tegen.


  Beleefd schoof hij een stoel voor haar naar achteren zodat ze kon gaan zitten. Ze vroeg zich af waarom hij haar in ’s hemelsnaam weer wilde zien terwijl hij zijn geliefde Gina bij zich had. En wat had haar familie met hem te maken?


  ‘Zorg dat je er bent,’ zei hij met een zijige lach. ‘En dank je voor de dans. Ik ben heel wat te weten gekomen.’ Zijn mond lachte maar zijn ogen niet, en ze keek als verdoofd toe terwijl hij zich tot Abe wendde om ook hem te bedanken.


  Abe nam zijn tijd om te reageren terwijl zijn koele blik Max’ ogen vasthield. Vervolgens schudde hij zijn kale hoofd. ‘Je hoeft me niet te bedanken,’ zei hij ten slotte droog. ‘Mijn, eh…’ Hij draaide zich naar Sophie om en vroeg haar de Engelse term voor ‘zegen’. Ze vertaalde het voor hem, waarop hij met een veelbetekenende blik in zijn ogen zei: ‘Mijn zegen heb je.’


  ‘Wat bedoelde je daarmee?’ vroeg Sophie nadat Max afscheid had genomen. ‘Ik dacht dat je mijn vriend was. Ik kan die man niet uitstaan, en ik ga morgen zeker niet lunchen met die arrogante kwal.’


  ‘De ijskoningin is aan het ontdooien,’ zei Abe grinnikend. ‘En als je niet begrijpt waarom ik hem mijn zegen gaf, is er misschien toch nog hoop,’ zei hij cryptisch. ‘In dat geval heeft Quintano mijn zegen niet nodig en spelen we het spelletje gewoon door.’ Hij riep de kelner en bestelde nog meer champagne. Zijn glas naar Sophie opheffend, zei hij op plagende toon: ‘Wat zal mijn lieve vrouw genieten van dit verhaal. Hier hebben we zolang op gewacht. Sophie, mijn liefje, je bent veel te mooi om alleen te blijven.’


  Sophie ontkende heftig dat ze in Max Quintano geïnteresseerd was, maar ook al deed zo nog zo haar best net te doen alsof haar ontmoeting met hem haar niets deed, ze wist dat dat een leugen was. Ze nipte aan haar champagne en nam weer deel aan de conversatie maar inwendig speelden allerlei botsende emoties haar parten.


  Ze was kwaad op Max omdat hij zich weer aan haar had opgedrongen en haar expres had vernederd door haar publiekelijk te kussen. Ze was echter ook boos op zichzelf omdat ze het had toegelaten. Hij was tenslotte nog met Gina. En als zijn voorstel serieus bedoeld was, was hij nog steeds dezelfde verachtelijke rokkenjager. Het enige wat ze kon doen, was proberen hem uit haar gedachten te bannen. En wat de lunchafspraak betrof, die kon hij mooi op zijn buik schrijven!


  Toen Abe en Sophie vertrokken om de avond af te sluiten met koffie op een terrasje, keek Max hen met een donkere blik in zijn ogen na. Abe Asamov zou Sophie met geen vinger meer aanraken; daar zou hij persoonlijk voor zorgen. Hij had haar in zijn macht en was vastbesloten haar bij zich te houden zolang haar verrukkelijke lichaam hem in de zevende hemel bracht. Blijmoedig liet hij in gedachten alle manieren de revue passeren waarop dat zou kunnen gebeuren.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Eenmaal terug in haar hotelkamer, liep Sophie meteen door naar de badkamer om zich klaar te maken voor de nacht. Ze kleedde zich uit, nam een douche, borstelde en vlocht haar haren en trok een katoenen nachthemd aan. Doodmoe stapte ze in bed, en met een diepe zucht trok ze de deken tot aan haar kin op.


  Toch kon ze niet in slaap komen. Ze bewoog rusteloos heen en weer, draaide op haar buik en verborg haar gezicht in het kussen in een vruchteloze poging het beeld van Max uit haar brein te wissen. Die onverwachte ontmoeting had een stortvloed aan pijnlijke herinneringen losgemaakt.


  Vanaf het moment waarop ze kennis met Max had gemaakt, was ze hopeloos verliefd op hem. En toen hij, twee weken later, de dag na hun eerste en enige echte date, was vertrokken, had ze zich doodongelukkig gevoeld. Marnie had haar er echter min of meer van kunnen overtuigen dat het zo het beste was. Hij was te veel man van de wereld om serieus belangstelling te hebben voor een jonge, onervaren studente als zij. Toen hij een week daarop onverwacht toch weer was opgedoken en haar opnieuw mee uit had gevraagd, waren al haar bedenkingen en twijfels als sneeuw voor de zon verdwenen.


  Veel later, toen ze alles wat er was gebeurd op een rijtje had gezet, had ze pas beseft dat ze haar maagdelijkheid had opgeofferd aan een notoire rokkenjager. Die avond had hij haar helemaal uitgekleed en op bed neergelegd. Vol vertrouwen en zonder schaamte of verzet, had ze zich aan hem gegeven, ondanks het feit dat hij had laten doorschemeren dat hij die boot speciaal voor dat doel had aangeschaft. Toen hij naast haar was komen liggen en tedere kusjes op haar gezicht en hals had gedrukt, had ze hem vol verlangen naar zich toe getrokken.


  Als de dag van gisteren herinnerde ze zich hoe ze was verdronken in zijn van begeerte omfloerste donkere ogen. Nog steeds kon ze zich zijn hartstochtelijke kus voor de geest halen. En de manier waarop hij haar borsten, buik en de binnenkant van haar dijen met zijn lippen had beroerd, tot ze zich, bevend over haar hele lichaam, met hart en ziel aan hem had gegeven.


  Toen hij had ontdekt dat ze nog maagd was, had hij even gewacht, waarna hij voorzichtiger bij haar binnen was gedrongen. Zijn prikkelende liefkozingen hadden haar buiten zinnen van genot gemaakt, en toen hij langzaam in haar was gaan bewegen, hadden hun lichamen elkaar snel gevonden in een dans van ritme en harmonie. Nadat hij haar volledig had bevredigd, had ook hij, hees haar naam roepend, zijn hoogtepunt bereikt.


  Sophie onderdrukte een kreun. Ze moest hem nageven dat hij niet alleen een bedreven, maar vooral ook onzelfzuchtige minnaar was. Ze was ervan overtuigd dat niet alle vrouwen zo gelukkig waren de eerste de beste keer zo in extase te worden gebracht. In haar geval was het zelfs bekroond met een aanzoek. Ze had onmiddellijk ja gezegd en beloofd hun verloving geheim te houden, totdat ze met de wederzijdse vaders hadden gesproken.


  Helaas was haar euforie van korte duur geweest; hun laatste dag samen zou altijd op haar netvlies gebrand blijven.


  Met haar ogen dicht zag ze weer voor zich hoe Max die zondagmiddag uit het restaurant van het hotel was gekomen. Sportief gekleed in een kakibroek en katoenen overhemd, had hij zich met een trage gratie in haar richting begeven. Vervolgens had hij relaxed tegen de receptiebalie aan geleund waar ze aan het werk was geweest…


  


  ‘Ik had gehoopt een siësta met je te houden.’ Met een sensuele lach om zijn lippen had hij zijn slanke zongebruinde hand over de hare gelegd.


  Zelfs na twee nachten hartstochtelijk de liefde met hem te hebben bedreven, moest ze nog steeds blozen.


  ‘Je hoeft niet te blozen, cara. Alle verloofde stelletjes op Sicilië houden een siësta. Het is traditie hier, en je wilt de plaatselijke bevolking toch niet voor het hoofd stoten?’ vroeg hij plagend.


  ‘Signore Quintano, u bent onverzadigbaar,’ zei ze op plagende toon. ‘Maar ik moet tot vier uur werken.’


  Hij keek op zijn horloge. ‘Nog twee uur! Ik denk dat ik dat nét kan volhouden.’ Hij bewoog zijn wenkbrauwen ondeugend op en neer.


  Sophie barstte in lachen uit. Het lachen verging haar echter toen iemand zijn naam riep. Tot haar verbazing zag ze Max op een kleine jongensachtige vrouw met kortgeknipt zwart haar toesnellen. Hij tilde haar met een zwaai van de grond en kuste haar vervolgens op beide wangen. Nadat ze even druk in het Italiaans met elkaar hadden gesproken, liepen ze met de armen om elkaar heen naar de balie terug.


  ‘Sophie, dit is mijn zus Gina. Ze is hier onverwacht. Ze wilde me verrassen. Gina, dit is mijn vriendin Sophie.’ Met een stralende lach op zijn gezicht stelde hij de beide vrouwen aan elkaar voor.


  ‘Aangenaam kennis te maken.’ Sophie stak haar hand uit naar de vrouw die haar schoonzus zou worden en lachte verlegen.


  ‘Insgelijks. Wat een mooie meid ben jij, zeg.’ Ze schudde haar stevig de hand en draaide zich vervolgens weer om naar Max. ‘Er is heel wat meer nodig voordat jij je laat kisten, nietwaar Max?’ zei ze lachend.


  Hoewel Sophie de grap niet begreep, kwam Gina wel sympathiek op haar over.


  ‘Sophie, wil je alsjeblieft een lichte lunch bestellen voor in mijn suite? Gina heeft nog niet gegeten, en we hebben een hoop te bespreken. Ik zie je zo.’


  Sophie keek hen na toen ze naar de lift liepen en moest teleurgesteld vaststellen dat hij niet één keer naar haar omkeek. Ze voelde zich een beetje aangeslagen door zijn nonchalante manier van doen. Toen ze de hoorn op de haak legde na de bestelling aan de keuken te hebben doorgegeven, schoot Marnies waarschuwing haar weer te binnen. Gina was niet zijn zus, maar zijn stíéfzus. De vrouw bovendien met wie Max volgens de geruchten al jarenlang een relatie had. Plotseling kreeg Sophies onwrikbare vertrouwen in haar geliefde een akelige knauw.


  Toen Marnie haar om vier uur kwam aflossen, vertelde ze haar aarzelend over Gina’s komst. De meewarige blik die Marnie haar toewierp, maakte de zaak er niet beter op. Onderweg naar het personeelschalet voor een douche en schone kleren, voelde ze zich neerslachtig en achterdochtig.


  Na de douche trok ze een eenvoudige outfit aan en besloot te wachten tot hij zou bellen. Rusteloos en doelloos liep ze in het chalet rond, haar blik voortdurend op de telefoon gericht. Waarom belde hij niet? Hij wist toch dat ze vanaf vier uur vrij was? Toen de klok vijf uur had geslagen, hield ze het binnen niet langer uit en besloot naar de doolhof te wandelen die Max haar had laten zien toen ze elkaar voor het eerst hadden ontmoet…


  


  Sophie draaide zich op haar rug en kneep haar ogen samen om de opwellende tranen tegen te houden. Zelfs na zoveel jaar kon ze zich hun gesprek nog steeds van A tot Z herinneren…


  


  ‘Max, als je echt met haar wilt trouwen, moet je het haar vertellen. Jonge vrouwen weten tegenwoordig best wat er in de wereld te koop is. En wie weet, kan ze de situatie aan zonder ook maar met haar ogen te knipperen.’


  Sophie begreep weinig van Gina’s woorden en sloop geruisloos naderbij om beter te kunnen luisteren.


  ‘Zou je denken? Ik weet het niet. Ze is nog zo jong, en veel levenservaring heeft ze niet.’


  Welke situatie, vroeg Sophie zich af terwijl al haar eerdere gevoelens van twijfel en jaloezie haar weer parten gingen spelen. Langzaam liep ze naar het eind van de heg.


  ‘Als dat zo is, wat is dan de reden waarom je met haar wilt trouwen?’


  ‘Onder andere omdat ik slordig ben geweest en geen condoom heb gebruikt. Misschien heb ik haar wel zwanger gemaakt.’


  Toen Sophie zijn antwoord hoorde, bleef ze als verlamd stilstaan. Ze was zo in de ban geweest van alles waarmee Max haar kennis had laten maken, dat ze er totaal niet bij had stilgestaan dat ze zwanger zou kunnen raken. Hoe had ze zo dom kunnen zijn?


  Max had blijkbaar wel meteen aan de gevolgen van onbeschermde seks gedacht. Was dat de reden waarom hij haar ten huwelijk had gevraagd? Was dat de werkelijke reden van hun geheime verloving? Geheim? Gina wist het anders wel, bedacht ze verontwaardigd. Hij had de woorden ‘slordig’ en ‘zwanger’ in zijn mond genomen maar het woord ‘liefde’, de belangrijkste reden om te trouwen, was niet één keer over zijn lippen gekomen.


  


  Net als toen kromp Sophies hart weer ineen van ellende. Max had gezegd dat hij haar aanbad, dat ze mooi was, maar hij had niet één keer gezegd dat hij van haar hield. Het pijnlijke besef was als een dolkstoot door haar gekwelde ziel gegaan. De geheimhouding waarop hij had aangedrongen, was blijkbaar alleen bedoeld om haar aan het lijntje te houden totdat hij zekerheid had of ze al dan niet zwanger was.


  Hoewel het ontzettend pijn deed, dwong ze haar gedachten weer terug naar het gesprek…


  


  ‘Dacht ik het niet. Ik had je nog zo gewaarschuwd niets impulsiefs te doen. Maar nee hoor, je bent geen haar beter dan alle andere mannen op het moment dat je een mooie gewillige vrouw ziet. Hoe dan ook, je kunt niet met haar trouwen zonder het haar te vertellen.’


  Gina’s verwijtende woorden gingen haar door merg en been.


  ‘Ze lijkt me trouwens veel te jong om te trouwen, en jullie kennen elkaar nauwelijks. Ze heeft haar studie nog niet eens afgemaakt. Ze heeft het recht te kiezen of ze bij deze situatie betrokken wil worden. Dus als jij het haar niet vertelt, doe ik het.’


  De moed zonk Sophie in de schoenen, en ze was verbijsterd dat Max zich zo de les liet lezen door een vrouw. Hij moest wel een heel hoge dunk van Gina hebben. En zij moest heel zeker van haar plek in zijn leven zijn om zo hoog van de toren te durven blazen.


  ‘Sophie mag dan onnozel genoeg zijn om met jou naar bed te gaan – welk meisje is dat niet? – maar als ze inderdaad de briljante studente is die jij me hebt verteld dat ze is, zal ze intelligent genoeg zijn om snel door te hebben dat er iets niet pluis is. Ze zal vroeg of laat argwaan krijgen als haar echtgenoot het huis op gezette tijden verlaat en vervolgens bij terugkeer geen energie heeft om met haar te vrijen. Dat is nu eenmaal een van de gevolgen ervan.’


  ‘Ik vertel het haar heus wel,’ hoorde ze Max zeggen, ‘maar nu nog niet. Ik moet zelf nog zo aan het idee wennen.’


  ‘Tjonge, Max, ik hou van je, maar je bent echt een man – onmogelijk!’ Gina grinnikte.


  ‘Ik weet het, en ik hou van jou. Ik zou niet weten wat ik zonder je moest beginnen. Maar bekijk het van de zonnige kant. Met een beetje goede wil hoeven we het haar niet eens te vertellen.’


  Opeens was alles zo helder als glas voor Sophie.


  Max en Gina waren inderdaad geliefden, en de enige reden waarom Max haar een aanzoek had gedaan was vanwege haar eventuele zwangerschap. Hij had het nog niet eens met háár, zijn ‘verloofde’, over de mogelijkheid gehad. En het was veelzeggend genoeg dat hij alle andere keren een condoom had gebruikt. Wat was hij echt met haar van plan? Als hij te weten kwam dat ze niet zwanger was, zou hij haar dan gebruiken tot hij genoeg van haar had? Precies zoals hij gewend was de andere vrouwen in zijn leven te behandelen? En als ze wel zwanger zou zijn geweest, zouden ze dan besproken hebben hoe ze, als aanstaande moeder en huisvrouw, geacht werd met hun driehoeksverhouding om te gaan?


  Ze kon het Gina niet eens kwalijk nemen. Zij wilde tenminste open kaart spelen; Max was de onbetrouwbare, de leugenaar van de twee.


  Ze werd verteerd door woede en verdriet en voelde de tranen achter haar ogen prikken. Ze wilde gillen en krijsen tegen de man aan wie ze zich zo volledig had gegeven, die haar haar onschuld had ontnomen. Maar ze zou zich niet laten gaan. Hoe had ze kunnen denken dat hij van haar hield? Ze was inderdaad zo dom als Gina had gezegd om voor zijn charmes te bezwijken, en het besef brak haar hart.


  Tegen beter weten in hoopte ze dat ze het niet had begrepen en er een logische verklaring was. Maar dit sprankje hoop werd de bodem ingeslagen toen ze, aangekomen bij de open plek in de doolhof, zag hoe ze arm in arm op het bankje zaten. Hun lichaamstaal liet geen twijfel bestaan over hun jarenlange intieme omgang.


  Ze wilde eigenlijk rechtsomkeert maken, maar haar trots gaf haar de moed hen aan te spreken. ‘Je hebt gelijk, Max, je hoeft niets te zeggen. Ik heb alles gehoord, en je hoeft ook niet met me te trouwen.’ Voordat ze verder kon gaan, viel Max haar in de rede.


  ‘Heb je alles gehoord?’ Hij sprong van de bank op. ‘Wat spijt me dat, Sophie. Ik had je de waarheid moeten vertellen. Het was niet mijn bedoeling dat je er op deze manier achter zou komen.’ Met een schuldbewuste uitdrukking op zijn gezicht liep hij op haar af.


  Ze maakte een afwerend gebaar met haar hand. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Gina heeft gelijk: ik ben veel te jong om te trouwen, en je situatie spreekt me niet erg aan. Gelukkig zitten mijn twee maanden er bijna op en vertrek ik aan het eind van de week. Dus ik neem nu alvast afscheid. Ik wens je veel geluk.’


  ‘Nee, Sophie, dat kun je niet menen?’ Hij wilde haar tegenhouden maar ze deed een stap achteruit.


  Het idee dat hij haar zou aanraken, was onverdraaglijk.


  ‘Zo erg is het echt niet. Kom even zitten, dan kunnen we er met Gina over praten.’


  Niet zo erg? Ze geloofde haar oren niet. Misschien was een driehoeksverhouding in hun mondaine wereldje de gewoonste zaak van de wereld maar zij werd al misselijk bij de gedachte. ‘Nee.’ Hoofdschuddend keek ze hem aan, een minachtende blik in haar groene ogen. Haar held… Haar geliefde… De samenzwerende, leugenachtige rat had het lef haar uit te nodigen om te gaan zitten en de situatie te bespreken. Ze snapte werkelijk niet wat een intelligente vrouw als Gina in hem zag.


  ‘Ik heb het allemaal gehoord, en er valt niets meer te bespreken. Het was een interessante ervaring maar zoals de zaken er nu voorstaan, wil ik niet doorgaan. Ik ben absoluut niet geïnteresseerd in een toekomst zoals jij die hebt geschetst. Gelukkig heb ik vandaag ontdekt dat ik niet zwanger ben, dus maak je daarover vooral geen zorgen.’


  Max had nooit echt om haar gegeven. Zelfs zijn liefde voor Gina zag Sophie niet als ware liefde. Max was niets anders dan een arrogante, oneerlijke, egoïstische en verwende man.


  Sophie merkte de spanning in zijn lichaam op en dacht even een gekwetste blik in zijn donkere ogen te bespeuren. Maar ze moest zich vergist hebben want toen hij haar aankeek, was zijn knappe gezicht veranderd in een expressieloos, hard masker.


  ‘Je bent niet het meisje dat ik dacht dat je was. Je hebt gelijk: we hebben elkaar niets meer te zeggen – behalve dat je niet tot het eind van de week hoeft te blijven. Doe me een plezier en pak onmiddellijk je spullen. Ik regel het met Alessandro en zal ervoor zorgen dat je tickets op de balie voor je klaarliggen. Ik wil je nooit meer zien!’


  


  Hun afscheid herinnerde ze zich nog haarscherp. Weer zag ze Gina’s vijandige blik en de kilte in Max’ ogen voor zich.


  Ze verdienden elkaar, en zij was gelukkig de dans ontsprongen. Wat de lunch betrof, die kon hij mooi op zijn buik schrijven. Met die opstandige gedachte in haar hoofd viel ze eindelijk in slaap.


  Toen ze de volgende dag, na afloop van de ochtendbijeenkomst, iets met Tony Slater, de organisator van de conferentie, aan het bespreken was, zakte de moed haar in de schoenen bij het zien van Max in de lounge.


  ‘Sophie.’ Hij knikte met zijn hoofd in haar richting en stak zijn hand uit naar Tony. ‘Fijn je weer te zien, Tony. Sorry dat ik alleen bij het diner aanwezig heb kunnen zijn, maar ik heb gehoord dat de conferentie een doorslaand succes is. Er schijnt een aantal uitstekende en ook haalbare ideeën op papier gezet te zijn. Denk je dat we een afspraak kunnen maken om er binnenkort eens over van gedachten te wisselen?’


  Sophies mond viel open van verbazing. Hoe durfde deze man hun gesprek zomaar te onderbreken. Ze zag echter aan Tony’s gezicht dat hij daar heel anders over dacht. Hij kon zijn geluk niet op dat de grote Max Quintano hem onder vier ogen wilde spreken!


  ‘Dat zou geweldig zijn!’


  Sophie werd bijna misselijk van de gretige manier waarop Tony op zijn voorstel inging.


  Triomfantelijk en vol spot keek Max haar aan waarna hij zacht grinnikend het woord weer tot Tony richtte. ‘Sophie en ik zijn oude vrienden, en we gaan vandaag samen lunchen. Als ik me niet vergis zijn er vanmiddag alleen nog slotredes, dus zou je Sophie voor haar vroege vertrek willen excuseren bij degenen die op haar aanwezigheid rekenen? Ik wil haar Venetië laten zien voordat ze morgen vertrekt.’ Een visitekaartje uit zijn zak halend, voegde hij eraan toe: ‘Hier is mijn nummer. Bel me morgenochtend, dan maken we een afspraak.’


  Sophie deed een vergeefse poging te protesteren; ze moest zich aan haar contract houden, en dat betekende dat ze tot het einde moest blijven. Tony beloofde een en ander met haar klanten te regelen, en voordat ze het wist, pakte Max haar bij haar elleboog en duwde haar met zachte dwang naar de uitgang van het hotel. Dit leek verdorie wel een samenzwering, dacht ze woest.


  Zodra ze het hotel uit waren, rukte ze zich uit Max’ greep los en keek hem ziedend aan. ‘Je vindt jezelf zeker geweldig slim hè, om Tony zo te manipuleren? Hoe haal je het in je hoofd je met mijn werk te bemoeien?’ beet ze hem toe. Ze had hem met liefde een klap in zijn gezicht gegeven.


  Autoritair, zelfgenoegzaam en een en al mannelijke arrogantie, keek hij op haar neer en hoorde haar aan. Het herfstzonnetje scheen op zijn glanzend zwarte haar en deed zijn gebeeldhouwde trekken oplichten. Gekleed in een zwarte spijkerbroek en een zwarte kasjmieren trui, leek hij op de duivel zelf, vond Sophie. Ze was echter te kwaad om bang te zijn.


  ‘Ik heb nieuws voor je, Quintano; ik ga niet met je lunchen. Vandaag niet, morgen niet, nooit!’ Haar tas strak over haar schouder trekkend, voegde ze er sarcastisch aan toe: ‘Maar bedankt voor de vrije dag, hoor, echt te gek!’ Na deze woorden liep ze haastig weg.


  Max liet haar gaan. Ze ging toch de goede richting uit. Zijn motorsloep lag een meter of twintig verderop in het kanaal. Bovendien vond hij het beeld van Sophie lopend over de kade meer dan aantrekkelijk. Haar haren zaten losjes naar achteren en waren vastgezet met een paarlemoeren haarspeld. Haar mooie achterwerk, waarvan de ronding werd geaccentueerd door het strakke donkerblauwe wollen rokje, bewoog parmantig op het ritme van haar driftige gang, en haar benen – zo te zien gehuld in zijden kousen – waren een lust voor het oog.


  Sophie keek niet om; ze durfde niet. Ze liep in marstempo langs het kanaal, blij dat ze er zo gemakkelijk van af was gekomen.


  Aan haar blijdschap kwam abrupt een einde op het moment dat ze een arm om zich heen voelde en ze pardoes werd opgetild. Ze slaakte een kreet van schrik en begon heftig tegen te stribbelen, met als enig resultaat dat ze plompverloren op de leren bank van zijn boot neerplofte. Voordat ze de kans kreeg ervandoor te gaan, startte Max de motor en voer in volle vaart weg, waardoor ze met een klap op de bodem van het vaartuig terechtkwam.


  ‘Je bent gestoord!’ schreeuwde ze tegen zijn brede rug. ‘Stop de boot, nu meteen, of ik laat je arresteren voor kidnapping!’ Tot haar stomme verbazing deed hij het nog ook. Het geronk van de motor verstomde, en toen ze opkeek, zag ze dat Max, leunend tegen het roer, haar met een harde uitdrukking op zijn gezicht aanstaarde.


  ‘Als er iemand is die gearresteerd zou moeten worden, is het je vader wegens fraude. En dat gaat ook gebeuren…’


  Waar had hij het in vredesnaam over, vroeg Sophie zich woedend af. Er liep een rilling over haar rug bij het zien van de kille uitdrukking in zijn ogen toen hij eraan toevoegde: ‘…tenzij je precies doet wat ik zeg.’


  ‘Je bent gek! Je kunt mij of mijn vader niet bedreigen!’ tierde ze. Opeens herinnerde ze zich zijn opmerkingen over haar familie de avond ervoor. Ze had er op dat moment niet bij stilgestaan maar nu begon ze zich echt ongemakkelijk te voelen. Hoe kon hij weten dat haar vader hertrouwd was en een zoon had?


  ‘Ik bedreig niemand,’ zei hij kalm.


  ‘Hoe moet ik dit dan opvatten? Waarom doe je dit in vredesnaam?’ vroeg ze. Ze wist zeker dat haar vader Max niet kende. Toen ze zeven jaar eerder uit Italië was teruggekeerd, had hij haar natuurlijk gevraagd hoe ze het had gehad. Uit de daaropvolgende conversatie was gebleken dat hij de hoteleigenaar, Andrea Quintano, ooit een keer had ontmoet, maar dat hij eigenlijk alleen Alessandro kende. Misschien dat Alessandro hem over haar vaders situatie had verteld. Ze vroeg zich af wat Alessandro hem nog meer had verteld.


  Wat wist Max over haar vaders bedrijf wat zij niet wist? Wat was er aan de hand? Het afgelopen weekend waren de spanningen tussen haar vader en Margot om te snijden geweest, zoveel was duidelijk. Bezorgd bedacht ze dat ze misschien geldproblemen hadden. Dat was helemaal niet ondenkbaar want ze wist hoe Margot met geld smeet.


  Wat was ze toch mooi, dacht Max. Met haar rok opgetrokken tot haar dijen en haar lange benen iets gespreid, zag hij dat ze inderdaad kousen droeg. Hij kon een glimp van haar jarretelgordel opvangen. Het colbertje van haar pakje stond open, en de zijden blouse die ze eronder droeg zat perfect over de ronding van haar stevige borsten. Hij had moeite zijn ogen af te houden van het verleidelijke decolleté. Met tegenzin keek hij weer naar haar op. In haar mooie groene ogen las hij dat ze wist dat hij geen grapje maakte. Ze schoten geen vuur meer maar hadden een bezorgde uitdrukking, en ze kauwde nerveus met haar witte tanden op haar volle onderlip. Er liep een rilling over zijn rug. Heel spoedig zou híj aan die verrukkelijke lippen sabbelen, naast al die andere dingen die hij met haar zou doen. Hij kon niet wachten!


  ‘De wet eist dat je vaders crediteuren volgende week bij elkaar komen voor overleg,’ verklaarde hij uiteindelijk. ‘Ik kan je natuurlijk wel helpen, maar daar hangt een prijskaartje aan,’ sprak hij droog met een valse ondertoon.


  ‘Zijn crediteuren? En hoezo míj helpen?’ Ze realiseerde zich opeens dat ze door haar positie aan zijn voeten duidelijk in het nadeel was. Ze worstelde zich omhoog en ging op het bankje zitten.


  ‘Ik denk dat je wel kunt raden hoe,’ zei hij cryptisch. ‘Maar het is nu tijd voor de lunch.’ Daarop draaide hij haar zijn rug toe en startte de motor weer.


  Ondertussen liet Sophie de conversatie steeds weer in haar hoofd de revue passeren. En hoe meer ze over de situatie nadacht, hoe minder ze begreep van haar plaats erin. Maar ze durfde de confrontatie nog niet aan; niet voordat ze precies wist wat er aan de hand was.


  Niet in staat te relaxen vanwege de beklemmende aanwezigheid van Max aan het roer, probeerde ze haar aandacht te richten op de schoonheid van haar omgeving. Venetië was een betoverende stad, zeker in deze tijd van het jaar, waarin de meeste toeristen waren vertrokken en het er wat koeler was. De zongekuste gebouwen langs het Canal Grande, de talloze bootjes op het water en de complexe bruggetjes over de kleinere kanalen zouden haar normaal gesproken gefascineerd hebben. Nu was ze echter te gespannen om van al dat moois te kunnen genieten.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Sophie hoorde het geronk van de motor afnemen en zag dat ze een aanlegsteiger naderden die bij een imposant zachtroze gepleisterd huis hoorde. Een enorme stenen trap leidde vanaf twee zijden naar een dubbele voordeur. Ze keek toe hoe een man naar beneden rende om het touw op te vangen dat Max hem toewierp. Een paar seconden later lag de sloep aangemeerd.


  Sophie stond op en stribbelde heftig tegen toen Max haar hand beetpakte om haar uit de sloep te helpen. Hij hield haar echter stevig vast, en zijn stem klonk dreigend toen hij in haar oor siste: ‘Gedraag je, Sophie. Ik sta niet toe dat je me in het bijzijn van mijn personeel voor schut zet. Is dat begrepen?’


  Ze lachte schamper. ‘Ik wil hier helemaal niet zijn. Dus laat me gaan, dan zijn beide problemen opgelost.’


  ‘Leuk geprobeerd, maar helaas.’


  Hij lachte haar nog uit ook, dacht ze verontwaardigd.


  Even later, met Max’ armen stevig om haar schouders, werd ze voorgesteld aan Dino, zijn manusje-van-alles en ook degene die de sloep had helpen aanleggen. Vervolgens volgden ze Dino de trap op naar de entree van het huis.


  


  Sophie keek haar ogen uit in de enorme ontvangsthal. De marmeren vloer had een schitterend mozaïekpatroon in een combinatie van crèmetinten en aardkleuren. De magnoliawitte wanden waren afgewerkt met elegant goudgelakt lijstwerk, en overal waren de kostbaarste kunstwerken smaakvol uitgestald. Rondom stonden marmeren zuilen, en door een openstaande deur tussen twee ervan zag Sophie een lange gedekte tafel. Toen ze haar hoofd in haar nek wierp om het plafond te bekijken, stokte de adem haar in de keel. Er was een koepel in het midden met een plafondschildering die niet onderdeed voor die van de Sixtijnse Kapel, en de gigantische kroonluchter moest wel van Murano-kristal zijn. Een prachtig marmeren trappenhuis kwam uit op een centrale overloop en splitste zich vervolgens in een brede omgang, die – naar ze vermoedde – toegang tot de slaapkamers bood.


  ‘Welkom in mijn huis, Sophie.’


  Volledig overdonderd keek ze Max aan. ‘Het is in één woord schitterend!’ riep ze uit. ‘Ik wist niet dat je ook een huis in Venetië had.’ Ze wist dat Max een appartement in Rome had, maar in het hotel hadden ze haar nooit over Venetië verteld. Als ze dat had geweten, had ze waarschijnlijk nooit voet in de bewuste stad gezet.


  ‘Toen we elkaar ontmoetten, had ik het net gekocht. Het was een verwaarloosd palazzo, en ik heb het in zijn oorspronkelijke staat laten restaureren. Vind je het mooi?’


  ‘Mooi? Je maakt zeker een grapje. Het is ongelooflijk prachtig. Ik ben sprakeloos.’ Ze glimlachte, even haar wrok tegen hem vergetend, maar helaas werd ze daar enkele seconden later weer aan herinnerd.


  ‘Mooi. Dan zul je er geen moeite mee hebben hier een tijdje te wonen,’ zei hij op zalvende toon.


  ‘Wacht eens even. Ik –’ Ze kreeg niet eens de kans te melden dat ze zelfs niet wilde blijven lunchen want plotseling nam hij haar in zijn armen en trok haar dicht tegen zich aan.


  In zijn ogen las ze dat hij geëmotioneerd was. Zijn mond vond de hare, en hij kuste haar met een passie die haar totaal overrompelde. Ze probeerde hem van zich af te duwen, maar hij trok haar nog dichter tegen zich aan tot er geen beweging meer mogelijk was. Nog nooit was ze op zo’n dominante en bezitterige manier gekust. Huiverend moest ze vaststellen dat hij dezelfde heftige sensaties in haar wakker maakte als in het verleden. Tevergeefs probeerde ze haar lichaam te dwingen niet te reageren. Met zijn tong diep in haar mond en zijn gespierde dijen dicht tegen haar onderlichaam aan, liet hij zijn hand in haar blouse verdwijnen. En toen hij onder de kant van haar beha zacht haar borst begon te strelen en de weg naar haar harde tepel vond, keerde dat allesverterende vuur van destijds in al zijn hevigheid terug.


  Toen hij haar mond eindelijk losliet, snakte ze naar adem. Geschokt over de lustgevoelens die hij weer in haar had opgewekt, begon ze over haar hele lichaam te beven. Gelegenheid om even bij te komen kreeg ze echter niet, want hij begon van boven naar beneden kusjes tegen haar hals te drukken.


  Het discrete kuchje van de bediende was haar ontgaan maar ze zag dat Max, met een mengeling van irritatie en begeerte in zijn ogen, Dino kortaf zei dat ze over een paar minuten aan tafel zouden gaan.


  ‘Wat voor spelletje denk jij te kunnen spelen?’ Ze probeerde zich tevergeefs uit zijn wurgende greep los te rukken.


  ‘Ik neem slechts een voorproefje,’ zei hij laconiek. ‘Wil ik je vader voor faillissement behoeden, dan moet ik zeker weten of de tegenprestatie de moeite waard is, toch?’


  Eindelijk begreep ze wat hij had bedoeld met ‘hier een tijdje te wonen’. Sophie keek hem aan met grote, van ontzetting vervulde ogen. ‘Denk je nu echt dat ik hier zal blijven omdat mijn vader in de penarie zit?’ bracht ze moeizaam uit. ‘Is dat het?’ Woede welde in haar op, en ze schudde haar hoofd vol ongeloof. ‘Het spijt me dat ik je moet teleurstellen, maar mijn vader is oud en wijs genoeg om zijn problemen zelf op te lossen,’ beet ze hem toe.


  ‘Het is jóúw vader; ik neem dus aan dat jij hem het beste kent.’ Eindelijk liet hij haar los, en ze deed onmiddellijk een stap achteruit, blij dat hij terugkwam op zijn vernederende voorstel. Haar blijdschap was echter van korte duur. ‘Misschien zal een faillissement hem niet eens slecht uitkomen. Wat het effect ervan op je broertje zal zijn, is natuurlijk een andere kwestie.’ Hij haalde onverschillig zijn schouders op.


  ‘Schoft die je bent!’ Bij het noemen van Timothy sprong Sophie bijna uit haar vel. ‘Ik walg van je. Als mijn vader in geldnood zit, ben ik bereid hem alles te geven wat ik heb. Desnoods leen ik het voor hem. Maar geld aannemen van jou? Nooit!’


  ‘Helaas heeft je vader maar een paar dagen de tijd tot de crediteurenvergadering. Overigens, je vriend Abe heeft me gebeld. Je krijgt de groeten, en ik heb hem beloofd goed op je te passen. Hij is inmiddels onderweg naar zijn vrouw in het Caribisch gebied. Dus als je denkt bij hem aan te kunnen kloppen voor geld, moet ik je helaas teleurstellen.’


  Ze slikte om de brok in haar keel kwijt te raken. Echt iets voor Abe om zich er op deze manier in te mengen. Ze durfde haar hoofd eronder te verwedden dat hij de hele vlucht over de Atlantische Oceaan niet meer bijkwam van het lachen. Weer werd ze woest. Deze keer om de arrogantie van Max Abe te vertellen dat hij op haar zou passen, alsof ze een estafettestokje was dat van hand tot hand kon gaan. Maar naast haar boosheid voelde ze zich ook intens bedroefd; bedroefd omdat Max, de man van wie ze eens had gehouden, in zo’n immoreel vacuüm was beland.


  ‘Heb je hier niets meer op te zeggen?’ vroeg hij, zichtbaar genietend van de situatie waarin hij haar had gemanoeuvreerd.


  Ze schudde haar hoofd. ‘Ik neem aan dat je niet getrouwd bent?’ Zelfs Max zou toch niet zo ontaard zijn om haar bij hem in huis te nemen terwijl hij een vrouw had? ‘Wat zou Gina ervan vinden als ik op je weerzinwekkende voorstel in zou gaan?’


  ‘Het is haar zaak niet. Ik denk niet dat ze zal staan te juichen, net zomin als de vorige keer, maar als mijn maîtresse hoef je haar in principe niet te ontmoeten.’


  Zijn ongevoeligheid schokte haar tot in het diepst van haar ziel, en ze kreeg bijna medelijden met Gina. Wat zou ze graag rechtsomkeert maken, terug naar Engeland om haar normale leven weer op te pakken. Maar haar liefde voor Timothy weerhield haar ervan.


  Max Quintano leek zo zeker van zijn zaak. Hoe graag ze het ook zou willen, het zou niet verstandig zijn nu al aan te nemen dat hij zich vergiste wat haar vader betrof. Ze moest eerst de feiten kennen.


  Max zag de besluiteloosheid in haar ogen en raadde haar gedachten. ‘Als je me niet gelooft, bel je vader dan en vraag het hém.’ Hij wees naar de telefoon, die op een wandtafeltje stond. ‘Ga gerust je gang.’


  Nog nooit had hij zo naar een vrouw verlangd als naar Sophie. Sinds hun paden elkaar de vorige avond weer hadden gekruist, kon hij er niet meer omheen. Hij had gekookt van woede toen hij haar samen met Abe Asamov had gezien en had moeten constateren wat er van haar geworden was. Het idee dat die Rus zich aan haar lichaam had verlustigd – een lichaam dat híj in de liefde had ingewijd – had een bezitsdrang in hem wakker gemaakt die hij nooit eerder had ervaren; hij moest en zou haar weer hebben!


  Sophie was de enige vrouw die hij ooit ten huwelijk had gevraagd. Gelukkig had hij op tijd ontdekt dat haar ideeën over huwelijkse rechten en plichten nogal selectief waren. Ze had duidelijk geen problemen met de rechten maar van de plichten, zoals wederzijdse hulp en bijstand, moest ze weinig hebben. Toen ze had gehoord dat hij misschien kanker had, had ze hem immers laten vallen als een baksteen.


  Het had een tijdje geduurd voordat hij zijn ziekte had overwonnen. Het had hem ook geleerd zijn seksleven wat te beteugelen, maar van Sophie was hij nooit genezen. Vanaf het moment waarop hij haar weer had gezien, wilde hij haar meer dan ooit. Hartstocht en begeerte hadden blijkbaar weinig te maken met iemands karakter; het was er gewoon en ertegen vechten zinloos.


  Zeven jaar lang had hij zijn gevoelens verdrongen. Toen zij uit zijn leven was verdwenen, had hij belangrijker zaken aan zijn hoofd gehad dan haar grove afwijzing. Nu had hij echter de kans wraak te nemen voor wat ze hem had aangedaan. Hij zou zijn erotische fantasieën op haar uitleven totdat hij niets anders meer voor haar zou voelen dan de minachting die ze verdiende.


  Sophie keek de arrogante onweerstaanbaar knappe man met zijn kalme maar intimiderende uitstraling onbevreesd aan. Ze was vastbesloten de situatie de baas te blijven. ‘Ik gebruik liever mijn mobieltje,’ zei ze ten slotte, ‘en wat privacy zou ik wel op prijs stellen.’


  ‘Prima. Ik ga alvast naar de eetkamer.’ Zodra hij weg was, nam ze haar telefoon uit haar tas en belde haar vader.


  


  Na afloop van het gesprek met haar vader wist Sophie dat het leven dat ze tot dan toe had geleid voorlopig van de baan was. Hij was opvallend openhartig geweest nadat ze hem had verteld dat ze Max Quintano tegen het lijf was gelopen en had haar verteld dat zijn bedrijf in de problemen zat. Hij had toegegeven dat hij te lang met het betalen van zijn rekeningen had gewacht en dat het geld inmiddels was uitgegeven. Ten slotte had hij het geplande overleg tussen een aantal crediteuren, variërend van luchtvaartmaatschappijen tot hotels, bevestigd.


  Hij had tevergeefs geprobeerd geld te lenen en zag nu in dat de verkoop van het huis de enige oplossing was, wat uiteraard zeer tegen de zin van Margot was. De reden waarom hij thuis was, was dat hij een afspraak met de makelaar had.


  Vandaar de slechte sfeer het afgelopen weekend, dacht Sophie terwijl ze schoorvoetend naar de eetkamer liep. De laatste opmerking van haar vader galmde na in haar hoofd: ‘Ik denk de crediteuren er wel van te kunnen overtuigen nog even geduld te hebben, maar houd jij alsjeblieft Max Quintano te vriend. Na de dood van zijn vader heeft hij zich over het familiebedrijf ontfermd, en zo zijn de betalingsachterstanden aan het licht gekomen. Als zijn stiefmoeder de scepter was blijven zwaaien, had het vast niet zo’n vaart gelopen.’


  Haar vader had nooit een hoge dunk van zakenvrouwen gehad. Het was dus vreemd dat een seksist als hij zich zo door een vrouw als Margot had laten inpalmen.


  Ze ging de eetkamer in en zag Max aan het hoofd van een lange tafel zitten. Het licht dat door het raam naar binnen scheen, deed het zilver in zijn korte glanzende zwarte haar oplichten. De weerbarstige lokken en zijn gulle plagende lach van destijds behoorden duidelijk tot het verleden.


  Hij was veranderd; hij was magerder, harder, afstandelijker. Maar toch… hij hoefde haar alleen maar een blik toe te werpen, of haar hart miste een slag.


  ‘En? Heb je je vader te pakken gekregen?’


  ‘Ja. Je had gelijk.’ Ze moest zichzelf dwingen naar de plaats aan zijn rechterhand te lopen, waar Dino voor haar had gedekt. Ze keek toe terwijl hij opstond om de stoel voor haar naar achteren te schuiven. Onder alle omstandigheden een heer, dacht ze smalend. De hypocrisie van de man was bijna lachwekkend. Waarom haar als een dame behandelen terwijl hij van plan was een prostituee van haar te maken?


  ‘Dat heb ik meestal,’ zei hij zelfverzekerd, terwijl hij zijn plaats aan tafel weer innam. Op dat moment kwam Dino binnen met een fles champagne in een koelemmer. ‘Dank je, Dino. Ik neem de honneurs zelf waar.’ Deskundig ontkurkte hij de fles en schonk de twee champagneglazen die op de tafel stonden vol.


  ‘Alsjeblieft, Sophie, laten we proosten op oude geliefden die de draad weer oppakken.’ Grijnzend reikte hij haar een glas aan.


  ‘Ik heb anders nog nergens mee ingestemd,’ protesteerde ze zwakjes.


  ‘Het feit dat je hier aan tafel zit, doet wat anders vermoeden.’ Triomfantelijk keek hij haar aan.


  Hij had gelijk. Ze vloekte inwendig. Woede en verbittering maakten zich van haar meester. Toch was ze niet bereid de strijd zonder slag of stoot op te geven. ‘Mijn vader heeft zijn huis te koop aangeboden, en ik wed dat hij over een tijdje zijn schulden kan aflossen,’ zei ze uitdagend.


  ‘Hij komt tijd te kort,’ verzekerde Max haar, ‘daar heb ik vanmorgen voor gezorgd.’


  ‘Jij? Maar hoe?’ vroeg Sophie nerveus.


  ‘Ik heb een productieve ochtend achter de rug. Ik heb alle schuldeisers van je vader afgekocht en ben nu zijn enige schuldeiser. Dus zijn lot, en misschien wel het jouwe, ligt geheel in mijn handen.’ Hij trok ironisch zijn zwarte wenkbrauwen op.


  ‘Monster!’ gilde ze. ‘Denk je echt dat ik met jou zal slapen om mijn vaders schuld te betalen?’


  ‘Ik had eerlijk gezegd iets anders in mijn hoofd dan slápen,’ antwoordde hij in een poging geestig te zijn. ‘En doe alsjeblieft niet zo preuts; dat past echt niet bij iemand waarvan ik weet dat Abe Asamov de meest recente was van een lange reeks minnaars.’ Hij zag hoe gespannen ze was, en weer keek hij haar met zijn donkere ogen spottend aan. ‘Kom, drink je champagne. Je ziet eruit alsof je dat wel kunt gebruiken.’


  Sophie was verbijsterd en voelde haar wangen roodgloeiend van boosheid worden om de schandelijk achteloze manier waarop hij dacht over haar te kunnen oordelen. Maar met de waarschuwing van haar vader in haar achterhoofd hield ze zich in, zette het glas aan haar lippen en nam een flinke slok van het bruisende vocht. Ze had het inderdaad nodig!


  Wat was hij toch gruwelijk arrogant; altijd zo zeker van zijn zaak. Vreemd dat een vrouw als Gina zo dol op hem was. Hij moest haar al duizend keer hebben gekwetst met zijn decadente leefstijl – een leefstijl waarin hij nu ook háár wilde meeslepen.


  ‘Geen zin in ruzie, Sophie?’ Achteroverleunend in zijn stoel wierp hij haar een zelfgenoegzame glimlach toe.


  Ze haalde haar schouders op maar inwendig kookte ze van woede. Het liefst had ze die zelfvoldane lach van zijn gezicht geslagen. ‘Ik geloof niet in ruzie. Een rationele discussie is meer mijn stijl,’ antwoordde ze koeltjes.


  ‘Wat ben je toch verstandig, Sophietje. Maar vind je het een rationele gedachte dat je je vaders schuld aanstaande maandag kunt aflossen?’ vroeg hij vals. Uitdagend hield hij haar blik met de zijne vast.


  Toen hij een bedrag noemde van iets boven het miljoen, voelde ze zich pas echt in de val zitten. Als verdoofd staarde ze hem aan. Zo’n bedrag was voor hem een peulenschilletje, maar voor de meeste mensen – haarzelf inbegrepen – een vermogen. Het huis in Surrey was al dertig jaar in de familie en zou, gezien de astronomische groei van de prijzen in Londen en omstreken, het benodigde bedrag vermoedelijk wel opbrengen, maar haar vader zou niets overhouden. Wat moest er dan van haar broertje worden?


  Nog maar een paar minuten daarvoor was ze vastbesloten geweest haar hoofd koel te houden maar nu verdween elk restje kleur uit haar beeldschone gezichtje.


  ‘Wie zwijgt, stemt toe, neem ik aan? Dus je wordt mijn maîtresse totdat je vader zijn schuld kan aflossen? Tenzij ik voor die tijd genoeg van je heb; in dat geval is de schuld ook afgelost.’


  ‘Maîtresse? Slavin zul je bedoelen!’ antwoordde ze fel. Een kilheid nam bezit van haar lichaam op het moment dat ze besefte dat ze voorlopig inderdaad niet meer was dan dat. Ze kon alleen maar hopen dat het huis in Surrey snel verkocht zou worden. Dankzij Margots kostbare moderniseringsdrift was het een aantrekkelijke woning met zijn halve hectare grond, vijf slaapkamers en even zoveel badkamers. Als het niet zo droevig was, zou ze bijna moeten lachen om de ironie ervan.


  Een frons verscheen op haar voorhoofd. Hoe moeilijk was het om Max een maand of twee, drie als minnaar te verduren? Tientallen vrouwen zouden een gat in de lucht springen. Hoe dan ook, er zat niets anders op dan haar afkeer voor hem voorlopig van zich af te zetten. Ze besloot zich mentaal op de toekomst te richten, op een leven na Max. Misschien zou ze ooit een fatsoenlijke man ontmoeten, met wie ze een gezin kon stichten…


  ‘Dus we zijn het eens?’


  Met tegenzin knikte ze. Op dat moment kwam Dino binnen met een zilveren presenteerblad om de maaltijd uit te serveren.


  Ze prikte met haar vork in de champignonrisotto maar haar maag protesteerde hevig toen ze een hap naar binnen probeerde te werken. Het kalfsmedaillon liet ze dan ook voor wat het was. Met enige walging keek ze toe hoe Max zich alles goed liet smaken. Er werd nauwelijks iets gezegd. De situatie was zeer frustrerend, en haar weerzin groeide met de minuut.


  ‘Nog een glaasje wijn? Of heb je liever koffie?’ vroeg Max. ‘Dan kunnen we daarna spijkers met koppen slaan.’


  Een blik werpend op het halflege glas in haar hand, besefte ze dat ze al te veel had gedronken op een lege maag, en ze bedankte.


  ‘Sophie, je verbaast me.’ zei hij. Hij nam haar met een vorsende blik van boven tot onder op en liet zijn ogen ten slotte rusten op haar borsten. ‘Ik had nooit gedacht dat je zo snel op mijn voorstel zou ingaan.’


  Ze voelde zich zowel boos als beschaamd toen haar tepels hard werden onder zijn aanhoudende blik. De verwaande kwast wist heus wel dat ze geen keus had.


  Ze had afspraakjes gehad met andere mannen en hen ook wel eens gekust, maar geen een had haar voldoende opgewonden om verder te gaan. Deze man hoefde zijn blik maar op haar te laten rusten, of ze stond in vuur en vlam, precies zoals de onnozele tiener van toen.


  Het was niet eerlijk…. Maar het leven was niet eerlijk, bedacht ze verdrietig, anders zou ze hier niet zijn. Een paar uur in het gezelschap van Max had haar zenuwen tot het uiterste getergd. Hij was zo akelig zeker van zichzelf, dat ze het de hoogste tijd vond om terug te slaan.


  ‘Tja, zoals je al zei, Abe is vertrokken en de tijd dringt.’ Ze glimlachte gemaakt en nam ook hem langzaam van top tot teen op. ‘Er zijn slechtere alternatieven, kan ik me voorstellen.’ Ze nam nog een slokje wijn om de noodzakelijke moed te verzamelen. ‘Laten we dus maar tot zaken komen. Nu je mij als onderpand voor mijn vaders schulden wilt, ben ik benieuwd hoe je het inkomen dat ik ga missen denkt te compenseren. Ik kan geen opdrachten aannemen zolang ik met jou opgescheept zit. En aangezien ik geen idee heb wat een maîtresse tegenwoordig kost, zal ik moeten afgaan op jouw ongetwijfeld ruime kennis op dit gebied.’


  Zijn sombere frons ontging haar niet en moedigde haar alleen maar aan. ‘Is het de bedoeling dat ik hier blijf? Of krijg ik een eigen appartement? En uiteraard wil ik alles op schrift.’


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  Sophie ondervond onmiddellijk de gevolgen van haar provocatie. Furieus sprong Max op uit zijn stoel, greep haar bij haar pols en trok haar overeind. ‘Dio! Als ik jou was, zou ik een toontje lager zingen.’ Tandenknarsend keek hij haar aan. ‘Ik zal je leren hoe een maîtresse zich behoort te gedragen. Om te beginnen getuigt het van slechte smaak om te zinspelen op oude affaires. Naar mijn studeerkamer, meekomen. Nu!’


  Sophie haalde diep adem om haar kalmte te bewaren toen hij haar de eetkamer bijna uit sleurde naar een ruimte die duidelijk zijn werkdomein was. Tegen een wand stonden plafondhoge boekenkasten en ertegenover een tafel waarop het nieuwste type computer prijkte. Aan beide zijden van een grote open haard stonden fauteuils, en voor het raam bevond zich een gigantisch bureau met een leren bureaustoel erachter.


  Zijn greep om haar pols verstevigde even, maar vervolgens duwde hij haar gesmoord vloekend in een stoel.


  Ze kromp ineen bij zijn nauwelijks in bedwang gehouden woede toen hij om zijn bureau heen liep en in de leren stoel neerplofte.


  ‘Je wilt het officieel geregeld hebben? Prima, jij je zin,’ beet hij haar toe, en hij pakte de hoorn van de haak.


  


  Een uur later wierp hij een document in haar schoot. Het kon haar echter niet meer schelen. Ze had haar buik vol van de hele situatie. Ze wist inmiddels hoe ongevoelig hij kon zijn, maar dat hij zich zo spijkerhard kon opstellen had ze niet verwacht.


  Een kwartier na het telefoontje naar zijn advocaat had de man voor de deur gestaan. De daaropvolgende discussie was de meest beschamende van haar leven geweest. Als enige schuldeiser van haar vader beloofde Max geen betaling van de schuld te eisen. Evenmin zou hij de onderneming failliet laten verklaren. Dit alles op voorwaarde dat Sophie zijn concubine zou zijn, totdat híj zou besluiten de overeenkomst te beëindigen. Op dat moment zou de schuld vereffend zijn. Met andere woorden, Sophie was het onderpand voor haar vaders schuld. Op haar aandringen was er een clausule in opgenomen waarin stond dat ze vrij was om te gaan zodra haar vader zelf in staat zou zijn de schuld af te lossen. Deze clausule was volgens de advocaat overbodig, maar ze wilde deze zekerheid per se ingebouwd hebben. Ze kreeg geen eigen appartement. Hij vertrouwde haar niet en wilde haar niet uit het oog verliezen. Verder had ze niet aangedrongen. Ten slotte had ze het contract in aanwezigheid van Max en de advocaat ondertekend, waarmee haar vernedering compleet was.


  ‘Tevreden?’ vroeg hij sardonisch lachend.


  Sophie keek de man die als een engel der wrake boven haar uittorende minachtend aan. Ze stond op en pakte haar tas. ‘Ja, mijn positie is glashelder, maar als je het niet erg vindt, ga ik nu terug naar het hotel om mijn agenda te raadplegen. Ik moet wat mensen bellen en mijn programma een week of twee aanpassen. Ik kom morgen terug.’ Koeltjes keek ze hem aan.


  ‘Niets daarvan, je kunt dat van hieruit doen. Nu ben ik aan de beurt.’ Zonder verder een woord te zeggen, tilde hij haar op en droeg haar de trap op, de stompen en klappen die ze tegen zijn borst gaf lachend incasserend.


  ‘Zet me neer, ik kan heel goed zelf lopen!’ tierde ze.


  ‘Dat weet ik, maar dat wil ik niet.’ Hij duwde met zijn schouder een deur open, sloot hem met zijn voet nadat ze binnen waren en liet haar vervolgens langzaam langs zijn lichaam omlaag glijden, totdat haar voeten de vloer raakten.


  ‘Je eerste les als mijn maîtresse begint hier,’ zei hij met een kille blik in zijn ogen toen hij de deur achter zich dichtdeed. ‘Een maîtresse staat altijd klaar voor haar man.’ Hij greep haar bij haar schouders vast. ‘En ze gebruikt nooit geweld.’ Hier wachtte hij even. ‘Tenzij dat bijdraagt aan zijn erotische genoegens natuurlijk,’ voegde hij eraan toe, in een poging geestig te zijn.


  Op dat moment drong in volle hevigheid tot haar door waar ze aan begonnen was. Wild keek ze om zich heen, en haar ogen werden groot van angst toen ze het enorme bed in de luxueus ingerichte slaapkamer opmerkte. ‘O mijn hemel, wat heb ik gedaan?’ vroeg ze kreunend, haar blik op de man gericht die haar nog steeds vasthield.


  ‘Tot nu toe bitter weinig.’ Hij grijnsde vals. ‘Maar daar gaat snel verandering in komen.’ Hij duwde haar verder de kamer in en stopte bij het bed.


  ‘Doe je colbertje uit,’ commandeerde hij terwijl zijn handen over haar schouders omlaag gleden tot aan de welving van haar heupen. ‘En de rest ook, behalve je jarretelgordel en kousen. Daar ontferm ik me wel over.’


  ‘Hoe weet je dat ik –’


  Hij snoerde haar de mond door een vinger tegen haar lippen aan te houden.


  ‘Wijdbeens in de boot, maar genoeg gepraat.’ Hij deed een stap achteruit en ging op de rand van het bed zitten. ‘Het is tijd om de koopwaar te inspecteren.’


  Hij was haar doelbewust aan het kleineren – alsof hij dat niet al genoeg had gedaan. Voor het eerst die dag kon Sophie weer helder denken. Ze keek hem peinzend aan. Hij was een ongelooflijk knappe man met een fantastisch lichaam, die iedere vrouw kon krijgen die hij maar wilde. Waarom chanteerde hij haar dan zijn bed in? Vanwaar deze gekte?


  Ze waren jaren geleden uit elkaar gegaan. Objectief gezien had zij het uitgemaakt, maar hij had toch niets om zich over te beklagen? Desondanks was zijn woede voelbaar onder zijn ogenschijnlijke beheerste uiterlijk. Zou zijn ego toch dusdanig gekwetst zijn, dat hij nog steeds wraak wilde, ondanks het feit dat het zeven jaar geleden was gebeurd? Ze begreep er niets van.


  ‘Heb je dit allemaal van tevoren gepland? Wist je dat ik in Venetië zou zijn?’ Nu pas stelde ze de vragen die ze meteen had moeten stellen. Ze keek hem aan, zoekend naar de waarheid.


  ‘Nee,’ antwoordde hij zacht. Hij had een peinzende uitdrukking op zijn gezicht. ‘Toen we elkaar voor het eerst ontmoetten, was mijn broer precies vier maanden daarvoor gestorven. Deze keer is het exact vier maanden geleden dat mijn vader is overleden. Japanners geloven dat vier het getal van de duivel is. Ik ben niet bijgelovig maar je hebt er een handje van steeds op te duiken na een tragedie in mijn leven.’ Hij haalde zijn brede schouders op.


  ‘En daarom doe je me dit aan?’ Ze ademde diep in, zich een deel van een gesprek herinnerend dat jaren geleden had plaatsgevonden. Gina had hem gewaarschuwd niet impulsief te werk te gaan toen hij haar had verteld dat er een kans was dat ze zwanger was. In dat opzicht was hij blijkbaar weinig veranderd. Nog steeds gaf hij toe aan elke impuls. Ze werd overvallen door een gevoel van neerslachtigheid. Het droevigste van de hele kwestie was namelijk dat ze er met heel haar wezen naar verlangde weer in zijn armen te zijn. Het vuur dat ze jarenlang had verdrongen, was weer helemaal opgelaaid. En zelfs nu wilde ze nog niet geloven dat hij echt zo pervers was als hij zich voordeed.


  Somber keek Max naar haar bleke gelaatskleur, en hij zag de verwarring in haar ogen. Ze leek op een maagd die naar het offerblok werd geleid. Wat kon ze er toch verdraaid onschuldig uitzien, terwijl ze dat toch volstrekt niet was. ‘Ik doe je niets aan; ik wacht tot jij wat uitdoet.’ Hij lachte hardop om zijn eigen flauwe grap.


  Fijngevoeligheid was hem totaal vreemd. Ze keek hem vol walging aan. Hij wilde een prostituee? Oké, hij kon er een krijgen. Ze deed haar colbertje uit, knoopte haar blouse los en liet die van haar schouders glijden. Vervolgens ritste ze haar rok open, schoof hem naar beneden en stapte eruit. Met haar handen op haar heupen keek ze hem uitdagend aan. ‘En bevalt de koopwaar je?’ vroeg ze sarcastisch. Hij mocht naar haar kijken, maar ze vertikte het om zich zonder slag of stoot aan hem te geven.


  Het beviel Max zeer zeker, veel meer dan dat. Haar volle borsten kwamen prachtig uit in de beha van ragfijne witte kant, en haar slip met hoog uitgesneden pijpjes – wat hij veel uitdagender vond dan een string – accentueerde haar schitterende lange benen. De bijpassende jarretelgordel ten slotte was een verrukkelijke prikkel voor zijn erotische fantasieën.


  Hij hief zijn gezicht naar haar op. ‘Tot zover bevalt die me uitstekend.’ Ze zag er schaamteloos sexy uit. Langzaam stond hij van het bed op en ging voor haar staan. ‘Behalve dat het beeld nog niet helemaal klopt. De rest moet ook nog uit, maar eerst dit…’ Hij maakte de haarspeld waarmee ze haar haren had opgestoken behendig los, waarna hij zijn handen door de zijdezachte blonde massa liet gaan. ‘Ik wil dat je je haar los draagt. Onthoud dat.’ Hij haalde de lange lokken over een schouder en drapeerde ze over haar borst.


  Er liep een rilling over Sophies rug, en ze voelde haar knieën week worden. Ze was zich intens bewust van zijn ene hand op haar naakte schouder terwijl de andere zacht over haar borst streek.


  ‘Ja,’ fluisterde ze, en ze wendde haar blik van hem af. Ze was geschokt dat haar lichaam zo heftig reageerde op zijn aanraking, hoe vluchtig die ook was.


  ‘Ja is goed.’ Hij trok haar dichter tegen zich aan. ‘Je bent een snelle leerling.’


  Ze voelde dat zijn handen haar schouders vastpakten en wierp een blik op zijn mond. Ze wist dat hij haar ging kussen. Inwendig zwoer ze dat ze niet zou reageren. Ze wilde niet – écht niet. Ze balde haar handen tot vuisten langs haar zijden.


  Toen zijn lippen de hare vonden, smolt haar voornemen echter als sneeuw voor de zon. Zijn kus was hongerig en hartstochtelijk, maar ook hard alsof hij haar wilde straffen. Ze kuste hem niet terug. Langzaam schoof hij de bandjes van haar beha over haar schouders naar beneden. Ze kreunde gesmoord toen zijn hand zich om haar borst sloot.


  ‘Er is geen ontsnappen aan, Sophie. Uiteindelijk heb je alleen jezelf ermee. Verzet je dus niet meer.’


  De onvermurwbare klank in zijn stem deed de rillingen over haar rug lopen. Max zag het en sloeg een arm om haar middel. Hij trok haar naar zich toe en drukte zijn mond weer op de hare. Ten slotte braken zijn zacht strelende handen en zijn hartstochtelijk kussende mond haar verzet als een bedwelmend elixer, en haar verraderlijke lichaam gaf zich over aan zijn liefkozingen.


  Een gekwelde kreet ontsnapte aan zijn lippen toen hij haar mond losliet om vervolgens zacht in de holte van haar hals te bijten, terwijl zijn hand haar volle borsten kneedde. Ze wankelde en greep zijn schouders vast, bang om te vallen, maar hij hield haar stevig vast.


  Toen zijn hand in haar kanten slipje gleed, zag ze de woeste begeerte in zijn donkere ogen, en even werd ze bang. Op het moment dat hij kreunend een zachtroze tepel in zijn mond nam, verdween elke rationele gedachte echter uit haar bewustzijn. Hij sabbelde en zoog aan de harde knopjes tot haar hele lichaam beefde van puur genot.


  ‘Ja, beef voor me,’ zei hij hees. Hij tilde haar met een zwaai op en wierp haar op bed. In één beweging trok hij haar slipje langs haar lange benen omlaag. ‘Zo verscheen je in mijn fantasieën,’ mompelde hij terwijl hij haar met zijn ogen verslond. Ze droeg nu alleen nog haar jarretelgordel en kousen en haar prachtige lange blonde haar viel van haar schouders naar beneden. Hij kleedde zich snel uit, zonder zijn ogen ook maar een moment van haar betoverend mooie sensuele lichaam af te wenden.


  Liggend op bed keek Sophie gefascineerd naar zijn zongebruinde lichaam. Het straalde een en al viriliteit uit, en het was duidelijk dat hij er helemaal klaar voor was. Ze wilde dat hij haar nam met dezelfde hartstocht, dezelfde gretigheid als de eerste keer dat ze de liefde hadden bedreven. Hoewel ze wist dat ze hem er achteraf om zou haten, voelde ze op dat moment geen enkele remming of schaamte, alleen maar wellust.


  ‘Kijk maar naar me, kijk gerust.’ Max lachte haar sensueel toe. Hij knielde op het bed naast haar neer en streek het haar van haar schouders weg. Op de een of andere manier raakten zijn woorden een gevoelige snaar. Was ze nog steeds een open boek voor hem?


  ‘Ja, ja, maar vergeet geen condoom,’ zei ze in een poging de situatie nog enigszins in de hand te houden. Ze moest denken aan de eerste keer dat ze met hem naar bed was geweest en de afschuwelijke nasleep ervan.


  ‘Maak je geen zorgen, ik ben een voorzichtig mens, maar ik weet natuurlijk niet wat jij allemaal hebt uitgespookt.’ Zijn donkere ogen keken haar geringschattend aan. Hij voelde een primitieve drang om haar beeldschone opwindende lichaam op alle denkbare manieren te bevredigen en haar zijn superioriteit als minnaar te tonen; al haar andere minnaars moesten bij hem in het niet vallen.


  ‘Ga je gang,’ zei hij, haar het condoom aanreikend dat hij zojuist uit het nachtkastje had gehaald.


  ‘Nee, doe het zelf maar.’ Ze wendde haar blik van hem af. Het rood dat haar huid kleurde was ditmaal niet van opwinding maar van pure gêne.


  Hij keek haar spottend aan en boog over haar heen om een lok uit haar ogen te strijken. ‘Een beetje preuts opeens?’ Het feit dat ze nog steeds kon blozen, wakkerde zijn begeerte alleen maar verder aan. Zijn hart bonsde als een razende, en zijn verlangen deze sensuele sirene, die hem zo lang in zijn dromen had achtervolgd, te bezitten, nam met de seconde toe. Nogmaals claimde hij haar mond voor een hartstochtelijke kus.


  Zijn kus dit keer gretig beantwoordend, liet Sophie zich gewillig meevoeren op de warme golf van sensueel genot die zich van haar lichaam meester maakte. Ten slotte liet hij haar mond los en volgde met zijn lippen het spoor van haar hals naar haar borsten.


  Terwijl ze zijn schouders en rug streelde, verloor ze zich in het heerlijke gevoel van zijn zachte huid onder haar vingertoppen. Op het moment dat hij aan een van haar tepels likte, kreunde ze van genot. En ze drukte haar vingers diep in zijn huid toen hij met overgave een voor een aan de gevoelige harde roze knopjes begon te sabbelen. Zijn zachte lippen en warme vochtige tong veroorzaakte een explosie van hartstocht in haar hele lichaam.


  Ze trok hem dichter naar zich toe, maar hij richtte zich op en bewoog zich naar achteren waardoor ze hem wel moest loslaten. Hij staarde haar aan, zijn diepliggende ogen donker van pure lust.


  ‘Geduld, bella mia.’ Zacht liet hij zijn handen over haar met kousen bedekte benen gaan. Hij spreidde haar benen en kuste de naakte huid aan de binnenkant van haar dijen, net boven de rand van haar kousen. Ze kreunde en beefde over haar hele lichaam. Ze wilde hem ook liefkozen maar hij hield haar hand tegen. ‘Nog niet.’


  Hulpeloos moest Sophie toezien hoe hij een voor een de knoopjes van haar jarretelgordel losmaakte en met licht trillende handen tergend langzaam de kousen van haar benen stroopte. Even traag streelde en kuste hij zich weer een weg omhoog, totdat ze kreunde en kronkelde van pure wellust.


  Ze hapte naar adem toen hij uiteindelijk het plekje van haar lichaam met zijn mond beroerde dat haar zoveel genot kon verschaffen. Koortsachtig woelde ze met haar handen door zijn zwarte haar. Ze had zichzelf niet meer in de hand en gaf zich over aan de wonderbaarlijk zoete kwelling die zijn handen en mond in haar teweegbrachten.


  ‘Dio! Je bent verrukkelijk,’ fluisterde Max kreunend, terwijl hij zich via haar buik en haar borsten kussend een weg naar boven baande om bij haar lippen te eindigen.


  Zijn tong verdween diep in haar mond terwijl hij haar dijen verder spreidde om bij haar binnen te kunnen dringen. Sophie huiverde even toen ze een lichte pijn voelde – hij was groot, en het was zo lang geleden – maar instinctief sloot ze haar armen en benen om hem heen toen hij ritmisch in haar begon te bewegen.


  Zijn prachtige lichaam bracht haar volledig in vervoering, en ze verloor volledig het besef van tijd en ruimte. Ze schreeuwde het uit toen hij nog dieper in haar kwam. Tot extase gebracht, riep ze snikkend zijn naam, en nog voor haar climax was weggeëbd, voelde ze zijn grote lichaam schokken door de kracht van zíjn hoogtepunt.


  Even later kwam hij bovenop haar tot rust. Terwijl ze zijn brede rug streelde, genoot ze van zijn geur, het bonzen van zijn hart tegen haar borst en zijn gewicht zwaar op haar lichaam.


  Even was ze de werkelijke reden van haar aanwezigheid in zijn bed vergeten, maar ze ontwaakte ruw uit haar roes toen Max abrupt van haar af rolde en uit bed stapte.


  Naakt naast het bed keek hij schaamteloos op haar neer, zijn zwarte ogen nagloeiend van de bevrediging die haar lichaam hem had geschonken. ‘Dit was helemaal geen slecht begin; het klikt nog steeds tussen ons,’ zei hij op een toon die haar deed huiveren.


  ‘Ik moet even naar de badkamer. Blijf waar je bent, dan gaan we zo weer verder. Ik ben er niet eens aan toegekomen je jarretelgordel uit te trekken.’


  De stralen die de middagzon door het raam naar binnen wierp, weerkaatsten op de bruine huid van zijn lange lichaam. Ze keek hem na tot hij achter een deur was verdwenen. Tranen van onmacht welden in haar ogen op.


  Wat had ze dan verwacht? Tederheid? Warmte? Haar tranen terugdringend, stapte ze eveneens uit bed. Ze was niet van plan op hem te wachten zoals die smoorverliefde tiener van destijds. Dat was eens, maar nooit weer.
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  Toen Sophie de volgende ochtend wakker werd, wist ze heel even niet waar ze was. Ze voelde zich heerlijk loom en rozig. Geeuwend rekte ze zich eens lekker uit. Lekker? Haar gezicht vertrok. Spieren waarvan ze het bestaan tot dan toe niet had vermoed, herinnerden haar pijnlijk aan de stoomcursus erotiek die ze de vorige dag, na zeven jaar onthouding, van Max had gehad. In de veronderstelling dat ze veel meer ervaring had dan in werkelijkheid het geval was, had hij haar de onmogelijkste standjes geleerd.


  Ze draaide haar hoofd naar het andere kussen en zag dat Max al was opgestaan. De indruk van zijn hoofd was nog zichtbaar, en ze stopte haar neus in het kussen om zijn geur op te snuiven. Ze zuchtte eens diep en ging rechtop zitten, het dekbed tot aan haar kin optrekkend. Behoedzaam keek ze om zich heen alsof ze bang was dat Max elk moment als een duveltje uit een doosje te voorschijn zou komen.


  Ze wilde hem niet zien… nog niet. Met een trage beweging zwaaide ze haar benen over de rand van het bed, waarna ze met onzekere tred naar de badkamer liep. Ze stapte in de enorme douchecabine en draaide de kraan open. Even schrok ze toen de harde waterstralen op haar lichaam neerkletterden, maar vervolgens leunde ze relaxed achterover tegen de wand en liet de afgelopen vierentwintig uur nog eens de revue passeren…


  Ze zag Max weer voor zich, hoe hij na de eerste ‘ronde’ spiernaakt uit de badkamer was gekomen. Haar wangen werden roodgloeiend toen ze terugdacht aan het gemak waarmee hij haar van haar jarretelgordel had ontdaan.


  De tedere ervaringen met dezelfde man zeven jaar eerder waren niet te vergelijken met de manier waarop ze de vorige dag de liefde hadden bedreven. Ze had zich er met hart en ziel aan overgegeven – en meer nog dan dat… Met een mengeling van gêne en verbijstering dacht ze terug aan haar ongeremde zinnelijkheid en hartstocht.


  Ze draaide de kraan dicht, stapte uit de cabine, sloeg een badlaken als een sarong om zich heen en wikkelde haar natte haren in een kleinere handdoek. Vervolgens liep ze terug naar de slaapkamer.


  Ze moest erkennen dat ze nog steeds weinig van Max en zijn motieven begreep. Toen ze later die middag haar spullen in het hotel hadden opgehaald, had hij zijn mond nauwelijks opengedaan. En ’s avonds tijdens het eten was hij ook allesbehalve spraakzaam geweest. Haar poging een gesprek op gang te brengen had alleen tot wat norse opmerkingen geleid, en haar verzoek om naar Engeland terug te mogen gaan voor de verzorging van haar flat had hij botweg geweigerd. Maar later had hij haar wel weer enthousiast mee naar bed genomen voor een vervolg op hun eerdere vrijpartij.


  Toen ze op het punt had gestaan weer een hoogtepunt te bereiken, was hij opeens gestopt. Ze had hem gesmeekt door te gaan en had haar nagels diep in zijn huid gedrukt. Hij had het echter niet gedaan.


  ‘Kon Abe je ook zo laten genieten?’


  ‘Nee.’ Ze had hem het antwoord gegeven dat hij wilde horen, waarna hij haar, met een triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht, eindelijk haar climax had gegund.


  Ze boog haar hoofd voorover en begon haar haren stevig droog te wrijven. Opeens vroeg ze zich af waar zijn slaapkamer was; ze had geen idee. Nu ja, ze hoefde niet met hem te slápen, concludeerde ze, vastbesloten de situatie van de positieve kant te bekijken. Maar gek genoeg gaf die gedachte haar helemaal geen blij gevoel.


  ‘Kom, laat mij dat maar doen.’


  Geschrokken kwam ze overeind. ‘Waar kom jij opeens vandaan?’ Sportief gekleed in een donkerblauwe broek, dito T-shirt en leren jack, zag hij er razend knap uit. Desondanks had ze zijn kleren het liefst van zijn lijf willen rukken. Snel wendde ze haar blik af, bang dat hij die wulpse gedachte in haar ogen zou kunnen lezen.


  Hij wees naar de deur waardoor hij binnen was gekomen. ‘Daarvandaan, uit mijn slaapkamer. We delen de badkamer en kleedkamer. Het verbaast me dat de verbindingsdeuren je niet zijn opgevallen.’


  Natuurlijk had ze die wel gezien, evenals de supermoderne badkamer, uitgevoerd in marmer en roestvrij staal, met zijn dubbele ingebouwde wastafels en gigantische ronde jacuzzi. De eigenaar van al die luxe had haar gedachten echter te veel beheerst om er serieus bij stil te staan.


  Voor ze ad rem kon reageren, nam hij de handdoek van haar over en begon haar haren droog te wrijven.


  Bijna kwam ze in de verleiding haar hoofd tegen zijn brede borst te laten rusten en ervan te genieten. Maar het kleine beetje zelfrespect dat ze nog overhad na haar wellustige gedrag van de afgelopen nacht, weerhield haar daarvan. ‘Dat hoeft niet. Ik gebruik de föhn wel.’ Ze duwde hem weg.


  Zijn ogen dwaalden langzaam van haar verwarde haardos naar het badlaken dat om haar borsten geknoopt zat. ‘Hóéft misschien niet, maar wíl is soms een onweerstaanbare impuls.’ Tot haar verbazing verscheen er een warme sexy lach om zijn mond. ‘En met een badlaken dat op de grond dreigt te vallen, wil ik maar wat graag aan die impuls toegeven.’


  Ze voelde het badlaken inderdaad wegglijden en haalde het snel omhoog. Op hetzelfde moment trok hij haar naar zich toe en kuste haar. Het had geen zin om tegen te stribbelen; het badlaken zou toch weer op de grond vallen. En toen hij zijn tong in haar mond liet glijden, wilde ze dat ook niet meer. Haar knieën werden week, en ze liet zich gewillig meedrijven op die vertrouwde warme golf die in haar onderbuik begon en in een mum van tijd haar hele lichaam overspoelde.


  ‘Ik zou dolgraag doorgaan,’ mompelde Max zacht met zijn mond tegen de hare, ‘maar het vliegtuig wacht.’


  ‘Vliegtuig?’ riep ze perplex uit.


  ‘Ja.’ Hij liet haar los. ‘Ik heb gisteravond voor het eten een lunchafspraak met je vader geregeld.’ Hij zag haar ogen groot worden van onbegrip en vervolgde op licht spottende toon: ‘Je hebt je tot nu toe meer dan voldoende gehouden aan jouw aandeel van ons contract; nu is het mijn beurt. Bovendien wil ik graag kennismaken met de familie die jou zo, eh… behulpzaam heeft gemaakt.’ Na haar op het hart te hebben gedrukt binnen drie kwartier klaar te staan, draaide hij zich om en liep de slaapkamer uit.


  In de kleedkamer zag Sophie dat haar kleren gestreken en wel in een kast waren opgehangen. Geïrriteerd kleedde ze zich snel aan. De brutaliteit! De vorige dag had hij nog geweigerd haar naar Engeland te laten gaan maar ondertussen had hij, achter haar rug om, wel al een afspraak met haar vader gemaakt. Waarom? Om haar te sarren?


  Ze wierp snel een blik in de spiegel. Ze had haar donkerblauwe pakje weer aangetrokken, en met een rood katoenen topje eronder plus platte rode instappers aan haar voeten zag het geheel er wat sportiever uit. Ze maakte haar ogen bescheiden op, bracht wat gloss aan op haar lippen en bond haar haren met een rood sjaaltje in een paardenstaart. Het liefst had ze een joggingpak aangetrokken, maar ze vermoedde dat Max zijn maîtresse liever niet in zo’n outfit zag.


  Opeens herinnerde ze zich dat ze, jaren eerder toen Meg haar over haar vaders laatste verovering had verteld, de betekenis van ‘maîtresse’ had opgezocht in het woordenboek. Een ‘minnares buiten het huwelijk van de man om’ had er gestaan. Maar ‘bemínd’ voelde ze zich beslist niet, ‘gebruikt’ wel.


  Zichzelf wijsmakend dat het haar niet meer kon schelen, rechtte ze haar rug, en met haar kin strijdbaar naar voren ging ze naar beneden waar Max haar onder aan de trap al stond op te wachten


  ‘Wat punctueel!’ Geamuseerd keek hij naar haar op. ‘Of miste je me nu al?’


  ‘Beslist niet,’ antwoordde ze snibbig, ‘maar wat ik wel mis, is jouw verklaring voor deze afspraak. Je ziet mijn vader volgende week in de vergadering toch? Waarom moeten we per se naar hem toe? Zelfs jij bent toch hopelijk niet zo schofterig om hem te vertellen hoe het tussen ons zit?’


  Hij trok haar ruw naar zich toe. ‘Ik heb je al eerder gezegd dat je op je woorden moet passen.’


  Sophie wilde zich niet laten intimideren maar echt opgewassen tegen zijn woeste blik was ze ook niet. Haar hart bonsde als een razende in haar borst toen hij zijn mond hard op de hare drukte voor een kus waarmee hij de macht die hij over haar had, nog eens bevestigde.


  In eerste instantie wilde ze zich losrukken, maar ze deed het niet. Zijn heerlijke mannelijke geur prikkelde haar neusgaten. Onwillekeurig sloeg ze haar handen om zijn nek en kuste hem hartstochtelijk terug, genietend van de strelingen van zijn tong.


  Abrupt duwde hij haar van zich af. ‘Ga je gang, noem me wat je wilt, maar je kunt me niet wijsmaken dat je niet op me valt!’ Zijn ogen gleden geamuseerd over haar blozende gezicht. ‘Je maakt je te veel zorgen,’ vervolgde hij, niet de moeite nemend de spottende toon in zijn stem te laten varen. ‘Ik wed dat je vader het fantastisch vindt dat je komt.’


  ‘Maar wat…’


  ‘Wat ik je vader ga vertellen? De waarheid natuurlijk!’ zei hij, alsof hij haar gedachten kon lezen.


  ‘Ben je nu helemaal?’ Ze keek hem met afgrijzen aan. ‘Misschien is hij niet de beste vader in de wereld, maar ik ben nog altijd zijn dochter. Hij vermoordt je!’


  Tot haar verbijstering lachte hij haar uit. ‘Ach Sophietje,’ zei hij meewarig, ‘met de waarheid bedoel ik natuurlijk mijn versie ervan.’ Hij sloeg een arm om haar middel, en weer boog hij voorover om zijn lippen op de hare te drukken. ‘We hebben elkaar jaren geleden ontmoet op Sicilië. Vervolgens zijn we elkaar in Zuid-Amerika weer tegen het lijf gelopen en nu dan in Venetië. Je bent mijn “vriendin”, en ik zie niet in waarom je je zorgen over je vader zou moeten maken, terwijl ik juist van plan ben hem te helpen.’


  ‘Je bent niet goed bij je hoofd. Denk je nu echt dat hij daarin trapt?’ Toch moest ze diep in haar hart toegeven dat hij het slim aanpakte. Zijn halve waarheden maakten het verhaal in elk geval plausibel.


  ‘Jazeker, je vader zal alles geloven, gewoon omdat hem dat goed uitkomt. Ik heb begrepen dat hij als weduwnaar een rokkenjager was en zijn vrouwen bepaald niet kort hield. Ook zijn nieuwe vrouw schijnt hem een vermogen te kosten. Ik moet me wel heel erg vergissen als hij dit verhaal niet slikt, mits jij het spel meespeelt natuurlijk.’


  Max had haar vader goed ingeschat. In de jaren na haar moeders dood had ze met lede ogen moeten aanzien hoe gemakkelijk hij van vriendinnen wisselde. Ze had geen idee hoe Max dit allemaal wist – en eigenlijk wilde ze het niet weten ook. In feite waren ze precies hetzelfde, dacht ze grimmig. Ze keek hem koeltjes aan. ‘Wat versta je precies onder “het spel meespelen”?’


  Hij nam haar kin tussen zijn vingers en keek haar diep in de ogen. ‘Jij speelt de rol van de smoorverliefde vriendin. Dat heb je al eerder met veel overtuiging gedaan, dus dat vind je vast niet zo moeilijk. Zeker niet na afgelopen nacht.’ Weer kuste hij haar. Met zijn arm nog steeds om haar middel liepen ze naar de plek waar Dino met de sloep op hen wachtte.


  Een uur later zat Sophie zenuwachtig in Max’ privé-jet, bang voor de dingen die komen gingen. Geestdriftig had hij haar verteld dat de Citation X de snelste subsonische businessjet ter wereld was. Er konden acht personen mee die hun transacties hoog in de lucht konden regelen. Rijke mannen en hun speelgoedjes, dacht ze hoofdschuddend toen de jet koers zette naar Londen.


  Met een leesbril op zijn neus zat Max naast haar een aantal documenten door te nemen. Ze beet op haar onderlip; over een uur zouden ze landen, en ze was er nog steeds niet van overtuigd dat haar vader het verhaal dat Max zou opdissen voor zoete koek zou slikken.


  ‘Max,’ zei ze enigszins paniekerig. ‘Ook al heeft hij veel domme dingen in zijn leven gedaan, mijn vader is niet gek. Ben je er zeker van dat…’


  Hij draaide zijn donkere hoofd naar haar toe, deed zijn bril af en wreef in zijn ogen.


  ‘Ik wist niet dat je een bril nodig had,’ zei ze, afgeleid door zijn gebaar.


  ‘Je weet zoveel niet van mij, Sophie.’ Hij keek haar cynisch aan. ‘Maar je krijgt meer dan genoeg tijd om erachter te komen. Wat je vader betreft, vertrouw me nu maar, hij gelooft me heus wel.’ Hij trok haar naar zich toe voor een lange diepe kus. ‘En jij, Sophietje, ziet eruit als een vrouw die niets te kort komt,’ besloot hij met een zelfingenomen klank in zijn stem.


  Was het haar aan te zien, vroeg Sophie zich af. Opnieuw voelde ze haar wangen vuurrood worden bij de gedachte aan de afgelopen nacht. Ze realiseerde zich opeens dat hij elk antwoord op een lastige vraag besloot met een kus, alsof hij haar op die manier verder de mond wilde snoeren.


  


  Met haar vader rechts van haar en Timothy aan haar linkerzijde deed Sophie haar best er zo opgewekt mogelijk uit te zien. Eenvoudig was dat echter niet met Max en een behaagzieke Margot tegenover haar.


  Vanaf het moment waarop ze met de limousine de oprijlaan naar haar ouderlijk huis waren in gereden en ze het bord ‘te koop’ had gezien, had ze voortdurend het gevoel dat ze op haar hoede moest zijn. Ze had opgelucht geademd toen Timothy had gevraagd of hij een ritje in de limousine mocht maken. Ze was met hem meegegaan zodat Max een gesprek onder vier ogen met haar vader kon hebben, maar bij hun thuiskomst was ook de spanning in haar binnenste weer teruggekeerd.


  Max had haar vader inmiddels medegedeeld dat hij bereid was hem te helpen, simpelweg omdat hij het niet kon verdragen dat Sophie zich zorgen om haar familie maakte. En haar vader had, zoals Max had voorspeld, zijn aanbod met beide handen aangegrepen.


  Iedereen was blij – vooral Margot, die na één blik op Max te hebben geworpen schaamteloos met hem aan het flirten was geslagen. Max liet zich echter niet uit zijn tent lokken en speelde de rol van smoorverliefde aanbidder tot in de perfectie. Hij week niet van Sophies zijde en liet haar alleen gaan toen Margot hun hun plaatsen aan tafel had aangewezen.


  Nu zaten ze dus aan tafel en stuurde Margot een aantal veel te persoonlijke vragen op Max af. Max legde minzaam uit dat hij al een oogje op Sophie had gehad toen ze negentien was en hij haar voor het eerst had ontmoet. Vervolgens vertelde hij dat ze elkaar een paar maanden eerder in Zuid-Amerika toevallig weer tegen het lijf waren gelopen – wat niet helemaal waar was, of eigenlijk, helemaal niet. Ze waren er allebei wel op hetzelfde moment geweest maar ze hadden elkaar niet gezien.


  Sophie vond de manier waarop hij de waarheid verdraaide zonder echt te liegen wel amusant. En toen hij vertelde dat hun relatie in Venetië een serieus karakter had gekregen, keek hij haar met zijn bruine ogen liefdevol aan en voegde eraan toe: ‘Is het niet zo, cara?’


  Wat kon ze anders dan het bevestigen? Een vuurrode blos kleurde haar wangen, wat voor haar vader voldoende bevestiging van het verhaal was.


  Het werd nog vervelender toen Margot haar vroeg samen voor de koffie te zorgen, uiteraard om haar uit te horen.


  ‘Tjonge, wat een lot uit de loterij! Niet te geloven dat je een man als Max Quintano aan de haak hebt geslagen. Als je het handig speelt, trouwt hij misschien wel met je. Wil je kinderen? Zorg dat je zwanger raakt, dan zit je voor je leven gebakken, zelfs als hij geen zin heeft in het huwelijksbootje te stappen.’


  Sophie had zich vaak afgevraagd of Margot met opzet zwanger was geraakt, en nu wist ze het zeker. Ze hield echter te veel van Tim om daar alsnog boos om te worden.


  Net toen ze wilde zeggen dat ze gelukkig was met het leven dat ze leidde, bedacht ze dat dat een leugen was en hield wijselijk haar mond. Ze was happy geweest met haar leven voordat ze Max weer had ontmoet.


  Margot zette de koffiekopjes op een blad. ‘Gelukkig hoeven we het huis nu niet uit.’


  ‘Nee, Margot, je begrijpt het niet. Het huis moet wél worden verkocht.’


  ‘Doe niet zo belachelijk. Je bent net zo onnozel als je vader.’ Hoofdschuddend keek ze haar aan. ‘Zelfs als het huis wordt verkocht, zal het nog geen fractie opbrengen van wat je vader aan schulden heeft. Bovendien rust er een hypotheek op. Niet dat ik er niet blij om ben, maar wat ziet Max eigenlijk in jou? Ben je goed in bed of zo?’ Ze wierp Sophie een twijfelachtige blik toe. ‘Ik heb gehoord dat hij een fantastische minnaar is. Misschien valt hij op je omdat hij je nog wat kan leren. Afijn, wat de reden ook is, houd hem tevreden, dan zal hij ervoor zorgen dat je ouderlijk huis niet in vreemde handen valt. Dus doe gezellig, pieker niet meer en geef me de suiker en melk aan.’


  Verbijsterd over zoveel zorgeloze berekening volgde ze Margot naar de eetkamer, ging weer zitten en dronk zonder op of om te kijken zwijgend haar koffie. Ze had verwacht niet meer dan een maand of twee Max’ maîtresse te hoeven zijn, maar nu bleek haar vonnis opeens een open einde te hebben.


  Ze wist dat bij de dood van haar moeder de hypotheek automatisch via een levensverzekering was afgelost – dat had haar vader haar verteld. Wat ongelooflijk stom dat ze nooit bij de mogelijkheid stil had gestaan dat hij een nieuwe hypotheek op het huis zou kunnen nemen! Zo logisch als wat met een veeleisende vrouw als Margot.


  Max had de laatste slok van zijn koffie nog niet naar binnen, of Margot boog zich naar hem voorover. ‘Nog een kopje koffie, Max?’ Ze verslond hem bijna levend met haar begerige ogen. ‘Kom, laat ik je nog eens inschenken of heb je liever wat sterkers?’ vroeg ze met een veelbetekenende blik. ‘Cognac misschien of champagne om het te vieren?’


  Sophie kon het niet langer aanzien. Ze schoof haar stoel naar achteren en tilde Timothy op uit de zijne. ‘Kom, Tim, we hebben lang genoeg stilgezeten. We laten de grote mensen even alleen en gaan fijn even naar buiten.’ In een mum van tijd waren ze de kamer uit en liepen via de keuken naar de tuin.


  Ze nam Tims hand in de hare en genoot van de frisse herfstlucht. Terwijl ze een paar keer diep ademhaalde, probeerde ze haar lichaam en geest te zuiveren van de schaamte over wat ze had gedaan en de gênante vertoning in de huiskamer.


  Tim trok aan haar hand. ‘Ik wil naar de boomhut,’ zei hij enthousiast.


  Haar hart zwol op van genegenheid bij het zien van zijn blije onschuldige gezichtje, en ze wist dat ze de juiste beslissing had genomen. Ze had er alles voor over om haar broertje te verzekeren van een thuis, met allebei zijn ouders. En als haar vader alleen voor een faillissement kon worden behoed als zij Max’ concubine was, dan moest dat maar….


  Margot was jong en aantrekkelijk en zeker niet het type om een veel oudere bankroete man trouw te blijven, dacht ze cynisch, maar realistisch. Liefdevol keek ze haar broertje aan. ‘Natuurlijk, schatje.’ Ze liepen het pad af langs de perfect gemodelleerde bloembedden en onberispelijk gemaaide gazons naar een heg, die de lager gelegen kleine boomgaard en weide half aan het oog onttrok. Haar oude schommel en glijbaantje bevonden zich nog steeds in een opening tussen de appelbomen. Aan het eind stond een grote beuk; Sophies lievelingsplekje toen ze klein was geweest. Als de dag van gisteren zag ze voor zich hoe haar moeder haar hoog in de lucht duwde als ze op de schommel zat en haar onderin opving als ze van de glijbaan af gleed.


  Haar ogen werden vochtig toen ze bij de beuk aankwamen en ze het eenvoudige platform in de boom zag dat door Tim eufemistisch ‘de boomhut’ werd genoemd. Sophie had hem gebouwd met de hulp van haar moeder toen ze acht jaar oud was geweest en had hem het afgelopen jaar verstevigd. Ze gaf Tim een kontje en klom er daarna ook in. Onbetaalbare herinneringen, dacht ze weemoedig toen ze naar Tims vrolijke gebabbel luisterde.


  ‘Hemel, Sophie, wat moet Max wel niet denken? Boompje klimmen op jouw leeftijd?’


  Bij het horen van Margots kirrende lach, keek ze naar beneden en zag haar, aan Max’ arm, het pad af komen.


  ‘Echt, Sophie gedraagt zich soms kinderlijker dan Timothy. Ik heb haar zo vaak gezegd dat ze hem niet in die boom mocht laten klimmen.’ Hoofdschuddend haalde ze haar elegante schouders op. Bij de boom aangekomen, wierp ze Sophie een snelle blik toe. ‘Kom ogenblikkelijk naar beneden.’


  Met een paar herfstbladeren in haar haren en een sjaaltje dat los dreigde te raken waardoor de blonde zijden massa nauwelijks nog bijeen werd gehouden, vond Max Sophie er helemaal niet als een kind uitzien. Hij las wel dezelfde schuldbewuste uitdrukking in haar ogen als bij haar broertje. Dat – en het feit dat ze hem zo stevig vasthield – ontroerde hem tegen wil en dank.


  ‘Luister naar je moeder, Sophie,’ zei hij schertsend terwijl hij haar met pretogen aankeek.


  ‘Ik ben haar moeder niet,’ haastte Margot zich te zeggen, waarop Sophie haar lachen nauwelijks kon bedwingen.


  Max negeerde Margot en had alleen oog voor Sophie. Hij genoot van haar schoonheid en de geamuseerde glimlach die rond haar lippen speelde. Toen hij zijn blik op haar benen liet rusten, die schrijlings over de planken waren geslagen, kreeg hij het bijna te kwaad. ‘Kom onmiddellijk naar beneden,’ beval hij quasistreng. ‘Beter nog, geef mij Timothy aan.’ Hij strekte zijn armen naar haar uit en lachte haar stralend toe. ‘Daarna kom ik jou halen.’


  Zijn lach was zo spontaan, dat Sophie hem ook een brede grijns toewierp. Nadat ze Timothy aan hem had overgegeven, klom ze lenig uit de boom. Niet veel later stond ze weer veilig met beide benen op de grond.


  Achteloos sloeg Max een arm om haar middel en trok haar dicht tegen zich aan. ‘Je blijft me verbazen, Sophia.’ Haar verslindend met zijn ogen, sprak hij haar sensueel aan met de Italiaanse variant van haar naam. ‘Wat heerlijk dat een beeldschone volwassen vrouw zich nog steeds kind kan voelen.’ Hij kuste haar kruin en fluisterde: ‘Je hoeft je nergens zorgen over te maken. Alles is geregeld. En nu ik je met Timothy heb gezien, geloof ik dat ik je een beetje beter begrijp.’


  Sophie betwijfelde dat ten zeerste. Tenslotte dacht hij dat ze een sliert minnaars had afgewerkt. Toch voelde ze zich met zijn arm om haar middel merkwaardig veilig, waardoor ze geen zin had ertegenin te gaan.


  Dat deed ze echter wél toen Max geen bezwaar maakte tegen het voorstel van haar stiefmoeder om te blijven eten en slapen.


  ‘Nee, dat kan echt niet.’ Ze wierp Max een nijdige blik toe. Hij zat op de sofa in de salon naast Margot, zijn benen achteloos uitgestrekt, een glas cognac in zijn hand alsof hij er al jaren over de vloer kwam. ‘Ik moet mijn flat verzorgen en een en ander met mijn buurvrouw bespreken.’ Ze stond stijfjes op uit haar stoel, ging voor Max staan en keek hem strak aan. ‘Als je dat goed vindt tenminste.’


  Het was voor Max een nieuwe ervaring om tegen Sophie te moeten opkijken; een Sophie bovendien die om zijn mening vroeg in plaats van hem tegenwerkte. Even kwam hij in de verleiding haar verzoek af te wijzen, gewoon om te plagen. Maar toen hij zijn blik waarderend over haar lichaam liet glijden, zag hij ervan af. Het ontging hem niet dat zijn beeldschone Sophie er kwetsbaar uitzag. De spanning in haar ranke schouders sprak boekdelen, en hij voelde dat ze een grens had bereikt.


  ‘Maar natuurlijk.’ Bij het zien van de opluchting in haar mooie groene ogen, stond hij meteen op. Hij trok haar naar zich toe en sloeg beschermend een arm om haar middel. ‘We vertrekken over tien minuten, oké?’


  Terwijl ze hem dankbaar aankeek, duwde ze hem zacht van zich af. ‘Fijn. Ik ga me even opfrissen.’


  Hij keek haar na toen ze naar de deur liep en zag dat het haar moeite kostte voet bij stuk te houden toen Margot begon aan te dringen.


  ‘Tjonge, Sophie, waarom die haast? Je bent er zo zelden. Met dat flatje zit het wel goed. Max en jij móéten blijven.’


  Bij de deur draaide ze zich om. ‘Nee, Margot, het spijt me. We moeten echt gaan.’ Vervolgens liep ze de kamer uit.


  Max keek van Margot naar Nigel en realiseerde zich dat hij nog nooit zulke egocentrische mensen had meegemaakt. Hij herinnerde zich dat Sophie hem had verteld dat haar vader haar na de dood van haar moeder naar kostschool had gestuurd. Ze was toen pas elf jaar oud geweest. Haar vader hield van haar maar niet genoeg om zijn leefstijl voor haar op te geven. Ook had hij zijn blijdschap niet onder stoelen of banken gestoken nadat Max had aangeboden zijn huid te redden. Hij had echter geen enkele poging ondernomen zijn dochter onder vier ogen te spreken; haar gevoelens deden er blijkbaar weinig toe.


  Met een diepe zucht klapte Max zijn mobieltje open om zijn chauffeur te bellen. Het feit dat hij zich in feite net zo zelfzuchtig had gedragen – zo niet erger – gaf hem een akelig schuldgevoel. Op dat moment sloop voor het eerst de twijfel bij hem binnen.


  Sophie kwam pas naar beneden toen de auto voor stond, en er werd gelukkig snel afscheid genomen. Haar vader gaf haar een kusje op haar wang en Margot een in de lucht. Alleen Timothy was oprecht verdrietig dat ze vertrok. Ze tilde haar broertje op, gaf hem een dikke knuffel en beloofde hem dat hij de volgende zomervakantie weer bij haar aan zee mocht komen logeren. Daarna stapte ze de auto in.


  ‘Gaat het een beetje?’ Max zag de tranen in haar ogen opwellen nadat hij naast haar was gaan zitten en de chauffeur opdracht had gegeven naar Hove te rijden.


  Ze veegde een traan van haar wang en keek hem somber aan. ‘Met mij gaat het prima. Maak je vooral geen zorgen. Je hebt mijn vaders probleem opgelost, dus wat wil je dat ik zeg? Dat ik waanzinnig gelukkig ben?’ Moedeloos schudde ze haar hoofd.


  Max had nog nooit zo’n neerslachtige blik in haar ogen gezien, en zijn geweten speelde hem parten. Hij had zich grof aan haar opgedrongen en haar zijn bed in gesleurd zonder ook maar een seconde na te denken over de consequenties. Toen hij de enige vrouw die hem ooit had verlaten in het gezelschap had gezien van een veel oudere man, was hij overvallen door een primitieve, wraakzuchtige bezitsdrang. Al die tijd had hij zich voorgehouden dat hij volkomen in zijn recht stond, maar opeens was hij niet meer zo zeker van zijn zaak…


  ‘Bijvoorbeeld “dank je wel”, maar het hoeft niet hoor.’ Hij pakte haar bij haar kin en draaide haar gezicht naar hem toe. ‘Volgens mij ben je niet eens zo ongelukkig met onze regeling.’ Haar groene ogen werden groot van ongeloof. ‘Op seksueel gebied is er een geweldige chemie tussen ons, toch?’ Het rood dat haar wangen kleurde, moedigde hem aan door te gaan. ‘En met een beetje goede wil zouden we het samen heel knus kunnen hebben.’ Om zijn woorden kracht bij te zetten boog hij zijn hoofd naar haar toe en drukte zijn mond op de hare voor een snelle kus. ‘Denk daar maar eens over na, dan werk ik ondertussen wat door.’


  Knus? Waar had hij het over? ‘Zedeloos’ was een beter woord om de relatie tussen hen te beschrijven! Snuivend keek ze hem van opzij aan; hij was zo zelfverzekerd, zo kalm. Hoe kreeg hij dat toch voor elkaar? Hoe dan ook, hij was te hardvochtig en zijn viriliteit te fataal om ooit met het woord ‘knus’ geassocieerd te kunnen worden.


  En dan die ‘goede wil’ waar hij het over had! Inwendig moest ze een beetje lachen. Een arrogante, autoritaire man als Max vond zíjn goede wil ruim voldoende voor hen beiden. Dat was tenslotte de praktijk tot nu toe. Geeuwend sloot ze haar ogen. De afgelopen twee nachten had ze nauwelijks geslapen. Ze was dan ook lichamelijk en geestelijk de uitputting nabij.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Sophie… Sophie, wakker worden! De donkere mannenstem leek van heel ver te komen. Langzaam deed ze haar ogen open. Ze lag met haar hoofd tegen Max’ borst aan, merkte ze. Haar arm had ze onbewust onder zijn colbert geschoven, en ze hield de achterkant van zijn overhemd vast. Zijn arm lag losjes over haar schouders.


  Met een snelle beweging hief ze haar hoofd op. ‘Ik moet in slaap gevallen zijn,’ mompelde ze blozend.


  ‘Dat heb ik gemerkt,’ zei hij geamuseerd, ‘maar we zijn er.’


  Ze ging rechtop zitten, haalde haar handen door haar haren en streek haar rok glad. ‘Het spijt me. Zo heb je natuurlijk niet kunnen werken.’


  ‘Helemaal niet erg. Ik vond het alternatief veel aantrekkelijker.’ Grinnikend stapte hij uit de limousine. ‘Wat een schitterend uitzicht.’ Bewonderend keek hij om zich heen terwijl hij haar uit de auto hielp.


  Haar appartement bevond zich op de eerste verdieping van een victoriaanse villa met uitzicht op zee, gelegen aan een doorgaande weg.


  Toen Sophie ook uit de auto was, bedacht ze dat ze liever niet had dat Max mee naar binnen ging. Als deze affaire achter de rug was, wilde ze niet dat zijn geest haar ook nog eens in haar eigen huis zou blijven achtervolgen. ‘Je hoeft niet mee naar binnen, hoor.’ Ze keek hem vriendelijk aan en zag dat hij haar vanonder zijn dikke zwarte wimpers enigszins nieuwsgierig opnam. Wat was hij toch knap, dacht ze, en even weifelde ze.


  Ze vermande zich echter en probeerde de blos die op haar wangen dreigde te verschijnen tegen te houden. ‘Waarom vraag je de chauffeur niet een ritje in de omgeving te maken? Hier kan hij toch niet parkeren, en Brighton is vlakbij,’ stelde ze opmerkelijk kalm voor. ‘Ik hoef alleen maar wat spullen in te pakken en mijn buurvrouw gedag te zeggen.’ Achteloos probeerde ze haar hand uit de zijne los te maken.


  Hij trok verbaasd een wenkbrauw op. ‘Dat kun je niet menen, Sophie.’ Terloops maakte hij een gebaar naar de chauffeur dat hij hem niet meer nodig had en verstevigde de greep van zijn hand om de hare. ‘Ik heb lang genoeg in de auto gezeten vandaag.’


  Gelaten stak Sophie de sleutel in het slot van de voordeur. Even later ging ze naar binnen met Max in haar kielzog. ‘Ik woon op de eerste verdieping,’ mompelde ze. Met een ongemakkelijk gevoel ging ze hem voor naar boven, zich zeer bewust van zijn priemende ogen in haar rug.


  ‘Ik vrees dat mijn flat niet kan tippen aan jouw palazzo,’ zei ze koeltjes toen ze de zitkamer binnen gingen, ‘maar ik vind hem toevallig mooi.’ Ze schopte haar schoenen uit, wierp haar tas op de salontafel en keek hem uitdagend aan.


  Haar lichaamstaal drukte een en al weerzin uit, waaruit hij concludeerde dat ze niet wilde dat hij daar was. ‘Dat is hij ook,’ zei hij complimenteus, waarderend om zich heen kijkend.


  Het appartement had een geraffineerde élégance met zijn hoge plafond en eikenhouten parketvloer. Er was een lichtmarmeren open haard en de diepe brede erker, die op zee uitkeek, had een gezellig zitje. De inrichting was vrij neutraal met wat kleuraccenten in het kleed en de sofa’s. Aan een wand stond een lage mahoniehouten boekenkast, en daarboven hing een serie schilderijtjes.


  ‘Wil je koffie, of misschien een glas wijn?’ vroeg Sophie, die zich door de aanhoudende stilte steeds meer opgelaten ging voelen.


  ‘Alsjeblieft geen Engelse koffie! Doe maar een glas wijn.’ Max liep naar de andere kant van de kamer, deed zijn colbert uit, hing het over een leuning van de sofa en maakte het zich gemakkelijk.


  ‘Ik heb nog een fles chardonnay in de koelkast staan, maar ik kan niet garanderen dat die beter is dan mijn koffie,’ zei ze droog. Het gemak waarmee hij zich in haar huis bewoog, bevestigde haar ergste vermoedens. Ze zou het beeld van hem in haar eigen domein nooit meer kwijtraken. Dat wist ze gewoon.


  Ze was blij dat ze even naar de keuken kon vluchten. Ze deed haar jasje uit en hing het over de rugleuning van een houten stoel, pakte de fles wijn uit de koelkast, ontkurkte hem en vulde twee kristallen glazen. Vervolgens haastte ze zich naar de kamer terug, want ze wilde zo snel mogelijk vertrekken.


  ‘Alsjeblieft. Als je nog een glas wilt, de fles staat in de koelkast. Ik ga nu pakken, ben zo klaar. Ik moet daarna nog even mijn buurvrouw bellen, en dan kunnen we gaan.’ Ze wist dat ze aan het ratelen was, maar ze was dan ook op van de zenuwen.


  Een sterke hand greep haar pols, en hij trok haar naast zich op de sofa.


  ‘Waarom doe je dat?’ Ze probeerde rechtop te zitten, maar hij trok haar weer naar zich toe en sloeg zijn arm om haar schouders.


  Grinnikend keek hij haar aan. ‘Relax, Sophie, ik vind je huis prachtig, en we gaan vanavond helemaal niet weg. Toen je na de lunch hierheen wilde, heb ik mijn piloot de rest van de dag vrijaf gegeven. Hij is om tien uur begonnen en mag niet meer dan twaalf uur werken.’


  Ze voelde de warmte van zijn hand door de stof van haar topje terwijl zijn vingers haar sleutelbeen masseerden. Haar adem stokte, en ze had moeite met praten. Zelfs van de simpelste aanraking raakte ze al opgewonden. Ze slikte en was vastbesloten niet toe te geven aan zijn onweerstaanbare aantrekkingskracht. Snel wierp ze een blik op de klok. Ze waren om tien uur uit Italië vertrokken en zouden met een beetje goede wil rond tien uur terug kunnen zijn.


  ‘M-maar… Maar het is pas zes uur. Als… Als we opschieten, kunnen we tegen zeven uur op het vliegveld zijn,’ stamelde ze. ‘De vlucht duurt maar tweeënhalf uur, dan kunnen we dus om halftien thuis zijn.’


  ‘Ik voel me gevleid dat je zo’n haast hebt naar “huis” te gaan en bewonder je rekentalent,’ zei hij plagend, ‘maar helaas, cara, je hebt er niet bij stilgestaan dat het op het Europese vasteland een uur later is. Het is dus niet mogelijk.’


  ‘Maar hier kun je niet slapen,’ zei ze gedecideerd. Het was al verwarrend genoeg om hem in haar zitkamer te hebben, laat staan hem in haar slaapkamer te moeten ontvangen. Ze besefte echter dat het haar eigen schuld was dat hij bij haar thuis was.


  ‘Waarom niet?’ vroeg hij minzaam. Hij begroef zijn hand in haar losjes bijeengebonden haar en streelde teder haar hoofd.


  Ze was zich maar al te bewust van de nabijheid van zijn sterke lichaam en kreeg het warm bij het zien van de bruine huid onder zijn overhemd, waarvan de bovenste knoopjes los zaten. ‘Omdat je niets bij je hebt,’ zei ze snel, bij gebrek aan een beter argument.


  ‘Hoe kom je erbij? Ik ga nooit onvoorbereid op reis. Niet dat het wat uitmaakt want ik heb er geen enkele moeite mee hier naakt met je door te brengen.’ Opnieuw grinnikte hij. ‘Wen er nu maar aan, Sophie, je bent van mij, ongeacht de plek of het tijdstip.’


  ‘Alleen maar tot het huis…’ protesteerde ze zwakjes. Ze wist dat tegenspraak nergens toe leidde maar vond dat ze op zijn minst een poging moest doen tegen zijn aanmatigende opstelling in te gaan.


  ‘Nu ik Nigel en Margot heb ontmoet, weet ik dat dat nooit zal gebeuren, tenzij ík ze daartoe dwing. Maar dat ben ik niet van plan.’ Na deze woorden lachte hij luidkeels.


  Sophie irriteerde zich mateloos. ‘Fijn dat je het allemaal zo grappig vindt, maar dat verandert niets aan het feit dat ik liever niet heb dat we hier blijven. Een hotel –’


  ‘Een hotel?’ Zijn wenkbrauwen vormden een diepe frons. ‘Ben je bang dat er nog iets van je vorige vriendje in je slaapkamer achtergebleven is?’


  Plotseling werd de sfeer grimmig. ‘Nee, natuurlijk niet,’ beet ze hem boos toe. Bijna onmiddellijk wenste ze dat ze dat niet had gedaan, want de uitdrukking op zijn gezicht beloofde niet veel goeds.


  ‘Dus er is iets anders wat je dwarszit?’


  ‘Ik ben hier sinds zaterdag niet meer geweest en heb niets in huis,’ zei ze, snel haar blik van hem afwendend omdat ze bang was anders haar gevoelens prijs te geven.


  ‘Is dat alles?’ Vluchtig beroerde hij haar lippen met de zijne. ‘Er is vast wel een restaurant in de buurt. We komen heus niet om van de honger.’


  Ze bestudeerde zijn knappe gezicht en zag een glimlach om zijn mond verschijnen. Even leek hij weer op die vrolijke plaaggeest van destijds. De herinnering deed haar hart sneller kloppen en bezorgde haar vlinders in haar buik. ‘Dat is waar.’ Ze lachte geforceerd. ‘Drink jij je wijn, dan ga ik even douchen en omkleden,’ zei ze zowaar met vaste stem. ‘Je wordt behoorlijk smerig van boompje klimmen.’ Ze stond op en wees naar de tafel waar de afstandsbediening lag. ‘Misschien wil je in de tussentijd televisie kijken. Het kan wel even duren.’


  Zonder zijn blik van haar af te wenden, leunde hij relaxed achterover in de sofa. ‘Ik ga liever met jou onder de douche,’ fluisterde hij zacht.


  ‘Daar is geen ruimte voor.’ Daarop liep ze snel de kamer uit, sloot de deur achter zich en leunde er even tegenaan. Ze zuchtte eens diep. De nonchalante manier waarop hij al haar bezwaren had weggewuifd, had haar moedeloos gemaakt. Ze besefte dat het onzinnig was te denken hem uit de buurt van haar slaapkamer te kunnen houden. Wat maakte het ook eigenlijk uit? Waar ze ook zou zijn, met wie dan ook, hij zou er altijd bij zijn. Dat wist ze gewoon.


  Ze liep de hal door naar de badkamer en kleedde zich uit. Berustend erkende ze dat ze weer helemaal in de ban was van hem en de manier waarop hij met haar de liefde bedreef… Liefde? Was het maar waar, dacht ze verdrietig. Ze genoot zo van de warmte van hun verstrengelde lichamen, zijn strelende handen op haar naakte huid en zijn hese stem wanneer hij tijdens zijn hoogtepunt haar naam riep. Ze kon niet langer om haar gevoelens heen en besloot kost wat kost te voorkomen dat ze met haar aan de haal zouden gaan.


  Ze zette een douchemuts op en draaide de kraan open. Ze liet het ontspannende warme water over haar lichaam stromen en probeerde haar verwarde gevoelens te ordenen. Het bleef echter onbegrijpelijk dat ze zo intens verlangde naar een man die haar steeds denigrerend behandelde.


  Even later stapte ze de douche uit, droogde zich af en trok een spijkerbroek en wollen truitje aan. Met een knoop in haar maag ging ze vervolgens terug naar de zitkamer, waar Max nog steeds op de sofa zat. Met zijn aktetas naast zich was hij een stapeltje documenten aan het doorbladeren. Zodra ze binnenkwam, keek hij van zijn werk op.


  ‘Wat een metamorfose!’


  ‘Helemaal niet. Ik zie er altijd zo uit als ik thuis ben.’ Ze wierp hem een koele blik toe. ‘Maar als er speciale kledingvoorschriften voor maîtresses zijn, houd ik me aanbevolen.’


  Max wist dat ze kwaad op hem was, en in zekere zin kon hij het haar niet kwalijk nemen. Per slot van rekening had hij haar in deze situatie gemanoeuvreerd. Anderzijds zag hij niet in wat ze te klagen had; de maagdelijke onschuld was ze tenslotte allang voorbij. ‘Niet dat ik weet, maar er is wel een óntkledingsvoorschrift waar je je aan moet houden,’ zei hij spitsvondig terwijl hij haar schaamteloos van top tot teen opnam. Ze zag er adembenemend uit. Haar mooie lange benen kwamen schitterend tot hun recht in de strakke blauwe spijkerbroek en het truitje, in een iets donkerder tint blauw, zat als gegoten over de welving van haar mooie borsten. Haar lichtblonde haar hing in een lange vlecht op haar rug wat hem sterk deed denken aan de teenager van toen… maar onmiddellijk ook aan de reden waarom ze uit elkaar waren gegaan.


  Hij pakte haar hoofd met beide handen beet en keek haar diep in haar boze, verontwaardigde ogen. Woede borrelde in hem op. Als iemand reden had om kwaad te zijn, was hij het wel; zij had de benen genomen toen hij in een diep, diep dal had gezeten en haar heel hard nodig had gehad.


  Hard en dwingend drukte hij zijn lippen op de hare. Hij voelde haar handen om zijn nek, en ze drukte haar opwindende lichaam dicht tegen hem aan alsof ze steun nodig had. Haar gewillige houding werd hem opeens te veel. Walgend van haar en van zichzelf, duwde hij haar bruusk van zich af. ‘Waar is de badkamer? Ik moet me even opfrissen.’


  De adem stokte Sophie in de keel. Ze voelde zich diep gekwetst. Wilde ze de komende weken of maanden haar verstand niet verliezen, dan moest en zou ze zich tegen zichzelf en tegen hem beschermen. ‘In de hal, eerste deur rechts,’ antwoordde ze gesmoord.


  


  Even later, net voordat hij de zitkamer weer binnen kwam, hoorde Max haar lachen. Haar sexy schaterlach riep een stortvloed van deels onwelkome herinneringen bij hem op, en hij bleef even in de deuropening staan om naar haar te kijken. Met haar benen over de armleuning van haar fauteuil, relaxed achteroverleunend, zat ze bij het raam een vrolijk telefoongesprek te voeren.


  ‘Sam, je bent onmogelijk!’


  Bij het horen van de naam Sam, verstijfde hij. Met lede ogen moest hij aanzien hoe de lach op haar gezicht wegstierf toen ze merkte dat hij weer terug was.


  ‘Luister, ik kan niet langer praten maar zal mijn best doen op tijd terug te zijn, oké? Bye.’ Ze legde de hoorn op de haak en stond op.


  ‘Ik neem aan dat Sam tot je vriendenkring behoort,’ zei hij quasi achteloos. Hij nam zijn plaats op de sofa weer in en vroeg zich af hoeveel mannen van haar lieftallige charmes gebruik hadden mogen maken. Dat had hem bij andere vrouwen altijd volkomen koud gelaten, maar de ergernis die hij nu in zich voelde opborrelen, leek verdacht veel op jaloezie.


  ‘Inderdaad, we hebben na ons afstuderen een jaar samen gebackpackt.’


  ‘Goh, wat leuk,’ zei hij zonder enthousiasme.


  Sophie voelde dat hij er niets van meende maar liet niets merken. ‘Ja, het was fantastisch.’ Hij moest vooral niet denken dat ze al die tijd om hem had zitten treuren. ‘Het is een mooie avond. Als je zin hebt, kunnen we een strandwandeling maken en een hapje gaan eten in mijn favoriete Italiaanse restaurant. Het voldoet vast niet aan jouw eisen, maar ík vind het eten er prima.’


  ‘Ik ben blij dat er nog iets Italiaans is wat je goedkeuring kan wegdragen.’ Geïrriteerd stond hij uit de sofa op.


  Ze wilde zeggen dat alles haar aanstond van Italië, behalve hem. Hij stond echter zo intimiderend voor haar, dat ze die hatelijke opmerking bij nader inzien toch maar liever inslikte. ‘Als we zo de deur uit gaan, wip ik even bij mijn buurvrouw aan om haar te zeggen dat we vannacht toch blijven.’


  Spottend trok hij een wenkbrauw op. ‘Ga je gang, mijn lot ligt in jouw handen.’


  


  Toen ze om elf uur het restaurant verlieten, voelde Sophie zich voor het eerst in dagen helemaal ontspannen. De drie glazen wijn bij het eten hadden daar zeker een handje bij geholpen. Ze liep een tikkeltje onvast, en Max hield haar dan ook stevig beet.


  ‘Kun je teruglopen, of zal ik een taxi bellen?’ vroeg hij.


  ‘Een taxi? Dat krijg jíj zelfs niet voor elkaar.’ Ze keek hem uitdagend aan. ‘De pubs gaan om elf uur dicht; iedereen wil nu een taxi.’


  Natuurlijk bewees hij haar ongelijk; twee seconden later had hij er al een aangehouden.


  ‘Het eten was inderdaad heel goed, en de bediening uitstekend, dankzij jouw aanwezigheid, vermoed ik. In elk geval niet vanwege de mijne,’ merkte Max droog op toen ze hun plaats achter in de taxi hadden ingenomen en hij een arm om haar heen sloeg. ‘Zo te zien, kom je er vaak. Je kent de familie zo goed.’


  ‘Inderdaad! Als ik thuis ben, eet ik er twee tot drie keer per week.’


  ‘En het is duidelijk dat de zoons van de eigenaar je graag mogen.’ ‘Graag mogen’ was eigenlijk niet de uitdrukking die hij had willen gebruiken. De twee jonge mannen waren volgens hem smoorverliefd op haar, wat hij hun niet kwalijk kon nemen.


  Ironisch genoeg had de eigenaar hem het hemd van het lijf gevraagd, alsof hij Sophies vader was. Iets wat in Nigel Rutherfords hoofd niet was opgekomen! De jongens hadden hem geen blik waardig gekeurd, behalve dan een paar dodelijke als Sophie even niet had gekeken.


  ‘Ja, Sam en ik hebben hen ontmoet toen we in Australië waren tijdens onze wereldreis. We hebben de laatste zes maanden van onze trip met elkaar gereisd en zijn samen naar Engeland teruggevlogen. We zijn altijd dikke maatjes gebleven.’


  Dio! Kwam er dan nooit een eind aan de reeks mannen die ze had afgewerkt? ‘Dat verbaast me niets,’ mompelde hij, haar bezitterig dichter tegen zich aan drukkend. Hij zag dat ze hem verbaasd aankeek en moest erg zijn best doen om zijn goede humeur te bewaren.


  Ze was niet alleen beeldschoon maar ook een levenslustige sensuele vrouw. Hij had haar in de liefde ingewijd en de hartstocht in haar wakker gemaakt. Nog nooit had een vrouw hem zo opgewonden als zij en nog nooit had hij zo genoten van seks als met haar. Het was dus volkomen normaal dat ze andere minnaars had gehad; ze was voor de liefde geboren.


  De Abe Asamovs van deze wereld kon hij wel aan, maar haar zo ontspannen te zien omgaan met mannen van haar eigen leeftijd had hem er ruw aan herinnerd dat hij veel ouder was dan zij. Het was een ontnuchterende ervaring voor hem geweest. Hij besefte dat hij zich in zijn handjes mocht wrijven dat hij haar überhaupt had – ze was onbetaalbaar, zonder meer.


  Hij boog zich naar haar toe en nam bezit van haar mond. Met een lome passie gaf hij haar een diepe kus, voordat hij een spoor van kusjes trok van haar gezicht tot aan de kloppende ader in de gevoelige holte van haar hals.


  Toen ze thuis waren en de deur van haar appartement achter hen in het slot viel, nam hij haar onmiddellijk in zijn armen. ‘Laat me je slaapkamer zien, Sophie,’ beval hij, kijkend naar de blos van opwinding op haar gezicht. Hij sabbelde speels op haar onderlip. ‘En snel een beetje, cara.’


  Elke vezel in haar lichaam hunkerde naar wat hij met haar zou gaan doen, en ze piekerde er niet over zich ertegen te verzetten. Ze maakte zich los uit zijn armen, vlocht haar vingers door de zijne en ging hem voor naar haar slaapkamer.


  Toen Max de supervrouwelijke ruimte opnam, kon hij een lach niet onderdrukken. De vloer was bedekt met een dik tapijt in zacht écru, en langs de wand tegenover de deur stond een hemelbed, waarop een dikke witte mousseline en kanten sprei lag, die was afgewerkt met talloze zachtroze satijnen strikjes. Aan de andere wand stonden een prachtige toilettafel en een met roosjes gedecoreerde witte klerenkast. Maar waar hij vooral om moest lachen was de erker waarin een antiek poppenhuis stond en een bank waarop een groot aantal poppen in allerlei klederdrachten was uitgestald.


  ‘Hoe kun je in ’s hemelsnaam slapen met zoveel ogen op je gericht?’


  ‘Toevallig uitstekend,’ antwoordde ze, abrupt ontwakend uit haar sensuele roes. ‘Maar wat kan jou dat schelen? Je komt hier toch niet meer,’ antwoordde ze op haar teentjes getrapt.


  Zijn ogen zochten de hare, en hij lachte zijn schitterend witte tanden bloot. ‘Ik ben gewoon benieuwd waarom een intelligente elegante vrouw als jij zo’n slaapkamer heeft.’


  ‘Het poppenhuis is van mijn moeder geweest, en de poppen heb ik van mijn reizen meegenomen. Maar maak je geen zorgen, ik heb een andere slaapkamer voor je. Kom maar mee.’ Ze greep haar kans en draaide zich om om hem de andere kamer te laten zien.


  Hij hield haar echter tegen en drukte haar stevig tegen zich aan. ‘Ik bedoelde er niets mee, Sophie, het spijt me. Deze is prima,’ zei hij zacht, waarna hij haar een vluchtig kusje op haar lippen gaf.


  Om hem te ontwijken trok ze haar hoofd met een ruk terug. ‘In Venetië hebben we ook onze eigen slaapkamer. Laten we in mijn huis op zijn minst hetzelfde onderscheid maken.’


  ‘Je vergeet ons contract, liefje; ik mag waar dan ook en op elk willekeurig tijdstip met je naar bed,’ zei hij, terwijl zijn mond de hare weer zocht.


  Weerloos sloot ze haar ogen. Ze sloeg haar slanke armen om zijn nek en drukte haar lichaam dicht tegen hem aan. Het duurde niet lang, of hun tongen vonden elkaar in een hartstochtelijk kus. Terwijl zijn ene hand zich over de knoopjessluiting van haar spijkerbroek ontfermde, verdween de andere onder haar truitje om haar beha los te maken.


  Sophie deed verwoede pogingen om zijn overhemd uit zijn broek omhoog te trekken. Ze kreunde toen hij haar mond losliet. Met haar ogen gesloten en haar slanke lichaam bevend van begeerte, voelde ze dat hij haar optilde en haar op de weelderig bewerkte zachte sprei van haar bed legde. Behendig ontdeed hij haar van haar kleren, en ze lag weldra naakt voor hem.


  Bij het voelen van een koele luchtstroom langs haar huid, deed ze haar ogen open. Ze zag dat Max zich ook had uitgekleed en haar naast het bed van top tot teen stond op te nemen. Zijn brede borstkas verried een onregelmatige ademhaling, en zijn slanke heupen en gespierde dijen omlijstten zijn mannelijkheid in al zijn dynamische kracht.


  Hoe vaak had ze niet in bed gelegen met het beeld van een naakte Max voor zich die haar zijn eeuwige liefde verklaarde en al haar erotische fantasieën waarmaakte. Het had haar menig slapeloze nacht bezorgd.


  ‘Max,’ fluisterde ze hees. Haar fantasie was werkelijkheid geworden. Met donkere ogen van wellust strekte ze haar armen naar hem uit.


  Zijn lach had een diepe sensuele klank, die in alle vezels van haar lichaam zacht leek na te galmen.


  Teder streelde hij haar hoofd, haar doordringend aankijkend. ‘Ja, Sophie, zeg mijn naam.’ Geknield naast het bed, liefkoosde hij haar borsten en buik, en ten slotte verdween zijn hand tussen haar dijen. Hij hield haar blik vast toen hij haar daar begon te liefkozen. Ze beefde van genot en kreunde gefrustreerd toen hij stopte om naast haar op bed te gaan liggen. Met zijn mond smoorde hij de kreun in haar keel, waarna hun tongen elkaar vonden in een woeste dans van zinnelijk genot.


  Zwevend tussen droom en werkelijkheid, woelde ze door zijn zijdeachtige haar en liefkoosde zijn tepels tot ze onder haar vingers krompen tot kleine harde knopjes. Toen ze haar hand over zijn buik verder omlaag bewoog en hem verlegen beroerde, iets wat ze nog niet eerder had gedaan, kreunde hij.


  Opeens greep hij haar beide handen en legde ze langs haar lichaam neer.


  ‘Wil je me?’ vroeg hij gesmoord. Zijn donkere blik gleed over haar lichaam en bleef even rusten op haar prachtige borsten met hun zachtroze tepels. Daarna liet hij zijn ogen over haar buik, haar welgevormde lange benen en het geheimzinnige blonde driehoekje tussen haar dijen gaan. ‘Dio, wat ben je mooi.’


  ‘Ja, ik wil je.’ Zijn compliment zette haar lichaam in vuur en vlam, en ze trok hem hartstochtelijk naar zich toe.


  Met een zwoele blik in zijn ogen die geen twijfel liet bestaan over zijn bedoelingen, spreidde hij met zijn knie haar benen en vlijde zich ertussen.


  Ze klampte zich aan hem vast, terwijl zijn gevoelige vingers haar lichaam streelden tot het overal tintelde. Zuigend en likkend maakte hij haar tepels hard. Waanzinnig van verlangen schreeuwde ze zijn naam. ‘Max, alsjeblieft, alsjeblieft!’


  Bij het horen van haar hartenkreet, kreunde hij van genot. ‘Kijk me aan, Sophie, ik wil dat je me aankijkt.’ Haar groene ogen glansden van passie. Hij schoof zijn handen onder haar billen en drong behoedzaam bij haar binnen, bang vroegtijdig de controle over zijn zinnen te verliezen. Eerst bewoog hij met trage oppervlakkige stoten in haar, daarna volgden ze elkaar sneller op en werden intenser. Hij wilde het lang laten duren en zo iedere andere minnaar die ze ooit had gehad uit haar geheugen wissen.


  Voor Sophie werd het genot dat ze ervoer bijna een kwelling toen hij haar meevoerde op een steeds woestere vloedgolf van sensueel genot. Uiteindelijk dreigde ze alle controle over haar lichaam te verliezen.


  Max merkte dat ze op de rand van haar climax balanceerde en wachtte even. Ze smeekte hem echter door te gaan en schreeuwde het uit toen hij haar met een paar laatste krachtige stoten tot extase bracht. Niet lang daarna viel ook hij schokkend ten prooi aan die heftige explosie van volledige vervoering.


  Buiten adem, een tevreden glimlach om haar mond, begroef Sophie haar gezicht in het zachte haar van zijn borst. Zulke intense sensaties had ze nog niet eerder beleefd. Veilig in de holte van zijn arm geloofde ze heel even dat het toch liefde was; zijn vertrouwde geur, zijn lichaam dicht tegen het hare, het regelmatig kloppen van zijn hart…. Maar toen hij van haar af rolde en zwijgend naast haar ging liggen zonder haar verder aan te raken, werd de betovering ruw verbroken.


  Het werd haar koud om het hart. Natuurlijk was het heerlijk… Max was een bedreven minnaar, maar er was geen liefde tussen hen, en dat voelde ze als een groot gemis. Met haar rug naar hem toegekeerd, vocht ze haar tranen terug en hield haar armen stijf tegen haar lichaam om te voorkomen dat haar zwakkere ik hem weer naar zich toe zou trekken.


  Uit de beweging in de matras begreep ze dat hij was opgestaan, maar ze keek niet; ze wilde niet dat hij zag dat ze gekwetst was. Ze hoorde de deur opengaan en ging onder het dekbed liggen. Ze rilde bij de gedachte wat hij van haar had gemaakt: een gewillige seksslavin, meer niet…


  Ze trok het laken tot haar kin op en begroef haar hoofd in het kussen. Ze had alleen de deur dicht horen gaan, verder niets. Waarschijnlijk had hij de logeerkamer gevonden, dacht ze berustend, en ze sloot haar ogen om te gaan slapen.


  ‘Sophie?’ Verrast draaide ze zich om.


  Hij stond spiernaakt naast het bed met twee glazen in zijn ene hand en de halfvolle fles chardonnay in de andere. ‘Wat dacht je van een nachtmutsje? Of misschien even wat drinken voordat we nog een robbertje vrijen?’ Toen ze de ondeugende twinkeling in zijn ogen zag en de glimlach om zijn lippen, kon ze niet anders dan teruglachen.


  


  Sophie deed langzaam haar ogen open en geeuwde. Ze knipperde even met haar ogen tegen het zonlicht dat door het raam naar binnen scheen en merkte vervolgens dat Max dicht tegen haar aan lag. ‘Max,’ mompelde ze zacht. ‘Je bent de hele nacht hier gebleven.’


  ‘Ik kon nergens heen.’ Haar vriendelijk aankijkend, drukte hij een snelle kus op haar lippen en legde zijn hand om haar borst. Hij zuchtte. ‘Ik zou nog uren in bed kunnen blijven maar we moeten helaas opstaan. Mijn piloot heeft over tachtig minuten toestemming om op te stijgen.’ Hij stapte uit bed en stak zijn hand naar haar uit. ‘Kom, de auto kan elk moment voor komen rijden.’


  Twintig minuten later stapte ze gekleed in een kort Schots rokje en een zwart mohair truitje, plus rode pumps aan haar voeten, in de limousine.


  Toen ze aan boord van zijn jet gingen en de purser het ontbijt serveerde, hoopte ze vurig dat Max zou blijven zoals hij nu was: ontspannen en hoffelijk.


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Toen ze om twaalf uur ’s middags het vliegveld verlieten om naar het palazzo terug te keren, wachtte Dino hen al op met de sloep. Bij aankomst schrok Sophie een beetje van het groepje breed lachende personen dat hen bij de entree stond op te wachten. Ze was steeds in de veronderstelling geweest dat Dino het huis in zijn eentje runde, maar het bleek een waar familiebedrijf te zijn; zijn vrouw Maria was de kokkin, Tosca, hun gehuwde dochter, de dienstbode, en Tosca’s echtgenoot, Luciano, de tuinman.


  ‘Ik wist niet dat je een tuin had,’ zei Sophie toen het personeel vertrokken was.


  ‘Er zijn zoveel dingen die je nog niet weet. Ik zal je een rondleiding geven. Dino zorgt wel voor je bagage.’ Een voor een wees hij de deuren aan die in de hal uitkwamen. ‘De eetkamer en mijn kantoor ken je al; daar is de ontbijtkamer en ernaast de grote salon. Hieronder bevinden zich de keuken en bijkeuken plus de vertrekken van Dino en Maria en daar weer onder de kelders.’


  Onder de indruk als Sophie was geweest door de imposante trap naar de voordeur, had ze zich niet meteen gerealiseerd dat de etage waar ze zich bevonden niet de begane grond was, maar de eerste verdieping. Ze volgde hem naar een deur achter het trappenhuis, waar zich tot haar verrassing een compleet uitgeruste fitnessruimte bevond, met inbegrip van een zwembad, dat via een glazen wand overging in een openluchtbad. Een trap leidde naar een ommuurde tuin.


  ‘Natuurlijk kun je er zoveel gebruik van maken als je wilt.’ Teruglopend naar de ontvangsthal, voegde hij eraan toe: ‘Ik moet nog wat werken. Je zult jezelf dus even moeten vermaken, maar vergeet niet dat de lunch om halfeen geserveerd wordt.’


  Ze salueerde. ‘Tot uw orders, heer en meester.’ Helaas zag hij de humor er niet van in. De Max van de afgelopen nacht met wie ze in haar bed een wijntje had gedronken, had weer plaatsgemaakt voor de autoritaire dwingeland van daarvoor.


  ‘Precies, dat ben ik,’ zei hij stijfjes. Zonder haar verder een blik waardig te keuren, verdween hij in zijn kantoor.


  Sophie liep de trap op naar haar slaapkamer en zag Tosca door de deur van de kleedkamer verdwijnen met een van haar koffers. ‘Nee, alsjeblieft, dat hoeft niet, ik pak zelf wel uit,’ zei Sophie glimlachend. Er was al zo weinig voor haar te doen, behalve dan de opdrachten van de eigenaar af te wachten.


  Ze was echter te laat, want Tosca had haar spullen al opgeborgen. Toen ze vertrokken was, doodde Sophie de tijd met het rangschikken van haar make-up, juwelenkistje en parfum op de mooi bewerkte antieke toilettafel. Nu ze wist dat ze hem met Max moest delen, was het meer voor de show, aangezien ze niet van plan was de kleedkamer voor iets anders te gebruiken dan voor het opbergen van haar kleren. Net toen ze dat had bedacht, kwam hij de kamer in.


  ‘Ik vergat je dit te geven.’ Hij liep op haar toe en legde iets op de toilettafel neer. ‘Ik heb een rekening voor je geopend bij mijn bank, en dit is je creditcard.’ Hij wierp haar een vluchtige blik toe. ‘Na de lunch gaan we de stad in. En hoezeer ik dat sexy rokje persoonlijk ook op prijs stel, ik wil niet dat je dat in het openbaar draagt. Kleed je alsjeblieft om.’ Zo snel als hij gekomen was, was hij weer verdwenen.


  Wat wilde hij dán? Dat ze een jutezak aantrok of zo? Mopperend kleedde ze zich uit en liep naar de douche. Ze fronste haar wenkbrauwen. Ze was niet in de wieg gelegd om zich slaafs te schikken naar de grillen van een man. Ze was nota bene jarenlang haar eigen baas geweest! Helaas had ze voorlopig geen keus; eerst moesten haar vaders problemen opgelost zijn.


  Na een ontspannende douche liep ze peinzend de badkamer uit naar de kleedkamer. Ze zou een soort overlevingsstrategie moeten uitstippelen om over een tijdje onbeschadigd uit de strijd te voorschijn te komen en haar normale leven weer op te kunnen pakken.


  Max had gelijk; op seksueel gebied klikte het perfect tussen hen, op het gevaarlijke af. Ze moest hoe dan ook zien te voorkomen dat ze verslaafd aan de man zou raken.


  Nadat ze een wit slipje met bijpassende beha had aangetrokken, deed ze de deur van de klerenkast open. Op het moment dat ze er een spijkerbroek uit wilde halen, bedacht ze zich. Spijkerbroeken droeg ze thuis, maar ze was niet thuis; dit palazzo was slechts haar tijdelijke onderkomen.


  Nog steeds beledigd over Max’ opmerking over haar outfit, bedacht ze een manier om hem terug te pakken. Hij wilde een volgzame maîtresse? Ze zou hem versteld doen staan.


  Een halfuur later kwam ze de eetkamer binnen, gekleed in een double-breasted colbertje en een bijpassend kokerrokje, dat net boven haar knieën hing. Onder het colbertje droeg ze niets anders dan haar beha. Ze had haar haren naar achteren gekamd en gedeeltelijk met een speld vastgezet. De rest hing los op haar rug. Haar make-up was onberispelijk, maar veel meer dan ze gewend was, en aan haar voeten droeg ze de hoogste naaldhakken die ze had meegenomen.


  Max stond met een glas in zijn hand bij een barmeubel. Toen hij haar binnen hoorde komen, draaide hij zich om en nam haar met een koele blik langzaam van top tot teen op. Zijn blik bleef rusten op de lage V-hals van haar colbertje en even later op haar benen. Sophie voelde zich net een koe op de veemarkt, en een blos van boosheid dreigde haar wangen te kleuren. Ze wist zich echter te beheersen.


  ‘Ik zie dat je mijn advies hebt opgevolgd. Wil je wat drinken?’


  ‘Ja, graag.’ Ze trok ironisch glimlachend een wenkbrauw op. Behalve geïrriteerd was ze zeker ook geamuseerd om zijn arrogantie. Dacht hij nu werkelijk dat ze zich zo had uitgedost om hem te ‘gehoorzamen’. Ze liet hem graag in de waan.


  ‘Eet je altijd hier?’ Ze pakte het glas van hem aan en keek om zich heen. Het was een elegant ingerichte kamer, maar erg groot en ongezellig.


  ‘Als ik hier ben wel, maar dat is niet zo vaak.’


  ‘Mooi, als je het goed vindt, eet ik liever in een wat kleinere ruimte, in de keuken bijvoorbeeld,’ zei ze.


  ‘Zoals je wilt.’ Max trok haar stoel naar achteren toen Dino met het eerste gerecht binnenkwam en ging daarna zelf zitten.


  Naarmate de maaltijd vorderde, raakte Max meer en meer in gepeins verzonken. Sophie had zich omgekleed zoals hij had gesuggereerd en haar minirokje verwisseld voor een elegant pakje, maar het had hem in verwarring gebracht. Ook al waren haar benen half bedekt, haar decolleté loog er niet om en hij wist zeker dat ze niets onder haar colbertje droeg. Verder zat haar prachtige haar los, precies zoals hij het graag zag. Ze had voortdurend een glimlach op haar gezicht en converseerde uitermate beleefd, instemmend knikkend bij alles wat hij zei. Het kon niet mooier, maar waarom gaf het hem dan zo’n onbehaaglijk gevoel?


  ‘En waar neem je me vanmiddag mee naartoe?’ vroeg Sophie, aan haar koffie nippend toen ze klaar waren met eten.


  Wat Max betrof linea recta naar bed, maar hij wist die impuls in bedwang te houden. Ze was duidelijk anders dan anders en het irriteerde hem dat hij niet kon verklaren waarom. ‘We gaan naar de juwelier.’ Hij schoof zijn stoel naar achteren en stond op. ‘Ik heb je diamanten beloofd in plaats van kristal, weet je nog?’


  ‘O ja, helemaal vergeten.’ Sophie stond ook op. Ze wilde zijn stomme diamanten helemaal niet, maar het spel dat ze had besloten te spelen dwong haar mee te gaan in alles wat hij voorstelde. Toch kon ze niet nalaten eraan toe te voegen: ‘Er is geen haast bij hoor.’


  ‘Ik heb het erg druk. Normaal ben ik hier vrijdags niet, maar nu ik er toch ben, kunnen we deze kwestie net zo goed even regelen.’


  Sophie beet hard op haar onderlip. ‘Ik begrijp het.’ Voordat ze haar zelfbeheersing zou verliezen en hem een klap in zijn gezicht zou geven, stond ze op en liep in de richting van de deur. Hij behandelde haar als een del. Maar ja, zo zag hij haar ook…


  ‘Sophie?’


  Haar huid begon spontaan te tintelen door de veelbetekenende manier waarop hij haar naam zei.


  Hij pakte haar bij haar middel om haar tegen te houden en gaf haar een kusje in haar nek. ‘Bij nader inzien hoeven we niet per se de deur uit.’


  ‘Jawel, afspraak is afspraak,’ zei ze liefjes. Haar plan om tegen alles ‘ja’ te zeggen leek opeens stom eenvoudig.


  Toen ze een halfuur later bij de juwelierszaak zaten, bleek het een en ander toch minder simpel. De juwelier liet hun het ene na het andere kostbare sieraad zien, en het werd steeds moeilijker een keuze te maken.


  ‘Vind je deze set niet mooi?’ Max wees een schitterend collier aan, gezet als een waterval, met bijpassende oorbellen.


  ‘Ja,’ zei ze. Op het volgende wat hij aanwees, zei ze weer ja, en op het daaropvolgende ook.


  ‘Lieve hemel, maak een keuze!’ mopperde Max, die zijn geduld begon te verliezen.


  Met grote onschuldige groene ogen keek ze hem aan. ‘Kies jij maar, Max. Het is jouw geld, dus jij moet het zelf ook mooi vinden.’


  Opeens had hij het door. Sinds het moment waarop ze naar beneden was gekomen om te lunchen, had ze tegen alles ‘ja en amen’ gezegd. Het was de fantasie van iedere man om zo’n volgzame minnares te hebben, maar waarom irriteerde het hem dan zo?


  Ongeduldig wees hij de watervalset aan en betaalde, Sophie verder negerend. Vervolgens nam hij haar bij de arm, trok haar uit haar stoel en liep de winkel uit.


  ‘Nu is het mijn beurt, cara,’ zei hij lijzig terwijl hij haar naar zich toe draaide en haar diep in de ogen keek. ‘Spring je in het kanaal als ik het je vraag?’ Ze verstarde in zijn armen, en hij las in haar ogen dat ze zich betrapt voelde. ‘Of zou je me hier en nu kussen als ik dat zou willen?’


  Ze reageerde niet.


  Dio, wat een koppig wezentje, maar zo beeldschoon ook. Inwendig moest hij lachen, en hij besloot het haar gemakkelijk te maken. ‘Zeg maar “ja” tegen het laatste. Daar kom je tenslotte toch niet onderuit,’ zei hij grinnikend.


  Tegen zijn brede grijns en lachende ogen was Sophie niet bestand, en tegen wil en dank lachte ze naar hem terug. ‘Ja.’


  Hij boog voorover en liet zijn tong tussen haar geopende lippen glijden voor een diepe hartstochtelijke kus.


  En zo vond Gina hen. ‘Max! Max, waar ben jij in ’s hemelsnaam mee bezig?’


  Max hief zijn hoofd op maar hield zijn arm om Sophies middel. ‘Gina!’ Hij lachte breeduit. ‘Dat zie je toch? Ben jij nou een dokter?’ Hij voelde dat Sophie gespannen raakte en verstevigde zijn greep. Hij snapte dat ze niet met zijn zus geconfronteerd wilde worden. Destijds was Gina immers de enige getuige geweest van haar grove afwijzing. ‘Ik wist niet dat je nog steeds in Venetië was.’


  ‘Zelfs artsen hebben zo nu en dan recht op vakantie. Het verbaast me overigens dat jij er zelf nog steeds bent. Hoewel, bij nader inzien begrijp ik het natuurlijk wel,’ zei ze, terwijl ze met opgetrokken wenkbrauw in de richting van Sophie knikte.


  Sophie keek naar de kleine donkere vrouw en haar wat oudere metgezellin en had het liefst door de grond willen zakken. Om op klaarlichte dag zoenend op straat betrapt te worden was al erg genoeg, maar uitgerekend door Gina, zijn ex – of misschien niet eens zijn ex – was dubbel gênant.


  ‘Je kent Sophie al,’ zei Max vriendelijk. ‘En jij herinnert je Gina vast nog, cara?’


  ‘Jazeker,’ antwoordde ze met een beleefde glimlach naar Gina. ‘Leuk je weer te zien.’ Waarom zei ze dat? Ze meende er helemaal niets van. Sterker nog, op dit moment zou ze het liefst geen van beiden ooit nog terugzien.


  ‘Insgelijks,’ zei Gina even beleefd. ‘Dit is mijn vriendin Rosa.’ Na de introductie vervolgde ze: ‘We dachten wat te gaan winkelen en daarna koffie te drinken bij Florian. Wat zijn jij en Max van plan?’


  ‘Hetzelfde,’ antwoordde Max in haar plaats. ‘Behalve dan dat we al uitgewinkeld zijn.’


  ‘Is dat waar, Sophie? Ik geloof mijn oren niet. Heb je deze macho echt mee uit winkelen gekregen?’ Gina schaterde. ‘Als je deze keer wat langer blijft, verandert hij misschien toch nog in een echt mens.’


  ‘Ik betwijfel het,’ zei Sophie met een verlegen glimlach om haar mond, een beetje van haar stuk gebracht door Gina’s spontane commentaar.


  ‘Pas op, Gina, ik wil niet dat je Sophie afschrikt met je schandelijke vooroordelen.’ Lachend trok hij Sophie nog dichter tegen zich aan.


  Geamuseerd keek Gina het stel aan. ‘Nee hoor, ik zou niet durven!’


  ‘Gaan we nu nog koffiedrinken, of hoe zit het? Ik ben dringend toe aan een cafeïneshot,’ mengde Rosa zich vrolijk in het gesprek.


  ‘Tuurlijk, waarom doen jij en Sophie niet gezellig mee, Max?’


  


  Toen ze een uur later afscheid van de twee vrouwen hadden genomen, was Sophie niets wijzer geworden over de werkelijke relatie tussen Max en Gina. Het gesprek was heel gemoedelijk verlopen. Rosa bleek getrouwd en moeder van twee zoontjes, die – naar haar verhalen te oordelen – ware rampenplannen waren. Het was ook duidelijk dat Gina en Max een hechte band hadden, maar of het ook een seksuele relatie was, kon Sophie niet zeggen. Ondanks de gezelligheid had ze een onverklaarbare onderhuidse spanning gevoeld.


  ‘Ik vind Rosa heel geestig en Gina erg aardig,’ zei ze bedachtzaam toen ze weer thuis waren.


  ‘Je klinkt alsof je daar verbaasd over bent.’ zei Max met opgetrokken wenkbrauw. ‘Dat hoeft niet, hoor. Ze is gewoon een schat.’


  ‘Dat weet jij het beste,’ mompelde ze.


  Met zijn wijsvinger en duim hief hij haar kin op. ‘Is er iets wat ik moet weten?’ Met een onderzoekende blik in zijn donkere ogen keek hij haar aan. ‘Of zijn we weer bij het ja-spelletje beland?’ Zijn ogen dwaalden af naar haar volle mond.


  Ze wist wat hij bedoelde en zei snel: ‘Nee, geen van beide.’


  ‘Je ziet er moe uit. Waarom rust je niet even uit voor het eten.’


  ‘Ja, dat kennen we,’ zei ze vinnig, waarna ze zich uit zijn greep losrukte en de trap op rende.


  Helemaal aan hem ontsnappen kon ze echter niet. Toen ze haar colbertje over een stoel had gehangen, haar schoenen had uitgeschopt en aan de toilettafel wilde gaan zitten om haar make-up te verwijderen, kwam Max binnen.


  ‘Ik vergat je dit nog te geven.’ Hij liep op haar af en wierp het juweliersdoosje op de toilettafel. Via de spiegel keek hij haar ernstig aan. ‘Ik hou me altijd aan mijn woord en verwacht dat ook van jou.’


  


  De volgende ochtend aan het ontbijt durfde Sophie Max nauwelijks aan te kijken. Die nacht had hij haar de sieraden laten dragen terwijl ze de liefde bedreven – correctie, séks hadden. Nog nooit had ze zich zo vernederd en ongelukkig gevoeld.


  ‘Vanmorgen vertrek ik naar het familielandgoed in Toscane,’ meldde hij haar koeltjes. ‘Sinds de dood van mijn vader help ik mee met het management van de Quintano-hotels. Ik ben zondagavond weer thuis. Wat mij betreft, kun je gaan en staan waar je wilt maar niet zonder Dino. Begrepen?’


  


  Zes weken later staarde een heel andere Sophie haar vanuit de spiegel aan. Ze had zich in allerijl opgedoft voor een liefdadigheidsbal waar ze die avond heen moesten. Max was net teruggekeerd van een week Ecuador en was bij haar onder de douche gekropen met alle gevolgen van dien… Ze waren aan de late kant.


  Max was niet alleen een ongelooflijk zelfverzekerde en ervaren minnaar, hij was ook heel royaal. Aandachtig bekeek ze zichzelf in de spiegel. Ze zag er inderdaad uit als de maîtresse van een rijke man, constateerde ze. De smaragdgroene creatie van Versace onthulde meer dan ze verhulde, en haar voeten staken in elegante exclusieve satijnen schoenen in dezelfde kleur. Het diamanten collier en bijpassende oorbellen maakten haar outfit compleet.


  In bed had ze geen enkel verweer, en alleen dankzij haar sterke drang zich tegen zichzelf te willen beschermen, was ze in staat de steeds inniger gevoelens die ze voor Max begon te koesteren te verbergen. Paradoxaal genoeg beviel haar spiegelbeeld haar wel. Haar nieuwe look hielp haar bij het spelen van haar rol van elegante mondaine vrouw.


  Grappig genoeg leek hun merkwaardige relatie goed uit te pakken, en ze hadden het inderdaad ‘knus’ samen, om Max’ woorden te gebruiken. Als hij in Venetië was, kroop hij elke nacht bij haar in bed. Hij wist precies hoe haar lichaam op zijn liefkozingen reageerde, en met moedwillig trage strelingen en kussen wond hij haar op tot ze als was in zijn handen was. Elke keer weer wist hij haar tot een extatisch hoogtepunt te brengen. Soms bereikten ze tegelijk een climax, andere keren kwam hij na haar. Hoe dan ook, na afloop lagen ze hijgend en bevredigd in elkaars armen. Er werd echter nauwelijks gesproken. Sophie durfde niet, en ze vermoedde dat Max er geen behoefte aan had, zolang ze hem maar gaf wat hij wilde. Vaak bleef hij bij haar slapen en bedreven ze de liefde weer zodra ze de volgende ochtend wakker werden. Hij sliep echter ook geregeld in zijn eigen kamer. Een heel enkele keer, in de warmte van zijn omhelzing, geloofde ze bijna dat er meer was dan alleen seks.


  In de achter haar liggende weken had Sophie een eigen dagindeling ontwikkeld. De keuken was haar lievelingsplek geworden en met Maria, Tosca en haar drie kinderen kon ze goed opschieten. Ze vond het leuk om de kinderen Engelse les te geven, en de volwassenen profiteerden ervan mee.


  Ze had al snel gemerkt dat Max een harde werker was en lange dagen maakte. Als hij in Venetië was, sloot hij zich urenlang op in zijn kantoor maar hij vloog even gemakkelijk in een paar dagen de halve wereld rond. Als hij in Italië was, bracht hij een dag of twee, drie – waaronder altijd de vrijdagen – in zijn hoofdkantoor in Rome door.


  Sophie was maar één keer met hem meegereisd naar Rome. Dat was ongeveer een maand geleden. Nadat hij de hele dag had gewerkt, had hij haar ’s avonds mee uit winkelen genomen. Vervolgens waren ze uit eten gegaan in een intiem restaurantje, waarna ze ten slotte, in zijn penthouse, met elkaar naar bed waren gegaan. Ze had een heerlijke dag gehad, en op de een of andere manier had ze zich in Rome geen ‘maîtresse’ gevoeld.


  De dag erna, toen Max naar zijn kantoor was vertrokken, was ze echter weer ruw met haar neus op de feiten gedrukt. Nadat ze had gedoucht, was ze op zoek gegaan naar een tandenborstel in het badkamerkastje. Daar had ze een flesje parfum en nog wat vrouwelijke toiletartikelen aangetroffen, zoals een zwarte haarspeld en een flacon pillen die op naam van Gina stond. De haarspeld kon onmogelijk van Gina zijn; ze had per slot van rekening kortgeknipt haar.


  De volgende keer dat Max haar weer had gevraagd mee naar Rome te gaan, had ze geweigerd met het excuus dat het het verkeerde moment van de maand was.


  Toen ze de tweede oorbel aanbracht, fronste Sophie haar wenkbrauwen. Hij had haar excuus weggewimpeld met de opmerking dat je op zoveel andere manieren tot seksueel genot kunt komen. Haar verweer dat ze zich niet lekker voelde, had hij uiteindelijk geaccepteerd maar ze had aan hem kunnen zien dat hij haar niet geloofde.


  Maria had haar verteld dat hij nog nooit een vrouw in het palazzo had laten wonen. Voor een romantische ouderwetse vrouw als Maria betekende dat dat ze zouden trouwen. Sophie had niets gezegd, omdat ze haar geen desillusie wilde bezorgen. De eerlijkheid gebood haar te bekennen dat hij onweerstaanbaar was, en het was geen straf het bed met hem te moeten delen – behalve in Rome, de stad waar hij al zijn andere vriendinnen ontving.


  Sophie bracht veel tijd alleen door. Hoewel hij er zelden iets over vertelde, nam ze aan dat hij nog steeds assisteerde bij het management van de hotels en dat hij daarvoor vaak naar het landgoed moest of in Rome moest werken. Als hij haar belde, vroeg ze nooit waar hij was; ze was bang dat ze te veel belangstelling zou tonen en zodoende haar werkelijke gevoelens zou prijsgeven.


  Ze genoot van de vrijheid die ze had om Venetië te verkennen – nu ja, ‘vrijheid’ was een groot woord. Dino had strikte instructies om haar overal te vergezellen. Dat had echter ook een positieve kant; hij was een uitstekende gids. Ze genoot van de pracht en praal van het Piazzo San Marco, dronk graag een espresso op het terras van café Florian en vond het leuk de voorbijgangers te observeren. Ze waren naar het Guggenheim Museum en de Accademia geweest, hadden de talloze meesterwerken bewonderd in de vele kerken die Venetië rijk was en ontelbare kleine kunstgalerietjes bezocht die ze zonder Dino nooit zou hebben gevonden.


  De stad zelf was waarschijnlijk de boeiendste en meest romantische ter wereld, maar vaak bedacht ze verdrietig hoeveel fijner het zou zijn om al die mooie ervaringen te kunnen delen met iemand van wie je hield, met iemand als Max….


  Hoe ze ook haar best deed een hekel aan hem te hebben en hoe ze zich ook voorhield dat het alleen om de seks ging, ze kon niet anders dan voor zichzelf toegeven dat ze hem miste als hij er niet was. Hij beheerste haar gedachten…


  Zoals nu, bedacht ze somber.


  ‘Vanwaar die frons?’ Ze was zo in gedachten verzonken, dat ze Max niet had horen aankomen. Hij keek haar oprecht bezorgd aan en haar hart kromp ineen. Zijn smokingjasje hing over zijn arm, en bij zijn zwarte broek droeg hij een smetteloos wit overhemd dat prachtig contrasteerde met zijn donkere huid. Hij zag er ongelooflijk knap uit. Op dat moment wist ze het. Ze kon er niet langer omheen: ze hield van hem. En die wetenschap maakte haar heel bang.


  Om zichzelf een beetje tijd te gunnen over de schok heen te komen, keek Sophie weer naar haar spiegelbeeld. Ze slikte en probeerde zich te vermannen. ‘Ik vroeg me af of deze oorbellen niet een beetje te veel van het goede zijn,’ wist ze uiteindelijk uit te brengen.


  ‘Hoe kom je erbij. Je ziet er beeldschoon uit.’ Hij wierp zijn colbert op het bed, en de sensuele blik die hij haar toewierp, verried zonneklaar wat hij in gedachten had. Zeker nu ze wist dat ze van hem hield en nog veel meer haar best moest doen haar gevoelens te verbergen, vond ze het rampzalig dat alleen een blik van hem al voldoende was om haar seksueel op te winden, zelfs nadat ze net met elkaar hadden gevrijd, zoals die avond het geval was. Met een afwerende blik in haar groene ogen hief ze haar kin op. ‘Oké, tenslotte heb jij ze betaald,’ zei ze bitser dan ze bedoelde.


  ‘Dat is waar,’ zei hij, op haar af lopend. ‘En ik heb ook voor je diensten betaald.’ Hij stak zijn arm naar haar uit.


  ‘Daar hebben we geen tijd voor,’ sprak ze ietwat hijgend, terwijl ze een stap achteruit deed.


  ‘Hè Sophie, wat kun je toch bekrompen denken. Niet dat ik me beklaag, hoor,’ zei hij spottend. Hij pakte haar hand en stopte er een platina manchetknoop in. ‘Maak deze even voor me vast. Ik heb altijd veel meer moeite met de rechter dan met de linker.’


  Haar lippen trilden een beetje. ‘Max Quintano, er is niets wat jij niet aankunt.’ Ze bracht de manchetknoop aan en keek bewonderend naar het zachte haar op zijn pols, dat zo mooi donker afstak tegen het wit van het manchet.


  ‘En dat zit je niet lekker, hè, schoonheid?’ Hij sloeg een arm om haar blote schouders en trok haar dicht tegen zijn gespierde lichaam aan. Zijn mond vond de hare in een lange diepe kus. ‘Wat zou je ervan zeggen als we dit feestje overslaan en gezellig thuisblijven? Ik ben veel te lang van huis geweest en heb nog zo’n zin in je.’


  ‘Vraag je zowaar mijn mening?’ reageerde ze ad rem, haar fijn getekende wenkbrauw ironisch opgetrokken. ‘Dat is nieuw. Normaal doe je precies wat jij wilt.’


  ‘Dat is waar,’ zei hij, zacht haar achterwerk strelend. ‘Maar dat vind je best fijn.’ Met lachende ogen keek hij haar indringend aan.


  Ze voelde een rilling door haar heen gaan. ‘Ongelooflijke ijdeltuit die je bent! Je bent echt gek als je denkt dat ik me voor niets zo heb uitgesloofd en me weer uitkleed.’


  ‘Gek op jou, dat klopt,’ zei hij met een gulle lach.


  Ze was totaal van haar stuk bracht. Voor de allereerste keer had hij iets gezegd waarin genegenheid doorklonk, en ze begon een sprankje hoop te koesteren.


  Haar even dicht tegen zich aan drukkend, voegde hij eraan toe: ‘Maar ik heb beloofd bij dit diner aanwezig te zijn, dus het uitkleden zal moeten wachten tot we weer thuis zijn.’ Hij ging haar voor naar de deur. ‘Wie weet kunnen we onderweg in de boot een beetje friemelen. Wat vind je daarvan?’ Ondeugend bewoog hij zijn wenkbrauwen op en neer.


  Lachend schudde Sophie haar hoofd. Ze kon het niet helpen, maar er waren momenten dat ze bijna geloofde dat ze een normaal stel waren.


  


  Het diner dansant was een exclusief evenement dat werd gehouden in het chique Cypriania Hotel. Hand in hand liepen ze de elegante zaal binnen, en de eerste die ze zagen, was Gina te midden van een groepje gedistingeerde heren in smoking. Ze draaide haar hoofd om en lachte om iets wat iemand had gezegd. Toen ze Max in de gaten kreeg, liep ze snel op hem af.


  ‘Max, caro.’ Ze pakte zijn arm beet en ging op haar tenen staan om hem een kus op zijn lippen te geven. Nog steeds arm in arm met hem, wendde ze zich tot Sophie. ‘Goh, Sophie, wat een verrassing om jou hier te zien. Ik dacht dat dit niets voor jou was, maar we kunnen alle steun gebruiken die we kunnen krijgen.’ Ze glimlachte vluchtig naar Sophie waarna ze zich weer tot Max richtte. ‘Het is weken geleden dat ik je voor het laatst heb gezien. Ik ben zo blij dat je er bent.’


  Gina had niet duidelijker kunnen zijn; ze had alleen belangstelling voor Max, en haar aanwezigheid aan zijn zijde werd slechts getolereerd. De wetenschap dat ze van hem hield, maakte haar hypergevoelig en het was pijnlijk te moeten bekennen dat ze jaloers was. Sinds wanneer had het gewone publieke kusje op de wangen plaatsgemaakt voor een kus vol op de mond?


  Met een schok herinnerde ze zich weer wat Marnie had verteld; dat de oude heer Quintano zich fel had verzet tegen een relatie tussen Max en Gina. Maar nu hij overleden was, stond niets of niemand hen meer in de weg om te trouwen.


  Opeens sneed zijn wens er een maîtresse op na te houden hout. De moed zonk haar in de schoenen toen de harde realiteit van de situatie tot haar doordrong. Ze wist maar al te goed dat Max een sterk ontwikkeld libido had. Eén enkele vrouw zou nooit genoeg voor hem zijn. Ooit was zij zijn gedoodverfde bruid geweest en Gina zijn minnares, enkel en alleen omdat er een kans had bestaan dat ze zwanger was. Nu waren de rollen omgedraaid en was zij de maîtresse.


  ‘Je hebt gelijk, dit is inderdaad niets voor mij.’ Sophie doelde niet op het diner, maar uiteraard op de relatie tussen Max en Gina. ‘Ik zou dan ook het liefste rechtsomkeert maken.’ Ze zag geen enkele reden meer de schijn nog langer op te houden en probeerde haar hand uit die van Max los te wurmen.


  Max klemde zijn kaken van boosheid op elkaar. De afgelopen weken had hij zo van Sophie en haar verrukkelijke lichaam genoten, dat hij haar de reden waarom ze hem had verlaten bijna had vergeven. Hij was bereid haar gedrag van toen toe te schrijven aan haar leeftijd. Als negentienjarige had het idee zich aan een zieke man te binden haar uiteraard doodsbang gemaakt. Nu wist hij echter beter – ze gaf slechts om zichzelf. Maar wat voor een man was hij dan? Wie was hij dat hij elke moment van de dag smachtte naar een zelfzuchtig wezen dat met Jan en alleman het bed in dook?


  Met een kille blik nam hij haar uitdrukkingsloze gezicht met de prachtige groene ogen in zich op en zei op een toon die geen tegenspraak duldde: ‘Dit is Gina’s avond; de avond van háár organisatie tegen kanker.’ Hij drukte haar dicht tegen zich aan. Voor het oog leek zijn gebaar liefdevol, maar dat was het allesbehalve. ‘Je blijft hier en gedraagt je,’ fluisterde hij in haar oor. ‘En je speelt de rol van mijn liefhebbende partner. Daar word je voor betaald, en ik weet als geen ander hoe goed je erin bent,’ bracht hij haar sissend in herinnering. Hij voelde dat ze verstarde en verstevigde zijn greep.


  Vervolgens richtte hij zijn aandacht weer op Gina. ‘Ik weet zeker dat het een doorslaand succes wordt, Gina. Let maar niet op, Sophie. Ze meende er niets van, toch, cara?’ Indringend keek hij haar aan.


  ‘Ik maakte maar een grapje,’ zei ze zwakjes. Ze voelde zich doodongelukkig. Eindelijk had ze voor zichzelf erkend dat ze van Max hield en nu – nog geen halfuur later – was ze gedwongen onder ogen te zien dat haar situatie volkomen uitzichtloos was.


  Sophie ging in de stoel zitten die Max voor haar naar achteren had geschoven, blij dat ze eindelijk uit zijn wurgende greep was verlost. Ze voelde zich ellendig, en alleen uit respect voor haar moeder was ze niet weggerend. De vrolijk plagende minnaar van een uur eerder had weer plaatsgemaakt voor die arrogante hufter die haar had gedwongen zijn maîtresse te worden. Het dreigement in zijn stem was haar niet ontgaan. Die liet er geen twijfel over bestaan waar zijn loyaliteit lag. Met dat besef stierf het laatste beetje hoop dat er iets meer tussen hen was dan lust een stille dood.


  Ze deed haar best haar gezicht in de plooi te houden, maar er verscheen een cynisch lachje om haar mond toen ze de tafelschikking bekeek. Gina zat links van Max en zij aan zijn rechterzijde.


  Met enige inspanning wist ze een glimlach op haar gezicht te toveren toen de tafelgenoten, praktisch allemaal medici, aan elkaar werden voorgesteld. Ze nam het glas wijn aan dat haar werd aangeboden en deed haar best Max te negeren. Moeilijk was dat niet want Gina eiste al zijn aandacht op.


  Naarmate de gerechten elkaar opvolgden en de wijn steeds rijkelijker vloeide, werd de conversatie geanimeerder. Sophie nam er echter nauwelijks deel aan. Haar tafelgenoten waren ongetwijfeld erg aardig en onderhoudend maar ze was niet in de stemming om te babbelen.


  Max was op en top de man van de wereld en converseerde er geestig en scherpzinnig op los. Ogenschijnlijk de liefdevolle partner, betrok hij Sophie zo nu en dan in het gesprek, vulde haar glas of raakte haar even aan. Alleen Sophie merkte de ingehouden woede in hem, en ze moest zich forceren om vriendelijk terug te doen. Ooit hoopte ze het punt te bereiken dat het haar niets meer kon schelen of ze hem ooit nog zou zien. Ze was al een keer over haar gevoelens voor hem heen gekomen, en dat zou een tweede keer ook wel lukken, maar ze kon niet ontkennen dat de gedachte eraan haar verschrikkelijk veel pijn deed. Ze probeerde zich op de maaltijd te concentreren en prikte lusteloos met haar vork in haar eten. De eetlust was haar uiteraard vergaan.


  Toen de koffie werd geserveerd, werden de mensen om haar heen steeds luidruchtiger. De discussie ging over het werven van fondsen voor kankeronderzoek waarbij men ook patiënten wilde betrekken. Ze ving hier en daar wat op maar het meeste ging langs haar heen. Het was al moeilijk genoeg om met Gina en Max aan tafel te moeten blijven zitten.


  ‘Waarom houden we geen veiling waarin de mooie Sophie kusjes verkoopt?’ riep iemand luid lachend uit.


  Bij het horen van haar naam, hief ze haar hoofd op.


  Een man tegenover haar die al eerder ongegeneerd naar haar decolleté had zitten staren, keek bijna kwijlend haar kant op. ‘Ook patiënten kunnen natuurlijk bieden. Als ik ernstig ziek zou zijn, zou een kus van zo’n beauty me zeker veel goeddoen.’


  Iedereen lachte, en alle ogen waren op haar gericht.


  ‘Ik vrees dat dat er nooit van zal komen,’ zei Gina grinnikend. ‘Sophie is inderdaad beeldschoon, een vrouw met wie je voor de dag kan komen, maar ze is niet in de wieg gelegd om met zieken om te gaan. Ze zou ze eerder een hartaanval bezorgen, nietwaar Sophie?’ Hatelijk keek Gina haar aan.


  Sophie was diep gekwetst door Gina’s valse opmerking en was even volledig van haar stuk gebracht. Gina kende haar helemaal niet. Toch had ze het nodig gevonden om zoiets gemeens te zeggen. Volkomen uit het veld geslagen, keek ze van de een naar de ander. Op dat moment walgde ze van alles en iedereen.


  ‘Ik zou het toch niet goedvinden,’ zei Max, en hij wilde haar hand pakken.


  Ze ontweek zijn hand en pseudo-charmante blik door haar glas op te pakken en het in één teug leeg te drinken. Toen ze haar glas weer had neergezet, klopte een dooraderde hand vriendelijk de hare.


  ‘Trek het je niet aan, meisje, het was maar een grapje. Wij artsen hebben allemaal de neiging op den duur ietwat ongevoelig te worden.’ Professor Manta, die naast haar zat, had blijkbaar als enige opgemerkt wat er door haar heen ging.


  Sophie was geroerd en dankbaar voor zijn steun. Ze had meteen ook een goede reden om Max haar rug toe te keren, zodat ze haar met tranen gevulde ogen voor hem kon verbergen.


  ‘Dank u wel,’ zei ze, trachtend uit alle macht een lachje op haar gezicht te toveren. ‘Het is een emotioneel onderwerp voor me. Mijn moeder is aan borstkanker gestorven toen ik elf jaar was. Ik heb haar twee jaar zo goed en zo kwaad als het ging verpleegd, maar ik was nog maar een kind en voldeed uiteraard niet aan de maatstaven die deze mensen daarvoor aanleggen.’


  ‘Denk er niet meer aan. Zou je met me willen dansen?’ De professor stond op van zijn stoel. ‘Met uw goedvinden natuurlijk, Signore Quintano.’ Professor Manta lachte Max vriendelijk toe.


  Max wierp hun een kille blik toe. Hoe durfde ze hem te negeren en die oude gek voor zijn ogen om haar vingertje te winden? De man straalde alsof hij zojuist een wondermiddel tegen kanker had ontdekt. Hoe kreeg ze het toch voor elkaar? ‘Gaat uw gang.’ Hij kon moeilijk iets anders zeggen met Gina naast zich, die voortdurend zijn aandacht opeiste. Sinds wanneer was ze zo praatgraag, vroeg hij zich geïrriteerd af, terwijl hij met lede ogen toekeek hoe Sophie en de professor naar de dansvloer liepen.


  ‘Voel je je al wat beter?’ De professor keek Sophie met zijn vriendelijke bruine ogen bezorgd aan.


  ‘Ja hoor, veel beter.’ Het lukte Sophie eindelijk een beetje te ontspannen. ‘Normaal ben ik niet zo emotioneel, maar de opmerking dat ik niet in de wieg ben gelegd om met zieken om te gaan viel me rauw op mijn dak; ik kon er de grap echt niet van inzien. Weet u, drie dagen geleden was het vijfentwintig november, de datum waarop mijn moeder is overleden.’ Tegelijkertijd realiseerde ze zich dat ze van een man hield die haar liefde niet waard was.


  ‘Je bent een mooi emotioneel vrouwtje, en dat is niet iets waarvoor je je hoeft te schamen,’ verzekerde hij haar vriendelijk.


  Sophie moest lachen. ‘Niet bepaald een vrouwtjé.’


  ‘Dat is waar, maar je bent wel heel vrouwelijk. Iets wat er in mijn beroepspraktijk bij de vrouwelijke collega’s al snel uitgeslagen wordt.’


  ‘“Vrouwelijk” is prima,’ zei ze lachend. Ze kreeg steeds meer waardering voor haar gedistingeerde danspartner ook al was hij een beetje seksistisch.


  ‘Mooi, laten we het dan nu over jou hebben. Vertel, ben je op vakantie? En wat doe je wanneer je niet in onze mooie stad op bezoek bent?’


  Ze wist niet of hij op de hoogte was van haar relatie met Max, maar het kon haar niet schelen. De professor was duidelijk op en top een heer. ‘Ik logeer een tijdje bij een vriend maar werk normaliter als freelance tolk-vertaler. Ik geef ook privélessen, op dit moment aan de kinderen van een kennis.’


  Tot haar verrassing bood professor Manta haar vervolgens een baan aan. Hij bleek in het bestuur te zitten van de privéschool van zijn kleinkinderen, en ze zochten iemand die de rest van het jaar kon invallen voor een leraar die met ziekteverlof was. Ze nam zijn kaartje aan en beloofde de volgende dag te zullen bellen.


  Toen Max zag dat ze onderweg naar hun tafel een visitekaartje van de oude rokkenjager aannam, was hij het zat. Hij stond op en sloeg een arm om Sophies middel. ‘Het is de hoogste tijd voor ons.’


  Sophie werd nerveus van de bezitterige manier waarop hij haar vasthield maar weigerde hem aan te kijken. Gina negerend, wenste ze de rest van het gezelschap een prettige avond. De warme manier waarop Max afscheid van zijn stiefzus nam, maakte haar gebrek aan manieren echter meer dan goed.


  Hoofdstuk 10


  


  


  


  ‘Wat ben je stil, cara.’ Hij keek vluchtig haar kant op toen ze de zaal verlieten. ‘Vind je het vervelend dat ik je bij je laatste verovering heb weggehaald?’


  Hoewel hij fluisterde, ontging de boze ondertoon in zijn stem haar niet. ‘Waar heb je het over? Professor Manta is op en top een heer. Iets wat jou volkomen vreemd is.’


  ‘Misschien,’ zei hij met een valse grijns, ‘maar jíj bent geen dame. Je bent beschikbaar voor de hoogste bieder, en op dit moment ben ik dat. Geef dat visitekaartje dus maar hier. Je bent veel te duur voor hem.’


  ‘Mijn hemel, ik sta elke keer weer versteld van je perverse manier van denken!’ Vol afschuw staarde ze hem aan. Zijn gezicht was een emotieloos masker. Even dacht ze dat hij misschien jaloers was. Maar nee… daarvoor moest je om iemand geven, en het enige waar hij om gaf, waren dingen die voor geld te koop waren. In die trant had hij zich tenslotte net uitgelaten. ‘Gelukkig zijn er nog mensen die meer in me zien dan alleen een lichaam. Professor Manta heeft me een baan aangeboden, dat is alles.’


  ‘Een baan? We weten allebei als wat!’ riep hij honend uit. ‘Het spijt me hem te moeten teleurstellen, cara, je hebt al een baan.’


  Net toen ze hem de waarheid in het gezicht wilde smijten, waren ze bij de lobby aangekomen en reikte iemand van het personeel hun hun jassen aan. Ze zag af van verder commentaar. Hij was zo ziekelijk bevooroordeeld, dat ze zich de moeite net zo goed kon besparen. Dankzij Abe zag hij haar nu eenmaal als iemand die tientallen minnaars had afgewerkt. En na de gebeurtenissen van deze avond had ze absoluut geen zin meer hem de waarheid te vertellen. Het kon haar niet meer schelen.


  Met een zucht keek ze naar de exclusieve jas die hij voor haar ophield – weer zo’n cadeau waar ze helemaal niet op had zitten wachten.


  Het was een sombere nacht; een dichte mist was op de stad neergedaald, en het miezerde. Gelukkig lag de sloep voor hen klaar, en eenmaal aan boord schoot ze meteen de kleine kajuit in.


  Sophie hoorde Max met Dino praten en hoopte dat hij aan dek zou blijven. Ze leunde achterover en deed haar ogen dicht. Ze voelde een zware hoofdpijn opkomen wat onder de omstandigheden niet verbazingwekkend was. Ze kon gewoon niet geloven dat ze een paar uur daarvoor het huis nog vol vertrouwen had verlaten in de illusie dat haar relatie met Max de goede kant op ging. De avond was echter rampzalig verlopen. Hij koesterde helemaal geen warme gevoelens voor haar, en het besef bijna in een schijnwereld te hebben geloofd kwam hard aan. Ze nam zich plechtig voor zichzelf van nu af aan niets meer wijs te maken.


  Even later stond ze op en verliet de kajuit.


  Max leunde tegen het dak, en Dino, die aan het roer stond, draaide zich naar haar om. ‘Goed getimed, Signorina Sophie, we zijn er.’ Hij lachte haar vriendelijk toe terwijl hij de boot aan de steiger vastlegde.


  Max negerend, lachte ze terug en nam Dino’s hand om aan wal te stappen. Onmiddellijk daarna rende ze de trappen op om naar binnen te gaan. Ze liet de jas onverschillig van haar schouders op de grond glijden en rende door tot ze in haar slaapkamer was. Toen ze de deur achter zich dicht had gedaan, schopte ze haar knellende naaldhakken uit. Onderweg naar de toilettafel haalde ze de oorbellen uit haar oren, die ze met collier en al achteloos in het juwelenkistje liet vallen. Ze deed haar jurk uit en trok een badstoffen peignoir aan. Nu ze zich van Max’ eigendommen had ontdaan, slaakte ze een zucht van verlichting.


  Ze pakte een kanten niemendalletje uit de kast, dat voor een nachtjapon moest doorgaan, liep naar de badkamer en deed beide deuren op slot. Het enige waarover ze zich nu nog zorgen moest maken, waren de ínnerlijke tekenen van de claim die Max op haar had, en ze wist dat dat veel moeilijker zou zijn. Ze nam snel een douche, vlocht haar haren in een vlecht langs haar schouder en trok het negligeetje en de peignoir aan. Toen ze beide deuren weer van het slot had gedaan, keerde ze naar haar slaapkamer terug, waar Max haar stond op te wachten met een glas whisky in zijn hand.


  ‘Was je een beetje in paniek, Sophie?’ Hij keek haar weifelend aan. ‘Of ben je me weer aan het uitdagen?’


  ‘Geen van beide,’ antwoordde ze vlak. ‘Gewoon een onweerstaanbaar verlangen me schoon te wassen na een avond met jou en Gina door te hebben moeten brengen.’


  ‘Wat bedoel je daar in vredesnaam mee?’


  De angstaanjagende blik in zijn ogen deed de rillingen over haar rug lopen.


  Max zag dat ze trilde, en even zakte zijn woede weg. De grimmige uitdrukking op haar blozende gezicht observerend, bedacht hij dat ze al eerder insinuerende opmerkingen over Gina had gemaakt. Daar begreep hij echter niets van. Ze kende haar nauwelijks. Hij dronk zijn glas leeg en liep naar het nachtkastje om het weg te zetten. Vervolgens ging hij voor haar staan.


  ‘Vanavond heb je weer geen geheim van je weerzin tegen kanker gemaakt. Denk niet dat ik het niet begrijp; het is logisch dat zoiets angst inboezemt. Je bent de enige niet die daar last van heeft,’ zei hij snel. ‘Maar wat heb je toch tegen Gina?’


  Sophie werd lijkbleek waardoor Max dacht dat hij de spijker op zijn kop had geslagen. ‘Ik ben je achterbakse steken onder water zat en wil nu de waarheid horen.’


  Witheet door zijn volkomen onterechte conclusie over hoe zij tegen een ziekte als kanker aankeek, wierp ze hem een giftige blik toe. De enige achterbakse persoon hier aanwezig was hijzelf, en ze had het helemaal met hem gehad.


  ‘De waarheid? Alsof je die zelf niet weet! Denk je nu werkelijk dat ik volslagen idioot ben? Het is een publiek geheim dat jij en je stiefzuster al jarenlang een relatie hebben.’ Een korte schrille lach ontsnapte aan haar keel. ‘Mijn hemel, jullie stortten je vanavond in elkaars armen als geliefden die elkaar lang niet meer hadden gezien. Ik werd er gewoon misselijk van.’


  ‘Basta!’ bulderde hij woest.


  Onwillekeurig deed ze een stapje achteruit, maar dat was zinloos. In een soepele beweging had hij de ruimte tussen hen weer verkleind. Hij greep haar hardhandig beet en keek haar woedend aan.


  ‘Stop daarmee,’ beval hij kwaad.


  Zijn vingers drukten pijnlijk in haar zachte vlees toen ze zich probeerde los te rukken. ‘Je doet me pijn.’


  ‘Dat kan me op dit moment verdraaid weinig schelen. Iedereen die zoiets walgelijks zou durven insinueren, zou ik zonder enige aarzeling een toontje lager laten zingen,’ beet hij haar toe.


  Sophie keek hem uitdagend aan. ‘Je wilt de waarheid niet onder ogen zien, dat is jouw probleem.’


  Max zag de vastbeslotenheid en overtuiging in haar ogen en realiseerde zich dat ze geloofde wat ze zei. Even was hij perplex, en hij moest diep ademhalen om zichzelf weer onder controle te krijgen. ‘Geloof je nu echt dat ik…’ Hij kon de woorden niet over zijn lippen krijgen en duwde haar hoofdschuddend van zich af. ‘Dan heb je een nog lagere dunk van mij dan ik al dacht.’


  ‘Het is gewoon een feit.’


  ‘Feit is dat Gina mijn stiefzuster is, punt uit. Ze kuste me omdat ze blij was me te zien, een normaal gebruik in mijn cultuur. De rest zit tussen jouw oren.’ Zijn blik gleed over haar beeldschone gezicht en bleef rustten op de kinderlijke vlecht over haar borst, die met haar snelle ademhaling meebewoog. Hij kon niet geloven dat zo’n mooie vrouw er zulke vunzige gedachten op na kon houden. Misschien was ze wel jaloers. In zekere zin deed hem dat goed maar de manier waarop ze dat uitte, vond hij wel wat extreem. ‘Als je jaloers bent –’


  ‘Jaloers?’ interrumpeerde Sophie hem. ‘Verbeeld je maar niets, en het heeft geen zin om leugens op te hangen.’ Ze slikte nerveus. ‘Ik was er zelf bij, weet je nog? Zeven jaar geleden? Dat domme wicht dat zo smoorverliefd op je was? Marnie had me gewaarschuwd voor jou en je ruige liefdesleven. Ze had me ook verteld over je liefdesrelatie met Gina, maar ik weigerde te geloven wat voor een man je was. Vervolgens, onnozele gans als ik was, heb ik me door je laten ontmaagden alsof het de gewoonste zaak van de wereld was.’


  Ze vocht tegen haar tranen. ‘Ik geloofde echt dat je om me gaf, totdat ik door de doolhof liep en jou en Gina over mij hoorde praten. Gina was tenminste nog zo eerlijk dat ze het me wilde vertellen. Ik herinner me nog goed hoe jullie bespraken of ik wel oud en wijs genoeg was om de situatie aan te kunnen. Een “lage dunk”? Dat is veel te zwak uitgedrukt!’


  Sophie was zo geobsedeerd door de gevoelens die ze zolang had opgekropt, dat ze niet in de gaten had dat alle kleur uit zijn gezicht was weggetrokken. ‘Wat een mop!’ Ze lachte verbitterd. ‘Toen Gina je vroeg waarom je met me wilde trouwen, antwoordde je omdat je “slordig” was geweest en ik misschien zwanger zou kunnen zijn. Vervolgens beschreef ze hoe het leven er voor mij zou uitzien met een echtgenoot die op gezette tijden van huis zou zijn om met zijn maîtresse te kunnen slapen en vervolgens natuurlijk geen puf meer zou hebben om ook nog eens met zijn vrouw te vrijen. Mijn hemel, wat een ontboezeming.’


  Ze pauzeerde even om haar emoties de baas te blijven en haalde diep adem. ‘Wat moet je opgelucht geweest zijn toen ik je vertelde dat ik niet zwanger was. Voor mij was het een geluk bij een ongeluk. Ik zag een driehoeksverhouding echt niet zitten, net zomin als nu. Dus probeer me geen zand in de ogen te strooien met je Italiaanse gewoonten of met een andere even zwakke smoes. Toen ik naar het midden van de doolhof liep, zag ik jullie gearmd zitten en hoorde ik jullie tegen elkaar zeggen dat jullie van elkaar hielden.’


  Vechtend tegen haar tranen, wendde ze haar blik van hem af. ‘Vorige maand, in Rome, vond ik Gina’s medicijn in de badkamer, plus wat spullen van andere vrouwen. Vandaar dat ik geen zin meer had om daar ooit nog heen te gaan. Ik heb geen keus, zoals je me dag in dag uit fijntjes helpt herinneren, maar ik snap niet dat Gina dit allemaal pikt. Ik vind je maar een verachtelijk mannetje.’ Ze keek weer naar hem op. Even dacht ze dat hij haar zou slaan. Zijn gezicht was vertrokken van woede, en zijn vuisten waren gebald. Bij het zien van zijn van woede fonkelende ogen, werd ze een beetje bang.


  ‘Houd je mond! Houd alsjeblieft eindelijk je mond!’ schreeuwde hij met overslaande stem. Met afgrijzen, dat snel in blinde woede was omgeslagen, had hij haar aangehoord. Het liefst had hij haar door elkaar gerammeld. Hij kon niet geloven dat Sophie, de vrouw met wie hij al wekenlang hartstochtelijk de liefde bedreef, zo over hem dacht. In zijn geheugen gravend om het bewuste gesprek te reproduceren, begon hij in te zien waarom ze zulke vreemde conclusies had getrokken, conclusies die voor een belangrijk deel waren ingegeven door roddel en achterklap.


  ‘Dio mio!’ Max legde een hand in haar nek en trok haar met een ruk naar zich toe. ‘Idioot die je bent! Geloofde je dat echt?’ vroeg hij boos maar tegelijk ook diepbedroefd. ‘Tja, als je waarde hecht aan de onzin die een roddeltante van middelbare leeftijd je vertelt, kan ik me voorstellen dat je me geen knip voor mijn neus waard vindt.’


  ‘Zijn de artikelen in de tijdschriften dan niet waar?’


  ‘Ik was destijds de dertig al gepasseerd en single. Natuurlijk leefde ik niet als een monnik.’ Hij drukte haar hoofd tegen zijn borst en streek met zijn hand over haar haren. ‘Maar voor het overige zit je er helemaal naast.’


  ‘Ik heb je zelf gehoord, weet je nog?’ Ze weigerde zich te laten intimideren door zijn lange lichaam, dat trillend van emotie nog hoger boven haar uit leek te torenen dan normaal.


  ‘Je zei dat je alles had gehoord maar dat is niet waar.’


  ‘Ik ben –’


  ‘Houd je mond en luister eindelijk naar me,’ snauwde hij ongeduldig. Hij pakte haar kin beet en dwong haar hem aan te kijken. ‘De dag dat je Gina en mij afluisterde, hadden we het niet over een driehoeksverhouding. Ik heb er nooit een gehad, zal er nooit een hebben en heb nooit iets anders gehad met Gina dan een normale broer-zusrelatie. Ze geeft trouwens de voorkeur aan haar eigen sekse; Rosa is haar partner. Je had wijzer moeten zijn dan te luisteren naar iemand als Marnie, die te veel roddelbladen leest.’


  ‘Ze beweerde dat het een publiek geheim was,’ zei Sophie defensief. Maar de onthulling dat Gina lesbisch was en Rosa haar partner was wel een verklaring voor de spanning die ze had gevoeld toen ze koffie waren gaan drinken. Ze sprak dan ook met wat minder overtuiging toen ze eraan toevoegde: ‘Ze had geen reden om te liegen.’


  ‘Wil je weten wat je werkelijk hebt gehoord, Sophie?’


  Ze knikte bevestigend.


  ‘Zoals een goede zus betaamt, was Gina me op dat moment moed aan het inspreken. Twee dagen daarvoor had ik namelijk gehoord dat ik waarschijnlijk teelbalkanker had. Verder gaf ze me medische adviezen, en ze vond dat ik niet met je kon trouwen zonder jou de waarheid te vertellen. Ik zou de behandeling immers niet voor jou verborgen kunnen houden. Mijn gebrek aan energie waarover ze het had, had te maken met de bestraling die ik zou moeten ondergaan als het werkelijk zo zou zijn. Snap je het nu?’


  Hij keek haar onderzoekend aan en lachte vervolgens een vreugdeloze lach. ‘De reden waarom haar houding tegenover jou een beetje koel is, is dat ze het je kwalijk neemt dat jij geen zin had een zieke man te verzorgen of – om jouw woorden te gebruiken – niet wilde delen in de toekomst die ik had geschetst. Ze vindt je heel mooi maar oppervlakkig. Dat kun je haar niet kwalijk nemen. Haar grap aan tafel vanavond was misplaatst, zeker, maar gezien haar ervaring met jou, wel begrijpelijk.’


  Sophie was diep geschokt. Een gigantisch schuldgevoel deed haar maag ineenkrimpen, en het koude zweet brak haar uit. Ze slikte krampachtig. Zijn ogen keken haar koud en hard aan maar ze wendde haar blik niet af terwijl ze de conversatie van die bewuste dag nog eens woord voor woord de revue liet passeren. Ze had hem eindeloos in haar hoofd herhaald. Dat was haar methode geweest ervan doordrongen te raken wat een smeerlap hij was, en het had haar geholpen over haar liefdesverdriet heen te komen. Had ze zich zo verschrikkelijk vergist? Zijn uitleg was heel aannemelijk. En als Gina lesbisch was dan… Ze zag weer voor zich hoe Max zijn hand naar haar had uitgestoken om haar tegen te houden.


  ‘Toen je me vroeg met jou en Gina te praten, bedoelde je dus over je ziekte?’


  ‘Inderdaad, maar je was te bevooroordeeld om nog naar ons te willen luisteren.’


  ‘O mijn hemel, wat vreselijk.’ Toen de vreselijke waarheid helemaal tot haar doordrong, trok alle bloed uit haar gezicht weg. ‘Wat moeten jullie me een verachtelijk wezen gevonden hebben.’ Logisch dat Gina zo kortaf tegen haar was. En wat Max betrof, nu begreep ze pas de boosheid in hem die ze had gevoeld sinds ze elkaar weer hadden ontmoet. ‘Als ik dat geweten had…’ Haar groene ogen keken hem vol compassie aan. Ze moest wat zeggen, maar wat? Dat ze hem nooit in de steek zou hebben gelaten? Dat ze van hem hield? Nee, dat durfde ze niet. ‘Als ik geweten had dat je ziek was, had ik –’


  Hij snoerde haar echter de mond. ‘Het zou niets uitgemaakt hebben,’ zei hij op vlakke toon. ‘De artsen waren er vroeg bij; de behandeling is meegevallen, en ik ben alweer jarenlang gezond. Ik heb je medelijden niet nodig.’ Hij drukte haar dichter tegen zich aan en streek met zijn hand over haar borst. ‘Je lichaam wel, dat is altijd zo geweest.’ Secondenlang keek hij haar zonder iets te zeggen aan. Uiteindelijk moest hij lachen. ‘En voordat je jezelf nog meer verwijten gaat maken… Ik heb je inderdaad doelbewust verleid. Ik hoorde het slechte nieuws die morgen en ging ’s avonds met je naar bed om mijn mannelijkheid te bewijzen. Volgens Gina is zo’n reactie heel normaal.’


  ‘Wat een eer dat je mij daarvoor had uitverkoren,’ zei ze sarcastisch, ‘alsnog tot uw dienst, Signore Quintano.’ Het medelijden en de spijt die ze eerst had gevoeld, veranderden nu opeens in boosheid.


  ‘Het genoegen was geheel aan mijn kant,’ zei hij schertsend.


  Terwijl hij nog steeds met zijn hand haar borst streelde, werd Sophie nog bozer omdat het hem weer lukte haar op te winden.


  ‘We hebben ons allebei schromelijk in elkaar vergist maar wat mij betreft, doet het er niet meer toe. Ik vind het zo toch veel fijner.’


  Gekwetst keek ze hem aan. Ze wist precies wat hij bedoelde; hij had nooit willen trouwen met de tiener die ze was geweest. Hij wilde hoe dan ook niet trouwen. Hij gaf gewoon de voorkeur aan een maîtresse. Er was niets veranderd, ook haar hulpeloze lichamelijke reactie niet zodra hij haar aanraakte. Maar ze wist dat dat uiteindelijk niet genoeg voor haar zou zijn.


  Alsof hij haar gedachten kon lezen, wierp hij haar een ietwat arrogante glimlach toe en boog zich naar haar over.


  ‘Nee… Nee, ik wil niet,’ zei ze met meer overtuiging dan ze in werkelijkheid voelde. Tevergeefs stompte en duwde ze tegen zijn borst om zich uit zijn greep los te maken.


  ‘Jawel,’ zei hij uitdagend.


  Ze schudde haar hoofd heftig heen en weer om zijn lippen te ontwijken maar hij wierp haar op bed. Met zijn indrukwekkende gestalte over haar heen maakte hij zich meester van haar mond. Ze probeerde haar lippen stijf op elkaar te houden, maar hij likte, sabbelde en beet net zo lang in haar onderlip, tot ze zwichtte en zuchtend haar lippen voor hem van elkaar deed. Hij greep haar hoofd met beide handen vast en kuste haar met zo’n overweldigende hartstocht, dat ze bang was dat ze zou stikken.


  ‘Laten we het verleden achter ons laten, cara,’ fluisterde hij sensueel. Hij deed haar peignoir uit en nam haar schaars bedekte slanke lichaam gretig op. ‘Alleen het heden bestaat.’


  Hij boog zijn hoofd weer naar haar toe en kuste haar steeds weer totdat ze kreunde van genot en elk verzet liet varen. Toen hij haar even losliet om zich uit te kleden, keek ze ongeduldig naar hem op, intens verlangend naar zijn liefkozingen. Hij zorgde er dan ook snel voor dat het beetje kant dat haar lichaam nog bedekte plaatsmaakte voor zijn huid op de hare.


  


  Toen ze geruime tijd later tevreden in elkaars armen lagen bij te komen van hun hartstocht, kroop Sophie dicht tegen hem aan en streelde zijn borst. Ze schaamde zich dood voor haar uitbarsting eerder die avond nu ze wist wat er werkelijk aan de hand was geweest. Haar hart liep over van liefde en compassie voor de lijdensweg die hij ongetwijfeld had moeten doormaken.


  ‘Ik vind het zo erg voor je, Max. Het spijt me zo.’


  Een nauwelijks ingehouden vloek kwam over zijn lippen. Abrupt duwde hij haar van zich af. ‘Ik heb je al gezegd dat ik je medelijden niet nodig heb,’ zei hij kil. ‘Dat heb ik nooit gehad ook.’ Daarop stapte hij uit bed en verliet zonder verder een woord te zeggen de kamer.


  Hoofdstuk 11


  


  


  


  De volgende ochtend sliep Sophie lang uit. Ze had onrustig geslapen en voelde zich niet lekker. Geen wonder, haar volslagen verkeerde beoordeling van Max en Gina had haar de hele nacht als een spook achtervolgd. Wat was ze een idioot geweest! Geweest? Ze was het nog steeds. Dankzij haar ontboezemingen was het wantrouwen tussen Max en haar weliswaar weggenomen, maar de hoop die ze daardoor weer was gaan koesteren, had hij genadeloos de bodem ingeslagen. Hij was niet bij haar in bed gebleven. Leerde ze het dan nooit?


  Hij was in alle opzichten een gigant; knap, lang, steenrijk en superieur in zijn vermogen om alles en iedereen naar zijn hand te zetten.


  Het was vrijdag, dus hij was waarschijnlijk al op weg naar Rome. Ze vroeg zich af of hij Gina de waarheid zou vertellen maar realiseerde zich verdrietig dat het er niet toe deed. Ze was nog steeds zijn maîtresse, en op meer hoefde ze niet te rekenen.


  Na een douche kleedde ze zich aan, ging naar de keuken en schonk een kop koffie in uit de pot die op het fornuis stond. Juist op het moment dat ze een slok wilde nemen, kwam Maria luidruchtig via de achterdeur de keuken binnen.


  ‘Dat is mijn werk, je had me moeten bellen,’ zei ze vriendelijk en ook een beetje verwijtend. ‘Waar heb je trek in? Zeg het maar.’


  Sophie trok een stoel naar achteren en ging zitten, inwendig mopperend. Iedereen had werk, behalve zij. Ze was niet in de wieg gelegd om te niksen. Als ze niet snel iets zinvols om handen zou krijgen, zou ze weleens heel erg chagrijnig kunnen worden.


  Ze nam een banaan van de fruitschaal en stond op. ‘Doe geen moeite, Maria, ik heb hier genoeg aan. Ik moet gaan.’ Ze liep de keuken uit en rende terug naar haar slaapkamer.


  De onthullingen van de avond ervoor hadden ook aan het licht gebracht hoe Max over haar had gedacht toen ze elkaar opnieuw hadden ontmoet. Hij had haar gezien als een harteloos wezen dat zomaar een zieke in de steek kon laten. Het idee dat hij had geleden vond ze ondraaglijk, maar dat hij haar onomwonden had gezegd geen behoefte aan haar medelijden te hebben deed enorm veel pijn. Zijn bekentenis ten slotte dat hij haar alleen had verleid om zijn mannelijkheid bevestigd te zien, vond ze ronduit vernederend. Er zat niets anders op dan deze schertsvertoning vol te houden tot hij genoeg van haar zou hebben. En gezien zijn reputatie, zou dat waarschijnlijk niet lang meer duren.


  Ondertussen was ze het echter zat om voortdurend naar zijn pijpen te moeten dansen. Ze haalde haar mobieltje en het visitekaartje van professor Manta uit haar tas om hem te bellen in verband met de baan. Ze spraken af elkaar op het schoolplein ontmoeten.


  Zeer tegen Dino’s zin had ze botweg geweigerd de sloep te nemen en erop gestaan in haar eentje de stad in te gaan met de vaporetto, de waterbus. Voordat hij de kans kreeg verder tegen te sputteren, was ze al weg.


  Het gevoel van vrijheid maakte haar bijna gelukkig. Ze ontmoette professor Manta op de afgesproken plaats, en na een kort onderhoud met het hoofd van de school was alles snel in kannen en kruiken. Tot Kerstmis zou ze twee ochtenden per week lesgeven.


  Met plezier nam ze professor Manta’s uitnodiging aan om een kopje koffie te drinken op de goede afloop, voordat hij in het ziekenhuis terug moest zijn.


  En zo trof Max hen aan….


  


  De afgelopen nacht was Max woest geweest op Sophie toen hij had ontdekt tot welk wangedrag zij hem in staat achtte. Maar in plaats van hun problemen uit te praten, had hij hartstochtelijk met haar gevrijd; de enige manier waarop hij dacht met haar te kunnen communiceren.


  Zelfs in zijn wildste dagen had hij er nooit meer dan één vrouw tegelijk op na gehouden. Hij was trouw en eiste dat ook van zijn vriendinnen, hoe kort of lang de relaties ook duurden.


  Die ochtend vroeg, vlak na zonsopkomst, was hij eindelijk in staat geweest helder te denken. Hij was naar Sophies kamer teruggegaan, vastbesloten om deze keer met haar te praten. Hij had haar vast in slaap aangetroffen en had het liefst het laken naar beneden getrokken om haar wakker te maken. Halverwege was hij echter gestopt; ze had er zo lief uitgezien, slapend in de foetushouding met haar dikke blonde vlecht over haar naakte schouder en armen.


  Met een vertederde glimlach op zijn gezicht was hij tot het besef gekomen dat hij geen enkel recht had boos op haar te zijn. Door zijn geld en leefstijl was hij voortdurend onderwerp van roddel. Dat had hém nooit wat gedaan, maar het was logisch dat Sophie in haar jeugdige onschuld alles voor zoete koek had aangenomen. Hij had ouder en wijzer moeten zijn; hij had haar moeten dwingen naar hem te luisteren. Maar verblind als hij was geweest door een gekwetst ego en een flinke dosis zelfmedelijden, had hij haar gezegd voorgoed uit zijn leven te verdwijnen.


  De afgelopen weken had hij zich laten leiden door zijn vooroordelen en haar schandalig behandeld. Hij was daar niet trots op en had nog slechts één doel: het goedmaken in de hoop dat ze hem nog een kans wilde geven.


  Hij had Maria strikte instructies gegeven haar te laten slapen. Vervolgens had hij twee uur in zijn kantoor doorgebracht om wat stukken weg te werken. Hij had het verpleeghuis in Rome, waar hij elke vrijdag hielp, gebeld dat hij deze week verhinderd was en daarna een afspraak met zijn advocaat gemaakt om het vernederende contract te ontbinden. Ten slotte was hij snel naar de juwelierszaak gegaan om iets moois voor haar te kopen, want hij wilde haar verrassen.


  Hij was echter degene die verrast werd… onaangenaam.


  


  Zodra hij Sophie zag zitten op het terras van een café, bleef hij een tijdje uit zicht toekijken hoe ze nippend aan haar koffie geanimeerd babbelde met professor Manta. Elegant gekleed in een donkerblauw broekpak, haar zijdezachte haar losjes bijeengehouden door een fluwelen lint en haar ogen subtiel opgemaakt, zag ze er niet alleen beeldschoon, maar ook ontspannen en gelukkig uit.


  Zijn hand klemde zich om het fluwelen doosje in zijn zak tot zijn knokkels wit werden. Wat een idioot was hij te denken dat ze anders was. Toch was hij niet van plan haar op te geven. Ze was van hem, zíjn supersexy Sophie, en hij zou alles in het werk stellen om haar niet te verliezen aan de een of andere aftandse professor. Hij rechtte zijn rug en stak met een onverzettelijke uitdrukking op zijn gezicht het pleintje over.


  ‘Sophie, ik had je vanochtend hier niet verwacht.’


  ‘Max, wat een verrassing! Ik dacht dat je onderweg naar Rome was. Daar ga je toch elke vrijdag heen?’ Verbaasd keek ze naar hem op.


  Hij merkte dat ze op haar hoede was en een beetje nerveus. ‘Vandaag dus niet, zoals je ziet,’ antwoordde hij kortaf. ‘Ik heb een lunchafspraak met mijn advocaat.’ Hij wendde zich tot professor Manta. ‘Buongiorno, professore, permesso?’ zei hij, een stoel aanwijzend.


  ‘Prego,’ antwoordde de professor, voordat hij opstond. ‘Hoe gaat het met het verpleegtehuis, Quintano? Nog steeds aan het uitbreiden?’


  ‘Jazeker,’ antwoordde Max kortaf.


  ‘Geweldig, je doet er fantastisch werk.’ Hij gaf Max een schouderklopje en voegde eraan toe: ‘Ik moet gaan. Ik kan je niet zeggen hoe gelukkig San Bartolomeo is van Sophies diensten gebruik te mogen maken. Je bent een benijdenswaardig man. Arrividerci.’


  Max keek Sophie een tijdje zwijgend aan. ‘Waar heeft hij het over?’


  Wat beverig haalde Sophie diep adem. Gekleed in een antracietgrijs pak met een wat lichter overhemd en stropdas, zag hij er intimiderend uit. Ze was echter niet van plan zich van haar stuk te laten brengen.


  ‘Ik had je al verteld dat professor Manta me een baan had aangeboden. San Bartolomeo – de school van zijn kleinkinderen – heeft zeker tot de kerstvakantie een vervanger nodig voor een leraar die met ziekteverlof is.’ Ze pakte haar kopje op en dronk het leeg. ‘We hebben net met het hoofd gesproken, en ik ga volgende week aan de slag – tenminste, als mijn heer en meester zich daarin kan vinden natuurlijk.’ Bij die laatste toevoeging klonk haar stem spottend.


  Even was hij uit het veld geslagen door haar felheid, maar kwalijk nemen kon hij het haar niet na zijn insinuerende opmerkingen over de professor de avond ervoor. Toch was hij niet van plan haar openlijk opstandige gedrag ongestraft te laten.


  ‘Waar is Dino eigenlijk? Ik heb je toch gezegd dat je het huis niet uit mag zonder hem?’


  ‘Oeps, vergeten. Ik heb geen idee waar hij is. Probeer het thuis eens,’ zei ze luchtig. Ze schoof haar stoel naar achteren en stond op. ‘Maar je moet me nu excuseren, ik moet de vaporetta halen.’


  Hij was perplex; het was duidelijk dat het haar niets meer deed wat hij zei of vond. Abrupt stond hij op uit zijn stoel en greep haar bij de arm. ‘Ik ga met je mee. Thuis bespreken we het wel verder.’


  ‘Er valt niets te bespreken. Ik heb de baan al aangenomen.’


  ‘Je hebt al een baan, bij mij,’ bracht hij haar afgemeten in herinnering. ‘En je krijgt een riante toelage.’


  ‘Een salaris zul je bedoelen,’ hoorde Sophie zichzelf zeggen, zich zeer bewust van de stevige greep van Max om haar arm toen ze naar de aanlegsteiger liepen.


  ‘Noem het wat je wilt maar doe er wat mee. Ga winkelen, uit lunchen, doe wat andere vrouwen doen. Het is nergens voor nodig een stel kinderen les te geven.’


  ‘Maar ik hóú van kinderen en háát winkelen.’


  Max klemde zijn hand nog harder om haar arm. ‘Voor zover ik weet, houden alle vrouwen van winkelen, zeker als ze onbeperkt geld uit kunnen geven,’ sprak hij op cynische toon.


  ‘Dat geldt misschien voor jóúw soort vrouwen maar daartoe behoor ík niet.’ Ze was opmerkelijk kalm toen ze hem recht in zijn ogen keek: ‘Je kent me niet, Max. Je hebt geen idee wie ik ben.’ De vaporetto was aangekomen en de passagiers stapten uit. ‘Ik weet dat Gina en jij er anders over denken, maar ik geef wel degelijk om mensen. De enige reden waarom ik gisteravond niet van het diner ben opgestapt na die misselijke grap van je zus, was niet om jouw dreigement, verbeeld je maar niets, maar uit respect voor mijn moeder. Ze is aan borstkanker gestorven, en ik heb haar twee jaar lang verpleegd. De enige reden waarom ik nog bij jou ben, is omdat ik van mijn broertje houd. Als je iets verder had gekeken dan een zeker lichaamsdeel van je lang is, had je dat allang begrepen.’


  Hij liet haar los, en ze zag aan zijn gezicht dat hij het niet leuk vond wat ze had gezegd, maar ze had er genoeg van om zich nog langer te laten manipuleren.


  ‘Gisteravond is het pas echt tot me doorgedrongen hoe je over me denkt. Als ik inderdaad niet meer ben dan een op geld beluste del, wat ben jij dan? Een man die zonder enige scrupules zijn lusten op het lichaam van deze del botviert? Vertel me dat eens?’


  Zonder zijn antwoord af te wachten, stapte ze aan boord van de vaporetto en zocht een zitplaats.


  Even later ging Max met een uitdrukkingsloos gezicht naast haar zitten, zijn dijen warm tegen de hare.


  ‘Ik dacht dat je een lunchafspraak had,’ zei ze schamper. Ze probeerde wat op te schuiven, maar ze zat al tegen het raam gedrukt.


  ‘Non importante. We moeten nodig praten.’


  ‘Jouw opvatting over praten ken ik. Na een paar korte bevelen lig ik horizontaal. Maar je verdoet je tijd. Elke vrijdagmiddag neemt Tosca haar kinderen mee voor hun Engelse les waarna we gezellig samen eten. Mijn leven houdt niet op als jij er niet bent, weet je.’ Onderzoekend keek ze hem aan. Zijn knappe gezicht had een sombere uitdrukking, en ze voelde hoe gespannen zijn lange gespierde lichaam was. ‘En als je denkt dat je me kunt verbieden die baan aan te nemen, heb je het mis. Ik laat me niets meer verbieden. Je kunt wat mij betreft de pot op, desnoods samen met mijn vader. Ik wil zo gauw mogelijk mijn oude leven weer oppakken. Ik raad je aan je wat minder autoritair op te stellen want ik pik het niet langer.’


  ‘Nee… Nee hoor, ik vind het helemaal niet erg dat je bij San Bartolomeo gaat werken,’ zei Max verbluft, als de dood dat ze inderdaad op zou stappen, wat een onverdraaglijke gedachte was.


  ‘Mooi, dat is dan geregeld,’ mompelde ze. Nu haar de wind uit de zeilen was genomen, was ze op haar beurt bang dat Max misschien genoeg van haar had. Ze keek naar buiten, en om onverklaarbare reden vulden haar ogen zich met tranen.


  ‘Dit is onze halte.’ Hij pakte haar bij de arm om haar van de boot te helpen.


  ‘Weet je dat zeker?’ Ze keek om zich heen. ‘Hier ben ik niet opgestapt.’


  ‘Dit is korter.’ Met grote snelle passen liep hij door.


  Sophie probeerde hem struikelend en zwikkend bij te houden. Bij het huis aangekomen, duwde hij haar zowat de trap op.


  ‘Is er brand of zo?’ vroeg ze buiten adem, zich uit zijn greep losrukkend.


  Hij keek haar met zijn donkere ogen diep aan, en ze dacht dat ze hem ‘ja, in mij’ hoorde mompelen.


  Net op dat moment kwam Dino de keuken binnen stormen. ‘Signore Quintano, u bent terug!’


  ‘Ja, en ik moet je even spreken.’


  Van die gelegenheid maakte Sophie gebruik om naar haar slaapkamer te verdwijnen. Ze schopte haar schoenen uit en verruilde haar elegante kleren voor een joggingpak. Opeens merkte ze dat haar maag tekeerging, en ze besefte dat ze nog nauwelijks had gegeten die dag. Op het moment dat ze de deur wilde openen om naar beneden te gaan, ging hij van de andere kant met een zwaai open. In een reflex deed ze haar hand voor haar gezicht toen ze achteruit tegen de muur viel.


  ‘Sophie!’ Hij liep snel op haar toe.


  Ze had tranen in haar ogen van de pijn. ‘Ik had mijn neus kunnen breken, sukkel. Wedden dat mijn knokkels straks bont en blauw zijn? Ben je helemaal gek geworden? Had je niet even kunnen kloppen?’ gilde ze, terwijl ze over haar pijnlijke hand wreef.


  ‘Ja, ik ben gek… gek op jou.’ zei Max vurig. Plotseling stond hij voor haar. Hij nam haar in zijn armen en streelde haar hoofd, schouders en armen. ‘Dio! Als ik je pijn heb gedaan, zal ik het mezelf nooit vergeven. Wacht, ik bel de dokter.’ Zijn handen gingen koortsachtig over haar lichaam. ‘Mijn liefste, ik kan niet zonder je leven,’ fluisterde hij teder.


  Sophie geloofde haar oren en ogen niet. De man die altijd alles onder controle had, zag er totaal ontredderd uit.


  ‘Wat?’


  ‘De dokter, ik moet de dokter bellen.’


  ‘Nee, daarna. Wat zei je daarna,’ zei ze snel. De adem stokte haar in de keel, en haar hart bonsde wild in haar borst. Gaf hij dan toch om haar? ‘Zeg het nog eens.’ Ze wilde hem nog een keer ‘mijn liefste’ horen zeggen, om zeker te weten dat ze het niet had gedroomd.


  Zijn handen kwamen tot rust om haar middel, en hij keek haar indringend aan. ‘Het idee jou te verliezen is ondraaglijk,’ zei hij met een stem bevend van emotie.


  Voor het eerst las Sophie onzekerheid en kwetsbaarheid in zijn ogen, wat haar zeer ontroerde.


  ‘Het is al een keer gebeurd, en ik wil nooit meer dezelfde fout maken.’


  ‘En waarom dan niet?’ vroeg ze hoopvol terwijl ze haar adem inhield van pure spanning.


  Max’ greep om haar middel werd steviger, en er verscheen een blos op zijn wangen. ‘Dat weet je best, Sophie.’ Zelfs nu hij wist dat zijn levensgeluk afhing van deze vrouw en dat hij haar daarom moest zien te overtuigen van zijn liefde, vond hij het moeilijk de woorden over zijn lippen te krijgen. ‘Mijn schat, mijn liefste.’


  Hij had het weer gezegd; ze had het zich niet ingebeeld. Plotseling werd ze zich bewust van haar onregelmatige ademhaling. Hijgend verzamelde ze de moed om hem de volgende vraag te stellen: ‘Houd je dan van me, Max?’


  ‘Ti amo, Sophia.’ Max slikte moeizaam. ‘Ik houd van je, zielsveel. Ik weet dat ik je weinig reden heb gegeven me te geloven maar het is de waarheid.’ En opeens had hij geen moeite meer zijn gevoelens onder woorden te brengen. Hij was bereid het een miljoen keer te zeggen, als dat nodig was om haar ervan te overtuigen bij hem te blijven.


  Het was het antwoord waarop ze zo vurig had gehoopt. Ze streek door zijn haar en nam zijn hoofd tussen haar handen. ‘Je houdt dus echt van me?’ Ze keek hem indringend aan en zag dat hij geen poging deed zijn gevoelens te verbergen. ‘Zoals ik van jou, Max.’ Ook zij vertelde hem eindelijk de waarheid die ze zo lang in haar hart verborgen had gehouden. Max hield van haar. Tranen vulden haar ogen; ze straalde van geluk.


  ‘Je houdt werkelijk van deze idioot? Zelfs na alles wat ik je heb aangedaan?’ vroeg hij schor, overmand door emoties.


  ‘Ja. Het was liefde op het eerste gezicht. Ik ben altijd van je blijven houden en zal ook nooit ophouden van je te houden.’


  Haar spontane woorden en de liefdevolle blik in haar prachtige groene ogen ontroerden hem diep. ‘Mijn liefste, je verdient zo veel beter.’ Kreunend drukte hij een tedere kus op haar lippen.


  Ze klampte zich aan hem vast en kuste hem terug alsof ze alle liefde die ze in zich had in die ene kus tot uitdrukking wilde brengen. Het volgende moment tilde hij haar op en vlijde haar zacht neer in het midden van het bed, waarna ze elkaar snel en nerveus uitkleedden, ongeduldig verlangend naar het gevoel van huid op huid, van lichaam op lichaam.


  Met een kreet die op een snik leek, nam Max haar in zijn armen. Hun ledematen verstrengelden zich, en hun handen gingen op ontdekkingstocht alsof het hun eerste keer was. Toen hun monden elkaar weer vonden en hun tongen hartstochtelijk hun naderende eenwording inluidden, sloten ze langzaam hun ogen om te genieten van de intensiteit van hun gevoelens die ze niet langer hoefden te verbergen.


  Terwijl hij zijn handen onder haar billen liet glijden en zij haar benen om hem heen sloeg, drong hij diep bij haar binnen en nam woest bezit van haar lichaam. Hun harten bonsden luid in hun borst, en hun ademhaling was zwaar toen ze zich ritmisch lieten meevoeren op warme golven van genot, die onvermijdelijk leidden tot een zinderend hoogtepunt.


  Intens gelukkig lagen ze tegen elkaar aan. Omdat geen van beiden de magie van het moment wilde verbreken, keken ze elkaar zwijgend aan, zich koesterend in hun liefde voor elkaar.


  Toen hun ademhaling regelmatiger werd, rolde Max van haar af en ging naast haar liggen, waarna hij haar weer dicht naar zich toe trok. Hij was de eerste die de stilte verbrak.


  ‘Onze eerste keer was op dat moment de meest intense seksuele ervaring van mijn leven,’ zei hij met gesmoorde stem. Hij keek vertederd naar de blosjes op haar wangen. ‘Maar nu… Dio, wat houd ik van je.’ Met een tederheid die haar weer vurig naar hem deed verlangen, kuste hij haar van liefde gezwollen lippen. Hij veegde een vochtige lok van haar wenkbrauw weg. ‘Ik weet dat ik je schandelijk heb behandeld en besef ook dat geen excuus ooit genoeg zal zijn.’


  ‘Sst, het doet er niet meer toe.’ mompelde Sophie, terwijl ze een vinger tegen zijn lippen hield. ‘Nu ik weet dat je van me houdt, ben ik gelukkig.’


  Max nam haar hand in de zijne en beroerde zacht de knokkels met zijn lippen. ‘Nee, ik heb je gekwetst, je op alle mogelijke manieren pijn gedaan. Ik moet erover praten, het uitleggen.’


  Hij liet haar hand los, en sensueel begon ze ermee in zijn borsthaar te kroelen.


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Ja, en denk maar niet dat je me kunt verleiden voordat ik uitgesproken ben,’ zei hij lachend, terwijl hij haar strelende hand tegenhield.


  ‘Spelbreker,’ pruilde ze.


  ‘Misschien,’ zei hij met hese stem. Hij liet zich in het kussen terugvallen. ‘Te lang heb ik seks gebruikt als middel om met jou te communiceren, maar nu ben ik vastbesloten je alles te vertellen.’


  ‘Dat klinkt onheilspellend.’ Sophie leunde op haar elleboog en keek naar hem omlaag, terwijl ze zacht zijn borst streelde. ‘Weet je zeker dat je niet liever iets anders wilt doen?’


  Hij moest grinniken. ‘Ik weet wat je probeert te doen maar ik laat me lekker niet afleiden.’


  ‘Wat jammer!’


  Hij greep haar strelende hand op zijn borst beet. ‘Ik meen het, Sophie.’


  Ze merkte aan de vastbeslotenheid waarmee hij het zei en de ernstige blik in zijn ogen dat hij het inderdaad meende en liet hem zijn gang gaan.


  ‘Vanaf het moment waarop ik je voor het eerst zag op Sicilië verlangde ik naar je, maar Alessandro verbood me avances te maken; je was te jong, en hij voelde zich verantwoordelijk voor jou. Ik accepteerde dat. Bovendien gaf ik in die tijd de voorkeur aan rijpere, ervaren vrouwen boven onschuldige tieners.’


  Hij zag dat Sophie verstijfde. ‘Alsjeblieft, wees niet beledigd; ik probeer je te vertellen hoe ik de situatie in die tijd zag.’


  ‘Oké,’ mompelde ze. Ze vond het een onplezierig idee dat Alessandro hem had gewaarschuwd maar ze snapte nu wel waarom hij haar in het begin niet had willen aanraken en bewonderde hem om zijn zelfbeheersing.


  ‘Ik begreep heel snel dat ik onmogelijk uit je buurt kon blijven en maakte mezelf wijs dat er niets kwaads school in een onschuldige flirt met een mooi meisje. Ik had beslist niet de bedoeling verder te gaan dan dat. Ik was zeer gehecht aan mijn zorgeloze leventje en was niet van plan dat op te geven. Maar toen ik je mee uit had genomen die avond… Nu ja, het kostte me de grootste moeite niet met je mee naar binnen te gaan en bij je in bed te kruipen. Zoals je weet, ben ik de volgende dag vertrokken, vastbesloten om je niet meer te zien.


  Hier pauzeerde hij even. ‘Ik was verwaand genoeg te veronderstellen dat de tijd nog niet rijp was, dat we elkaar een paar jaar later misschien weer tegen het lijf zouden lopen en dat er in de tussentijd genoeg andere vrouwen zouden zijn om me mee te amuseren.’


  ‘Tjonge, dat is inderdaad behoorlijk verwaand,’ merkte Sophie hoofdschuddend op.


  Max grinnikte. ‘Ja, dat weet ik, maar een paar dagen later begon de twijfel aan me te knagen. Ik reisde naar Rusland om mijn gefrustreerde libido te ontladen in gezelschap van een meisje dat ik daar kende. Het pakte anders uit, en ik keerde onverrichter zake naar Rome terug. Diezelfde avond maakte ik een afspraak met een oude vlam. Ook dat liep op niets uit, en ik nam bij de voordeur afscheid van haar, nog steeds zwaar gefrustreerd.’


  ‘Waarom vertel je me dit allemaal?’ vroeg Sophie onzeker.


  ‘Geduld, cara, laat me verder vertellen. Ik zweer je, er was nog steeds niets gebeurd,’ antwoordde hij haastig. ‘Die vrijdagochtend nam ik mijn post door en zag een brief waarin stond dat ik contact op moest nemen met een kliniek waar ik pas een check-up had gehad. Er was twijfel in verband met een bloedmonster. Ik maakte diezelfde ochtend een afspraak, en toen pas hoorde ik dat ik misschien kanker had. Ik sprak met Gina af voor de lunch om erover te praten. Volgens haar was het relatief gemakkelijk te behandelen en was de kans op succes groot. Ze adviseerde me om als voorzorgsmaatregel mijn sperma te laten invriezen, omdat er een kleine kans was dat ik niet meer op natuurlijke wijze een kind zou kunnen verwekken.’


  ‘Mijn hemel, wat moet je je vreselijk hebben gevoeld!’ riep Sophie uit. Met tranen in haar ogen kneep ze liefdevol in zijn hand, maar hij trok hem terug. Hij wilde nog steeds haar medelijden niet, dacht ze verdrietig.


  ‘Nee, wat ik voelde, was woede… en angst. Ik kon het niet geloven. Je denkt alle tijd van de wereld te hebben maar dan is het van de ene dag op de andere de vraag of je überhaupt een toekomst hebt! Het was heel egoïstisch maar ik had maar één gedachte: als ik moest sterven, dan niet voordat ik met jou de sterren van de hemel had gevrijd. En ik vloog onmiddellijk terug naar Sicilië.’


  Typisch haar impulsieve, arrogante maar verrukkelijke Max, dacht Sophie, en een schor lachje ontsnapte aan haar keel.


  ‘Het was helemaal niet grappig,’ zei hij berispend. ‘Toen ik je bij het zwembad zag, was het enige waaraan ik kon denken je in mijn armen te nemen. Het is waar, ik heb je doelbewust verleid maar wat een ervaring! Zoals ik al zei, tot dan toe de mooiste van mijn leven.’


  Met zijn wijsvinger volgde Max teder de vorm van haar mond. ‘Het is waar dat ik wilde bewijzen dat ik nog steeds een man was. Onbewust wist ik echter dat ik al van je hield. Toen je in mijn armen lag te slapen, wilde ik je niet meer kwijt. Ik realiseerde me dat ik geen condoom had gebruikt en deed je een aanzoek, maar niet alleen omdat je zwanger zou kunnen zijn. Mijn gevoelens waren oprecht. Later, door allerlei misverstanden die we nu pas weten, stortte mijn wereld in.’


  Teder streelde Sophie zijn wang. Ze hield zo veel van hem en wilde maar wat graag geloven dat hij van meet af aan ook van haar had gehouden. ‘Dat was mijn schuld. Ik had naar je moeten luisteren.’


  ‘Nee, de fout lag bij mij. Ik was ouder en had het je moeten uitleggen. In plaats daarvan stuurde ik je weg en deed je af als harteloos. Ik wilde je voorgoed vergeten en me concentreren op mijn genezing. Het laatste is vrij eenvoudig gelukt. Het eerste bleek daarentegen een onmogelijke opgave.’


  ‘Daar ben ik blij om.’ Ze drukte zich nog dichter tegen hem aan en sloeg haar been over zijn dijen.


  ‘Hm… Sophie… ik probeer hier een bekentenis af te leggen, maar je maakt het me bijna onmogelijk.’ Om zijn beweeglijke mond verscheen een scheef lachje. ‘Je krijgt je zin echt niet, althans nog niet!’


  Het volgende moment ging ze op hem liggen met haar borsten tegen zijn borst. ‘Oké, ga door, ik luister.’ Ze nestelde haar hoofd onder zijn kin.


  Zacht streelde hij haar rug en billen. ‘Toen ik je na al die jaren weer zag tijdens dat diner, mooier dan ooit maar in gezelschap van Abe Asamov, werd ik verteerd door jaloezie en wraakzucht.’


  ‘Ik ben nooit mét Abe geweest, niet zoals jij dat bedoelt. Toen ik nog studeerde, heb ik een zomervakantie met zijn vrouw en kleinkinderen in Rusland doorgebracht om ze Engels te leren. Hij is een goede vriend, niets meer,’ zei ze snel. ‘Ik had hem lang niet gezien, en hij deed alsof ik zijn vriendin was, gewoon voor de grap. Zo is hij nu eenmaal.’


  ‘Dat doet er nu niet meer toe.’ Max geloofde haar, al was het maar voor zijn eigen gemoedsrust. ‘Maar op dat moment dacht ik dat ik gek werd. Ik hielp mijn familie met de hotels, en zodoende was ik je vaders naam tegengekomen.’ Hij trok beschaamd een grimas. ‘Het was schandalig dat ik je heb gedwongen mijn maîtresse te worden, maar je gaf je zo onbevangen aan me, dat ik mezelf wijsmaakte dat dit alles was wat ik wilde. Tot gisteravond. Ik wilde je medelijden niet en ontvluchtte je slaapkamer. Vanochtend kwam ik terug en zag dat je nog sliep. Op dat moment wist ik zeker dat ik van je hield, wanhopig veel, en ik besloot alles in het werk te stellen om je voor me terug te winnen.’


  ‘Je had me op dat moment wakker moeten maken,’ zei Sophie zacht.


  Hij streelde teder haar wang en streek het haar uit haar ogen. ‘Nee, ik wilde het deze keer helemaal goed doen. Ik had een lunchafspraak met mijn advocaat om dat onzinnige contract te ontbinden. Vervolgens ben ik een cadeautje voor je gaan kopen om je te verrassen en je te vragen of je bereid was me nog een kans te geven, maar jíj verraste míj. Toen ik je met professor Manta zag, werd ik groen van nijd.’ Hij lachte schaapachtig. ‘En het werd nog erger. Ik ontdekte dat hij je werkelijk een baan had aangeboden. Je vertelde me over je moeder en dat je niet van winkelen hield, iets wat ik bij mijn andere vriendinnen nog nooit had meegemaakt.’


  Ze vond het niet prettig dat hij het over zijn andere vriendinnen had, maar besloot er niet op te reageren. Tenslotte was hij nu van haar.


  ‘Ik heb je volkomen verkeerd beoordeeld. Je had gelijk, ik heb geen enkele moeite gedaan je echt te leren kennen en schaam me daar diep voor. Even was ik verlamd van schrik toen ik je aan boord van de vaporetto zag stappen. Ik was zo bang je voorgoed kwijt te zijn en vast van plan het goed met je te maken, in de hoop dat je bij me zou willen blijven.’


  ‘Daarin ben je prima geslaagd,’ zei ze, haar stem hees van emotie. Geen moment twijfelde ze aan de oprechtheid van zijn relaas. Ze sloeg haar armen om zijn nek. ‘Als je klaar bent met praten…’ Ze lachte haar sensueelste lach. ‘…mag ik dan doen wat ik wil?’ En ze drukte haar lippen tegen zijn hals terwijl haar ranke vingers een spoor trokken in zijn borsthaar en prikkelend een tepel kietelde.


  ‘Het hangt ervan af wat je wilt,’ antwoordde Max.


  Ze ging schrijlings op hem zitten. ‘Ik wil met je vrijen, veel en vaak met je vrijen. Dat maak je nu eenmaal in mij los.’


  Nog nooit van zijn leven had hij zoiets verleidelijks gehoord, gezien of gevoeld. Haar beeldschone gezichtje gloeide; haar schitterende blonde haar viel als een waterval over haar schouders en speelde kiekeboe met haar volle borsten. En dan de sensuele druk van haar dijen die hem in hun greep hielden….


  ‘Ga vooral je gang,’ fluisterde hij.


  In de stilte van de middag, terwijl de zon haar stralen door het raam wierp, voelde Sophie zich als een kind in een snoepwinkel. Ze begon hem van boven naar beneden te kussen en trok met haar tong een spoor om zijn navel. Toen ze voelde dat hij precies hetzelfde wilde als zij, streelde ze zacht de binnenkant van zijn dijen. ‘Ik heb nooit geweten dat een man zo… zo mooi kon zijn,’ zei ze, met een brede glimlach naar hem opkijkend. ‘Je bent volmaakt.’


  Max staarde haar een tijdje met een vragende blik in zijn ogen aan en vroeg uiteindelijk: ‘Hoe zit het eigenlijk met Sam?’


  In verwarring gebracht, fronste Sophie haar wenkbrauwen. ‘Sam? Hoezo? Aanstaande februari ben ik haar bruidsmeisje,’ mompelde ze.


  ‘Haar bruidsmeisje? Is Sam dan een vrouw?’ Hij slikte moeizaam. ‘Zeg eens, Sophie, hoeveel minnaars heb je eigenlijk gehad?’


  ‘Hm….’ Ze deed of ze diep moest nadenken, genietend van het idee dat Max vanaf het moment waarop ze elkaar weer hadden ontmoet jaloers was geweest. ‘Eerst Abe, toen Sam. Even tellen, met jou erbij… één!’


  Hij trok haar naar zich toe en gaf haar een vurige bezitterige kus, waarna hij haar op haar rug rolde en bij haar binnendrong om haar te laten zien hoe hartstochtelijk veel hij van haar hield.


  Met gesloten ogen, genoot Sophie van het wegebben van hun gezamenlijke climax. Haar hart ging als een wilde tekeer.


  Met zijn arm stevig om haar heen, kalmeerde hij haar met lieve woordjes en zachte strelingen. ‘Hoe voel je je?’ vroeg hij.


  ‘Zoals elke keer heerlijk en… verrast.’


  ‘Verrast? De verrassing!’ riep Max uit en duwde haar weg. Hij sprong uit bed en haalde iets uit zijn broekzak.


  Sophie keek verbaasd op. Hij vond zeker dat het de hoogste tijd was om op te staan. Joost mocht weten wat het personeel ervan zou denken. Toen ze ook aanstalten maakte om op te staan, zag ze echter dat hij zijn broek weer op de grond liet vallen.


  ‘Max?’ Tot haar stomme verbazing knielde hij voor haar neer en nam haar linkerhand in de zijne.


  ‘Ik zou bijna je verrassing vergeten.’ Hij opende een fluwelen doosje.


  Een schitterende ring bezet met diamanten en een smaragd in het midden fonkelde haar tegemoet. ‘Wil je met me trouwen? Ik zweer dat ik altijd van je zal blijven houden, met heel mijn hart.’


  Sophie was diep ontroerd door de blik van hoopvolle verwachting in zijn prachtige donkere ogen. ‘Was dit mijn verrassing?’ vroeg ze, een brok in haar keel wegslikkend. Hij wilde met haar trouwen en had de ring al gekocht.


  ‘Ja,’ antwoordde hij. Hij pakte haar hand om de ring om haar vinger te schuiven. Daarna stond hij op en trok haar naar zich toe. ‘Het enige wat jij nu nog moet doen, is “ja” zeggen.’


  ‘Ja,’ zei ze luid en duidelijk.


  Het volgende moment vonden hun lippen elkaar in een kus waarin ze hun vertrouwen in de toekomst teder tot uitdrukking brachten.


  


  ‘Weet je het zeker?’ Sophie ging met haar vingers over de parels om haar hals, Max’ huwelijkscadeau aan haar, en keek blij en liefdevol naar hem op. Het was hun huwelijksdag. Met de wederzijdse familie en hun beste vrienden waren ze getrouwd in een kerk in Venetië. Sam en Gina waren haar bruidsmeisjes geweest, en Timothy de bruidsjonker.


  Het huwelijksontbijt in een chic restaurant in de buurt van de kerk was achter de rug, en ze stonden op het punt met een gondola naar huis te gaan. Spoedig zouden ze dit ouderwetse vervoermiddel verruilen voor Max’ supermoderne jet, die hen naar Parijs zou vliegen voor een korte huwelijksreis.


  ‘Ja, heel zeker.’ Nog nooit had hij haar zo mooi gezien. Ze droeg een lange witfluwelen bruidsjurk. Haar haren, waarin een kroon van rozenknopjes was gevlochten, droeg ze los, en haar bruidsboeket was opgemaakt met dezelfde roosjes. Ze zag eruit als een prinses uit een ridderverhaal.


  Sprakeloos van bewondering nam hij haar hand in de zijne en hielp haar in de gondola. Hij trok haar dicht tegen zich aan. ‘Het is traditie in Venetië om je op je trouwdag in een gondola te laten vervoeren.’


  ‘Maar je bent helemaal geen Venetiaan,’ liet ze hem fijntjes weten. Op dat moment zette de prachtige met guirlandes versierde gondola zich in beweging, wat met een luid gejuich onder de omstanders werd begroet.


  ‘Dat is waar, maar Maria en Dino zouden het me nooit vergeven als we het niet hadden gedaan,’ zei Max, liefdevol neerkijkend op zijn beeldschone blozende bruid.


  ‘Wat ben je toch een softie, Max Quintano,’ zei Sophie lachend.


  ‘En jij, Signora Sophie Quintano, bent mijn vrouw,’ zei hij trots en gelukkig. Hij kon de verleiding niet weerstaan; de kus in de kerk was veel te kuis geweest. Dus boog hij zich naar haar voorover en gaf haar zo’n hartstochtelijke kus, dat de gondola vervaarlijk wiebelde.


  Opnieuw steeg er een gejuich uit de menigte op, maar het bruidspaar, volledig opgaand in elkaar, hoorde niets dan het eenstemmig kloppen van hun hart.


  


  Veel later die avond, in Parijs, toen ze in de intimiteit van het hemelbed in de bruidssuite van het hotel hun huwelijk hadden bezegeld en hun bevredigde lichamen innig verstrengeld tot rust lagen te komen, gaf Sophie Max haar huwelijksgeschenk.


  ‘Weet je nog dat je me vertelde dat Gina wilde dat je je sperma liet invriezen voor het geval je geen kind meer zou kunnen verwekken? Ze voelde dat zijn lichaam verstarde en drukte een geruststellend kusje op zijn kaak. ‘Achteraf gezien was dat niet nodig geweest. Je wordt namelijk vader.’


  Hij greep haar hand en zag dat zijn ogen vochtig werden. ‘Echt waar? Dat is ongelooflijk, een wonder. Weet je het zeker? Wanneer…’


  ‘Hm… even denken.’ Ze verstrengelde haar vingers met de zijne en kroop nog dichter tegen hem aan. ‘Op een dag liep een vreemde snuiter tegen mijn zin mijn slaapkamer in en lachte me uit om mijn poppenverzameling. Nadat hij hartstochtelijk de liefde met me had bedreven, verdween hij. Even later kwam hij terug met twee glazen wijn en een voorstel het nog een keer over te doen.’


  Toen hij het zich ook herinnerde, verscheen er een brede grijns om zijn mond. Hij drukte zijn lippen op de hare voor een tedere kus. ‘Ik vergat natuurlijk een condoom te gebruiken door al die ogen die op ons gericht waren.’


  ‘Ja, en ik had je moeten vertellen dat er een paar vruchtbaarheidssymbolen tussen zaten.’


  Hij wierp zijn hoofd in zijn nek en lachte hartelijk. ‘Sophie, amore mia, je bent onbetaalbaar en helemaal van mij, nu en altijd. Ik hou van je.’


  Met haar enthousiaste medewerking bewees hij haar voor de zoveelste keer hoeveel.


  Ook van deze auteur


  


  


  


  In zijn machtige armen (Bouquet 3092)


  Genadeloze wraak (Bouquet 3134)


  Gevangen in verleiding (Bouquet 3174)


  Geheime baby (Bouquet 3289)


  Grieks ultimatum (Bouquet 3445)


  Gevangen in zijn macht (Bouquet 3491)


  


  De Griekse magnaat (Bouquet Favorieten 373)


  Italiaanse hartstocht (Bouquet Favorieten 450)
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  www.facebook.com/harlequin.boeken


  Korte inhoud


  


  


  


  Minnares van de Italiaan


  


  De Italiaanse minnaar is gepassioneerd en teder. Tot je hem uitdaagt - dan is zijn charme meedogenloos…


  


  Italiaanse verovering


  SARA CRAVEN


  


  Laura raakt overdonderd door de avances van graaf Alessio Ramontella. Wat hij niet weet, is dat zij zijn neef Paolo van een verstandshuwelijk probeert te redden door een relatie met hem te veinzen. Door Alessio’s verleidingskunsten valt haar toneelspel haar echter steeds zwaarder…


  Hoofdstuk 1


  


  


  


  Het was een zwoele, zonnige ochtend in Rome toen graaf Alessio Ramontella ontwaakte. Hij greep kreunend naar zijn hoofd, dat aanvoelde alsof hij een lichte aardbeving had meegemaakt. Zijn handen slaagden er niet in het pijnlijke gebonk te stoppen, zodat hij ten einde raad zijn ogen opende en verdwaasd om zich heen keek. Toen pas drong het tot hem door dat de pijn in zijn hoofd werd veroorzaakt door een aanhoudend geklop op de deur.


  ‘Eccellenza!’ klonk de dringende stem van zijn bediende Giorgio. ‘Opstaan, alstublieft!’


  Behoedzaam, om de naast hem liggende naakte blondine niet te storen, stapte Alessio uit zijn bed. Hij pakte zijn kamerjas, die tussen de andere kleren op de grond lag, en bedekte daarmee zijn blote lichaam. Daarna liep hij over de marmeren vloer naar de deur, deed hem op een kier open, en keek zijn bediende bestraffend aan.


  ‘Het is nota bene mijn vrije dag!’ snauwde hij tegen de angstig kijkende man. ‘Krijg ik dan nooit eens rust?’


  ‘Het spijt me, eccellenza.’ Giorgio wrong nerveus zijn handen samen. ‘Normaal gesproken zou ik u niet hebben gestoord, maar nu… Het is uw tante, Signora Vicente!’


  Er volgde een onheilspellende stilte.


  ‘Is ze hier?’ vroeg Alessio toen kortaf.


  ‘Ze is onderweg,’ antwoordde Giorgio nerveus. ‘Ze kondigde haar komst telefonisch aan.’


  Alessio mompelde een verwensing. ‘Waarom heb je niet gezegd dat ik er niet ben?’


  ‘Dat heb ik gedaan, eccellenza.’ Er klonk oprecht berouw in Giorgio’s stem. ‘Maar ze geloofde me niet. Ze kan ieder moment hier zijn.’


  Alessio besefte dat hij er niet onderuit kwam. ‘Bestel een taxi voor mijn gaste,’ beval hij. ‘Zeg dat de chauffeur zich bij de achteringang moet melden. En snel… Het gaat om een spoedgeval! Ga daarna koffie zetten voor de signora. En zorg voor amandelkoekjes. Die vindt ze lekker.’


  Alessio deed de deur weer dicht en liep terug naar het bed. De ongewenste komst van zijn tante had zijn kater verdreven en zijn hoofd weer nuchter gemaakt. Zijn blik gleed over het mooie, gebruinde vrouwenlichaam waarvan hij zo had genoten.


  Zijn mond verstrakte. Allemachtig, hoe had hij zo stom kunnen zijn om tegen zijn eigen regels in te gaan, en haar bij hem laten slapen?


  Ik heb waarschijnlijk meer gedronken dan goed voor me was, dacht hij cynisch. Hij boog zich over haar heen en schudde haar vastberaden wakker.


  Haar lichaam rekte zich loom uit. ‘Alessio, tesoro mio.’ Ze sloeg haar lange wimpers op en keek hem slaperig aan. ‘Kom nog even in bed.’


  Behendig ontweek hij haar armen die hem weer in bed wilden trekken. ‘Vittoria, je moet gaan. Onmiddellijk!’


  Ze trok een pruilmondje. ‘Dat klinkt niet aardig, caro. Ik heb je toch verteld dat Fabrizio een dagje naar zijn vervelende moeder is. We hebben dus alle tijd van de wereld.’


  ‘Was het maar waar.’ Alessio keek haar onbewogen aan. ‘Het feest is voorbij.’


  Met een wulps gebaar strekte ze haar naakte lichaam. ‘Ik kan toch niet in mijn blootje de straat op gaan, mi amore! Je hebt vannacht al mijn kleren gewonnen met strippoker. Bovendien was het een ereschuld. Dus wat nu?’


  Het kostte Alessio steeds meer moeite om zijn geduld te bewaren. ‘Laat maar zitten… Ik heb vals gespeeld.’


  Ze trok haar schouders op. ‘Pak dan mijn kleren maar even uit de salotto waar ik ze heb uitgetrokken. Of moet ik ze soms terugwinnen met nog een spelletje strippoker?’


  Hij grijnsde als een boer met kiespijn. ‘Vertel me eens, bella mia, hoe je je naakte aanwezigheid wilt uitleggen aan mijn tante Lucrezia? Je weet toch dat ze dik bevriend is met de moeder van Fabrizio?’


  Verschrikt schoot Vittoria overeind en trok het laken op tot haar kin. ‘Madonna! Je gaat me toch niet vertellen dat ze hier is?’


  ‘Nog niet, maar ze is wel onderweg naar mijn huis,’ antwoordde hij op waarschuwende toon.


  ‘Dio mio!’ Haar stem klonk schril. ‘Doe iets, Alessio! Ze mag me hier niet zien. Je moet me helpen!’


  Op dat moment werd er op de deur geklopt, waarna Giorgio met een discreet gebaar een stapeltje vrouwenkleren op de grond legde. ‘De taxi is er, eccellenza,’ zei hij dringend.


  ‘Un momento.’ Alessio was met een paar passen bij de deur. Vlug pakte hij de kleren op en overhandigde ze aan Vittoria, die er gejaagd mee verdween naar de badkamer.


  Alessio haalde zijn schouders op. Het drong tot hem door dat haar aantrekkingskracht op hem was verdwenen, en hij wist dat zijn romance met de mooie Vittoria Montecorvo voorgoed voorbij was. Eigenlijk leek het hem beter om het niet nog eens aan te leggen met een getrouwde vrouw. Het enige voordeel daarvan is dat er geen huwelijksaanzoek van mij wordt verwacht, dacht hij cynisch.


  Hij viste zijn ondergoed van de grond en trok zich terug in zijn kleedkamer. Daar hulde hij zich in een crèmekleurige denim broek en een zwart poloshirt. Tot slot stak hij zijn blote voeten in een paar slippers. Daarna keerde hij terug naar de slaapkamer, waar Vittoria inmiddels gekleed op hem zat te wachten.


  ‘Alessio!’ Radeloos wierp ze zich in zijn armen. ‘Wanneer zie ik je weer?’


  ‘We zullen voorzichtig moeten zijn, cara mia,’ antwoordde hij ontwijkend.


  ‘Nu we elkaar eindelijk hebben gevonden, wil ik je niet meer kwijt, angelo mio!’


  Alessio onderdrukte een spottend lachje. Vittoria had een rijke vader. Bovendien was ze getrouwd met een miljonair die zich gemakkelijk om de tuin liet leiden. Dat alles zorgde ervoor dat de potentiële minnaars voor haar in de rij stonden. Ze was een verwend nest, dat het niet lang uithield met een man. Hij moest ervoor zorgen dat ze zo snel mogelijk zijn appartement verliet.


  ‘Kom!’ Vastberaden duwde hij haar in de richting van de gang, waar Giorgio hen met een uitgestreken gezicht stond op te wachten.


  Op hetzelfde moment klonk het indringende geluid van de deurbel.


  ‘Ik doe wel open,’ liet Alessio zijn bediende weten. ‘Breng jij de signora maar even naar haar taxi.’


  Hij trok zijn arm los uit de knellende greep van de vrouwenhand, fluisterde haar toe dat hij haar zou bellen wanneer de kust veilig was, en slaakte een zucht van opluchting toen ze door de achterdeur was verdwenen.


  De bel van de voordeur liet opnieuw van zich horen, deze keer met ongeduldige tussenpozen.


  Alessio besefte dat hij de ontmoeting niet langer kon uitstellen. Hij liep de gang door en opende met een quasi opgewekt gezicht de deur.


  ‘Zia Lucrezia!’ riep hij uit. ‘Wat een aangename verrassing!’


  De statige vrouw met het grijze haar stapte zonder dralen over de drempel en wierp hem in het voorbijgaan een dreigende blik toe. ‘Niet zo hypocriet, Alessio! Dat past niet bij je. Ik verwachtte heus geen warm onthaal, hoor.’ Ze zweeg en luisterde. In de verte klonk het geluid van een startende motor en het dichtslaan van een portier. ‘Ach, je logeetje heeft een veilig heenkomen gezocht?’ Ze keek hem met een wrang lachje aan. ‘Het spijt me dat ik je plannen in de war heb gegooid, neef.’


  ‘Ik maak zelden plannen, tante,’ antwoordde hij minzaam. ‘Ik laat me liever verrassen door de aangename dingen van de dag.’


  Alessio ging haar voor naar de salotto, die er inmiddels uitzag alsof er niets was gebeurd. De speelkaarten waren weggeborgen, zodat niets nog herinnerde aan het spelletje strippoker dat hier zo kort geleden nog was gespeeld. De gebruikte wijnglazen waren verwijderd, en van de lege wijnflessen was ook niets meer te bespeuren. Zelfs de balkondeuren stonden open, zodat de ochtendzon onbelemmerd naar binnen kon schijnen en het zachte briesje de geuren van alcohol en vrouwenparfum had verdreven.


  Alessio nam zich voor om Giorgio’s salaris fors te verhogen. Ondertussen begeleidde hij de signora naar de bank, nodigde haar uit te gaan zitten en nam vervolgens in een stoel tegenover haar plaats.


  ‘Waaraan heb ik uw komst te danken, Zia Lucrezia?’


  Ze zweeg even voordat ze kortaf zei: ‘Ik wil met je praten over Paolo.’


  Op dat moment kwam Giorgio binnen met de koffie, waardoor Alessio de gelegenheid kreeg om van zijn verbazing te bekomen en zich voor te bereiden op het komende gesprek.


  ‘U verbaast me, cara zia,’ zei hij, zodra ze weer alleen waren. ‘Ik verkeer niet bepaald in de positie om u van advies te dienen. U hebt me altijd te verstaan gegeven dat ik een slecht voorbeeld voor uw zoon was.’


  ‘Doe niet zo onnozel!’ snauwde de signora. ‘Natuurlijk hoef ik geen advies van jou…’ Na een korte aarzeling voegde ze eraan toe: ‘Maar je zou me wel ergens mee kunnen helpen.’


  Alessio nam een slok van zijn koffie. ‘U wilt me toch niet vragen om Paolo terug te roepen naar Rome? Hij doet het in Londen juist zo goed.’


  ‘Dat is maar net hoe je het bekijkt,’ antwoordde Paolo’s moeder koeltjes. ‘Hij komt binnenkort trouwens toch naar Rome, om zijn vakantie bij me door te brengen.’


  ‘Dat klinkt alsof u dat niet prettig vindt.’ Alessio keek haar onderzoekend aan. ‘Toen we elkaar laatst ontmoetten op de receptie van prinses Dorelli, beklaagde u zich nog dat u Paolo zo weinig zag.’


  Er volgde een lange stilte. ‘Hij komt niet alleen!’ zei de signora ten slotte met verstikte stem.


  ‘Nou en?’ Alessio haalde zijn schouders op. ‘Mijn neef is geen kleine jongen meer, tantetje.’


  ‘Precies!’ Ze schonk nog wat koffie voor zichzelf in. ‘Hij had allang getrouwd moeten zijn. Vergeet niet, Alessio, dat het altijd de wens van beide families is geweest dat hij zou trouwen met Beatrice Manzone!’


  Alessio fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik weet dat er plannen in die richting bestonden toen ze nog kinderen waren,’ gaf hij toe. ‘Maar nu… Ze zijn intussen volwassen, en dan zijn de dingen vaak anders. Mensen veranderen nu eenmaal.’


  Ze keek hem ijzig aan. ‘Dat geldt kennelijk niet voor jou, beste neef. Jij bent onverbeterlijk, met je boten en je snelle auto’s. Met je gokverslaving en het versieren van vrouwen.’


  ‘Kom, kom, Zia Lucrezia, we zijn hier niet om het over mijn vele fouten te hebben.’ Hij zweeg even, en vervolgde toen: ‘Dus Paolo heeft een vriendin? Het is niet zijn eerste, en het zal ook niet zijn laatste zijn. Wat is het probleem eigenlijk?’


  ‘Signor Manzone is een oude vriend,’ antwoordde de signora. ‘Hij wil de toekomst van zijn dochter geregeld zien… Op korte termijn.’


  ‘En wil Beatrice dat zelf ook?’


  ‘Zij en Paolo zijn samen opgegroeid. Ze is altijd al stapelgek op hem geweest.’


  Alessio haalde opnieuw zijn schouders op. ‘Dan wil ze misschien ook wel wachten tot hij zijn wilde haren is kwijtgeraakt,’ antwoordde hij onverschillig.


  ‘Pfff, het is maar goed dat ze geen oogje op jou heeft,’ sneerde de signora op kille toon.


  ‘Zeg dat wel!’ zei Alessio spottend. ‘Signorina Manzone is te saai voor mij.’


  ‘Gelukkig maar! Dat bespaart haar veel ellende.’


  Hij wist zich met moeite te beheersen. ‘Misschien kunt u zich nog herinneren, zia, dat mijn vader – uw eigen broer – allesbehalve een heilige was voordat hij met mijn moeder trouwde. Nonna Ramontella heeft me verteld dat ze vaak voor hem heeft gebeden.’


  En voor jou! voegde hij er in stilte aan toe.


  ‘Jammer dat je oma er niet meer is om een schietgebedje voor jou te doen.’ De signora zweeg even, en vervolgde toen op zachtere toon: ‘Laten we geen ruzie maken, Alessio. Wat jij met je leven doet, moet je zelf weten. Paolo zal echter aan zijn verplichtingen moeten voldoen. Daarom dient er een einde te komen aan die relazione amorosa.’


  ‘Kom, zia, we leven niet meer in de middeleeuwen, hoor! En misschien heeft Paolo de ware liefde wel ontmoet.’


  De signora maakte een afkeurend gebaar. ‘Die jongedame is volkomen ongeschikt voor hem. Een of andere Engelse sciattona, die hij in een Londense bar heeft ontmoet,’ zei ze minachtend. ‘Als ik mijn domme zoon goed heb begrepen, heeft het kind geen familie en ook geen geld.’


  ‘En Beatrice Manzone heeft beide,’ merkte Alessio droogjes op. ‘Vooral geld.’


  ‘Dat kan jou misschien weinig schelen, maar voor Paolo is geld belangrijk!’ zei de signora op boze toon.


  ‘U zou blij moeten zijn dat ik van gevaarlijke sporten houd, Zia Lucrezia. Als ik verongeluk, zal Paolo al mijn bezittingen erven!’


  Ze schonk hem een vernietigende blik. ‘Ik ga ervan uit dat ook jij je plichten kent en te zijner tijd voor nageslacht zult zorgen. Jij bent altijd nog president van de Arleschi Bank, en Paolo is niet meer dan een gewone werknemer. Hij kan het zich niet veroorloven om met de eerste de beste mooie del te trouwen.’


  ‘Ah, ze is dus mooi,’ grinnikte Alessio. ‘Dat is tenminste iets. Hoe heet ze eigenlijk?’


  ‘Laura,’ antwoordde de signora kortaf. ‘Laura Mason.’


  ‘Laura…’ Hij herhaalde de naam zachtjes. ‘Zou hij voor altijd zijn hart aan haar hebben verloren?’


  ‘Jij gaat ervoor zorgen dat dit niet het geval is, beste Alessio,’ zei ze dwingend.


  Hij schoot in de lach. ‘Moet ik soms een preek houden tegen mijn neef? Hij zal heus niet naar me luisteren, Zia Lucrezia.’


  ‘Ik wil dat je meer doet dan preken… Ik wil dat je een einde maakt aan Paolo’s romance.’


  Alessio trok zijn wenkbrauwen op. ‘En hoe dan wel?’


  Ze schonk hem een veelbetekenend lachje. ‘Door haar te verleiden, caro mio. En op zo’n manier dat Paolo het te weten komt!’


  Alessio sprong boos overeind. ‘Bent u gek geworden?’


  ‘Ik bekijk het alleen maar van de praktische kant,’ antwoordde ze minzaam. ‘Op die manier kun je je dubieuze talenten met betrekking tot vrouwen tenminste op een zinvolle manier gebruiken.’


  ‘Zinvol!’ Hij struikelde bijna over het woord. ‘Dio mio, hoe waagt u het mij zo te beledigen? Alsof ik ooit bereid zou zijn…’ Hij keerde haar zijn rug toe en liep naar het raam, waar hij met een lege blik naar de straat beneden hem staarde. Toen hij zich weer naar haar omdraaide, lag er een vijandige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Nee!’ snauwde hij haar toe. ‘Nooit!’


  ‘Je stelt me teleur, neef.’ Haar stem klonk bijna vriendelijk. ‘Ik had gehoopt dat je het als een interessante uitdaging zou zien.’


  ‘Integendeel,’ antwoordde hij, vol afkeer. ‘Dat juist u met zo’n voorstel komt… Verbijsterend!’


  Ze keek hem bedaard aan. ‘Welke bezwaren heb je eigenlijk?’


  Hij maakte een machteloos gebaar met zijn handen. ‘Waar zal ik beginnen? In de eerste plaats ken ik die jongedame niet eens.’


  ‘Ach, geldt dat niet voor alle vrouwen die het bed met je hebben gedeeld?’ Ze zweeg even, en zei toen: ‘Zoals Vittoria Montecorvo, die zo haastig vertrok toen ik voor je deur stond… Hoe goed kende je háár eigenlijk?’


  Hij keek haar een ogenblik strak aan. ‘Ik wist niet dat u zo veel belangstelling had voor mijn privéleven,’ zei hij toen.


  ‘Normaal gesproken zou het me koud laten, maar ik heb nu eenmaal je medewerking nodig.’


  ‘Niet te geloven!’ Alessio liep langzaam terug naar zijn stoel en ging weer zitten. ‘Ik heb nog meer bezwaren… Wilt u die ook horen?’


  ‘Ga je gang.’


  Met een gespannen uitdrukking op zijn gezicht boog hij naar voren. ‘Misschien gaat het om een voorbijgaande verliefdheid. Laat het op zijn beloop, zia!’


  De signora schudde haar hoofd. ‘Federico Manzone wil de verloving tussen Beatrice en mijn zoon officieel bekendmaken. Hij zou ontstemd zijn als het wordt uitgesteld.’


  ‘Is dat zo erg?’


  ‘Ja, dat zou niet best zijn. Ik heb enkele… eh… leningen afgesloten bij Signor Manzone, onder voorwaarde dat dit huwelijk op zeer korte termijn zal plaatsvinden. Het zou me slecht uitkomen om dat geld te moeten terugbetalen.’


  ‘Santa Maria!’ Hij had het kunnen weten, dacht Alessio wrang. De overleden echtgenoot van de signora was afkomstig uit een verarmde familietak, terwijl de voortdurende spilzucht van zijn tante bijna legendarisch was. Ze was er bij het klimmen der jaren kennelijk niet wijzer op geworden.


  ‘Zal ik me over uw schulden ontfermen? Dan kunt u Paolo met rust laten,’ stelde hij voor.


  Er verscheen een geamuseerd trekje op haar gezicht dat nog steeds een zekere schoonheid bezat. ‘De bank ziet me niet graag als klant, Alessio. Bedoel je soms dat je mijn financiële begunstiger wilt worden? Je arme vader zou zich omkeren in zijn graf. Trouwens, de bedrijfsjuristen zouden er vast en zeker een stokje voor steken! Bovendien heeft Federico me toegezegd dat hij me een vaste toelage zal geven zodra onze families met elkaar zijn verenigd. Hij is een en al gulheid.’


  ‘Dan weet ik iets veel beters!’ Alessio schoof bijna enthousiast naar het puntje van zijn stoel. ‘U bent weduwe, hij is weduwnaar… Waarom trouwt u niet met hem? Dan kan de jonge generatie zelf zijn weg naar het geluk zoeken.’


  ‘Met jou als voorbeeld zeker!’ De kilte in haar stem was teruggekeerd. ‘Misschien komt er wel een dubbele trouwerij… Als de man van Vittoria een echtscheiding aanvraagt vanwege haar overspel, zul je haar uit fatsoen ten huwelijk moeten vragen. Het zal hoe dan ook een enorm schandaal worden.’


  Hun blikken ontmoetten elkaar. Ze keken elkaar strak aan, zonder dat de een voor de ander wilde wijken.


  ‘Ik wist niet dat Fabrizio van plan was om van Vittoria te gaan scheiden,’ zei hij koeltjes.


  ‘Nog niet,’ antwoordde de signora liefjes. ‘Dat zou natuurlijk kunnen veranderen als hij of mijn goede vriendin Camilla – zijn moeder – bij toeval te horen zou krijgen dat je met zijn vrouw naar bed gaat.’


  Alessio zuchtte verslagen. ‘Ik heb u onderschat, Zia Lucrezia. Ik wist niet dat u zo gewetenloos zou zijn.’


  ‘Een familietrekje,’ antwoordde ze luchtig. ‘Wie niet sterk is, moet slim zijn.’


  ‘Bedenk wel’, vervolgde Alessio waarschuwend, ‘dat niemand kan garanderen dat Paolo met Beatrice zal trouwen. Ook niet als zijn relatie met die Engelse jongedame voorbij is.’ Hij zweeg even, en voegde er toen scherp aan toe: ‘Of gaat u hem soms ook chanteren?’


  ‘Je doet alsof hij nooit iets om Beatrice heeft gegeven,’ antwoordde zijn tante rustig. ‘Dat is een vergissing. Uiteindelijk zal hem duidelijk worden wat hij voor haar voelt. Ik ben ervan overtuigd dat ze dan samen gelukkig zullen worden.’


  Alessio zuchtte vertwijfeld. ‘Dat klinkt wel erg simpel. Volgens mij ziet u nog iets over het hoofd. Bijvoorbeeld, hoe kom ik in contact met die vrouw?’


  ‘Ik had al iets bedacht. Ik zal tegen Paolo zeggen dat ik geen logés kan ontvangen, omdat ze bezig zijn een nieuwe verwarmingsinstallatie te plaatsen. Jij hebt ons allen echter uitgenodigd in Villa Diana, en die uitnodiging heb ik uiteraard geaccepteerd.’


  ‘En u verwacht dat hij dat zal geloven?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Hij heeft geen keus. Ik zal ervoor zorgen dat jij met dat meisje alleen kunt zijn.’ Ze zweeg even. ‘Je hoeft je niet verplicht te voelen om met haar het bed in te duiken, caro. Voor Paolo zal het waarschijnlijk al voldoende zijn als hij jou en haar betrapt bij een hevige zoenpartij.’


  ‘Zia Lucrezia,’ zei hij geduldig, ‘misschien is deze… eh… Laura wel stapelverliefd op Paolo. Dan zal ze hem op geen enkele wijze ontrouw willen zijn. En het is ook nog mogelijk dat ze me niet aantrekkelijk vindt.’


  ‘Geen valse bescheidenheid, caro Alessio. Ze zal je onweerstaanbaar vinden, net als je andere misleide slachtoffers.’


  Hij bestudeerde het wapen op de zegelring die hij droeg. ‘En na afloop van dit verachtelijke complot? Dan zal Paolo vast niet meer met me willen praten… En ik zou hem geen ongelijk kunnen geven.’


  ‘Ach, hij zal je na verloop van tijd dankbaar zijn.’ De signora stond op. ‘Ze arriveren volgende week al. Dat is toch geen probleem voor je, hoop ik?’


  ‘Ik sta te popelen om hen te ontvangen,’ zei Alessio, terwijl hij eveneens opstond.


  ‘Sarcasme past niet bij je, mio caro.’ Ze bestudeerde hem aandachtig. ‘Als je boos bent, lijk je op je vader… Ik hoop dat je minder dreigend overkomt als je die jongedame ontmoet.’


  Hij keek haar met een strak gezicht aan. ‘Maakt u zich geen zorgen, Zia Lucrezia. Ik zal zorgen dat ze met mooie herinneringen terugkeert naar Engeland.’ Na die woorden kuste hij haar uitgestoken hand.


  ‘Nu heb ik pas echt medelijden met haar!’ Ze draaide zich om en verliet de kamer.


  Hoewel Alessio overdag zelden dronk, liep hij nu naar de bar en schonk een glas whisky in. Hoe kon Paolo zo stom zijn om zijn liefje in contact te brengen met zijn moeder, vroeg hij zich verbijsterd af. Zou hij hem eigenlijk niet moeten waarschuwen?


  Nee, dat kon hij niet riskeren! Zia Lucrezia kon meedogenloos zijn. Ze zou niet aarzelen om zijn escapades met Vittoria wereldkundig te maken. En dat was het laatste waarop hij zat te wachten.


  Laura… Ach, het was in ieder geval een charmante naam. Als haar lichaam net zo bevallig was, dan zou zijn taak hem wellicht niet erg zwaar vallen.


  Alessio hief zijn glas. ‘Salute, Laura,’ zei hij op spottende toon. ‘E buona fortuna! Dat zal je nodig hebben,’ voegde hij er mompelend aan toe.
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  ‘Nou, ik vind het maar een wazig verhaal, hoor!’ zei Gaynor. ‘Je hebt je vakantie met Steve naar Zuid-Frankrijk afgezegd, omdat je niet met hem in één kamer wilde slapen. En nu ga je naar Italië met een man die je amper kent! Dat begrijp ik niet.’


  Laura zuchtte. ‘Het is heel simpel. Ik krijg een gratis vakantie naar Toscane, plus een fors geldbedrag. Daarvoor hoef ik alleen maar te doen alsof ik tot over mijn oren verliefd op hem ben.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat het zo eenvoudig is,’ merkte Gaynor sceptisch op. ‘Volgens mij ben je nog nooit echt verliefd geweest, zelfs niet op Steve.’


  ‘Ik had gedacht dat zoiets later wel zou komen.’ Laura haalde haar schouders op. ‘We kenden elkaar per slot van rekening pas twee maanden. Als ik met een man naar bed ga, zal dat uit liefde en respect zijn.’


  ‘En hoe zit dat dan met die Paolo Vicente?’


  ‘O, dat is allemaal keurig geregeld,’ antwoordde Laura, terwijl ze haar enige badpak in de koffer propte. ‘We logeren bij zijn moeder, in haar landhuis. Ze schijnt niet de gemakkelijkste te zijn. Volgens Paolo is ze in staat om ’s nachts mijn kamerdeur op slot te doen.’


  ‘En ze weet echt niet dat jullie elkaar amper kennen?’


  Laura schudde haar hoofd. ‘Ze zet Paolo onder druk om te trouwen met iemand die hij al zijn hele leven kent. Hij ziet haar eerder als zijn zusje dan als zijn toekomstige vrouw. Het is de bedoeling dat ik hem van het altaar red. Met mijn aanwezigheid wil hij zijn moeder duidelijk maken dat hij zelf bepaalt met wie hij al dan niet gaat trouwen.’


  ‘Kom je dan niet klem te zitten tussen twee bekvechtende partijen?’ vroeg Gaynor weifelend.


  ‘Nee, hoor. Paolo heeft me beloofd dat ik haar weinig te zien zal krijgen, omdat hij veel met me op stap zal gaan. Dus misschien ga ik wel een leuke tijd tegemoet!’


  ‘De eeuwige optimist!’ prevelde Gaynor. ‘Hoe ben je in vredesnaam aan dit koppel blijven hangen?’


  Opnieuw slaakte Laura een zucht. ‘Paolo werkt voor de Arleschi Bank. Een paar weken geleden heeft ons reclamebureau de opdracht gekregen om de publiciteit voor de bank te gaan verzorgen. Ik ben met Carl mee geweest naar de presentatie, waar ik Paolo voor het eerst heb gezien. Toevallig zagen we elkaar het afgelopen weekend in de hotelbar terug.’


  Ze fronste haar wenkbrauwen. ‘Ik had het net uitgemaakt met Steve, dus ik was niet bepaald in een feeststemming. En Paolo liep kennelijk ook te balen. Hoe dan ook, we raakten aan de praat. Ik vertelde hem dat mijn moeder weduwe is, en dat mijn broer Toby een beurs voor een particuliere opleiding had gewonnen, maar dat er nog veel geld bij moest. Daarop sloot Paolo aan met een verbitterde tirade over zijn moeder, en over haar pogingen om hem te koppelen aan die Beatrice. En zo ontstond na een paar glazen wijn ons plan de campagne!’


  Na een korte stilte voegde Laura eraan toe: ‘Pas later drong het tot me door dat ik het extra geld goed kon gebruiken om Toby’s onkosten te betalen, en om Steve mijn deel van onze geannuleerde vakantie te vergoeden.’


  ‘Ik begrijp het volkomen!’ zei Gaynor op licht ironische toon.


  Laura veerde op. ‘En verder heb ik altijd graag eens naar Italië gewild! Bovendien is het misschien wel mijn laatste kans op een vakantie, want ik moet hard gaan sparen voor het appartement.’


  ‘Ik ben al begonnen.’ Gaynor wierp een vertwijfelde blik door de zitslaapkamer, die net zo klein was als de tegenoverliggende kamer van Laura. ‘Er wordt gefluisterd dat Ma Hughes de huur alweer wil verhogen. Als we niet gauw voor een eigen plek zorgen, hebben we straks niet eens voldoende geld om te verhuizen. Mijn collega Rachel overweegt om met ons mee te doen, want ze heeft er genoeg van om bij haar ouders te wonen.’ Ze stond op, pakte hun gebruikte koffiebekers en ging op weg naar de gemeenschappelijke keuken.


  Bij de deur bleef ze nog even staan en vroeg bezorgd: ‘Lieverd, weet je zeker dat die Paolo te vertrouwen is? Kan hij zijn handen wel thuis houden als je met hem alleen bent?’


  Laura schoot in de lach. ‘Dat zit wel goed, hoor. Hij valt op volslanke brunettes, dus ik ben niet bepaald zijn type. Ik zie trouwens ook niets in hem,’ voegde ze er beslist aan toe. ‘Hoewel hij best knap is, hoor. En vergeet niet dat zijn moeder ons goed in de gaten zal houden. Ze schijnt een hekel te hebben aan liefdesvertoon in het openbaar. Ik hoef dus alleen maar af en toe met mijn wimpers te fladderen.’ Ze gaf haar vriendin een geruststellend knikje. ‘Het is gewoon een zakelijke overeenkomst.’ Er verscheen een brede lach op Laura’s gezicht. ‘En ik krijg eindelijk Toscane te zien! Wat wil een mens nog meer?’


  


  Er was nog maar weinig over van Laura’s euforische stemming toen haar vliegtuig boven de luchthaven van Rome de landing inzette.


  Zij en Paolo hadden de avond tevoren de laatste details van de reis doorgenomen.


  ‘Als wij geacht worden iets met elkaar te hebben, dan zul je iets meer moeten weten over mij en mijn familie, cara,’ had Paolo gezegd.


  Laura wist al dat hij een vrij ondergeschikte positie bekleedde bij het Londense filiaal van de bank. Ze was echter verrast om te horen dat hij familie was van de Italiaanse aristocraat die president was van de Arleschi Bank.


  ‘Wij zijn de arme tak van de familie,’ had Paolo min of meer nors verklaard. ‘Daarom wil mijn moeder dat ik met Beatrice ga trouwen. Haar vader is stinkend rijk, en zij is zijn enige kind.’


  Laura had zich in stilte verwonderd. Ze dacht aan haar moeder, die weduwe was en amper de eindjes aan elkaar kon knopen. Ze werkte ’s avonds in de bar om zo veel mogelijk bij te verdienen voor de exclusieve opleiding dat ze haar schuchtere, maar intelligente zoon wilde meegeven. Paolo had geen idee waarover hij sprak toen hij de term ‘arme tak van de familie’ gebruikte!


  Met een beklemd gevoel bedacht Laura hoe zij zelf haar inkopen voor deze reis noodgedwongen bij eenvoudige modezaken en andere winkels had moeten doen. In haar kleren waren geen labels terug te vinden van bekende modeontwerpers. Die elitaire familie van Paolo zou dat natuurlijk meteen in de gaten hebben! Ze hoopte maar dat ze niet te snel door de mand zou vallen!


  Ze wendde zich tot Paolo, die naast haar zat. ‘Je moet me beloven dat je aan niemand vertelt dat ik werk voor Harman Grace, het reclamebureau dat onlangs door de bank is ingehuurd,’ zei ze nadrukkelijk. ‘Je neef zal de naam ongetwijfeld herkennen. Hij zal het niet leuk vinden dat jij het aanlegt met een ondergeschikte.’


  ‘Mij best, hoor.’ Paolo haalde zijn schouders op. ‘Waarschijnlijk zul je neef Alessio nauwelijks zien. Maar als je Harman Grace per se geheim wilt houden, dan zal ik er niets over zeggen,’ beloofde hij.


  Het volgende moment boog hij zich naar haar toe, pakte haar hand en drukte er een strelende kus op.


  ‘Wat doe je nou?’ Geschrokken trok ze haar hand terug, zich bewust van de veelbetekenende blikken die de stewardessen uitwisselden.


  ‘Generale repetitie!’ mompelde hij, niet in het minst van zijn stuk gebracht door haar reactie. ‘Trouwens, ik moet je nog iets vertellen… Mijn moeder heeft me gezegd dat we eerst naar haar appartement in Rome moeten komen, dus we kunnen niet rechtstreeks van het vliegveld doorreizen naar Toscane.’


  Laura zuchtte. ‘Moeten we ook bij haar overnachten?’


  ‘Is dat zo erg?’ Paolo keek haar opgewekt aan. ‘Een mooie gelegenheid voor jou om mijn stad te leren kennen voordat we ons op het platteland gaan begraven.’


  ‘Nou ja, dat moet dan maar.’ Laura besefte dat ze niet meer dan een ingehuurde kracht was. Ze zou zich bij het onvermijdelijke moeten neerleggen.


  Signora Vicente woonde op de eerste verdieping van een voornaam appartementengebouw in het rustige district van Aventine.


  Toen Laura achter Paolo de brede marmeren trap op liep, probeerde ze haar zenuwen onder controle te krijgen. Ze hield zich voor dat ze niet hoefde te blijven als het haar niet aanstond, en dat ze te allen tijde naar huis kon terugkeren.


  Paolo schonk haar een geruststellend knikje, nam haar hand in de zijne en drukte op de bel van de imposante dubbele voordeur.


  Er werd opengedaan door een mollige oudere dienstbode, die Paolo stralend begroette en vervolgens een vloed van Italiaanse woorden over hem uitstortte. Ze scheen zich niet af te vragen of Laura haar wel kon verstaan.


  De vrouw liet hen binnen in een ruime, donkere hal, die zwak werd verlicht door de lampjes van een kroonluchter. De vloer was betegeld met donker marmer, er stonden een paar massieve antieke kasten en aan de wanden hingen schilderijen in zware ornamentele lijsten. Het geheel straalde een sombere sfeer uit.


  Die indruk verdween op het moment dat de dienstbode de deur naar de salotto opende, en zonlicht spaarzaam de ruimte binnendrong. Dit ging vergezeld van een luid geblaf en gegrom van een kleine harige hond die nijdig uitviel naar Laura’s voeten.


  ‘Koest, Caio!’ beval Paolo.


  De hond luisterde met tegenzin en bleef op enige afstand protesterend staan blaffen. Laura hield over het algemeen wel van honden, maar ze besefte dat dit driftige keffertje zich niet zo gemakkelijk zou laten inpalmen. Ze besloot dat ze het beestje maar beter even kon negeren.


  ‘Mamma, roep je hond tot de orde!’ riep Paolo, terwijl hij Laura de salon binnen leidde. ‘Straks denkt Laura nog dat ze niet welkom is.’


  ‘Ik ben toch altijd bereid om je vrienden te ontvangen, figlio mio.’ De signora verhief zich van een met brokaat beklede sofa, en reikte Laura haar hand.


  Ze was een lange vrouw, zag Laura, en ze was in haar jonge haren ongetwijfeld een schoonheid geweest. Haar gezicht was met het verstrijken der jaren echter vermagerd, en haar lippen waren stug samengeknepen. Ze droeg zwarte kleren, die werden opgefleurd door een parelketting en parelmoeren oorhangers.


  ‘Signorina Mason, nietwaar?’ Met een zuur lachje sloeg ze Laura’s bedeesde reactie gade. ‘U zult wel trek hebben in thee? Op z’n Engels, hè?’


  Laura stak haar kin omhoog. ‘Ik leer liever de Italiaanse gewoonten kennen, signora.’


  De oudere vrouw trok haar zorgvuldig geëpileerde wenkbrauwen op. ‘Dat lijkt me weinig zinvol voor zo’n korte tijd, signorina. Maar als u erop staat…’


  Ze belde de dienstbode, bestelde koffie en koekjes, en gebaarde vervolgens naar Paolo om naast haar op de sofa te komen zitten. Ondertussen wuifde ze onverschillig naar Laura dat ze op de stoel tegenover hen mocht plaatsnemen.


  Dit zal een helse klus worden, dacht Laura, terwijl ze rondkeek in de prachtige salon met het hoge plafond en de kostbare tapijten op de vloer. Ze vond dat de ruimte te veel was volgestouwd met antieke stoelen, tafels en kastjes.


  ‘Ik heb een nieuwtje voor je, mio caro,’ begon de signora, nadat de dienstbode koffie met chocoladekoekjes had geserveerd. ‘En ook voor je reisgenote, veronderstel ik. Ik kan jullie helaas niet ontvangen in mijn buitenverblijf. Ze zijn er bezig met een verbouwing.’


  Laura verstarde. Moest ze twee weken in dit appartement logeren? Geen sprake van! Ze zou stapelgek worden met die vrouw op haar lippen.


  Paolo reageerde geërgerd. ‘Je wist toch dat we zouden komen, mamma! Bovendien heb ik Laura beloofd dat ik haar Toscane zou laten zien.’


  ‘Dat moet dan maar een andere keer,’ antwoordde zijn moeder minzaam. ‘Nu zal ze het moeten doen met een stukje Umbrië. Je neef Alessio heeft gezegd dat we zo lang gebruik mogen maken van zijn Villa Diana in Besavoro.’


  Na een verbijsterde stilte vroeg Paolo langzaam: ‘Waarom zou hij zoiets aanbieden?’


  ‘Mio caro!’ antwoordde de signora verwijtend. ‘We zijn immers familie van hem. De enige familieleden die hij nog heeft!’


  Paolo haalde zijn schouders op. ‘Nou en? Het is niets voor hem om zo welwillend te zijn. Trouwens, Besavoro ligt aan het einde van de wereld!’ Hij spreidde vertwijfeld zijn handen. ‘En Villa Diana ligt halverwege een berg in niemandsland. Dat is nauwelijks een goed alternatief voor Toscane te noemen.’


  ‘Signorina Mason vindt het er vast wel gezellig.’ Haar glimlach kwam niet verder dan haar lippen. ‘Ze zal er tenminste niet veel landgenoten tegen het lijf lopen.’ Nu wendde ze zich tot Laura. ‘Ik heb begrepen dat Toscane bij u bekend staat als het land van de chianti. Hoe grappig!’


  ‘Is dat zo?’ vroeg Laura met geveinsde belangstelling. ‘Dat wist ik niet.’


  Mijn hemel! schoot het door haar heen. Ik ga logeren in het huis van de president van de Arleschi Bank. Dit kan niet waar zijn!


  ‘Trouwens, Umbrië is erg mooi,’ vervolgde de signora onverstoorbaar. ‘Vanwege de mooie natuur noemen ze het ‘het groene hart’ van Italië. Zie het maar als een uitvalsbasis naar andere mooie steden… Assisi, Perugia, San Sepolcro, de geboorteplaats van de beroemde Rafaël. Keuze genoeg, signorina.’


  Paolo wierp een vertwijfelde blik omhoog. ‘Wat je een keuze noemt, mamma,’ zei hij spottend. ‘Telkens als we ergens naartoe willen, moeten we over die dodenweg langs het ravijn.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Als mijn neef Alessio ooit iets overkomt en ik zijn bezittingen erf, doe ik Villa Diana meteen in de verkoop.’


  Er volgde een lange stilte op zijn harde woorden. Ten slotte zei de signora op suikerzoete toon: ‘Neem het mijn zoon maar niet kwalijk, signorina. Als hij zich opwindt, kan hij nog wel eens overdrijven. Het is een mooi huis, ook al ligt het wat afgelegen.’


  ‘En Alessio?’ Paolo’s stem klonk gepikeerd. ‘Ik neem aan dat hij er niet is gedurende onze aanwezigheid?’


  ‘Lieve schat, ik heb zijn aanbod domweg geaccepteerd en niet naar zijn eigen plannen gevraagd.’


  Laura besloot zich in het gesprek te mengen. ‘Paolo, kunnen we niet beter in een hotel gaan logeren?’


  ‘In het hoogseizoen?’ vroeg hij honend. ‘Dan mag je van geluk spreken als je ergens een kelder kunt huren. Nee, we zullen het met de villa van mijn neef moeten doen. Nou ja, in de heuvels is het in ieder geval minder heet.’ Hij keek zijn moeder aan. ‘Wanneer vertrekken we?’


  ‘Morgen.’ De signora stond op. ‘U zult wel moe zijn van de reis, signorina. Ik zal Maria vragen om u naar uw kamer te brengen. Dan kunt u een beetje rusten.’


  En kun jij je zoon onverbloemd je mening geven over zijn nieuwste verovering, dacht Laura.


  De logeerkamer was klein en het bed smal, maar er was gelukkig een badkamer waar ze zich kon opfrissen. Nadat Laura zich had gewassen, ging ze in haar ondergoed op het harde bed liggen en liet haar gedachten de vrije loop.


  Voorlopig hoefde ze zich geen zorgen te maken dat Paolo zijn rol als verliefde vrijer zou overdrijven, dacht ze geamuseerd. De signora zou zich ongetwijfeld ontpoppen als een strenge chaperonne. Dat beloofde nog wat…


  Laura voelde een knagende hoofdpijn opkomen. Vlug pakte ze haar tas en tastte naar het doosje pijnstillers. Ze spoelde een paar tabletten weg met lauwwarm water uit het flesje dat ze altijd bij zich had. Daarna draaide ze zich op haar zij en sloot resoluut haar ogen.


  De eerste stappen waren gezet. Ze was in Italië, ook al was daar voorlopig alles mee gezegd.


  


  Tijdens het goed verzorgde diner in de formele eetsalon omzeilde Laura behoedzaam de persoonlijke onderwerpen. De signora wist niet beter dan dat ze een flat deelde met een paar vriendinnen, en dat Paolo en zij ruim twee maanden een serieuze relatie hadden.


  Toen de signora indringende vragen begon te stellen over Laura’s achtergrond, wist Laura deze handig te pareren door te vragen hoe Paolo als kind was geweest en of ze ook foto’s uit zijn jeugd mocht zien.


  Na het eten keerden ze terug naar de salotto, waar ze luisterden naar de muziek van Monteverdi. Laura genoot ervan. Het herinnerde haar aan haar overleden vader, die dol was geweest op de werken van deze componist. En bovendien vond ze het prettig dat ze even niet hoefde te praten.


  Juist toen Laura zich begon te ontspannen, kondigde de signora aan dat het bedtijd was. Ze zei het op een toon die geen tegenspraak duldde, zodat Laura en Paolo gehoorzaam opstonden, haar goedenacht wensten en zich terugtrokken in hun afzonderlijke kamers.


  Hoewel Paolo op de gang afscheid van haar had genomen zonder avances te maken, trof Laura hem op de rand van haar bed toen ze uit de badkamer kwam.


  ‘Wat doe jij hier?’ vroeg ze behoedzaam.


  ‘Ik wilde je even onder vier ogen spreken.’ Hij keek haar opgetogen aan. ‘Je hebt je kranig geweerd, carissima. Ik hoorde mamma aan de telefoon met haar vriendin Camilla Montecorvo praten. Ze noemde een paar keer de naam Vittoria.’


  Laura keek hem vragend aan. ‘En?’


  ‘Vittoria is de schoondochter van Signora Montecorvo,’ legde Paolo met een brede grijns uit. ‘Die twee hebben altijd problemen samen, en mamma gaf haar vriendin adviezen als er weer eens iets was gebeurd. Maar nu zijn de rollen omgedraaid… Mijn moeder vroeg háár om raad.’ Hij wreef zich vergenoegd in de handen. ‘Het gaat allemaal zoals ik had gehoopt!’


  ‘Ik wilde dat ik dat ook kon zeggen.’


  ‘Baal je dat Toscane niet doorgaat?’ Paolo haalde zijn schouders op. ‘Dat was voor mij ook een verrassing. En Alessio had mamma ook wel een van zijn andere huizen kunnen aanbieden. Eentje dat minder afgelegen ligt.’ Hij glimlachte spottend. ‘Hij heeft ook nog een huis in de buurt van Sorrento, waar zijn boot ligt. Maar ja, daar zal hij zelf wel verblijven. Hij is allergisch voor mamma, dus je hoeft niet bang te zijn dat je hem straks tegen het lijf zult lopen.’


  ‘Jullie zijn niet bepaald een hechte familie,’ merkte Laura op.


  ‘Alessio gaat graag zijn eigen gang, terwijl mamma probeert zich met zijn leven te bemoeien.’ Er verscheen een grijns op Paolo’s gezicht. ‘Misschien hoopt hij dat ze daarginds verdwaalt, en door de wolven wordt opgegeten.’


  Laura staarde hem aan. ‘Lopen daar echt wolven rond?’


  Hij knikte. ‘En ook beren, hoewel die voornamelijk te vinden zijn in de natuurparken. Bovendien doen ze zich liever tegoed aan fruit dan aan mensen.’


  ‘Klinkt dat even geruststellend!’ Laura slaakte een diepe zucht. ‘Het is niet alleen mijn teleurstelling om Toscane, Paolo.’ Ze keek hem openhartig aan. ‘We hadden hier nooit aan moeten beginnen. Je moeder heeft kennelijk veel moeite met mijn aanwezigheid. Misschien is het beter om ermee te stoppen.’


  Paolo klopte op zijn borst. ‘Het gaat om míj, niet om mijn moeder. Het is míjn leven, en mijn moeder moet maar eens leren dat ze zich daar niet mee heeft te bemoeien! En dat ik níét met Beatrice Manzone zal trouwen!’ Hij keek haar smekend aan. ‘Je hebt beloofd dat je me zou helpen, Laura. Het is maar voor twee weken. Daarna kun je weer gaan en staan waar je zelf wilt. Dan heb je een vakantie in Italië gehad, en staat er bovendien een heleboel extra geld op je bankrekening. Dat is toch een prettig vooruitzicht?’


  Hij legde zijn hand zacht op haar schouder, zodat ze als vanzelf achteruit deinsde. ‘Wat kan er in twee weken tijd nou gebeuren? Je hoeft je echt geen zorgen te maken!’ Met een zelfverzekerd lachje liep hij naar de deur. ‘Geloof me… Het komt allemaal goed.’


  


  Na een onrustige nacht verscheen Laura de volgende morgen bijna gejaagd aan het ontbijt, bang dat ze de signora nog meer tegen zich in het harnas zou jagen als ze niet op tijd zou zijn.


  Giacomo, de chauffeur, stond geduldig in zijn uniform te wachten, maar Laura zag dat de signora geen enkele haast maakte om vroeg te vertrekken. Ze zat op haar gemak een croissantje te eten, en ze pleegde ondertussen allerlei vage telefoontjes. Toen ze daarmee klaar was, schreef ze een aantal kaarten aan haar kennissen om hen te laten weten waar ze de komende weken bereikbaar zou zijn.


  Kennelijk ging Caio ook mee, want Maria kreeg opdracht om zijn nette halsband en riem te pakken, evenals de chique hondenmand die speciaal voor deze reis was aangeschaft.


  Ten slotte was het dan zover dat iedereen had ontbeten, en alles klaar was voor het vertrek.


  ‘Laten we gaan.’ De signora liep met Caio in haar armen naar buiten, waar ze zich met de hond op de achterbank van een ruime, luxueuze auto installeerde. Ze gebaarde naar Laura dat ze naast haar moest gaan zitten.


  Paolo, die er door alle hectiek uitzag alsof hij een zenuwinzinking nabij was, nam opgelucht plaats naast de chauffeur. De reis kon beginnen.


  Laura had het meest luchtige kledingstuk aangetrokken dat ze bij zich had – een roomkleurige katoenen jurk met een V-hals en korte wijde mouwtjes. Daarbij droeg ze open beige schoenen en een breedgerande linnen hoed, die ze opzette wanneer ze onderweg even een pauze namen. Ze had haar gezicht ingesmeerd met antizonnebrandcrème, en als make-up had ze alleen wat mascara en koraalrode lippenstift gebruikt.


  Tijdens het rijden probeerde Laura geen aandacht te schenken aan de kille houding van de vrouw naast haar. Ze keek zo veel mogelijk naar buiten en genoot van het prachtige landschap. Alom zag ze eindeloos groene bossen, en het leek wel alsof zich op iedere heuvel een stadje bevond.


  Eindelijk reden ze Besavoro binnen. Het bleek een groot dorp te zijn, dat was gelegen aan een zijtak van de Tiber. Het centrum bestond uit een plein, waar huizen en winkeltjes stonden geformeerd rondom een hoge, ornamentele kerk. Er was op dat moment markt, zodat de chauffeur voorzichtig tussen de mensen door moest laveren.


  Buiten het dorp slingerde de weg zich steil omhoog, en passeerden ze slechts af en toe een huis. Het terrein bestond hier voornamelijk uit rotsachtige bodem. Aan de ene kant liep het omhoog naar ondoordringbare bossen, en aan de andere kant – slechts afgeschermd door een laag muurtje – bood het uitzicht op de diepgelegen huizendaken en op de rivier, die vanaf hier niet meer leek dan een zilver glanzende draad.


  Laura herinnerde zich Paolo’s opmerking over een ‘dodenweg’. Ze onderdrukte een rilling van angst, en ze was blij dat Giacomo zo’n goede chauffeur bleek te zijn.


  ‘We zijn er bijna, signorina.’ Het waren de eerste woorden die de signora gedurende de rit sprak. ‘Ik hoop dat uw vakantieverblijf aan uw verwachtingen zal voldoen.’


  Laura verwelkomde iedere toenadering van de vrouw, hoe gering ook. ‘Is het huis al lang in de familie?’ vroeg ze, in een poging een gesprekje te beginnen.


  ‘Al vele generaties, hoewel het door de jaren heen natuurlijk is verbouwd en uitgebreid,’ antwoordde de signora gemelijk. ‘Het schijnt ooit een hermitage te zijn geweest, waar monniken in eenzame afzondering moesten boeten voor hun zonden.’


  ‘Ik kan me voorstellen hoe ze zich voelden,’ merkte Paolo over zijn schouder op. ‘Hoe is het mogelijk dat Alessio het daar kan uithouden.’


  Zijn moeder haalde haar schouders op. ‘Hij heeft het grootste deel van zijn jeugd hier doorgebracht, dus misschien heeft hij er goede herinneringen aan.’


  ‘Onzin!’ zei Paolo schamper. ‘Hij herinnert zich alleen wat er een dag geleden is gebeurd. Verder gaat zijn geheugen niet.’ Hij boog naar voren. ‘Kijk, Laura mia… Als je door de bomen kijkt, kun je het huis al zien liggen.’


  


  Alessio stond met tegenzin op van zijn luie tuinstoel toen hij de auto met zijn ongewenste gasten hoorde naderen. Vlug trok hij zijn oude tennisbroek aan.


  In de afgelopen dagen had hij genoten van zijn vrijheid. Hier had hij heerlijk in zijn blootje kunnen zonnebaden en zwemmen, wetende dat zijn bedienden Guillermo en Emilia nooit inbreuk zouden maken op zijn privacy. Vandaag zou er een einde komen aan dat vrije en ongecompliceerde leventje.


  Hij stak zijn voeten in een paar versleten espadrilles en liep door de terrastuinen naar het huis. Tot een minuut geleden had hij gehoopt dat deze nachtmerrie geen werkelijkheid zou worden, maar de dag ervoor had een telefoontje van Zia Lucrezia die hoop de bodem ingeslagen.


  Ze had hem op hysterische toon laten weten dat het liefje van haar zoon alleen maar op zijn geld uit was, en dat haar arme Paolo niet in de gaten had dat ze hem gebruikte. Tegelijkertijd had ze Alessio duidelijk te verstaan gegeven dat hij moest doen wat hij had beloofd, of dat ze anders zou rondbazuinen dat hij met Vittoria naar bed was geweest.


  ‘Ik wil dat je die Engelse meid kapot maakt,’ had ze hem toegesnauwd. ‘Met minder neem ik geen genoegen!’


  Als het aan Alessio lag, zou hij liever Vittoria kapotmaken. Ze had hem in Rome hardnekkig gebombardeerd met irritante telefoontjes en briefjes, zich er kennelijk niet van bewust dat haar sensuele lijf hem geen compensatie kon bieden voor haar ergerlijke gedrag. Als ze zo doorging, zouden Fabrizio en zijn moeder vanzelf doorkrijgen dat er iets tussen hen had bestaan.


  Alessio was dan ook blij dat hij aan Vittoria had kunnen ontsnappen door zich terug te trekken in zijn afgelegen buitenverblijf. Hij hoopte vurig dat ze tijdens zijn aanwezigheid een ander slachtoffer voor haar libido zou vinden, waardoor ze hem verder met rust zou laten.


  En dan wachtte nu zijn volgende probleem… Een onbekende en ongewenste jongedame, die hij uit Paolo’s bed en in zijn eigen bed moest zien te krijgen. Misschien lukt het als ik van tevoren een paar glazen alcohol neem, dacht hij somber. Als ik hier ongeschonden doorheen kom, ga ik me aan het celibaat houden!


  Guillermo stond al klaar om de zware houten deur te openen, terwijl Emilia attent op de achtergrond bleef. Hij wist dat ze zijn instructies exact zouden uitvoeren, en dat alles tot in de puntjes verzorgd zou zijn. Desondanks waren ze het niet gewend om bezoekers te ontvangen, en zou de aanwezigheid van iemand als Zia Lucrezia het uiterste van zijn bedienden vergen.


  Zodra Guillermo de deur opende, verliet Alessio de koele hal en stapte het warme zonlicht in. De signora werd juist uit de auto geholpen door haar chauffeur, terwijl Caio keffend in haar armen protesteerde.


  Alessio’s aandacht ging echter onmiddellijk naar de jonge vrouw, die rustig op een afstandje stond te wachten en het huis in ogenschouw nam. Zijn eerste reactie was dat ze niet zijn type was, en trouwens ook niet iemand die bij Paolo paste. Dat verwarde hem nogal. Hij herkende in haar ook niets van de denigrerende benamingen waarvoor zijn tante haar had uitgemaakt.


  Kritisch bestudeerde hij haar. Ze was even lang als Paolo, en haar gezicht had een smetteloos blanke huid, met warm grijze ogen en een lieflijke mond. Haar blonde haren vielen weelderig tot op haar schouders. Ze was geen traditionele schoonheid, maar toch ging er iets verleidelijks van haar uit.


  Waarschijnlijk was ze te mager, mijmerde Alessio, hoewel haar eenvoudige jurkje weinig onthulde over haar figuur. Plotseling, alsof zijn wens door de natuur werd verhoord, kwam er een briesje uit de heuvels en blies de dunne stof van de jurk strak tegen haar lichaam. Alessio hield zijn adem in bij het zien van haar kleine, fiere borsten, de lichte welving van haar buik, haar mooi gevormde dijen en haar lange, slanke benen…


  Bij nader inzien, besloot hij in stilte, zal ik mezelf niet dronken voeren voordat ik met haar het bed in duik. Deze dame verdient mijn oprechte en volle aandacht!


  ‘Alessio!’


  Hij schrok op uit zijn mijmeringen toen hij de scherpe stem van zijn tante hoorde.


  ‘Had je je niet wat fatsoenlijker kunnen kleden om je gasten te ontvangen?’ vroeg de signora, met een afkeurende blik op zijn uiterlijk.


  Alessio drukte galant een kus op haar hand. ‘Tien minuten geleden, Zia Lucrezia, liep ik nog in mijn blootje rond. Wat ik nu draag, is een concessie.’ Hij keek venijnig naar Caio. ‘Ik zie dat u uw hond hebt meegebracht. Hopelijk gedraagt hij zich beter dan tijdens onze laatste ontmoeting.’ Zijn ogen richtten zich op zijn neef. ‘Ah, Paolo come stai?’


  Paolo staarde hem wantrouwend aan. ‘Wat doe jij hier?’


  ‘Wel, dit is mijn huis, en dus ben ik jullie gastheer,’ antwoordde Alessio onschuldig. ‘Ik moet erop toezien dat het jullie aan niets ontbreekt.’


  ‘Meestal maak je je daar niet zo druk om.’


  ‘O nee?’ Alessio grijnsde. ‘Misschien ben ik mijn fouten gaan inzien. Ach, het huis is groot genoeg om niet voortdurend met mij geconfronteerd te worden, beste neef.’ Hij richtte zijn blik op Laura, alsof hij haar voor het eerst opmerkte. ‘En hoe heet jouw charmante metgezel?’ Hij vroeg het eerder beleefd dan enthousiast, rekening houdend met de onrust in die grijze ogen.


  Paolo pakte beschermend haar hand. ‘Dit is Signorina Laura Mason. Ze is vanuit Londen met me meegereisd. Laura, dit is mijn neef, graaf Alessio Ramontella.’


  ‘Hoe maakt u het, signore?’ zei ze, zonder hem echt aan te kijken. Haar stem klonk rustig en helder.


  ‘Welkom in mijn huis, signorina.’ Met een licht hoofdgebaar leidde hij het gezelschap de hal in. ‘Emilia, wil je de dames even hun kamers tonen? En de hond natuurlijk ook. Guillermo, wil jij mijn neef naar zijn kamer brengen?’


  Paolo greep de arm van zijn neef voordat deze zich kon weglopen. ‘Wat is dit?’ siste hij hem op zachte toon toe. ‘Waar laat je Laura overnachten?’


  ‘Op uitdrukkelijk verzoek van je moeder in de kamer naast die van haar.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Je weet dat ze het nooit zou goedkeuren dat je bij je vriendinnetje slaapt terwijl je moeder onder hetzelfde dak ligt. Trouwens, als je ooit in dat deel van het huis komt, zal die harige rat je wel verraden met zijn gekef.’ Er verscheen iets van leedvermaak in zijn grijns. ‘Je zult kuisheid moeten betrachten, net zoals de oude monniken.’


  ‘Iets wat jij nog moet leren,’ zei Paolo wrang.


  ‘In zijn algemeenheid is dat misschien zo,’ repliceerde Alessio zacht. ‘Maar ik heb nog nooit een vrouw meegenomen naar dit huis.’


  ‘Over vrouwen gesproken… Wat vind je van mijn Engelse inamorata?’


  ‘Wil je dat echt weten?’ Alessio keek hem strak aan. ‘Het is voldoende als ze jou bevalt. Hoewel… Meestal wil je ze meer…’ Zijn handen demonstreerden een goed gevuld vrouwenlichaam.


  ‘Sì,’ erkende Paolo, waarna hij er met een wellustig lachje aan toevoegde: ‘Maar dit meisje heeft verborgen kwaliteiten, als je begrijpt wat ik bedoel.’


  Alessio bedwong zijn opkomende woede. ‘Nou, ik hoop dat je het hier naar je zin zult hebben,’ zei hij, de woorden van zijn neef negerend. Hij keerde zich op zijn hielen om en ging naar zijn kamer om zich om te kleden.


  Hoofdstuk 3


  


  


  


  Laura volgde Emilia en de signora door een doolhof van gangen, zodat ze op het laatst niet meer wist in welk deel van het huis ze zich bevond. Villa Diana telde slechts één verdieping, en er hing een sfeer van eeuwenoude rust. Maar ze was op dat moment niet in de stemming om oog te hebben voor haar omgeving.


  Haar gedachten keerden terug naar haar eerste ontmoeting met graaf Ramontella. Was dat de president van de Arleschi Bank? Die halfnaakte man, met die warrige zwarte krullen en dat ongeschoren gezicht? Ze had aanvankelijk gedacht dat hij de tuinman was!


  Ze had verwacht dat de graaf een oudere, bezadigde versie van Paolo zou zijn. Het tegendeel was waar! Hij was lang en slank, met een gespierd en zongebruind bovenlijf. Ze schatte zijn leeftijd op een jaar of vijfendertig.


  Zijn gezicht was eerder karakteristiek dan knap, met een spitse neus en een enigszins cynische mond. Zijn ogen waren donker als de nacht, en ze leken met verveelde onverschilligheid de wereld gade te slaan. Tenminste, verbeterde Laura zichzelf, zo had hij naar haar gekeken.


  Het was haar bovendien opgevallen dat hij niet veel op had met zijn tante. Hoewel ze slechts een paar woorden met elkaar hadden gewisseld, had Laura daarin duidelijk een ondertoon van irritatie gehoord. Ze vroeg zich dan ook af waarom hij hier was gebleven om hen te ontvangen.


  Hij zou vast niet blij zijn met de wetenschap dat hij gastheer was van een eenvoudige medewerkster van zijn Londense reclamebureau! Reden temeer, hield Laura zichzelf voor, om hem niet te vertellen dat ze voor Harman Grace werkte! Voor hem bleef ze de vrouw die Paolo had ontmoet in een bar. Daar moest hij dan maar van denken wat hij wilde.


  Haar gedachten werden onderbroken toen Emilia, een mollige vrouw met een opgewekte glimlach, de deur van een kamer voor haar openhield. ‘Ecco, signorina.’


  Laura liep naar binnen en keek verrukt om zich heen. Ze zag een grote ruimte met een zachtroze marmeren vloer en wit bepleisterde muren, waarop nog sporen van oude fresco’s zichtbaar waren. Tegen een van de wanden stond een groot hemelbed, voorzien van doorzichtige witte tule. Het overige meubilair bestond uit een ladekast, een hangkast en een nachttafeltje. Naast het bed stond een lamp, en op een van de kasten stond een vaas met rozen. Een verbindingsdeur leidde naar een luxueuze badkamer, eveneens betegeld met roze marmer.


  Laura wendde zich tot Emilia. ‘Perfetto,’ zei ze met een glimlach.


  Zodra ze alleen was, deed ze de terrasdeuren open. Ze keek uit op een ommuurde binnenplaats die aan één kant werd begrensd door een smalle galerij, zoals bij een middeleeuws klooster. Laura liep naar buiten en zag in het midden van het geplaveide gedeelte een fontein met het gehavende beeld van een cherubijn, die vanuit een kom water goot in een ondiepe vijver. Naast de fontein stond een stenen bank. De binnenplaats leidde naar een zonverlichte tuin met een grasveld en bloemperken. In de verte klonk het gekoer van duiven.


  De rust werd ruw verstoord door de harde bevelende stem van de signora, gevolgd door Emilia’s rustige antwoorden. Het herinnerde Laura met een schok aan de reden van haar aanwezigheid hier. Vermoeid draaide ze zich om en ging terug naar haar kamer om zich op te knappen.


  Nadat ze een verkwikkende douche had genomen, hulde ze zich in een van de donzige badlakens en begon met het uitpakken van haar koffer, die door een van de bedienden op het bed was gelegd.


  Ze kwam tot de conclusie dat haar kleding niet erg geschikt was voor de luxe omgeving waarin ze nu verkeerde. Een wikkeljurk van zilvergrijze zijde had de reis met de minste kreukels overleefd, zodat ze besloot die aan te trekken voor het diner.


  Laura hing de schaarse hoeveelheid kleren op in de kast, pakte vervolgens een boek en wilde zich juist op het bed installeren toen er werd geklopt. Ze liep naar de deur en deed open, in de veronderstelling dat het Paolo zou zijn.


  Haar verrassing was dan ook groot toen ze Emilia zag staan, met in haar handen een blad vol met lekkernijen. In gebroken Engels vertelde de oudere vrouw dat de graaf dacht dat de signorina wel trek zou hebben na de vermoeiende reis die ze achter de rug had. Ze overhandigde Laura het dienblad, waarna ze zich met een glimlach omdraaide en zich terugtrok.


  Laura plaatste het dienblad voorzichtig op het bed, en keek naar wat erop stond: een goed gevulde theepot, citroenschijfjes, sandwiches met paté en een schaaltje met grote rode kersen.


  Wat een attent gebaar, dacht ze verward. Graaf Ramontella was kennelijk ook een man van verrassingen. Ze deed zich met smaak tegoed aan alle lekkere dingen, dronk nog een paar kopjes thee en viel ten slotte voldaan in slaap.


  De zon stond laag aan de hemel en schaduwen vielen al over de binnenplaats, toen ze wakker werd. Loom kwam Laura overeind en ging zich aankleden voor het diner. Ze besteedde meer aandacht aan haar make-up dan gewoonlijk, borstelde haar blonde haren totdat ze glansden en deed zilveren ringen in haar oren. Ten slotte bestoof ze haar huid met haar eigen frisse, fruitige parfum. Pas daarna trok ze de zijden jurk aan, sloeg de sjerp om haar slanke taille en knoopte hem met een strik vast. Ze stak haar voeten in tinkleurige sandaaltjes met lage hakken, de enige avondschoenen die ze bij zich had.


  Het wordt tijd dat ik me ga concentreren op Paolo en op de taak waarvoor hij mij in dienst heeft genomen, dacht Laura, terwijl ze haar kamer verliet en probeerde de weg terug te vinden.


  Nu ze meer tijd had om haar omgeving in zich op te nemen, zag ze dat er meerdere binnenplaatsen waren. Sommige waren volledig ommuurd, en bijna iedere plaats beschikte over een fontein of een standbeeld.


  Evenals op de heenweg raakte Laura ook nu haar oriëntatie kwijt. Voordat ze echter kon verdwalen, werd ze geholpen door de bediende die ze bij haar aankomst ook al had gezien.


  ‘Volgt u me maar, signorina,’ zei hij rustig.


  Even later betrad ze een reusachtig vertrek, waar een grote open haard met een wapenschouw onmiddellijk haar aandacht trok. Laura bleef aarzelend staan. Ze had het gevoel alsof ze in het niet verzonk bij de pracht en praal van deze salotto, ook al was het meubilair kennelijk tot een minimum beperkt. Een paar grote banken en een langwerpig dressoir met veel houtornamenten waren de meest in het oog springende meubelstukken. En er stond een grote vleugel, die er niet bij leek te horen.


  Aan het uiteinde van het grote vertrek gaven brede openstaande deuren toegang tot een terras, dat via marmeren treden af liep naar dieper gelegen tuinen.


  Laura liep aarzelend naar de vleugel en ging op het krukje zitten. Voordat ze er zelf erg in had, gleden haar vingers luchtig over de toetsen en vulden warme pianoklanken de ruimte.


  Ze slaakte een lichte zucht. Het overlijden van haar vader had tot een moeilijke periode geleid, waartoe ook het verlies van haar geliefde piano behoorde.


  Na een paar zachte akkoorden liet Laura zich verleiden tot het spelen van een modern wiegeliedje, dat ze in het verleden had ingestudeerd voor een muziekuitvoering. Het was altijd een van haar favoriete nummers geweest, zodat het ze nagenoeg feilloos speelde. Met een zucht, verzonken in haar eigen dierbare herinneringen, speelde ze de weemoedig klinkende slotakkoorden.


  De plotselinge stilte werd verbroken door een zacht applaus. ‘Bravo!’ klonk de stem van graaf Ramontella.


  Laura draaide zich met een ruk om. ‘O hemeltje!’ Ze voelde dat ze een kleur kreeg. ‘Neem me niet kwalijk, signore. Ik… Ik had dit niet mogen doen.’


  ‘Nonsenso! Het klonk prachtig.’ Hij liep naar de vleugel en leunde er nonchalant tegenaan. Zijn donkere ogen namen haar aandachtig op.


  Laura zag dat hij een ware metamorfose had ondergaan. Hij had zich kennelijk geschoren, en zijn haren waren zorgvuldig naar achteren gekamd. Zijn slordige kledij was vervangen door een strakke zwarte pantalon en een wit overhemd dat bij de hals openstond. Het geheel werd gecompleteerd door een karmijnrood brokaten vest. Hij ziet er fantastisch uit, dacht Laura.


  ‘Ik ben blij dat ik de piano steeds heb laten stemmen,’ vervolgde hij. ‘Sinds het overlijden van mijn moeder is er niet meer op gespeeld.’


  ‘O, dat maakt het nog erger. Wat een onvergeeflijke inbreuk… Nogmaals mijn excuses.’ Laura stond zo haastig op dat de zoom van haar jurk achter de pianokruk bleef hangen. ‘Verdraaid!’ Ze gaf een ongeduldige ruk aan de kwetsbare stof.


  ‘Niet doen! Zo trekt u de boel kapot.’ De graaf knielde galant naast haar neer en maakte haar jurk voorzichtig los van de langwerpige kruk.


  ‘Dank u,’ zei Laura met neergeslagen ogen.


  ‘Geen dank.’ Hij kwam overeind en keek om zich heen. ‘Waar heeft u Paolo gelaten?’


  ‘Ik… Ik heb hem sinds onze aankomst niet meer gezien.’


  ‘O?’ Hij trok zijn wenkbrauwen op. “Hij is u toch niet vergeten? In dat geval mag u blij zijn dat u zich een beetje kon vermaken met de piano.’


  ‘O, maar Paolo is heel attent, hoor,’ haastte Laura zich te zeggen. ‘Misschien wilde zijn moeder nog even met hem praten.’


  ‘Dan was die gruwelijke hond allang gaan keffen.’ Hij zweeg even. ‘Hebt u trouwens genoten van de thee met toebehoren?’


  Ze keek hem onderzoekend aan. ‘Daar had u voor gezorgd, hè? Dat was bijzonder attent.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘We dineren later dan u in Engeland gewend bent, dus ik wilde voorkomen dat u zou flauwvallen van de honger.’ Er verscheen een innemend lachje op zijn donkere gezicht. ‘U zult gauw genoeg gewend zijn aan de Italiaanse gewoonten.’


  ‘Ik zal mijn best doen, hoewel twee weken te kort is om me alles eigen te maken.’


  ‘Ach, dat zal wel meevallen.’ Hij liep naar het dressoir. ‘Kan ik iets voor u inschenken. Ik neem zelf een whisky.’


  ‘Nee, dank u.’ Ze realiseerde zich echter dat haar keel kurkdroog was vanaf het moment dat ze hem had zien staan.


  ‘Er is ook jus d’orange,’ vervolgde hij, alsof ze niets had gezegd. ‘Hebt u dat al eens gedronken met campari?’


  ‘Eh… Nee.’


  ‘Probeer het maar eens.’ Hij mixte het drankje, en bracht het naar haar toe. Vervolgens klonk hij met zijn glas tegen het hare. ‘Salute.’


  ‘Grazie,’ antwoordde Laura gereserveerd.


  ‘Prego.’ Zijn mond vertrok tot een grijns. ‘Vertel me eens, signorina, bent u altijd zo gespannen?’


  Ze proefde van haar drankje, en constateerde dat het mengsel van zoet en bitter haar goed beviel.


  Aarzelend formuleerde ze haar antwoord. ‘Niet altijd, maar dit is voor mij een uitzonderlijke situatie.’ Ze haalde even diep adem voordat ze eraan toevoegde: ‘U zult zich wel afvragen, signore, wat ik hier kom doen.’


  ‘U hoort bij mijn neef,’ zei hij laconiek. ‘Dat is geen geheim.’


  ‘Dan weet u ongetwijfeld ook dat zijn moeder niet zo blij is met mijn komst.’


  Hij sloeg zijn ogen neer, terwijl hij een slok van zijn whisky nam. ‘Ik bemoei me niet met de zaken van mijn tante, signorina… Tenzij het me wordt opgedrongen.’


  ‘Zoals ik u ben opgedrongen, nietwaar?’ vroeg ze schuldbewust.


  ‘Misschien,’ antwoordde hij. ‘Maar nu ik u heb ontmoet, is het me een waar genoegen, signorina.’ Hij pakte plotseling haar hand en drukte er een vluchtige kus op. Toen hij zich oprichtte, lag er een intense gloed in zijn donkere ogen. ‘Zou u zich meer op uw gemak voelen als we elkaar bij de voornaam noemen? Ik heet Alessio, en ik weet dat jouw naam Laura is.’


  Ze voelde dat ze een vuurrode kleur kreeg. ‘Ik denk dat uw tante daar bezwaar tegen zal hebben.’


  ‘Zullen we dan afspreken dat we ons niets van haar aantrekken?’ opperde hij op vleiende toon.


  Laura knikte aarzelend. ‘Als u denkt dat zoiets mogelijk is…’


  ‘Absoluut.’ Hij liep naar de terrasdeuren. ‘Zullen we buiten gaan zitten? Het is daar heerlijk ’s avonds.’


  Met tegenzin volgde ze hem. Hierop heb ik niet gerekend, dacht ze met een gevoel van onbehagen. Ze had verwacht dat Paolo voortdurend in haar nabijheid zou zijn, en zou optreden als een soort buffer tussen zijn familie en haar.


  Het terras was voorzien van een tafel en comfortabele stoelen. Alessio schoof hoffelijk een stoel voor haar aan, wachtte tot ze was gaan zitten en installeerde zich vervolgens in de stoel naast haar. Er volgde een stilte, waarin Laura nerveus van haar drankje nipte.


  ‘Paolo en jij lijken niet veel op elkaar,’ zei ze ten slotte, om het stilzwijgen te doorbreken.


  ‘Nee, dat is zo,’ beaamde Alessio. ‘Ik geloof dat hij qua uiterlijk op zijn overleden vader lijkt.’


  ‘Aha.’ Na een korte aarzeling vroeg Laura afgemeten: ‘Zijn moeder is een tamelijk markant type.’


  ‘Ze heeft in ieder geval een sterke persoonlijkheid,’ zei hij droog. ‘In haar jonge jaren schijnt ze ook een schoonheid te zijn geweest.’ Hij leunde achterover in zijn stoel. ‘Zeg, Laura, hoe heb je mijn neef eigenlijk leren kennen?’


  ‘Ik werk in een hotelbar, en hij kwam daar als klant.’


  ‘Dus je bent niet altijd zo terughoudend,’ concludeerde Alessio.


  ‘Ik was van tevoren niet op de hoogte van uw aanwezigheid, signore,’ kaatste ze terug.


  ‘Je vergeet dat je me bij mijn voornaam zou noemen!’


  Nee, dacht ze, dat was ik niet vergeten. Ik ben er alleen nog niet aan toe om met iemand als jij een persoonlijk contact te hebben.


  Vanuit de salotto klonk het geluid van iemand die nieste. Even later betrad Paolo het terras, terwijl hij omstandig een grote zakdoek uitvouwde. ‘Maledizione, ik heb kou gevat,’ mopperde hij nors. ‘Vast door een of andere bacil in het vliegtuig!’


  Laura maakte van de gelegenheid gebruik om op te staan en haar arm door de zijne te steken. ‘Lieverd, wat akelig voor je! Een zomergriep kan heel heftig zijn.’


  Paolo staarde haar aan alsof hij haar bestaan was vergeten. Het volgende moment vermande hij zich echter en drukte onhandig een kus op haar wang. ‘Ik wil niet dat jij ook besmet raakt, carissima. Wat een pech, hè?’ Hij sloeg zijn arm om haar heen, en liet zijn vingers opzettelijk tegen de onderkant van haar borst rusten.


  Met een geforceerd lachje bedwong Laura de neiging om hem een klap in zijn gezicht te geven.


  Toen de signora zich even later bij het gezelschap voegde, ging Paolo dicht naast Laura zitten en streelde demonstratief haar arm. Zijn lippen gleden daarbij bezitterig langs haar wang of haar haren. Laura vond het weerzinwekkend.


  Ze zag dat de signora haar lippen geërgerd samenkneep, en dat de graaf hen nadenkend gadesloeg. Dat laatste vond ze verontrustender dan de woede die de oudere vrouw uitstraalde. In gedachten hield Laura zichzelf voor dat deze kwelling slechts twee weken hoefde te duren, en dat ze dan rijkelijk voor haar diensten zou worden beloond.


  


  Het diner vond plaats in een salon met een laag plafond, dat prachtige schilderingen van etende en drinkende mensen vertoonde.


  De tafel was gedekt met zilver en kristal, dat glinsterde in het licht van de kandelaars. Alessio zat aan het hoofd van de tafel, zijn tante aan het andere uiteinde, terwijl Paolo en Laura aan de lange zijde tegenover elkaar waren geplaatst.


  Paolo’s amoureuze stemming leek te zijn afgenomen. Hij voelde zich kennelijk niet zo goed, want hij veegde voortdurend en met dramatische gebaren denkbeeldig zweet van zijn voorhoofd.


  De gesprekken werden in het Engels gevoerd, en beperkten zich tot algemene onderwerpen. Maar toen de maaltijd bijna voorbij was, liet Paolo een kleine bom ontploffen.


  ‘Zeg, mamma, jij hebt toch de ring die ik van mijn grootmoeder heb geërfd, opgeborgen in de kluis van je appartamento? Wil je die aan mij geven als we weer in Rome zijn?’


  Tijdens de geladen stilte die volgde bleef Laura strak naar haar bord kijken. Wat bezielt hem, dacht ze paniekerig. Dit hadden ze niet afgesproken!


  ‘Het is een kostbaar sieraad,’ zei de signora na enige tijd met licht trillende stem. ‘Het moet veilig worden bewaard, maar dat moet je uiteindelijk zelf weten, figlio mio.’


  ‘Zo is het.’ Paolo keek zijn moeder met een minzaam lachje aan. ‘Ik wil hem nu zelf hebben.’


  Laura kon geen hap meer door haar keel krijgen. Het gesprek viel stil, en ze was blij dat de graaf voorstelde om in de salotto de koffie te drinken.


  De koffie, zwart en sterk van smaak, werd in kleine kopjes geserveerd.


  ‘Grappa voor de signorina.’ Guillermo overhandigde haar een glas met een kleurloze vloeistof.


  ‘Wat is grappa?’ wilde Laura weten.


  ‘Het smaakt naar cognac,’ antwoordde de bediende. ‘Goed voor de spijsvertering.’


  Vooruit dan maar, dacht Laura. Ze had uit voorzorg nog geen druppel alcohol gedronken, dus een paar slokjes konden vast geen kwaad. Voorzichtig nipte ze van het drankje, maar ze begon prompt te hoesten en de tranen sprongen in haar ogen.


  ‘Allemachtig!’ Ze pakte het glas mineraalwater dat Alessio haar aanreikte. ‘Hoe sterk is dit spul?’


  ‘Negentig procent alcohol,’ antwoordde hij geamuseerd, waarna hij zich tot Paolo wendde. ‘Je had haar beter moeten voorbereiden, beste neef.’


  Paolo keek hem met een bezweet gezicht aan. ‘Ach, mijn beste Alessio, ik heb haar de dingen geleerd die er werkelijk toe doen.’


  Laura voelde een rode blos naar haar wangen stijgen, en ze wenste dat ze ter plekke door de grond had kunnen zakken.


  De signora had er als een standbeeld bij gezeten, maar nu deed ze met een geïrriteerd gebaar de televisie aan. Even later hield ze haar ogen strak gericht op een Italiaans programma dat voor Laura niet te volgen was.


  De beide mannen bogen zich over een spelletje schaak, waarbij Paolo zich in een mum van tijd in een hopeloze positie had gemanoeuvreerd.


  ‘Ik voel me te ziek om verder te spelen,’ verkondigde hij uiteindelijk op norse toon. ‘Ik zal Emilia vragen om een tisana naar mijn slaapkamer te brengen.’ Hij stond op en kuste Laura op haar wang. ‘Welterusten, carissima. Als ik nu naar bed ga, ben ik morgen misschien weer fit. Dan gaan we samen op stap. Ik zal je mijn mooie land laten zien, te beginnen bij Assisi. Oké?’


  ‘Goed, hoor,’ mompelde Laura met een geforceerd lachje.


  Paolo gaf zijn moeder een handkus, negeerde haar ijzige blik en trok zich terug uit het gezelschap.


  Alessio plaatste de schaakstukken terug in hun startpositie. ‘Durf je het aan tegen de winnaar?’ vroeg hij, haar vragend aankijkend.


  ‘Ik kan niet zo goed spelen als jij,’ antwoordde ze spijtig. ‘Dan zou je mijn jongere broer als tegenstander moeten hebben. Toen hij zes jaar was, heeft hij een schaaktoernooi van zijn school gewonnen.’


  ‘Uw broer?’ klonk plotseling de stem van de signora. ‘Ik dacht dat u enig kind was, signorina.’


  Laura realiseerde zich te laat wat ze met Paolo had afgesproken… Ze was niet alleen enig kind, maar ook nog wees. De kans op complicaties was kleiner als ze zouden vertellen dat ze geen familie had. Ze had zich versproken, dus moest ze Paolo de volgende dag zo snel mogelijk hierover inlichten.


  Ondertussen probeerde ze zich zo goed mogelijk uit de situatie te redden. ‘Heb ik die indruk gegeven, signora?’ vroeg ze luchtig. ‘Dat was niet mijn bedoeling.’ Na een korte stilte voegde ze eraan toe: ‘Als u me nu wilt verontschuldigen… Het is een lange dag geweest. Bovendien moet ik mijn kamer terug zien te vinden zonder dat ik in die gangen verdwaal.’


  Alessio stond op en trok aan het bellenkoord dat naast de open haard hing. Even later verscheen Guillermo met een vragend gezicht in de deuropening.


  ‘De signorina wil zich terugtrekken,’ zei Alessio rustig. ‘Wil je haar even naar haar kamer begeleiden?’


  Laura voelde een teleurstelling die ze niet kon thuisbrengen. ‘Bedankt,’ zei ze vormelijk. ‘Enne… Welterusten.’


  Alessio keek haar zwijgend na toen ze achter Guillermo het vertrek verliet.


  ‘Wat bezielt je?’ De signora stond geërgerd op zodra ze met zijn tweeën waren achtergebleven. ‘Waarom bracht je haar niet zelf naar haar kamer? Dat was een mooie kans om met dat onnozele wicht alleen te zijn!’


  Zijn mond verstrakte in het besef dat hij die impuls juist had bedwongen. ‘Ik weet wat ik doe,’ antwoordde hij kortaf. ‘U wilt toch niet dat ik haar afschrik? Dan jaag ik haar juist in de armen van Paolo!’


  ‘Afschrikken?’ herhaalde zijn tante schamper. ‘Dat soort laat zich niet zo gauw afschrikken, hoor.’


  Alessio zuchtte. ‘Ze lijkt me geen type dat zich in een bar laat oppikken.’


  ‘Dus mijn wereldwijze neef heeft zich ook al om de tuin laten leiden door die valse onschuld!’ De oudere vrouw spreidde haar vingers. ‘Waar haalde hij het lef vandaan om zo schaamteloos de ring van Nonna Caterina op te eisen. Dan moet hij wel smoorverliefd op haar zijn. Het was mijn bedoeling dat hij die ring aan Beatrice zou geven. Ik wist niet wat ik hoorde!’


  ‘En Laura volgens mij ook niet,’ merkte Alessio droogjes op. ‘Denkt u echt dat ze zo verliefd op elkaar zijn? Misschien heeft Paolo die ring nodig om zijn speelschulden te kunnen aflossen.’


  Ze negeerde zijn spottende opmerking. ‘Ze denkt dat hij heel rijk is. Ze is gewoon uit op zijn geld en op zijn aanzien.’


  ‘Laat haar dan zijn bankafschriften zien,’ opperde hij koeltjes. ‘Dan weet ze meteen waar ze aan toe is.’


  ‘Hij zal haar niet laten gaan. Je hebt toch wel gezien dat hij zijn handen nauwelijks van haar kon afhouden?’


  ‘Dat is waar,’ beaamde Alessio langzaam. ‘Het is misschien maar goed dat ze ieder in een ander deel van het huis slapen.’


  ‘Je vergeet dat ze morgen samen op stap gaan,’ merkte ze zuur op. ‘Het zit er dik in dat ze het eerste het beste hotel in duiken!’


  Alessio voelde een onverklaarbare weerstand toen hij zich voorstelde hoe zijn neef zich met Laura zou vermaken. Tegelijkertijd verachtte hij zichzelf om zijn hypocriete houding.


  ‘Dan lijkt het me geen slecht idee als u met hen meegaat, lieve tante,’ zei hij op ijzige toon. ‘Wees hun chaperonne, als u denkt dat het nodig is. En neem die hond dan ook mee! Leer hem om Paolo te bijten zodra hij het meisje wil aanraken.’


  ‘Ach, er valt met jou niet te praten als je in zo’n stemming bent.’ De signora liep naar de deur, keerde zich nog even om en keek hem taxerend aan. ‘Als je maar weet dat onze afspraak blijft bestaan. Welterusten!’ Even later sloeg ze de deur met een klap achter zich dicht.


  Alessio liep naar de piano en liet zijn vingers peinzend over de toetsen glijden. In gedachten zag hij Laura’s gezicht, waarop een lieflijke blos was verschenen toen ze zich door hem betrapt voelde tijdens haar pianospel. Hij herinnerde zich ook haar frisse parfum toen hij naast haar knielde om haar rok los te maken…


  Ze zag er verleidelijk uit in die zijden jurk, dacht hij. In andere omstandigheden zou hij een poging hebben gewaagd om te onderzoeken wat eronder zat, maar deze keer moest hij doordacht te werk gaan. Hoe had hij het in vredesnaam zo ver laten komen?


  Met een zucht van onverwachte spijt doofde hij de lichten en verdween naar zijn eigen kamer.


  


  Het duurde lang voordat Laura die nacht in slaap viel. Ze luisterde naar de onbekende geluiden in het huis, terwijl allerlei gedachten door haar hoofd maalden. Was de situatie niet te gecompliceerd geworden? Verlangde Paolo soms dat ze zich daadwerkelijk met hem ging verloven?


  Ze besloot dat ze de volgende morgen met Paolo zou gaan praten om hem ervan te overtuigen dat hij het spel niet te ver moest doorvoeren. De signora had nu vast wel door dat hij niet van plan was zich te laten uithuwelijken aan Beatrice. Ze moest Paolo in ieder geval duidelijk maken dat ze niet langer in Villa Diana wilde blijven.


  Daarbij kwam, zo bekende ze zichzelf huiverend, dat de nabijheid van de graaf verwarrende gevoelens in haar opriep. Ze had zelfs gehoopt dat hij haar persoonlijk naar haar slaapkamer zou brengen! Wat bezielde haar?


  De Arleschi Bank werd beschouwd als een gerespecteerd en winstgevend bedrijf, de reden waarom Harman Grace zo graag de publiciteit wilde verzorgen. Het was onmiskenbaar dat de president van de bank een cruciale rol speelde bij de succesvolle bedrijfsresultaten.


  Graaf Alessio Ramontella heeft zich een onwrikbare plaats onder de zon verworven, dacht Laura, terwijl ik op dezelfde planeet slechts een kleine schaduwplek in beslag neem. Zo is het, en zo zal het altijd zijn. Ik heb gewoon pech dat onze wegen elkaar zijn gekruist.


  Ze probeerde vergeefs niet aan zijn gezicht te denken, zich niet te herinneren hoe de harde lijnen rond zijn mond zich verzachtten zodra hij begon te lachen. Het lukte haar evenmin om de warmte van zijn lippen buiten te sluiten toen ze haar hand hadden beroerd.


  Rusteloos woelde ze in haar bed. Ze nam zich voor om zo snel mogelijk de villa te verlaten. Als zij en Paolo morgen waren vertrokken, wilde ze niet langer zijn handtastelijkheden ondergaan. Haar verwarrende gevoelens voor Alessio zou ze daarbij natuurlijk buiten beschouwing laten. Vervolgens zou ze Paolo vragen om haar naar het vliegveld te brengen. Daarna had hij, zolang zijn moeder niets in de gaten had, de vrijheid om op zijn eigen manier de bloemetjes buiten te zetten.


  


  De volgende morgen verhief de zon zich wederom stralend boven de heuvels. Laura stond neuriënd onder de douche, blij dat haar laatste dag in Italië was aangebroken.


  Nadat ze zich had afgedroogd, borstelde ze met zorg haar haren, en trok vervolgens een spijkerrok en een mouwloos topje aan. Daarna verliet ze haar kamer en ging op weg naar de eetzaal.


  Daar trof ze Emilia aan, die haar wenkte haar via de salotto te volgen naar het terras.


  ‘Buon giorno!’ Alessio sprong overeind zodra hij haar zag verschijnen. ‘Heb je goed geslapen?’


  ‘Ja, dank je.’ Laura zag dat er een wit kleed over de tafel was gelegd, en dat er een trolley stond met broodjes, kaas, ham en fruit. Ook stond er een pot met verse koffie klaar. Ze trok vragend haar wenkbrauwen op toen het tot haar doordrong dat er slechts voor twee personen was gedekt. ‘Waar zijn de anderen?’


  ‘Ze ontbijten in hun eigen kamers,’ vertelde Alessio. ‘Mijn tante vindt dat prettiger, en Paolo is te ziek om zijn bed uit te komen.’


  ‘Te ziek?’ herhaalde Laura verbijsterd, terwijl ze het glas met gekoeld perziksap pakte dat hij voor haar had ingeschonken. ‘Hoezo… Te ziek?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Zijn verkoudheid is erger geworden. Zijn moeder is diep ongerust. Ze heeft ervoor gezorgd dat iedere citroen in huis voor hem wordt uitgeperst en ze heeft alle aanwezige pijnstillers in beslag genomen.’


  ‘O…’ Hierop had ze niet gerekend. Wat nu? ‘Ik ga ook maar even naar hem toe. Misschien kan ik iets voor hem doen.’


  ‘Als ik je een goede raad mag geven, bella mia,’ zei Alessio traag, ‘ga dan niet tussen mijn tante en haar zoon staan. Dat is net zo riskant als wanneer je je zou bemoeien met een beer of een wolf en hun kroost. Ga zitten en geniet van je ontbijt. Ik verzeker je dat dat voor jou het veiligste is.’ Hij stond op en liep naar de trolley. ‘Mag ik je iets van deze voortreffelijke ham aanbieden?’


  ‘Dank je.’ Ze keek naar zijn lange, slanke gestalte in de beige denim broek en het zwarte poloshirt. ‘Misschien knapt Paolo gauw op. We zouden vandaag naar Assisi gaan.’


  ‘Paolo gaat voorlopig nergens heen,’ zei Alessio bedaard. ‘Tenzij zijn moeder erop staat dat ik hem met een helikopter naar het ziekenhuis laat vervoeren.’


  ‘Hij heeft alleen maar een verkoudheid,’ zei Laura. ‘Dat is nauwelijks levensbedreigend.’


  ‘Dat zou ik maar niet zeggen in het bijzijn van Zia Lucrezia.’ Alessio prikte een plak ham aan zijn vork en stak het in zijn mond. ‘Maar van haar zullen we ook niet veel te zien krijgen. Zij heeft het veel te druk met het verplegen van haar lieveling, en mijn arme Emilia te bevelen allerlei lekkere hapjes voor hem klaar te maken.’


  Laura zette haar glas neer. ‘Je neemt dit heel serieus, hè?’


  ‘Ik niet, maar mijn tante wel. Ach,’ voegde hij er met een innemende grijns aan toe, ‘met een beetje rust zal het allemaal wel weer goed komen.’


  Ondanks zichzelf schoot Laura in de lach. ‘Het is te gek voor woorden… Al die drukte om een verkoudheid!’


  ‘Je kunt maar beter vóór je huwelijk weten wat je te wachten staat,’ merkte hij minzaam op. ‘Nu ben je in ieder geval op de hoogte hoe Paolo met zijn kwaaltjes omgaat.’ Hij keek aandachtig toe hoe Laura haar plak ham in vierkante stukjes sneed. ‘Ik neem tenminste aan dat je van plan bent met mijn neef te trouwen,’ voegde hij er toen aan toe.


  Haar ogen keken hem behoedzaam aan. ‘Ik… eh… Ik… Er is nog niets officieel,’ hakkelde ze. ‘Nog niet.’


  ‘Maar je bent met hem meegekomen om kennis te maken met zijn familie,’ zei hij. ‘En gisteravond leek het toch wel erg serieus. Het geven van een ring – zeker als het om een erfstuk gaat – is zowel voor de Vicentes als voor de Ramontellas niet iets van voorbijgaande aard. Het heeft een onherroepelijke betekenis… Een man en een vrouw, die voor de rest van hun leven een liefdesband met elkaar aangaan.’


  ‘O.’ Laura slikte. ‘Ik… Dat wist ik niet. Paolo heeft me dat niet verteld.’


  ‘Nu zul je dus moeten wachten totdat hij van zijn verkoudheid is hersteld.’ Na een korte stilte vroeg Alessio opgewekt: ‘Wil je koffie? Of zal ik Emilia vragen om thee te brengen?’


  Haar gedachten buitelden door elkaar heen, zodat het haar moeite kostte om zich op zijn woorden te concentreren. ‘O, koffie is prima.’ Ze mompelde een onverstaanbaar bedankje toen hij haar het kopje koffie overhandigde.


  ‘Het lijkt alsof je ergens over piekert,’ merkte hij op, terwijl hij weer ging zitten. ‘Wat is er aan de hand?’


  ‘Ach, niets bijzonders.’ Ze beet op haar onderlip. ‘Ik voel me alleen een beetje nutteloos nu Paolo ziek is. Ik heb geen idee hoe ik de tijd moet doorkomen.’


  ‘Neem er je gemak van, zou ik zeggen.’ Hij wees naar beneden. ‘Daarginds is een zwembad, met een heerlijk zonneterras.’ Hij glimlachte haar toe. ‘En maak je niet te veel zorgen om Paolo. Hij is minstens zes keer per jaar verkouden, dus je krijgt nog genoeg gelegenheid om hem te vertroetelen.’


  Ze zette haar kopje neer en keek hem onderzoekend aan. ‘Neem je me in de maling?’


  ‘Ik kan het soms niet laten om je een beetje te plagen,’ bekende hij met een charmante grijns. ‘Maar ik zal het goedmaken. Ik heb straks wat zaken te regelen in het dorp. Als je met me meegaat, plakken we er een tochtje naar Assisi aan vast. Er zijn daar veel bezienswaardigheden, en ik ken er een goed restaurant om te lunchen. Nou?’


  Er volgde een zinderende stilte.


  ‘Je… Je wilt met mij naar Assisi gaan?’ Met een onzekere blik keek ze hem aan, en ze voelde tot haar ergernis dat ze begon te blozen. ‘Dat… Dat is heel vriendelijk, maar dat mag ik echt niet van je verlangen.’


  ‘O, maar het zou geen straf voor me zijn, hoor!’ Hij zweeg abrupt, terwijl hij haar onderzoekend aankeek. ‘Vertrouw je me soms niet?’


  Of vertrouw je jezelf niet, bella mia? voegde hij er in gedachten aan toe bij het zien van de vurige blos die zich over haar gezicht verspreidde. In dat geval ben je de mijne!


  ‘O, n-nee, d-dat is het niet,’ stotterde Laura, koortsachtig zoekend naar een aannemelijk excuus. ‘Ik… Ik vind het alleen sneu voor Paolo. Het was zijn idee om een uitstapje naar Assisi te maken, dus… Misschien kan ik beter wachten tot hij is opgeknapt, en we alsnog samen kunnen gaan. Ik… Ik wil zijn gevoelens niet kwetsen. Ik hoop dat je dat begrijpt.’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Alessio. ‘Ik begrijp het volkomen.’ Hij deed alsof hij teleurgesteld was. ‘Jammer dat je met mijn gevoelens geen rekening houdt. Maar ja, dat is kennelijk niet anders.’


  Hij stond abrupt op. Als de tijd er rijp voor is, dacht hij, zul je naar me toe komen. Ik zal zorgen dat je zo hevig naar me gaat verlangen, dat je jezelf op een presenteerblaadje zult aanbieden, schuw vogeltje van me! En dan zal ik alles nemen wat je me hebt te geven… En nog veel meer.


  Hardop zei hij: ‘Arriverderci, Laura.’ Hij keek met een vriendelijke, bijna onpersoonlijke glimlach op haar neer. ‘Geniet van je eenzaamheid, zolang het nog kan.’


  Na die woorden keerde hij zich om en liep neuriënd weg, nagestaard door een verwarde Laura.


  Hoofdstuk 4


  


  


  


  Met een zucht van tevredenheid strekte Laura zich uit op het zonnebed onder de gestreepte parasol. Ondanks zichzelf genoot ze van het alleen-zijn. Het zwembad bevond zich aan het einde van de tuinen, in een afgeschermd gedeelte. Het was een welkom toevluchtsoord van rust en afzondering, waar de stilte slechts werd onderbroken door het gezang van vogels en het gezoem van insecten.


  Ze sloot haar ogen, zich afvragend hoe het met Paolo zou zijn. De signora had haar via Emilia laten weten dat haar zoon koorts had, en dat hij daarom geen bezoek kon ontvangen.


  Als ik echt verliefd op hem was geweest, had ik me niet op deze manier laten afschepen, dacht Laura loom. Nu kon ze alleen maar hopen dat Paolo vlug beter zou zijn, zodat ze samen met hem Villa Diana kon verlaten.


  Met die gedachte nestelde Laura zich dieper in de behaaglijke kussens van het zonnebed, waarna ze ongemerkt in een diepe slaap viel.


  


  Alessio parkeerde zijn jeep voor het huis en liep met grote passen naar binnen, verlangend naar een koel drankje en een verfrissende duik in het zwembad.


  Zijn tante gooide echter roet in het eten door uit het niets op te duiken, en hem staande te houden. ‘Waar ben je geweest?’ wilde ze weten.


  Hij onderdrukte een ongeduldige zucht. ‘In het dorp,’ antwoordde hij kortaf. ‘Luca Donini had me gevraagd om zijn vader over te halen niet nog een winter in die berghut door te brengen.’


  De signora trok hooghartig haar wenkbrauwen op. ‘Daar heb jij toch niets mee te maken! Soms vergeet je toch echt je positie, Alessio.’


  ‘Ik woon nu eenmaal hier, in Besavoro,’ zei hij op scherpe toon. ‘De problemen van mijn vrienden gaan ook mij aan.’


  ‘Waarom heb je die vrouw niet meegenomen?’


  ‘Ik heb het haar gevraagd, maar ze wilde niet.’ Hij wierp haar een ijzige blik toe. ‘Ik wil niet dat u zich er verder mee bemoeit, tante.’


  Ze veranderde van tactiek. ‘Je had me moeten vertellen dat je naar het dorp ging, dan had je voor mijn arme jongen iets bij de apotheek kunnen halen. Hij had vannacht koorts en sloeg wartaal uit in zijn slaap.’


  ‘Ach, dat zal hij wel vaker doen,’ sneerde Alessio onverschillig.


  Ze wierp hem een woedende blik toe, draaide zich toen met een ruk om en ging terug naar haar zieke zoon.


  Alessio liep ontstemd door naar zijn kamer. Hij vond het plotseling een ondraaglijke gedachte dat Laura een intieme relatie had met zijn neef Paolo. Tot zijn eigen verbazing was hij vanaf het eerste moment geïntrigeerd geweest door Laura’s verschijning.


  Hij herinnerde zich vol afschuw dat hij zich had voorgenomen om de vriendin van Paolo naar Engeland terug te sturen met de herinnering aan zwoele nachten met hem, Alessio. Nu was hij al zover dat hij niet eens wist of hij haar wel terug wílde sturen.


  Voorlopig nog niet, dacht hij, terwijl hij zijn kamer binnen ging en een zwarte zwembroek uit de kast pakte. Het liefst zou hij een paar dagen met haar naar een exotisch oord gaan om haar eens flink in de watten te leggen…


  Alessio schudde zijn hoofd, alsof hij zich op die manier van zijn fantasiebeelden wilde verlossen. Hij pakte zijn zonnebril, griste een handdoek uit de badkamer en liep met verbeten passen naar het zwembad.


  Daar trof hij Laura in levenden lijve, vredig slapend, met haar hoofd een beetje zijwaarts gebogen. De zon scheen op een van haar voeten, en Alessio draaide de parasol om haar voor zonnebrand te behoeden.


  Een ogenblik bleef hij naar haar staan kijken. Haar slanke lichaam in het eenvoudige donkergroene badpak leek kwetsbaar als de stengel van een bloem, en haar haren lagen als een glanzende waaier rond haar hoofd. Alessio voelde dat hij haar op dat moment hevig begeerde, maar hij besefte dat hij geduld moest hebben en behoedzaam te werk moest gaan.


  Met een ingehouden zucht liep hij naar een van de andere zonnebedden, legde zijn zonnebril en handdoek erop en nam een duik in het koele zwembad. Even later gleed zijn soepele lichaam als een mes door het water.


  Het geplons wekte Laura uit haar diepe slaap. Ze richtte zich loom op en keek verward om zich heen, alsof ze even niet wist waar ze was. Haar blik gleed naar het zwembad. Ze zag het gebruinde mannenlichaam dat met soepele kracht door het water gleed, en ze was meteen klaarwakker. Haar ogen volgden hem, totdat hij na nog twee baantjes aanstalten maakte om naar de kant te zwemmen.


  Vlug zette Laura haar zonnebril op, pakte haar boek en hield het als een schild tussen haar en Alessio, die glimlachend naar haar toe kwam.


  ‘Ciao!’ Hij schonk haar een vluchtige glimlach en begon zich vervolgens af te drogen.


  ‘Hallo,’ antwoordde ze aarzelend, zonder hem recht aan te kijken. Haar mond werd droog bij het zien van zijn gespierde lichaam in de krappe zwembroek. ‘Wat… eh… Wat ben je vroeg terug. Heb je al je zaken kunnen regelen?’


  ‘Niet helemaal.’ Hij haalde verslagen zijn schouders op. ‘Ik moest het opnemen tegen een koppige oude man, en die strijd heb ik verloren.’


  ‘Dat zal je vast niet vaak gebeuren,’ merkte ze droogjes op.


  ‘Bij Fredo wel.’ Er verscheen een lach op Alessio’s gezicht. ‘Hij kan niet vergeten dat zijn zoon en ik samen zijn opgegroeid, en dat hij als een tweede vader voor me was als mijn ouders er niet waren. Als Luca en ik ons hadden misdragen, kregen we evenveel straf. Hij herinnert me voortdurend aan die momenten.’


  Na een korte stilte voegde hij eraan toe: ‘Fredo leerde ons ook om sporen in het bos te herkennen, en daar op een veilige manier gebruik van te maken. Hij heeft me zelfs meegenomen op mijn eerste wilde berenjacht.’


  ‘Waarover hebben jullie dan nu verschil van mening?’ vroeg Laura.


  ‘Fredo woonde niet graag in de stad. Na de dood van zijn vrouw trok hij zich terug in een hut in de bergen, waar hij zijn geiten ging verzorgen. Luca vindt dat hij nu te oud is voor een dergelijk bestaan. Hij wil dat zijn vader bij hem komt wonen, maar Fredo zegt dat zijn schoondochter niet kan koken en bovendien een scherpe tong heeft. Daar kon ik niets tegenin brengen.’


  ‘Het zijn twee sterke argumenten,’ meende Laura.


  ‘Zeg dat wel, bella mia. Maar de strijd is nog niet gestreden, hoor.’


  ‘Je geeft je niet snel gewonnen, hè?’


  ‘Ik geef nooit op!’ Hij legde zijn handdoek op het zonnebed, ging erop liggen en knikte naar het boek dat ze nog steeds stevig vasthield. ‘Goed boek?’


  ‘Volgens de omslag is het een bestseller.’


  ‘Ah… En wat vindt Laura zelf?’ vroeg hij zacht.


  ‘Een klassiek moordverhaal.’ Ze zuchtte. ‘Het is het enige boek dat ik bij me heb, dus ik zal het ermee moeten doen.’


  ‘Ik heb Engelse boeken in mijn bibliotheek,’ zei hij. ‘Daar mag je best iets uitzoeken, hoor. Vraag Emilia maar om je wegwijs te maken.’


  ‘Bedankt. Wat aardig van je!’ Ze trok bijna verbaasd haar wenkbrauwen op. ‘Spreek je daardoor zo goed Engels… Doordat je veel Engelse boeken leest?’


  ‘Op school was Engels mijn keuzevak,’ antwoordde hij. ‘Bovendien heb ik zowel in Engeland als in Amerika op de universiteit gezeten.’ Hij keek haar plagend aan. ‘Gelukkig maar, want jij spreekt nauwelijks Italiaans.’


  ‘Ik ben wel goed in Frans,’ verdedigde ze zichzelf. ‘Dat had ik kunnen laten zien als mijn oorspronkelijke vakantie was doorgegaan.’


  ‘O?’ Hij keek haar vragend aan. ‘Waar was je dan naartoe gegaan?’


  Laura beet op haar lip. Nu had ze alwéér haar mond voorbijgepraat! ‘Naar de Franse Rivièra,’ antwoordde ze zo nonchalant mogelijk. ‘Ik veranderde van gedachten nadat ik Paolo had ontmoet.’


  ‘Dat geloof ik graag,’ zei hij met een lichte ironie in zijn stem. ‘Als je naar Frankrijk was gegaan, had je een ontmoeting met Zia Lucrezia kunnen vermijden.’


  ‘Inderdaad,’ zei Laura luchtig. ‘En dan was Paolo waarschijnlijk niet ziek geworden.’


  ‘Niet met jou aan zijn zijde!’ Hij zag tot zijn voldoening dat ze weer begon te blozen. ‘Ben je trouwens al bij hem op ziekenbezoek geweest?’


  Ze schudde haar hoofd. ‘Zijn moeder stond dat niet toe. Hij schijnt koorts te hebben.’


  ‘In jouw aanwezigheid zal zijn temperatuur uiteraard nog verder stijgen,’ merkte hij fijntjes op. ‘Zal ik eens met haar praten? Misschien kan ik haar overhalen om je bij Paolo toe te laten.’


  ‘Waarom wil je dat voor me doen?’ vroeg ze weifelend.


  ‘Ach, ik wil de liefde niet in de weg staan,’ antwoordde hij met geveinsde onverschilligheid.


  Plotseling vroeg ze: ‘Ken jij Beatrice Manzone?’


  ‘Ik heb haar wel eens ontmoet. Waarom vraag je dat?’


  ‘Ik vroeg me af wat voor een type ze is.’


  Zijn donkere ogen vernauwden zich. ‘Wat zegt Paolo over haar?’


  Ze beet op haar lip. ‘Dat ze rijk is.’


  ‘Dat is nogal kort door de bocht.’ Hij grinnikte zachtjes. ‘Ze is ook knap en volgzaam… En plakkerig, in tegenstelling tot jij, mia cara.’


  ‘Het was niet mijn bedoeling om vergelijkingen te zoeken.’


  ‘Wat dan wel? Moet ik je soms geruststellen? Daarvoor moet je bij Paolo zijn. En hij beweert dat Beatrice Manzone verleden tijd is.’


  ‘Zijn moeder schijnt er anders over te denken.’


  Er volgde een vreemde stilte.


  ‘Mia bella,’ zei hij toen, ‘als jij en Paolo van elkaar houden, wat doet de rest er dan toe?’ Hij stond op, alsof hij opeens zijn geduld verloor. ‘Laten we naar binnen gaan. Het is tijd voor de lunch.’


  


  De lunch werd geserveerd in de koelte van de eetkamer, waar de tafel slechts gedekt was voor twee personen.


  Laura probeerde zich niets aan te trekken van de onrust die zich van haar meester maakte nu ze wederom was aangewezen op het verwarrende gezelschap van Alessio. De buitenlucht had haar eetlust aangewakkerd, en ze besloot te genieten van wat er werd opgediend.


  Ze at met smaak van de vegetarische soep, en deed zich vervolgens tegoed aan een portie smakelijke pasta.


  Toen Guillermo daarna een visgerecht opdiende, schudde Laura vertwijfeld haar hoofd. ‘Nóg meer eten?’


  Alessio sloeg haar geamuseerd gade. ‘Hierna is er nog kaas, gevolgd door fruit. Wen er maar vast aan, Laura, om halverwege de dag een stevige lunch te gebruiken. Je wordt tenslotte Italiaanse.’


  ‘Maar hoe kan een mens na al dat eten nog werken?’


  ‘Dat doet niemand.’ Alessio gaf haar een bord met eten. ‘Heeft Paolo je niets verteld over de bekoringen van de siësta?’ Zijn stem verried niet dat hij ernaar verlangde om die stille uurtjes met haar door te brengen, om te vrijen en om vervolgens loom in elkaars armen weg te doezelen. ‘Het is een rustpauze, en daarna – als het koeler is – gaan we weer aan het werk.’ Hij schonk nog wat wijn in haar glas.


  ‘Ik denk dat Paolo inmiddels gewend is aan de Londense tijden,’ zei Laura, kijkend naar haar volle bord.


  ‘Hij blijft daar vast niet voor altijd wonen.’ Alessio keek haar nadenkend aan. ‘Hoe zou jij het vinden om in Turijn te wonen? Of in Milaan?’


  ‘Daarover heb ik nog niet nagedacht.’


  ‘Of misschien wordt het wel Rome.’


  ‘Ach, ik zal er heus wel kunnen aarden.’ Laura liet niet blijken dat ze nooit in Italië zou gaan wonen, ook al zou ze hem op dat moment graag willen vertellen hoe de vork precies in de steel zat. Ze besefte dat ze het spel tot het einde zou moeten meespelen.


  ‘Waar denk je aan?’ Zijn stem onderbrak haar gedachten.


  Ze forceerde een glimlach. ‘Dat ik blij zal zijn als Paolo beter is,’ zei ze vlug. ‘Ik heb het gevoel dat we elkaar in geen dagen hebben gezien. Denk je echt dat je je tante kunt overhalen om mij bij hem toe te laten?’


  ‘Ja,’ antwoordde Alessio na een korte stilte. ‘Ja, dat krijg ik wel voor elkaar.’


  De rest van de maaltijd verliep in stilzwijgen, waarbij ze ieder in hun eigen gedachten waren verzonken.


  


  Laura lag op haar bed en staarde naar het plafond, waar een grote ventilator zacht zoevend voor verkoeling zorgde.


  Ze vroeg zich af hoe het mogelijk was dat haar gedachten telkens afdwaalden naar graaf Alessio Ramontella, een man die een week geleden niet meer voor haar was dan een naam in het briefhoofd van de Arleschi Bank. Ze zou hem zo snel mogelijk uit haar hoofd moeten zetten, voor haar eigen gemoedsrust. Ze stond op en liep naar de badkamer. Om haar zinnen te verzetten, besloot ze een douche te nemen en haar haren te wassen.


  Gekleed in haar eigen truttige ochtendjas en met een handdoek om haar natte haren gewikkeld, opende ze tien minuten later de terrasdeuren en stapte de middaghitte in. Ze werd begroet door het nijdige gekef van Caio, die in de schaduw van de stenen bank had liggen slapen.


  ‘Brave hond,’ zei Laura, zonder veel overtuiging. Ze had verwacht dat de signora haar hond had meegenomen naar de andere kant van het huis, waar ze de zieke Paolo verzorgde. ‘Houd je koest. Ik wil alleen maar mijn haar drogen. Er is ruimte genoeg voor ons allebei.’


  De hond rende boos blaffend op haar af, maar werd al gauw door zijn riem tegengehouden. Laura zag dat hij was vastgebonden aan de bank. Ernaast stonden een leeg waterbakje en een schotel met wat droge hondenbrokken.


  ‘O, wat vreselijk!’ riep Laura verontwaardigd uit. Ze liep met een boog om de hond heen en griste de bak weg, waarna ze hem ging vullen met water uit de kraan in de badkamer.


  Behoedzaam zette ze de volle bak even later binnen het bereik van Caio, die zijn woede vergat en het vocht in een mum van tijd naar binnen lebberde.


  ‘Arme stakker,’ mompelde Laura, nadat ze het drinkbakje voor de tweede keer had gevuld. ‘Volgens mij was ze je helemaal vergeten.’


  Ze zag dat de lijn waaraan hij vastzat een paar keer rond de bank was gewikkeld. Daardoor had de hond nauwelijks enige bewegingsruimte. Zou ze het erop wagen de riem los te maken? Zou Caio haar bijten als hij de kans kreeg?


  Laura besloot het risico te nemen. Behoedzaam ging ze eerst op het puntje van de bank zitten en stak vervolgens haar gesloten hand uit naar de hond. Caio maakte aanvankelijk wat grommende geluiden, maar ten slotte begon hij toch nieuwsgierig aan haar hand te snuffelen. Hij protesteerde zelfs niet toen ze hem over zijn kop aaide.


  ‘Je mag dan een lelijk, verwend mormel zijn,’ zei Laura op zachte toon, ‘maar volgens mij heb je geen fijn leventje.’


  Haar vingers morrelden aan de sluiting van zijn halsband tot hij openging. Caio liet een geluid horen dat het midden hield tussen geblaf en gejank, en het volgende moment holde hij weg in de richting van de tuinen.


  ‘O jee!’ mompelde Laura geschrokken. Ze trok de handdoek van haar hoofd en rende Caio achterna, struikelend over haar lange ochtendjas. Stel je voor dat ze de hond niet kon vinden! Hoe moest ze dat aan de signora uitleggen?


  Buiten adem bereikte ze de ingang van de binnenplaats, waar ze bijna tegen Alessio op botste. Onder zijn arm droeg hij een tegenstribbelende Caio.


  ‘O, je hebt hem gevonden!’ riep ze opgelucht uit.


  ‘Ik struikelde bijna over hem,’ zei hij kortaf. ‘Waar kwam hij vandaan?’


  ‘Hij zat vastgebonden aan die bank daar. Ik wilde hem bevrijden, maar hij ging er opeens vandoor.’


  ‘Was hij buiten?’ vroeg Alessio ongelovig. ‘In deze hitte?’ Zijn blik gleed naar het drinkbakje, en vandaar onderzoekend naar Laura. ‘Zat er water in die bak?’


  Ze zuchtte. ‘Nu wel, en dat is het belangrijkste.’ Plotseling werd ze zich bewust dat ze slechts was gekleed in een dunne ochtendjas, en dat haar haren in vochtige slierten langs haar hoofd hingen. ‘Ik… Ik laat hem verder aan jou over, oké?’


  ‘Wacht even,’ zei hij voordat ze zich uit de voeten kon maken. ‘Wat doe jij eigenlijk buiten op dit tijdstip?’


  ‘Ik kon niet slapen. Daarom ging ik mijn haar wassen, en wilde dat toen in de zon laten drogen.’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Waarom heb je Emilia niet even om een föhn gevraagd?’


  ‘Ik wilde haar niet lastigvallen. Ze heeft het al druk genoeg, en het is bovendien siësta…’ Ze zweeg, hem onderzoekend aankijkend. ‘Ik kan hetzelfde aan jou vragen… Wat doe jij hier?’


  ‘Ik kon ook niet slapen.’ Zijn ogen dwaalden naar de hond, die dreigend terugkeek. ‘Dat was maar goed ook.’


  ‘Hij rook zijn vrijheid, het arme beest.’ Ze stak Caio haar hand toe, en voelde dat hij voorzichtig haar vingers begon te likken.


  ‘Je hebt er een vriendje bij, bella mia.’ Zijn stem klonk geamuseerd. ‘Nog een reden voor mijn tante om jaloers te zijn.’ Hij krabbelde Caio zacht achter het oor. ‘En ik dacht nog wel dat niemand iets van hem moest hebben.’


  ‘Dat zal hij zelf ook denken als we hem weer aan die bank vastbinden,’ zei Laura schuldbewust.


  ‘Dan doen we dat toch niet. Ik zal hem naar de kamer van mijn tante brengen, met zijn bakje water. Zijn mand staat daar ook, en het is er een stuk koeler.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Ik begrijp niet dat ze hem ergens anders heeft achtergelaten. Dit is het tweede onderwerp dat ik met haar moet bespreken.’


  ‘Het tweede?’


  ‘Ik moet het ook nog hebben over jouw wens om Paolo te bezoeken.’


  ‘Ach, misschien moet ik daar niet zo op aandringen,’ zei ze vlug. ‘Als ze zo star is, levert dat alleen maar problemen op.’


  ‘Onzin, Laura mia,’ zei hij zacht. ‘Het is toch logisch dat je je geliefde wilt zien. Bovendien zal het hem ongetwijfeld goed doen.’ Zijn blik gleed over haar gestalte, van de hoge geplooide kraag naar haar blote voeten in de open sloffen.


  Ze voelde dat haar huid begon te tintelen onder zijn lome, indringende blik. De warmte die zich in haar binnenste verspreidde, had niets te maken met de hitte van de zon.


  Hij schonk haar een innemende glimlach. ‘En ik zal Emilia vragen om je een föhn te brengen,’ voegde hij er zacht aan toe, waarna hij zich omdraaide en wegliep.


  Laura trok zich weer terug in de beschutting van haar kamer, zich bewust van haar versnelde ademhaling. Ze deed de terrasdeuren dicht en schoof impulsief het veiligheidsslot ervoor, hoewel ze zelf niet wist waarvoor ze bang moest zijn.


  


  Emilia had haar de beloofde föhn gebracht, samen met een briefje waarop stond dat ze voor het avondeten bij de zieke Paolo werd verwacht. Het briefje was kortweg ondertekend met Ramontella.


  Hij heeft er geen gras over laten groeien, dacht Laura, terwijl ze Guillermo volgde naar de andere kant van de villa. Nu hoefde ze alleen nog maar te doen alsof ze hevig naar Paolo verlangde.


  Ze had zich voor de gelegenheid omgekleed in een slank afkledende blauwe jurk met een ronde hals, die ze had opgefleurd met zilverkleurige kettingen en een bijpassende armband. Daarna had ze haar nagels gelakt in een zachte koraalrode kleur, haar lippen in dezelfde kleur opgemaakt en haar grijze ogen geaccentueerd met oogschaduw en kohl.


  Laura bleef even staan toen ze in een gang kwam die uitzicht bood op een binnenplaats die ze nog niet eerder had gezien. Er was een grote fontein, met in het midden het marmeren standbeeld van een vrouw met wapperende haren en met een boog in haar hand.


  ‘Dat is de godin Diana, signorina,’ vertelde Guillermo, die ook was blijven staan. ‘De villa is naar haar vernoemd.’


  ‘Mooi!’ Laura bestudeerde het afstandelijke, bijna onmenselijke gezicht. De maagdelijke godin van de jacht, met de koele maan als symbool, die haar honden losliet op iedere man die haar te na kwam. Niet bepaald een godin die past bij de warmbloedige Alessio Ramontella, dacht Laura.


  Haar blik gleed naar de hoge dubbele deuren verderop in de gang. ‘Is dat de kamer van Signor Paolo?’


  ‘O nee, signorina!’ Guillermo’s stem klonk bijna geschokt. ‘Dat is de suite van Zijne Excellentie. Zijn neef verblijft hier.’ Hij sloeg linksaf een korte gang in, en klopte daar op een deur.


  Bijna op hetzelfde moment ging de deur open en kwam de signora naar buiten. Ze wierp Laura een vernietigende blik toe.


  ‘U krijgt tien minuten,’ snauwde ze. ‘Niet langer. Mijn zoon heeft rust nodig.’


  Denkt ze soms dat ik hem zal bespringen, dacht Laura spottend, terwijl ze Paolo’s kamer binnen ging en de deur achter zich dichtdeed.


  De kamer was geblindeerd en werd slechts verlicht door een lampje naast het bed. Er hing een sterke geur van kamferolie in het vertrek. Paolo lag er met gesloten ogen bij, ondersteund door een paar stevige kussens. Zijn gezicht stak grauw af tegen de bruine kleur van zijn pyjama.


  Laura schoof een stoel naast het bed en ging zitten. ‘Hoi,’ zei ze opgewekt. ‘Hoe voel je je?’


  ‘Belabberd.’ Zijn stem klonk schor en kribbig, terwijl zijn bloeddoorlopen ogen haar waterig aankeken. ‘Ik kan nauwelijks praten, maar Alessio drong erop aan. Ik hoorde hem ruziën met mijn moeder, en natuurlijk kreeg ik toen weer hoofdpijn. Wat wil je van me?’


  ‘Ik wil niet per se iets.’ Ze beet op haar onderlip. ‘Paolo, we worden verondersteld verliefd op elkaar te zijn, dus het zou vreemd overkomen als ik niet naar je zou vragen.’ Ze aarzelde. ‘Ik denk dat je neef het zielig voor me vindt dat ik hier met mijn ziel onder mijn arm rondloop.’


  ‘Hij kan zijn medelijden beter voor mij bewaren,’ zei Paolo nors. ‘Hij weigert om een dokter te laten komen, terwijl hij weet dat ik als kind al vatbaar was voor longontsteking. Mijn moeder denkt dat het daarop zal uitdraaien.’ Hij kuchte om zijn woorden kracht bij te zetten. ‘Hij zei dat hij liever een dierenarts liet komen om naar Caio te kijken. Nou, toen kregen hij en mijn moeder natuurlijk weer ruzie.’


  Laura zuchtte. ‘Ik vind het vervelend dat je het zo moeilijk hebt, maar je bent niet de enige.’ Ze boog zich naar hem toe. ‘Paolo, ik voel me hier een ongewenste gast. Ik heb je steun nodig! Wanneer ben je van plan je bed uit te komen?’


  ‘Pas wanneer mamma vindt dat mijn gezondheid geen gevaar meer loopt,’ snauwde hij. ‘Zij is de enige die beseft hoe ziek ik ben. Ze heeft me met engelengeduld verzorgd.’ Hij nieste en zakte vermoeid achterover in de kussens. ‘Mijn gezondheid is trouwens belangrijker dan jouw ongemak,’ voegde hij eraan toe.


  Laura stond abrupt op. ‘Je schijnt te vergeten dat ik hier op jouw verzoek ben,’ zei ze op scherpe toon. ‘Maar als je me niet meer wilt zien… Mij best, hoor.’


  ‘Zo bedoelde ik het niet,’ zei hij min of meer verzoenend. ‘Natuurlijk wil ik graag dat je je rol blijft spelen. Ik zal tegen mamma zeggen dat jouw aanwezigheid me goed heeft gedaan, en dat ik je iedere dag wil zien. Ik zal haar ook zeggen dat ik niet kan leven zonder jou.’


  ‘Je hoeft het niet te overdrijven, hoor.’ Ze haalde haar schouders op. ‘Ik heb in ieder geval een doel nu ik je dagelijks kan bezoeken.’


  ‘Als je je verveelt, kun je ook zonder mij wel wat uitstapjes maken, hoor. Ik zal tegen mamma zeggen dat je gebruik moet kunnen maken van de diensten van Giacomo. Hij kan je overal naartoe rijden.’ Hij kuchte opnieuw. ‘Nu heb ik genoeg gepraat. Ik heb mijn rust nodig om snel beter te kunnen worden. Dat begrijp je wel, hè?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Ze stond op en liep naar de deur. ‘Nou, tot morgen dan maar.’


  Op de gang bleef ze even tegen de muur staan. Ze was blij dat ze de auto met chauffeur mocht gebruiken. Op die manier kon ze af en toe even ontsnappen aan de beklemmende sfeer binnen de muren van de villa. Bovendien zou ze minder zijn aangewezen op het gezelschap van Alessio Ramontella.


  Dat was toch wat ze wilde, hield ze zichzelf voor. Of niet soms?


  


  De signora besliste echter anders. Ze liet Laura weten dat de auto beschikbaar moest blijven voor het geval Paolo’s gezondheid achteruit zou gaan.


  ‘Als u Umbrië wilt bezichtigen, signorina, dan had u de uitnodiging van mijn neef maar moeten accepteren,’ had ze Laura voorts toegesnauwd.


  Alessio had echter niet nogmaals gezegd dat hij bereid was om haar de omgeving te laten zien. In tegenstelling tot andere dagen was hij nu weinig thuis. Laura ontmoette hem alleen nog tijdens het avondeten, en daarna trok hij zich zo snel mogelijk terug in zijn eigen kamer. Ze had het gevoel dat hij haar opzettelijk uit de weg ging.


  Ondanks zichzelf miste Laura zijn gezelschap. Ze betrapte zich erop dat ze wachtte op zijn thuiskomst, op het geluid van zijn voetstappen, op zijn stem. ’s Nachts lag ze rusteloos in haar bed te woelen, omdat ze hem niet uit haar gedachten kon zetten.


  Als iemand haar van tevoren had gezegd dat ze deze gevoelens zou krijgen voor een man die ze amper kende, had ze dat nooit geloofd. En toch was het gebeurd.


  Om haar verveling te bestrijden, was Laura ingegaan op zijn aanbod om gebruik te maken van de bibliotheek. Daar had ze de werken van Jane Austen ontdekt, en een exemplaar van Mansfield Park meegenomen om te lezen. Binnenin stond in sierlijke letters de naam Valentina Ramontella geschreven. Ze wist inmiddels van Emilia dat het de naam van Alessio’s geliefde moeder was, en dat de Jane Austen-boeken haar eigendom waren geweest.


  Hoewel de ene saaie dag de andere opvolgde, was Laura niet helemaal alleen. Ze had gezien dat Guillermo Caio dagelijks uitliet, en ze had gevraagd of ze die taak van hem mocht overnemen. Vanaf dat moment was het hondje zich aan haar gaan hechten en volgde hij haar overal. Hij deed zelfs geen poging meer om weg te lopen, zodat ze hem niet eens hoefde aan te lijnen.


  ‘Ik zie dat je een bodyguard hebt,’ constateerde Alessio tijdens een van de schaarse momenten dat ze hem zag.


  Ze keek hem na toen hij zonder verder commentaar doorliep. ‘We zijn hier niet meer dan paria’s, Caio,’ mompelde Laura. De hond likte vol genegenheid haar hand.


  Ze nam Caio echter nooit mee naar Paolo’s kamer, want ze voelde intuïtief dat de signora beter niet kon weten dat haar huisdier was overgelopen naar de vijand.


  Het ging intussen een stuk beter met Paolo, maar hij had kennelijk nog geen zin om zijn kamer te verlaten. Laura voelde dat haar geduld bijna op was. Ze had er zo langzamerhand genoeg van dat ze door iedereen aan haar lot werd overgelaten.


  Bovendien was ze ervan overtuigd dat geen mens zich zand in de ogen liet strooien door haar dagelijkse korte bezoekjes aan Paolo. Het was meer dan duidelijk dat Paolo en zij geen hartstochtelijke liefde voor elkaar deelden.


  ‘Maak je niet druk,’ was alles wat Paolo zei toen ze haar zorgen hierover kenbaar maakte. ‘Het komt heus wel goed.’


  Toen Laura die avond Paolo’s kamer verliet, werd ze tot haar verbazing opgewacht door de signora.


  ‘Als u wilt,’ begon de oudere vrouw, ‘mag u morgen met Giacomo meerijden naar het dorp. Hij moet voor medicijnen naar de apotheek, en ik kan me voorstellen dat u ook wel eens inkopen wilt doen. U zult daar niet veel tijd voor krijgen, want de medicijnen moeten zo snel mogelijk hier zijn.’


  Laura mompelde een dankwoord. Hoewel ze niet begreep waarom de signora opeens zo welwillend was, was ze blij met de kans om even aan de beklemmende sfeer in de villa te ontsnappen. Bovendien kon ze nu misschien wat kaarten kopen om haar familie te laten weten dat alles goed met haar was.


  De volgende morgen vertrokken ze op de afgesproken tijd. Giacomo stuurde de auto bedreven langs de bochtige bergweg naar het dorp in de vallei, terwijl Laura krampachtig voor zich uit keek en een blik in de diepte vermeed. Pas toen ze beneden waren gearriveerd, drong het tot haar door dat ze al die tijd haar adem had ingehouden.


  Giacomo parkeerde de auto op het plein naast de kerk. Hij wees op zijn horloge dat ze slechts vijftien minuten in Besavoro kon blijven.


  ‘Oké.’ Laura knikte, vastbesloten om die korte tijd zo goed mogelijk te benutten.


  Ze kwam algauw tot de ontdekking dat er weinig te beleven viel in het centrum van het dorp. Rondom het plein waren allerlei winkeltjes, waar vooral etenswaren en alledaagse benodigdheden verkrijgbaar waren. Er waren geen kledingzaken of souvenirwinkels.


  Bij een kiosk met kranten en tijdschriften werden tevens ansichtkaarten en postzegels verkocht. Laura zocht vier kaarten uit en besloot dat ze er ook eentje zou sturen naar Carl, haar directe baas bij Harman Grace.


  Een eindje verderop was een bar met een buitenterrasje, waar Laura dankbaar gebruik van maakte om de kaarten te adresseren en er een groet op te schrijven. Ze bestelde tevens een kop koffie en een flesje mineraalwater. Vanaf het terrasje had ze zicht op de auto, en kon ze goed in de gaten houden of Giacomo er al aankwam.


  Terwijl ze een paar nietszeggende woorden op de kaarten schreef, merkte ze dat ze met onverholen belangstelling werd gadegeslagen door de plaatselijke bevolking. Kennelijk zijn de mensen hier niet gewend aan toeristen, dacht ze.


  Na verloop van tijd dwaalde haar blik naar de plaats waar Giacomo de auto had geparkeerd, maar tot haar verbijstering zag ze dat de parkeerplek leeg was. Ze slaakte een kreet en sprong in paniek overeind. Zou de chauffeur zonder haar zijn weggereden? Omdat ze niet op tijd was?


  De eigenaar van de bar was naar buiten gerend en riep haar iets toe wat ze niet verstond. De man was kennelijk bang dat ze wilde vertrekken zonder te betalen.


  ‘Mijn lift…’ wees Laura. ‘De auto is weg! Ik… Hoe moet ik nu bij de villa komen?’


  De barman haalde niet begrijpend zijn schouders op en riep iets in het Italiaans. Voorbijgangers bleven staan, staarden haar aan en begonnen vragen te stellen. Niemand sprak echter Engels.


  Plotseling klonk er een stem die ze herkende. ‘Ciao, bella mia. Zijn er problemen?’


  De mensen gingen eerbiedig aan de kant toen Alessio naar haar toe liep en met zijn handen op zijn heupen voor haar bleef staan. Hij was gekleed in een nonchalante kniebroek, met daarboven een donkerblauw shirt dat tot aan zijn middel open hing. Vanachter zijn donkere zonnebril sloegen zijn ogen haar aandachtig gade.


  Laura wilde hem niet laten merken dat ze zich opgelucht voelde door zijn komst. ‘Ja,’ snauwde ze hem toe, ‘die verwenste auto is zonder mij vertrokken. Daar zal je tante wel achter zitten. Ze hoopt natuurlijk dat ik lopend die berg op ga en onderweg aan een hartaanval zal bezwijken!’


  Hij grinnikte. ‘Rustig maar, Laura. Deze keer kan Zia Lucrezia er niets aan doen. Ik heb Giacomo opgedragen om terug te gaan naar de villa.’


  ‘Jij?’ Ze staarde hem verbluft aan. ‘Waarom? Dat was helemaal niet nodig! Giacomo en ik hadden duidelijke afspraken gemaakt.’


  Alessio haalde zijn schouders op. ‘Ik had het gevoel dat je er even tussenuit moest. En hoe kun je Besavoro nou in een kwartiertje bezichtigen? Heb ik het verkeerd gezien?’


  ‘Nee, dat niet,’ gaf ze na een korte aarzeling toe.


  ‘Gelukkig. Als je genoeg hebt rondgekeken, zal ik je in mijn jeep terugrijden naar de villa.’


  Het drong opeens tot Laura door dat de publieke belangstelling was verdubbeld sinds de graaf op het toneel was verschenen. De kring van nieuwsgierige omstanders was intussen drie rijen dik.


  ‘Ik wil niet dat je door mij in de problemen komt,’ merkte ze ongemakkelijk op.


  ‘De enige die in de problemen kan komen is Luigi, de barkeeper.’ Hij wees naar de barman, die hen nog steeds roerloos stond aan te staren. ‘Ga zitten en drink je koffie op voordat de man een beroerte krijgt.’ Hij wendde zich tot een van de omstanders en zei zacht iets in het Italiaans. Het volgende moment begon de menigte zich gedwee te verspreiden.


  Wat een machtsvertoon, dacht Laura, terwijl ze weer ging zitten.


  Ze zag dat hij zich op de stoel tegenover haar liet zakken en zijn lange gebruinde benen nonchalant voor zich uitstrekte. Hij wenkte Luigi en bestelde voor haar nog een cappuccino en voor zichzelf een espresso.


  Laura probeerde niet te letten op het heftige bonken van haar hart, dat zijn onverwachte verschijning had opgeroepen. Hoe was het mogelijk, vroeg ze zich af, dat ze zo op hem reageerde nadat hij haar de hele week nagenoeg had genegeerd?


  ‘Laat je door mij niet weerhouden om je correspondentie af te maken, hoor,’ zei hij, wijzend naar haar kaarten.


  ‘Ze hoeven alleen nog maar te worden verstuurd,’ antwoordde ze geforceerd vrolijk. ‘Een levensteken voor mijn familie en vrienden.’


  ‘Aha… De familie die volgens mijn tante niet bestaat!’


  Laura kromp inwendig ineen. Paolo was woedend geweest toen hij hoorde dat ze zich had versproken over haar familie.


  Met geveinsde onverschilligheid haalde ze haar schouders op. ‘Ik snap niet hoe ze daarbij komt. Misschien vond ze het een prettige gedachte dat ik een armlastig weeskind zou zijn.’


  ‘En dat ben je natuurlijk niet.’


  ‘Armlastig is niet ver bezijden de waarheid. Na het overlijden van mijn vader heeft mijn moeder het niet gemakkelijk gehad. Ik ben blij dat ik een goede baan heb, zodat ik haar kan helpen.’


  Hij trok zijn donkere wenkbrauwen op. ‘Werken in een hotelbar… Verdient dat zo goed?’


  Laura wilde hem vertellen dat ze overdag ook een baan had, maar ze slikte haar woorden net op tijd in. ‘Er is veel klandizie, en de fooien zijn hoog,’ zei ze, hem cynisch aankijkend.


  ‘Ah, ik begrijp het.’ Hij keek om zich heen. ‘Wat vind je van Besavoro?’


  ‘Het is veel ouder dan ik dacht,’ antwoordde ze, opgelucht nu hij over iets anders begon. ‘Fijn dat ik er nu wat langer kan rondkijken.’


  Hij leunde achterover en schoof zijn zonnebril omhoog. ‘Ben je niet blij dat Paolo zijn medicijnen snel heeft nu ik Giacomo heb teruggestuurd? Dat betekent dat hij eerder beter zal zijn en dat je hem binnenkort weer in je armen kunt sluiten.’


  Ze sloeg haar ogen neer. ‘Volgens mij vindt hij het wel lekker om te worden vertroeteld. Was hij vroeger ook zo geobsedeerd door zijn gezondheid? Ik bedoel… Hij heeft gewoon een verkoudheid!’


  ‘Wat klinkt dat hard, Laura,’ zei hij zacht. ‘Voor een man is een verkoudheid heel ernstig.’


  ‘Nou, ik kan me niet voorstellen dat jij een week in je bed zou gaan liggen.’


  ‘O nee?’ Hij schonk haar een schalkse grijns, waarbij zijn donkere ogen over haar lichaam dwaalden. ‘En als je je fantasie gebruikt?’


  Niet blozen! zei ze tegen zichzelf. Ze keek hem strak aan. ‘Als je verkouden zou zijn, bedoel ik.’


  ‘Misschien niet.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kan dan alleen weinig hebben en loop tegen iedereen te snauwen.’ Hij zweeg even toen Luigi de koffie voor hen neerzette. ‘Paolo was inderdaad als kind nogal ziekelijk. Zijn moeder speelde daarop in door hem in de watten te leggen en hem de indruk te geven dat ieder kuchje levensbedreigend was. Het is haar manier om een beetje grip op hem te houden.’


  ‘Ongetwijfeld,’ beaamde Laura volmondig. ‘Beatrice Manzone mag blij zijn dat ze de dans is ontsprongen.’ Ze had het eruit geflapt voordat ze er erg in had.


  Alessio keek haar strak aan. ‘Wat vreemd om zo over je innamorato te spreken.’


  ‘Ik bedoel dat ik me waarschijnlijk minder snel laat beïnvloeden dan zij,’ zei Laura vlug, in een vertwijfelde poging om de schade te herstellen.


  ‘Credo,’ mompelde hij met een vaag lachje. ‘Ik geloof je, cara.’ Hij pakte zijn kopje. ‘Drink je koffie op, dan zal ik je de kerk laten zien. Achter het altaar is een schildering van de Heilige Maagd met het Kindeke Jezus, dat volgens sommigen is geschilderd door Rafaël.’


  ‘Ben je het daarmee eens?’


  ‘Het lijkt me waarschijnlijker dat een van zijn leerlingen de maker is,’ zei hij nadenkend. ‘In de eerste plaats is het niet gesigneerd, terwijl Rafaël altijd zijn naam op zijn werken achterliet. Ten tweede is Besavoro te onbeduidend om aantrekkelijk te zijn voor een artiest van zijn formaat. En ten derde lijkt de Maagd niet op zijn favoriete maîtresse, die hij meestal als model gebruikte.’


  ‘Wat onterend!’ lachte Laura.


  Hij grinnikte. ‘Ik zie het liever als een bewijs van zijn passie. Hoe dan ook, de schildering in deze kerk is prachtig.’ Hij stond op en wees naar de ansichtkaarten. ‘Zal ik die even posten voordat we de kerk gaan bezichtigen?’


  ‘Dat is goed.’ Na een korte aarzeling voegde ze eraan toe: ‘Ik kan ook wel alleen gaan, hoor. Je hebt vast nog een heleboel te doen.’


  ‘Vandaag niet, mia cara.’ Zijn ogen glinsterden. ‘Vandaag is mijn tijd voor jou. Of dacht je soms dat ik je was vergeten?’


  ‘Daar heb ik niet over nagedacht,’ loog ze vlug.


  ‘Dat stelt me teleur,’ zei hij luchtig. ‘Ik had gehoopt dat je me een beetje had gemist.’


  Ze stak haar kin omhoog. ‘Dan kun je maar beter onthouden dat ik met je neef naar Besavoro ben gekomen.’


  ‘Ach, Laura mia, dat is zo simpel te vergeten!’ Na die woorden liep hij weg en stak het plein over.


  Hoofdstuk 5


  


  


  


  Nadat Alessio haar had rondgeleid door de smalle straatjes van Besavoro, dronken ze water uit een fontein en gingen ze tot slot de kerk bezichtigen. Het was er schemerig, en er hing een geur van wierook. Bovendien was het er heerlijk koel na de hitte op het plein.


  Laura liep door het gangpad naar het altaar, dat rijkelijk was versierd met bladgoud. Erboven hing het bewuste schilderij, stralend in zijn pracht. De Heilige Maagd hield het Kind trots omhoog en keek fier voor zich uit, alsof ze de wereld wilde uitdagen.


  ‘O, wat mooi!’ Laura keerde zich met glanzende ogen naar Alessio en stak onwillekeurig haar hand naar hem uit.


  ‘Ja.’ Zijn vingers omsloten de hare. ‘Ik word er ook telkens weer door geraakt.’


  Zo bleven ze een paar minuten zwijgend en vol bewondering staan voordat ze doorliepen om de rest van de kerk te bekijken.


  Laura wist dat ze eigenlijk zijn hand zou moeten loslaten, maar zijn warme greep vormde geen enkele bedreiging. Bovendien wilde ze niet moeilijker doen dan nodig was, vooral niet nu ze zich in een kerk bevonden.


  Toen ze weer naar buiten liepen, was Alessio degene die zijn hand terugtrok uit die van haar. Hij wil vast niet dat zijn ‘onderdanen’ verkeerde conclusies trekken over zijn verhouding met een gewoon burgermeisje, dacht Laura spottend.


  Op de terugweg naar de villa reed Alessio via een andere weg bergopwaarts.


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg ze.


  ‘Ik wil je een mooi uitzicht laten zien,’ antwoordde hij. ‘Er is een trattoria bij, dus we kunnen er ook lunchen.’


  ‘Worden we niet terug verwacht in de villa?’


  Hij keek haar plagend aan. ‘Wil je zo graag terug naar Paolo? Denk je dat zijn toverdrankje al heeft gewerkt?’


  Ze schudde stug haar hoofd. ‘Ik vroeg me gewoon af wat je tante zal denken.’


  ‘We gaan alleen maar lunchen.’ De glimlach rond zijn mond leek zich te verharden. ‘Ik verwacht niet dat ze daar bezwaar tegen zal hebben.’


  De trattoria bleek een voormalige boerderij te zijn, die nog niet zo lang geleden volledig was gerenoveerd. Een strodak zorgde voor schaduw op het ruim aangelegde terras, dat een schitterend uitzicht bood op de vallei.


  Laura merkte dat ze hartelijk en met respect werden verwelkomd. Ze werden begeleid naar een tafeltje vooraan, waar ze vervolgens een menukaart en een aperitivo kregen aangeboden.


  Voordat ze er erg in had, zat ze met een glas witte wijn naast Alessio te genieten van het weelderige panorama – een eindeloos groene vallei, met in de diepte de smalle lijnen van glinsterende riviertjes en bochtige wegen. Ze kon nog net een stukje van de klokkentoren zien, die boven de huizen van Besavoro uitstak.


  De hoger gelegen steile rotsmassa schitterde als opaal in het schijnsel van de middagzon. Aan de overkant van de vallei was het zachtroze gesteente van Villa Diana nog vaag zichtbaar door de dichte bebossing.


  ‘Wat een oneindige schoonheid,’ zei Laura zacht. ‘Fijn dat je me dit hebt laten zien.’


  ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant,’ antwoordde hij. ‘Het is een kleine wereld, deze vallei, maar voor mij erg belangrijk.’


  Ze staarde nadenkend in haar glas. ‘Ik denk dat er voor jou meer werelden bestaan.’


  Hij knikte. ‘Ik heb wel mijn voorkeuren.’ Na een korte stilte vroeg hij: ‘En jij, Laura… Waar is jouw echte wereld eigenlijk?’


  ‘Voorlopig in Londen, waar ik mijn werk heb.’


  ‘Dat werk zou je overal kunnen doen. Overal ter wereld zijn hotels die barpersoneel nodig hebben. Ik veronderstel dat je er wilt blijven vanwege Paolo?’


  Opnieuw verlangde ze ernaar hem te vertellen dat ze niets met Paolo had, en dat haar werk in het hotel slechts een bijbaantje was. Ze kon het echter niet over haar hart verkrijgen om Paolo te verraden.


  ‘Ik ben met een paar vriendinnen op zoek naar een appartement,’ zei ze luchtig, zonder in te gaan op zijn vraag. ‘We zijn nu nogal krap behuisd. Als we straks de huur samen delen, kunnen we ons een grotere woonruimte veroorloven.’


  ‘Wil Paolo dan niet met jou gaan samenwonen?’


  Ze beet op haar lip. ‘Eh… Misschien wel. Daar is het nu nog wat te vroeg voor.’


  ‘Deze vakantie had een goede stap in die richting kunnen zijn,’ merkte hij minzaam op. ‘En ik heb jullie nog wel afzonderlijke kamers gegeven. Arme Laura!’


  Ze forceerde een lachje. ‘Zo erg is het niet, hoor. De signora zou dat misschien niet hebben overleefd. En Paolo zou mij vast besmet hebben met zijn verkoudheid.’


  ‘Wat een praktische gedachte, carissima.’ Hij ging rechtop in zijn stoel zitten. ‘Zullen we iets te eten bestellen?’


  Ze kozen een gerecht met gegrilde kip, voorafgegaan door stokbrood met verschillende soorten paté. Alessio bestelde er een karafje rode huiswijn bij.


  Laura wees een nagerecht gedecideerd van de hand. ‘Anders mag ik straks niet meer in het vliegtuig omdat ik te zwaar ben,’ lachte ze.


  Hij nam een slokje van zijn wijn. Zijn donkere ogen namen haar over de rand van het glas aandachtig op. ‘Je mag best wat dikker worden, hoor,’ zei hij. ‘Een man wil zijn vrouw graag kunnen voelen, en haar niet als water door zijn vingers zien glippen. Heeft Paolo je dat nooit verteld?’


  Ze sloeg haar ogen neer. ‘Niet met die woorden. Trouwens, in Londen denken ze daar anders over.’


  Plotseling besefte ze hoe ze genoot van het samenzijn met deze man. Ze had het gevoel alsof ze hem haar hele leven had gekend. Hij had het zelfs voor elkaar gekregen dat ze was vergeten waarom ze in Italië was, dat ze verplichtingen had aan Paolo…


  Ze nam zich voor meer afstand van hem te nemen om te voorkomen dat ze met haar gevoelens in de knel zou komen.


  ‘Waar denk je aan?’ hoorde ze hem zeggen. ‘Je bent opeens zo afwezig. “Wanneer, Madonna, doe je afstand van de sluier die je draagt in weer en in wind”?’


  Ze staarde hem verbluft aan. ‘Waar heb je het over?’


  ‘Dat was een citaat,’ verklaarde hij. ‘Van Petrarca, uit een van zijn sonnetten aan Laura. Door mij vrij vertaald, uiteraard. Het leek me… toepasselijk.’


  ‘Je verbaast me,’ antwoordde ze koeltjes. ‘Ik had niet verwacht dat je dichterlijke neigingen zou hebben.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ach, ik denk dat jij ook wel iets van Shakespeare zou kunnen citeren. Denk je soms dat ik minder goed ben opgeleid?’


  ‘Nee!’ zei ze vlug. ‘Dat bedoelde ik niet. Ik ken je niet goed genoeg om zoiets over je te weten.’


  ‘Toch klopt dat citaat wel,’ zei hij peinzend. ‘Het lijkt soms alsof jij je ook achter een sluier terugtrekt. Dan weet ik niet wat er in je omgaat.’


  ‘Gelukkig maar,’ antwoordde ze met een onzeker lachje.


  ‘Wat verberg je voor me, Laura?’


  ‘Niets.’ Ze schrok van zijn rechtstreekse vraag. ‘Je fantasie neemt een loopje met je.’


  Onderzoekend keek hij haar aan. ‘Waarom doe je opeens zo afstandelijk?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik moet er steeds aan denken dat jij een graaf bent, en ook nog eens president van de Arleschi Bank.’


  ‘Wat heeft dat er nou mee te maken? Binnenkort behoor je tot mijn familie.’


  Haar hart sloeg een slag over. ‘Dat zien we dan wel weer.’ Ze keek hem met een moeizaam lachje aan. ‘Wil je me nu terugbrengen naar de villa? Misschien heeft Paolo me nodig.’


  Alessio stond op, en keek spottend op haar neer. ‘Zoals je wilt, jokkebrok. Maar vergeet niet dat een mens zich niet eeuwig kan verschuilen.’ Hij stak zijn hand uit en streelde lichtjes haar wang, waarna hij zich abrupt omdraaide en het terras verliet.


  Laura keek hem verward na. Haar hoofd en haar hart voerden een strijd die uitzichtloos leek, een strijd waarvan ze niet wist of ze die zou kunnen volhouden.


  


  Tijdens de terugtocht naar de villa waren ze allebei in hun eigen gedachten verzonken.


  Alessio was tevreden over de gang van zaken. Hij had de indruk dat ze hem had gemist, dus zijn tactiek om haar te negeren had goed gewerkt. En nu probeerde ze wanhopig om hem weer op een afstand te houden. Nou, dat zou haar niet lukken, nam hij zich voor.


  Haar verhouding met Paolo stelde hem nog voor een raadsel. Het zag er niet naar uit dat hij en Laura stapelverliefd op elkaar waren, maar hij besefte ook dat hij het tweetal door de ziekte van zijn neef nauwelijks in elkaars gezelschap had gezien.


  Hij had geprobeerd Zia Lucrezia ervan te overtuigen dat de relatie tussen haar zoon en Laura misschien zou aflopen zonder dat zij zich ermee bemoeide, maar ze was niet voor rede vatbaar geweest. Ze had gezegd dat ze het zich niet kon veroorloven af te wachten, en dat Paolo het zo snel mogelijk moest aanleggen met Beatrice Manzone.


  ‘Die Engelse sloerie is alleen maar op zijn geld uit, dus ik wil haar niet langer hier hebben dan nodig is,’ had Zia Lucrezia hem toegesnauwd. ‘Jij moet dus meer tijd met haar doorbrengen, en zorgen dat je haar in bed krijgt.’


  ‘Ik weet heus wel hoe ik het moet aanpakken,’ had hij koeltjes geantwoord. ‘Dus bemoei u daar niet mee.’


  Hoe kon hij Laura in bescherming nemen, terwijl hij tegelijkertijd bezig was om haar leven te ruïneren? vroeg hij zich nu af. Hij zou er in ieder geval voor zorgen dat ze zijn liefkozingen apprecieerde als het eenmaal zover was. Dat was hij op zijn minst aan haar verplicht. En ze mocht nooit te weten komen op welke manier ze in zijn armen was gemanipuleerd!


  Zijn ogen gleden steels naar de vrouw naast hem. Hij zag dat ze haar handen krampachtig ineen geklemd hield. ‘Waar ben je bang voor, Laura?’ vroeg hij zacht. ‘Voor de afgrond, of voor mijn rijstijl?’


  Ze keek hem gespannen aan. ‘Het komt door de weg. In Engeland zijn nu eenmaal niet van die griezelig steile bergwegen.’


  ‘Maak je geen zorgen, bella mia,’ zei Alessio droogjes. ‘Ik wil nog langer mee dan vandaag.’


  Plotseling minderde hij vaart toen hij een gebogen, grijze man met een lange herdersstaf langs de kant van de weg zag staan.


  ‘Fredo!’ Hij remde en zette de jeep stil op de smalle berm. ‘Vergeef me, cara, maar ik probeer hem nog een keer over te halen om te verkassen naar Besavoro.’


  Glimlachend sloeg Laura het tafereel gade.


  De oude man stond er onverzettelijk bij, leunend op zijn stok, terwijl Alessio in rap Italiaans tegen hem sprak en zijn woorden ondersteunde met drukke gebaren. Toen Alessio even zweeg om adem te halen, brak er een brede grijns door op het gerimpelde gezicht van de oude man. Hij schudde zijn hoofd, gaf Alessio een vriendelijk schouderklopje en verdween in de richting van een smal bergpad.


  ‘Geen succes?’ vroeg Laura, toen Alessio met een zorgelijk gezicht weer achter het stuur ging zitten.


  ‘Er valt niet met hem te praten.’ Hij startte de motor en reed weg. ‘En verder zei hij dat er storm op komst is.’


  Laura keek naar de wolkeloze lucht. ‘Dat ziet er niet naar uit.’


  ‘Fredo zit er zelden naast wat het weer betreft. Maar misschien duurt het nog een paar dagen voordat het omslaat.’ Hij schonk haar een glimlach. ‘Geniet maar van de zon zolang het nog kan.’


  ‘Dat doe ik al een tijdje.’ Ze aarzelde even. ‘Ik vroeg me af of ik je soms bij het zwembad heb weggejaagd. Misschien wil je het liever voor jezelf hebben?’


  ‘O, maar ik zwem iedere dag, hoor,’ zei hij tot haar verbazing. ‘Ik neem vóór het ontbijt altijd een duik. Niet om jouw gezelschap te vermijden, maar omdat ik het prettig vind om in mijn blootje te zwemmen.’


  ‘O… eh… Ik begrijp het,’ zei ze blozend.


  ‘Ook dan ben je welkom, hoor,’ vervolgde hij op zoete toon. ‘Het water is heerlijk op dat vroege tijdstip.’


  ‘Dat geloof ik graag,’ antwoordde ze stijfjes, zich afsluitend voor de beelden die zijn woorden in haar opriepen. ‘Maar ik houd me liever aan de tijd die ik gewend ben.’


  Hij boog zijn hoofd. ‘Zoals je wilt,’ zei hij met een lach in zijn stem.


  Ze vervielen in een stilzwijgen dat duurde tot ze bij de villa waren aangekomen. Laura nam met een kort bedankje afscheid van hem, en trok zich terug in haar kamer.


  


  Laura nam een verkoelende douche, en installeerde zich daarna in haar ochtendjas op bed. Ze probeerde zich te ontspannen, maar de gebeurtenissen van die dag buitelden onrustig door haar hoofd.


  Ze wist niet wat ze ervan moest denken dat hij plotseling voor haar neus had gestaan toen ze in Besavoro was. Het was haar in ieder geval duidelijk geworden dat hij haar motieven was gaan wantrouwen. Ze moest Paolo vanavond vertellen dat zijn neef argwaan had gekregen.


  Met een zucht realiseerde ze zich dat ze het steeds moeilijker vond om een onderwerp van gesprek te vinden wanneer ze bij Paolo op bezoek was. Ze kenden elkaar amper en ze hadden niets met elkaar gemeen. Bovendien had ze het vermoeden dat zijn moeder hun gesprekken afluisterde.


  Soms wenste ze dat ze nooit aan dit avontuur was begonnen, maar dan had ze de graaf waarschijnlijk ook nooit ontmoet. En als ze eerlijk was, moest ze bekennen dat ze geen enkel moment in zijn gezelschap had willen missen.


  Nogmaals zuchtte ze, beseffend dat de situatie te hachelijk was geworden en dat ze hem meer op een afstand zou moeten houden. Ze zou al vlug terugkeren naar Engeland, waar Alessio Ramontella zou verworden tot een onbereikbaar droombeeld. Pas dan kon ze haar waakzaamheid laten varen en doorgaan met haar leven.


  Laura stond op, vastbesloten om alle muizenissen even van zich af te schudden. Ze besloot om Alessio’s raad op te volgen en te gaan genieten van het mooie weer. Vlug trok ze haar badpak aan, deed er een flinterdun shirt overheen en ging op weg naar het zwembad.


  Pas toen ze de laatste trede naar het zonneterras bereikte, zag ze dat ze niet alleen was. Alessio lag languit op een stretcher te lezen.


  ‘Ah, je bent dus toch gekomen.’ Hij legde zijn boek weg, stond op en liep langzaam naar haar toe. ‘Ik begon al te twijfelen.’


  Laura besefte dat ontsnappen niet mogelijk was, en ze besloot er maar het beste van te maken. ‘Ik… eh… Ik dacht dat je vriend misschien wel gelijk had… Over dat slechte weer, bedoel ik.’ Ze zweeg even. ‘Ik stoor toch niet?’


  ‘In geen enkel opzicht, mia cara.’ Hij schoof een zonnebed in de schaduw van een parasol. ‘Maak het je gemakkelijk.’


  ‘Dank je.’ Ze besloot dat het te warm was om het bed te verschuiven naar een plaats waar het minder dicht naast zijn stretcher stond. ‘Het is heter dan ik dacht.’


  ‘Ja.’ Alessio keek met een lichte frons op zijn voorhoofd naar de bergen in de verte. ‘Ik begin ook te geloven dat Fredo het bij het rechte eind heeft.’


  Laura pakte zijn boek, dat op de marmeren tegels was gevallen en bekeek de omslag.


  ‘Francesco Patrarca,’ las ze hardop. ‘Nog meer poëzie over gesluierde dames?’ Ze gaf het boek aan hem terug.


  ‘De grote Francesco heeft twintig jaar lang de naam van zijn geliefde Laura bejubeld.’


  ‘Hoe hebben ze elkaar eigenlijk ontmoet?’


  ‘Bij hem was het liefde op het eerste gezicht. Hij was voor de rest van zijn leven verloren.’


  ‘Daarna leefden ze nog lang en gelukkig?’


  ‘Ze woonden apart. Zij behoorde toe aan een andere man.’


  Laura deed alsof ze haar zonnebril schoonmaakte. ‘Dan had hij maar beter niet verliefd op haar kunnen worden.’


  ‘Misschien kon hij er niets aan doen, Laura mia,’ Hij bladerde in het boek, zoekend naar een bepaalde bladzijde. ‘Luister… “Ik stond machteloos tegen deze liefdeskracht, waar geen barrière was tussen mijn ogen en mijn hart”.’ Hij legde het boek neer. ‘Kan een mens zich beschermen tegen de liefde, Laura?’ Zijn donkere ogen boorden zich in haar grijze kijkers. ‘Wat denk je, bella mia? Bereikte Paolo ook meteen je hart toen je hem voor het eerst zag?’


  Nee, dacht ze gekweld. Maar jij wel, en dus… Ben ik dan ook voor de rest van mijn leven verloren?


  Het kostte haar moeite om hem weer aan te kijken. ‘Er was natuurlijk wel een of ander… gevoel. Waarom zou ik anders hier zijn?’


  ‘Ja, waarom zou je?’ herhaalde hij zacht, zich demonstratief uitrekkend. ‘Ga je mee zwemmen?’


  Ze staarde naar zijn gespierde lichaam. ‘Nee,’ wist ze met moeite uit te brengen.


  ‘Wil je niet even lekker afkoelen in het water?’


  ‘Ik kan niet zo goed zwemmen,’ verklaarde ze. ‘Ik moet de bodem kunnen voelen, maar dit zwembad heeft geen ondiep gedeelte.’


  ‘Ik begrijp het,’ zei hij nadenkend. ‘Zal ik je zwemles geven?’


  ‘Ik… eh…’ hakkelde Laura. ‘Daar wil ik je niet mee belasten.’


  ‘Ik zie het niet als een belasting, hoor, eerder als een voorrecht,’ zei hij lachend. ‘Ieder mens moet zich in het water kunnen redden, vind je ook niet?’


  ‘J-ja, eigenlijk wel.’


  ‘Dat klinkt niet erg overtuigd.’ Hij liep naar de rand van het bad, nam een duik en zwom onder water naar de overkant. Proestend kwam hij boven, schudde de druppels uit zijn gezicht en legde zijn armen op de betegelde rand.


  ‘Kom hier, Laura.’ Zijn stem klonk zowel rustig als gebiedend.


  Ondanks zichzelf trok Laura haar shirt uit en liep naar de waterkant. ‘Verwacht je altijd dat anderen je gehoorzamen?’


  ‘Altijd.’ Hij keek naar haar op, met de zon glinsterend in zijn natte donkere haren. ‘Hoewel ik de voorkeur geef aan gewilligheid,’ voegde hij er zachtjes aan toe.


  Haar hart begon heftig te bonken toen ze besefte dat hij zijn opmerking dubbelzinnig bedoelde.


  ‘Ga op de rand zitten,’ beval Alessio, alsof hij niets had geïnsinueerd. ‘Leg je handen op mijn armen en laat je in het water zakken. Ik beloof dat ik je goed zal vasthouden.’


  Ze deed wat hij zei, even naar adem happend toen haar verhitte lichaam werd omspoeld door het koude water. Ze was zich nadrukkelijk bewust van zijn handen, die haar ellebogen stevig ondersteunden.


  ‘Jij kunt hier staan,’ beschuldigde ze hem ademloos. ‘Ik moet watertrappelen.’


  ‘Nou, ga je gang,’ zei hij. ‘Er kan niets gebeuren.’ Op geamuseerde toon voegde hij eraan toe: ‘Ons lengteverschil kan ik niet opheffen, cara mia. Kun je een klein beetje zwemmen?’


  Ze knikte met weinig overtuiging.


  ‘Het korte stuk naar de overkant… Zou dat lukken?’


  ‘Waarschijnlijk wel,’ antwoordde ze dapper, er bijna onmiddellijk aan toe voegend: ‘Alleen als ik met mijn tenen de bodem kan voelen.’


  Hij zuchtte. ‘Het antwoord is dus nee,’ concludeerde hij nuchter. ‘Goed, we gaan beginnen.’


  Het werd een van de vreemdste uren uit haar leven. Ze merkte dat Alessio haar oprecht wilde leren zwemmen, en dat hij zich daarbij bijna onpersoonlijk gedroeg. Hij ondersteunde haar kin met zijn hand, terwijl zij worstelde om een gecoördineerde schoolslag onder de knie te krijgen.


  ‘Je durft niet met je gezicht onder water,’ merkte hij op. ‘Bang dat je make-up doorloopt?’


  ‘Ik draag geen make-up,’ hijgde ze.


  Hij grijnsde. ‘Dat had ik al gezien, hoor. Kom, we proberen het nog een keer.’


  Na enige tijd oefenen zei hij: ‘Vertrouw eens wat meer op het water. Ga op je rug liggen en laat je drijven. Ik zal je ondersteunen.’


  Laura gehoorzaamde opnieuw. Toen ze op haar rug dobberde en zijn hand onder haar hoofd voelde, sloot ze haar ogen en liet zich door de zon verwarmen.


  ‘Brava, Laura! Het gaat goed,’ klonk enige tijd later zijn enthousiaste stem.


  Pas op dat moment drong het tot Laura door dat zijn hand haar niet langer ondersteunde. In paniek opende ze haar ogen en keek verwilderd om zich heen. Ze zag dat Alessio bij de rand van het zwembad naar haar stond te kijken.


  Hij kwam in beweging zodra hij zag dat ze wild om zich heen begon te slaan, en ongewild water binnen kreeg. In een mum van tijd had hij haar te pakken en hield haar veilig in zijn armen.


  ‘Je hebt me losgelaten!’ riep ze proestend en kuchend.


  ‘Vijf minuten geleden al,’ liet hij haar rustig weten. ‘Je vertrouwde niet meer op jezelf en op het water. Daardoor ging het mis. En nu zwemmen we samen naar de overkant. Je weet dat je het kunt… Vergeet niet om adem te halen!’


  Ze keek hem opstandig aan. ‘Sì, signore.’


  Tot haar eigen verbazing slaagde Laura erin om zwemmend de overkant van het bad te bereiken. Buiten adem en trots op haar eigen prestatie klemde ze zich vast aan de rand om uit te hijgen.


  Alessio klauterde uit het water en keek een ogenblik zwijgend op haar neer. Toen bukte hij zich, schoof zijn handen onder haar oksels en tilde haar moeiteloos omhoog.


  ‘Ik was van plan om ook terug te zwemmen,’ protesteerde ze, lachend naar hem opkijkend voordat hij haar op de tegels zette.


  ‘Zo is het wel genoeg voor de eerste keer’ Zacht voegde hij eraan toe: ‘Ik wil je niet uitputten, mia cara.’ Hij legde zijn handen op haar schouders en keek haar indringend aan.


  Laura had opeens het gevoel alsof de wereld rondom haar verstilde. Haar ademhaling stokte, en ze voelde een huivering door haar lichaam gaan. Ze zag dat zijn ogen over haar gezicht dwaalden en op haar lippen bleven rusten. Toen hij zich naar haar toe boog, was ze ervan overtuigd dat hij haar ging kussen.


  Diep in haar binnenste welde een intens verlangen op, waardoor haar stokkende ademhaling met een rauw geluid weer op gang kwam. Toen ze besefte waartoe ze hem uitnodigde, kreeg haar verstand weer de overhand.


  ‘Nee! Alessio… Niet doen,’ zei ze, met een stem die ze zelf nauwelijks herkende.


  Zijn donkere wenkbrauwen schoten vragend omhoog. Hij nam haar gezicht tussen zijn handen, streek een paar vochtige lokken naar achteren en liet zijn vingers strelend over haar wangen naar haar hals glijden.


  ‘Nee?’ herhaalde hij zacht.


  Zijn tedere aanraking beroerde haar tot in het diepst van haar ziel. Ze wist dat ze dit niet voor hem verborgen kon houden, en dat hij ongetwijfeld zou aanvoelen hoe het met haar was gesteld.


  ‘Laura,’ vervolgde hij fluisterend, ‘Ik heb in Sorrento een huis met uitzicht op de zee. Het is er stil en erg mooi. We zouden er in een paar uur naartoe kunnen rijden.’ Zijn ogen keken haar doordringend aan. ‘Dus… Is het nog steeds nee?’


  Ze moest de situatie weer onder controle zien te krijgen! Met moeite deed ze een stap naar achteren, zodat ze buiten het bereik van zijn handen was. ‘Het… Het blijft nee,’ zei ze, met haar kin fier opgeheven. ‘Waar haal je trouwens het recht vandaan om te veronderstellen dat…’


  ‘Ik veronderstel niets, carissima.’ Zijn stem klonk zowel geamuseerd als teleurgesteld. ‘Maar je kunt het me niet kwalijk nemen dat ik het probeerde.’


  ‘Dat neem ik je wel kwalijk!’ viel ze uit. ‘Paolo zou trouwens laaiend zijn als ik het hem zou vertellen.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kan me niet bezighouden met Paolo’s gevoelens. Mijn eigen emoties zijn veel belangrijker.’ Hij glimlachte. ‘En wat jij voelt natuurlijk ook.’


  Laura negeerde de blos die naar haar wangen steeg. ‘Je bent wel erg zeker van jezelf, hè?’


  ‘Ik laat me niet door de eerste de beste tegenslag uit het veld slaan,’ antwoordde hij vastbesloten.


  ‘Laat me verder met rust! Ik zal tegen Paolo zeggen dat ik met het eerste het beste vliegtuig terugga naar Engeland.’


  ‘Dat zal hij wel best vinden, zolang het tenminste niet indruist tegen zijn eigen plannen.’ Na een korte stilte voegde hij er temend aan toe: ‘Als het niet lukt, aarzel dan niet om mijn hulp in te roepen. Ik heb nogal wat connecties bij de luchtvaartmaatschappijen.’ Hij liep naar zijn handdoek en begon zich af te drogen, zonder acht te slaan op haar verontwaardigde gesputter.


  Laura griste haar eigen spullen van het zonnebed en beende met nijdige passen weg.


  ‘Arrivederci!’ riep hij haar na. ‘Tot later, bellissima.’


  ‘Vergeet het maar!’ snauwde ze hem over haar schouder toe. Met trillende benen vervolgde ze haar weg, tot ze uit zijn zicht was verdwenen en rustiger kon ademhalen.


  Alessio had haar met een gefrustreerd gevoel nagekeken. Hij wist zeker dat ze op het punt had gestaan hem te kussen, tot ze plotseling Paolo’s naam als een beschermend schild had gebruikt. Zou ze dan toch verliefd zijn op zijn onnozele neef? Het drong opeens tot hem door dat hij jaloers was, een gevoel dat hij nooit eerder had gekend.


  Al redenerend kwam hij tot de conclusie dat Laura andere motieven dan verliefdheid had. Ze was een bardame en ze bewoonde een eenvoudige kamer, een leventje onder aan de ladder. Hij moest dus onder ogen zien – hoe moeilijk hij dat ook vond – dat ze uit was op financieel gewin. In dat geval hoefde hij haar er alleen maar van te overtuigen dat ze als zijn minnares beter af zou zijn dan als de echtgenote van Paolo.


  Hoofdstuk 6


  


  


  


  ‘Wat is dat voor een onzin?’ Paolo keek haar geërgerd aan.


  ‘Ik wil naar huis,’ zei Laura nogmaals. ‘Ik ben hier alleen maar tot last, en daar voel ik me niet prettig bij.’


  ‘Je wordt er anders dik voor betaald,’ snauwde hij. ‘En je gaat nog niet weg, want dan denkt mijn moeder vast dat we ruzie hebben gehad.’


  ‘Wij?’ Laura keek hem koeltjes aan. ‘We zijn niet lang genoeg samen geweest om ruzie te kunnen krijgen.’


  Ongeduldig wapperde hij met zijn hand. ‘Ik heb niet voor niets zo mijn best gedaan om haar te overtuigen.’ Na een korte stilte voegde hij er wat milder aan toe: ‘We zouden wel wat eerder kunnen vertrekken dan we van plan waren… Over een paar dagen of zo.’


  ‘Ben je dan voldoende opgeknapt om te kunnen reizen?’ vroeg ze spottend.


  Hij was niet gevoelig voor haar sarcasme. ‘Laten we het hopen. Mamma wil me binnenkort meenemen voor een korte autorit. Dus we zullen wel zien.’


  ‘Paolo, ik méén het, hoor!’ Ze keek hem bedaard aan. ‘Ik ben niet van plan om eeuwig te wachten. Ik geef je vierentwintig uur de tijd. Daarna boek ik een vlucht naar Londen.’ Na die woorden verliet ze zijn kamer om zich te gaan kleden voor het diner.


  


  Laura bleef zo lang mogelijk in haar kamer, bevreesd voor het moment waarop ze Alessio zou weerzien.


  Ze kon nog steeds de streling van zijn handen voelen, en ze wist dat dit haar voor altijd zou bijblijven. Ze voelde zich bijna schuldig tegenover Paolo, ook al bestond er tussen hen geen enkele liefdesrelatie.


  Een blik op haar horloge vertelde haar dat het de hoogste tijd was om naar de salotto te gaan. Ze ging met tegenzin op weg, haar hakken driftig tikkend op de marmeren vloer.


  Guillermo stond haar al op te wachten bij de dubbele deuren naar de salon, die hij vriendelijk lachend voor haar opendeed. Ze rechtte haar rug en bereidde zich mentaal voor op de maaltijd met Alessio.


  Toen ze de salotto betrad, zag ze echter dat ze niet met hem alleen hoefde te dineren. Op de sofa hing Paolo zielig onderuit, terwijl de signora met strak samengeknepen lippen op een rechte stoel tegenover hem zat.


  Alessio stond bij de openslaande deuren naar buiten te kijken, met een glas whisky in zijn hand.


  Het was doodstil in het vertrek, en alle hoofden wendden zich in Laura’s richting. Er hing een intense spanning in de lucht, maar ze trok zich er niets van aan en liep regelrecht door naar Paolo.


  ‘Lieveling, wat een verrassing!’ Ze drukte een kus op zijn wang. ‘Ik wist niet dat je vanavond al op zou zijn.’


  Met een gekweld gezicht kwam hij overeind. ‘Jij wilt zo snel mogelijk terug naar Londen. Dat betekent dat ik geen keus had en mijn bed dus wel uit moest komen,’ zei hij nors.


  ‘Signorina Mason… Daar bent u eindelijk.’ De signora schonk haar een kil lachje. ‘We hadden het net over u. We zitten namelijk met een probleempje.’


  ‘Ach, Paolo is weer beter.’ Laura stak haar hand door zijn arm. ‘Dat is het allerbelangrijkste.’


  ‘Dan wilt u zich vast wel een beetje aanpassen,’ vervolgde de oudere vrouw stijfjes. ‘Ik wil dat hij morgen met me meegaat naar een goede vriendin. Het is de bedoeling dat we daar de lunch gebruiken. Ze is niet op de hoogte van uw aanwezigheid hier, dus daarom heeft ze u niet betrokken bij haar uitnodiging. U zult het morgen dus zonder Paolo moeten doen.’


  De signora keek even naar Alessio, die haar blik uitdrukkingloos beantwoordde. ‘Nu blijkt dat uw gastheer ook gaat vertrekken,’ vervolgde ze ijzig. ‘Ik hoor zojuist van mijn neef dat hij voor dringende zaken in Perugia wordt verwacht.’


  Laura werd heen en weer geslingerd tussen opluchting en een gevoel van verlatenheid. Ze durfde niet te kijken naar de lange man die stilzwijgend bij de tuindeuren stond. Het zag ernaar uit dat hij haar opnieuw aan haar lot ging overlaten.


  ‘Ik waardeer uw bezorgdheid, signora,’ zei ze huichelachtig, ‘maar ik kan me heel goed zelf vermaken. Bovendien ga ik mijn koffers pakken.’


  Na een doordringende blik op Laura wendde de signora zich tot haar neef. ‘Ik hoorde van Camilla dat haar zoon Fabrizio en zijn knappe vrouw morgen ook komen lunchen. Heb je nog een boodschap voor hen?’


  ‘Nee,’ antwoordde Alessio kil. ‘Dank u.’


  ‘Laten we dan nu maar aan tafel gaan,’ zei de signora. ‘Ik heb trek.’


  Op weg naar de eetkamer hield Alessio zijn neef staande. ‘Waarom heb je er in vredesnaam in toegestemd morgen mee te gaan naar Trasimeno?’ siste hij.


  Paolo haalde zijn schouders op. ‘Mamma stond opeens positiever tegenover mijn trouwplannen. Toen vond ik dat ik haar ook een beetje tegemoet moest komen. Bovendien,’ voegde hij er opeens verlekkerd aan toe, ‘schijnt Vittoria Montecorvo ook te komen. Ze is een lekker ding! Ik denk dat ik eens een kansje bij haar ga wagen.’


  Onwillekeurig voelde Alessio een sprankje vreugde. ‘Ik heb gehoord dat ze zich gemakkelijk laat versieren,’ merkte hij op. ‘Hoewel er nog een klein obstakel is…’


  ‘Obstakel?’ Paolo keek hem vragend aan, en schoot toen in de lach. ‘O, je bedoelt haar echtgenoot? Geen probleem, hoor. Dat is een grote sufferd.’


  ‘Ik bedoelde eigenlijk Signorina Mason,’ zei Alessio effen.


  ‘O… eh… Ja, natuurlijk.’ Paolo grijnsde. ‘Ach, we zijn nog niet getrouwd. Als vrijgezel mag een man toch nog wel zijn pleziertjes hebben?’


  ‘Voor deze keer ben ik het met je eens,’ liet Alessio hem op zachte toon weten. ‘Veel succes, beste neef.’


  


  Er heerste een onaangename sfeer tijdens het avondeten, en iedereen haalde dan ook opgelucht adem toen het voorbij was en in de salon hun koffie werd geserveerd.


  Laura bedacht dat ze Paolo onder vier ogen wilde spreken om hem nogmaals op het hart te drukken dat hij hun vlucht naar Londen moest boeken zodra hij de volgende dag was teruggekeerd van zijn uitstapje.


  ‘Paolo,’ zei ze met geveinsde opgewektheid, ‘zullen we onze koffie op het terras drinken, lieveling? Het is een prachtige avond. Dan kunnen we even samen van het maanlicht genieten.’


  Het duurde even voordat hij haar bedoeling begreep. ‘Ach, natuurlijk,’ stemde hij toen in. ‘Wat een goed idee!’


  Laura voelde Alessio’s blik in haar rug prikken toen ze in haar eentje alvast naar buiten liep. Dat besef benam haar bijna de adem, zodat ze even bleef staan om tot rust te komen.


  Eigenlijk is de avond niet zo mooi, dacht ze terwijl ze omhoog keek. Er hing een nevelsluier voor de maan, en de atmosfeer was klam en heet. Betekende dat niet dat er slecht weer op komst was?


  Plotseling klonk ergens in de verte het langgerekte gehuil van een wild dier. Het was een angstaanjagend geluid, waarvan haar nekharen overeind gingen staan. Geschrokken keerde Laura zich om en wilde naar het huis rennen. Ze botste echter plompverloren tegen Alessio op, die vlak achter haar stond.


  Verschrikt deinsde ze terug. ‘Mijn hemel, je laat me schrikken!’ Haar stem sloeg over. ‘D-dat geluid… Heb jij dat ook gehoord?’


  ‘Een wolf, meer niet.’ Hij zette een koffiekopje op de balustrade van het terras. ‘Ze leven in de bossen. Dat is ook een van de redenen waarom Fredo daar wil blijven… Om zijn schapen te beschermen. Heeft Paolo je niet voor ze gewaarschuwd?’


  ‘Hij heeft het wel over wolven gehad, maar ik had niet begrepen dat ze hier vrij rondlopen. Hoe komt het dat ik ze nog niet eerder heb gehoord?’


  ‘Ze zijn luidruchtiger in het voorjaar, wanneer ze jongen hebben. Misschien zijn ze vanavond ergens door opgeschrikt.’


  ‘Dat zou kunnen.’ Laura keek langs hem heen naar de verlichte salotto. ‘Waar is Paolo?’


  ‘Zijn moeder was bang dat de avondlucht niet goed voor hem zou zijn,’ antwoordde Alessio ernstig. ‘Ze heeft hem overgehaald om vroeg naar bed te gaan, omdat ze morgen een uitstapje hebben.’ Hij wees naar het kopje op de balustrade. ‘Daarom heb ik je koffie maar meegenomen.’ Op zoetgevooisde toon voegde hij eraan toe: ‘Het spijt me dat je teleurgesteld werd.’


  ‘Paolo’s gezondheid is veel belangrijker,’ zei ze ijzig.


  Opnieuw klonk het gehuil van de wolf. ‘Het is zo’n eenzaam geluid,’ huiverde Laura.


  ‘Misschien is hij inderdaad alleen en eenzaam.’ Alessio leunde tegen de balustrade. ‘Het komt wel eens voor dat een wolf zich afscheidt van de roedel, en later tot de ontdekking komt dat hij toch niet in zijn eentje verder wil leven.’


  ‘Ik zal er niet te veel medeleven aan verspillen,’ zei ze beslist. ‘Wolven zijn roofdieren. Er zwerven ongetwijfeld voldoende vrouwtjes rond om te voorkomen dat ze eenzaam worden. Wat denk jij?’


  Hij grinnikte, niet in het minst van zijn stuk gebracht. ‘Ik vind je dubbelzinnigheid niet bepaald vleiend, signorina, maar ik vergeef het je.’ Na die woorden keerde hij zich abrupt om en verdween in de duisternis.


  En dat, dacht Laura, was waarschijnlijk ons laatste gesprek. Ik heb hem beledigd. Morgen vertrekt hij naar Perugia, en overmorgen ben ik op weg naar Engeland. Einde verhaal.


  Ze sloeg haar ogen op naar de gesluierde maan, terwijl ze het liefst met de wolven in het bos wilde meehuilen.


  


  Laura stond de volgende morgen bijtijds op om Paolo een fijne dag te wensen.


  ‘Zodra je terug bent, moet je onze vliegtickets regelen,’ fluisterde ze toen ze hem omhelsde. ‘Alsjeblieft, Paolo, ik houd het hier niet langer uit!’


  ‘Je kunt beter hier zijn dan lunchen met Camilla Montecorvo. Zij is nog erger dan mijn moeder,’ antwoordde hij stuurs. ‘Nu mijn neef voor mysterieuze zaken naar Perugia gaat, heb je het huis tenminste voor je alleen.’ Hij gaf haar een knipoog. ‘Als je het mij vraagt, heeft hij daar een vrouw zitten, dus misschien komt hij helemaal niet meer terug.’ Tot slot riep hij met luide stem: ‘Arrivederci, carissima! Denk aan me tot ik terugkom!’


  Het ontbijt werd zoals gewoonlijk geserveerd op het terras, hoewel Laura zich afvroeg of dat vandaag wel zo verstandig was. Het was drukkend warm, en er stond geen zuchtje wind. Boven de heuvels vormden zich kleine stapelwolken, en Laura besefte opeens dat de weersverandering die Fredo had voorspeld, op komst was. Haar ogen richtten zich op de ontbijttafel, die voor twee personen was gedekt.


  ‘Zijne Excellentie komt zo,’ zei Emilia, die haar blik opving. ‘Hij is aan het zwemmen.’


  Laura vroeg zich onwillekeurig af wat er zou gebeuren als zij nu ook zou gaan zwemmen. Als ze zich in het water zou laten zakken, in zijn armen… Ze schudde zichzelf in gedachten door elkaar, wetende dat ze zich nooit en te nimmer zo zou gedragen.


  Een vrouw in Perugia, schoot het door haar heen. De eenzame wolf op jacht naar zijn prooi, speurend naar een wijfje.


  Inwendig kromp ze in elkaar, terwijl ze zich tegelijkertijd voorhield dat het haar niets aanging wat Alessio Ramontella in zijn vrije tijd uitspookte.


  Op dat moment kwam hij vanaf het zwembad naar haar toe lopen. Zijn haren glansden vochtig en hij had een handdoek over zijn blote schouder geslagen. Hij was gekleed in een oude witte short.


  ‘Buon giorno.’ Hij ging tegenover haar zitten, terwijl zijn ogen haar spottend gadesloegen. ‘Ik heb je vanmorgen gemist bij het zwembad.’


  ‘Ik kan me niet voorstellen dat je me verwachtte,’ repliceerde ze koeltjes.


  ‘Mijn verwachtingen zijn nooit zo hoog,’ zei hij. ‘Dat levert me soms een aardige verrassing op.’ Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Ik zie donkere kringen onder je ogen. Heb je slecht geslapen?’


  Ze schonk een glas jus d’orange voor zichzelf in. ‘Het zal wel door de hitte komen. Ik ben blij dat ik naar huis ga.’


  ‘Paolo heeft hier zijn thuis, in Italië,’ merkte hij zacht op. ‘Misschien moet je proberen aan ons klimaat te wennen.’


  Haar blik gleed naar de heuvels. ‘Het klimaat voorspelt op dit moment niet veel goeds.’


  Alessio knikte. ‘Er is storm op komst. Ben je bang voor donder en bliksem, Laura mia?’


  ‘Nee.’ Ze keek naar haar bord. ‘Soms kan een flinke storm de lucht opklaren.’


  ‘Of nog meer stormen veroorzaken.’ Na een korte stilte vroeg hij: ‘Heb je vanmorgen innig afscheid genomen van je innamorato?’


  ‘Hij heeft een lunch met een paar vrienden,’ antwoordde ze bits. ‘Dat is iets anders dan een trektocht door de Himalaya.’


  ‘Het heeft allebei zo zijn risico’s. Mijn tante zal er wel voor gezorgd hebben dat Beatrice Manzone ook van de partij is.’ Hij keek haar aan. ‘Vind je dat vervelend?’


  Ze bleef strak naar haar bord kijken. ‘Paolo is oud en wijs genoeg om zelf zijn keuzes te maken. Daar zal ik op moeten vertrouwen.’


  ‘Bewonderenswaardig, mia cara.’ Hij stond op. ‘Ik moet er ook vandoor. Ik laat je in veilige handen achter. Guillermo en Emilia zullen goed voor je zorgen.’ Hij schonk haar een geforceerd lachje en verdween in het huis.


  Laura keek hem na. Met pijn in haar hart vroeg ze zich af of ze hem ooit zou weerzien.


  


  De signora had besloten om Caio mee te nemen, zodat Laura nu ook het gezelschap van de hond moest missen.


  De dag kroop voorbij. Het weer was zo omgeslagen dat ze onmogelijk bij het zwembad kon liggen. Ze bleef daarom binnen, en besloot om een ander boek uit de bibliotheek te halen. Ze koos Pride and Prejudice, een verhaal dat ze weliswaar kende maar dat haar nooit verveelde.


  Laura bleef even dralen in het vertrek, waar ze de aanwezigheid van Alessio kon voelen. In gedachten zag ze hem in de lederen stoel achter het bureau zitten, zijn donkere ogen aandachtig gericht op het scherm van zijn laptop.


  Het bureau was keurig opgeruimd. Naast de computer stond een postbakje met briefpapier van de Arleschi Bank, en daarnaast lag een gebonden uitgave van Petrarca’s dichtbundel.


  Ze sloeg de bundel op een willekeurige pagina open en probeerde de tekst te ontcijferen. Dat laatste bleek al snel onbegonnen werk. Net zo hopeloos als de liefde waarover de gedichten verhalen, dacht Laura wrang.


  Ze verliet de bibliotheek, bracht het boek naar haar kamer en ging lunchen. Ze had geen trek en beperkte zich tot soep en een salade, wat haar een bezorgde blik van Emilia opleverde.


  Gedurende de middag was Laura verdiept in het boek, maar tegen de avond begon ze onrustig te worden. De lucht boven de heuvels was pikzwart, met dreigende loodgrijze wolken.


  Emilia verscheen om de lampen aan te steken, en om her en der kaarsen neer te zetten voor het geval de elektriciteit zou uitvallen. De temperatuur was zodanig gedaald dat Guillermo houtblokken aandroeg en een vuur aanlegde in de open haard.


  Naarmate de tijd verstreek, begon Laura zich steeds meer zorgen te maken of Paolo wel op tijd terug zou zijn om hun vertrek naar Engeland te regelen.


  Buiten was het gaan stortregenen, en in de verte klonk het naderende gerommel van onweer. Af en toe werd de lucht verlicht door een felle bliksemflits. Ze probeerde zich voor te stellen hoe de weg naar Besavoro eruit zou zien. Door dat beeld nam haar gevoel van verlatenheid snel toe.


  Ze probeerde haar gedachten af te leiden door zich te gaan omkleden voor het diner, ook al zou ze vermoedelijk als enige aan de tafel zitten. Alessio zou vast niet terugkomen naar de villa. Het noodweer is natuurlijk een goed excuus om in Perugia te overnachten, dacht Laura wrang.


  Ze trok haar zilverkleurige jurk aan en liep naar de salotto. Buiten was de storm dichterbij gekomen, en de lampen flikkerden onheilspellend bij iedere bliksemflits.


  Plotseling klonk het geluid van een auto boven het natuurgeweld uit, en even later hoorde ze de stem van Guillermo een begroeting uiten.


  Paolo! dacht ze opgelucht. Gelukkig, ze hebben het gehaald!


  Laura snelde naar de deur, maar ze bleef abrupt staan toen hij van de andere kant openging. Haar hart bonkte plotseling in haar keel en ze legde verbluft haar hand op haar borst. ‘Ik… Ik dacht dat je in Perugia was,’ hakkelde ze.


  ‘Dat klopt.’ Alessio trok zijn natte regenjas uit en gooide hem nonchalant over een stoel. ‘Maar het zat me niet lekker dat jij met deze storm in je eentje hier zou zijn. Daarom besloot ik om terug te komen.’ Hij schonk haar een spottend lachje. ‘Je mag me wel dankbaar zijn.’


  ‘Ik ben gewend aan slecht weer,’ antwoordde ze, met haar kin uitdagend omhoog. ‘Ik dacht… Ik hoopte trouwens dat Paolo terug was.’


  ‘Dan moet ik je teleurstellen,’ zei hij luchtig. ‘De bedienden hebben twee uur geleden een telefoontje van mijn tante gehad. Ze overnachten in Trasimeno, vanwege het noodweer. Dus… We zijn met zijn tweetjes, bella mia.’


  Op hetzelfde moment gingen alle lampen uit. Laura slaakte een verschrikte kreet, waarop Alessio onmiddellijk naar haar toe kwam en haar handen vastpakte.


  ‘Bang in het donker?’ vroeg hij zacht, terwijl hij haar tegen zich aan trok.


  ‘Meestal niet,’ antwoordde ze bibberig. ‘Maar er gebeurt van alles tegelijk.’


  Laat hem niet merken dat je geniet van zijn nabijheid, zei ze tegen zichzelf. Gedraag je normaal, en maak geen opmerkingen die hij persoonlijk kan opvatten.


  Ze schraapte haar keel. ‘Valt de elektriciteit altijd uit bij stormachtig weer?’


  ‘Vaker dan me lief is. We hebben wel een generator, maar die bewaar ik liever voor echte noodgevallen.’ Hij zweeg even, en zei toen: ‘Gelukkig kookt Emilia niet graag elektrisch, dus ons diner is veilig.’


  Hij liet haar bijna terloops los en liep naar de open haard, waardoor Laura het gevoel kreeg dat ze weer onbelemmerd kon ademhalen. Hij pakte een smalle kaars, die hij aanstak met het vuur in de haard. Vervolgens ging hij de kamer rond om de rest van de kaarsen aan te steken.


  Laura slaakte onwillekeurig een kreet van verrukking bij het zien van het warme licht dat zich rondom haar verspreidde.


  ‘Zie je wel.’ Alessio wierp het restant van de kaars in de haard. ‘Haardvuur en kaarslicht… Dat is beter dan elektriciteit.’


  Niet in deze omstandigheden, dacht Laura, inwendig trillend van emoties. ‘Het past in ieder geval beter bij de ouderdom van de villa.’ Ze was erin geslaagd om met rustige stem antwoord te geven.


  Hij knikte. ‘Inderdaad. Wil je iets drinken?’


  ‘Mineraalwater, graag.’ Ze moest haar hoofd erbij kunnen houden!


  Zijn wenkbrauwen gingen lichtjes omhoog, maar hij gaf geen commentaar. Hij bracht haar wat ze had gevraagd, en schonk voor zichzelf een glas whisky in.


  Laura ging op de rand van de sofa zitten en streek met een nerveus gebaar haar rok glad.


  Nadat Alessio nog wat hout op het vuur had gegooid, bleef hij een ogenblik staan om haar onderzoekend op te nemen. Toen hij zag hoe gespannen ze was, deed hij een poging om haar op te beuren. ‘Laura, wil je me iets beloven?’ vroeg hij kalm.


  Ze schrok, en was onmiddellijk op haar hoede. ‘Dat hangt ervan af wat het is.’


  ‘Niets bijzonders, hoor. Ik wil dat je in Londen minstens één keer per week gaat zwemmen. Je kunt het best, zolang je er maar vertrouwen in hebt.’


  ‘Dat wil ik je wel beloven.’


  ‘Fijn. Vraag anders of Paolo met je meegaat.’


  ‘Ik zie wel.’ Er verscheen een ondeugend lachje rond haar mond. ‘Misschien als hij weer beter is.’


  Hij grinnikte. ‘Je weet het maar nooit, carissima.’


  Het was hem bijna gelukt, dacht hij. Ze klemde haar glas niet meer zo krampachtig vast, maar hij voelde ook dat ze hem nog steeds op een afstand hield. Hij begreep haar terughoudendheid niet zo goed. Er was iets ongrijpbaars aan deze vrouw met haar rookgrijze ogen en haar trotse mond. Toen hij in Besavoro haar kaarten was gaan posten, had hij gezien dat ze ook een groet stuurde aan een zekere Carl bij Harman Grace. Welke relatie had ze met die man? Probeerde ze hem soms jaloers te maken door met Paolo op reis te gaan? Was dat haar geheim?


  Nee, dacht hij meteen. Dat kan ik me van haar niet voorstellen. Er moet iets anders zijn. Ik heb de hele avond de tijd om erachter te komen wat het is. Ik zal die barrière neerhalen, en ervoor zorgen dat ze zich volledig aan me overgeeft.


  Hij werd bijna overrompeld door het verlangen om iedere avond in haar armen in slaap te vallen en iedere ochtend naast haar wakker te worden. Vanaf dit moment wilde hij vergeten dat hij een afspraak had met zijn tante, de afspraak om Laura te verleiden…


  Alessio riep zichzelf tot de orde. Hij pakte een kandelaar met vier brandende kaarsen en stak Laura zijn hand toe. ‘Kom,’ zei hij zacht, ‘laten we gaan eten.’


  


  Het werd een merkwaardige maaltijd. Door het lawaai van de storm was een gesprek bijna niet mogelijk. Het flakkerende schijnsel van de kaarsen zorgde voor dansende schaduwen in alle hoeken van het grote vertrek, slechts overschaduwd door het blauwige licht van de bliksemflitsen.


  Laura had de indruk dat het geluid van de donder onafgebroken doorging. Ze schrok telkens op van het heftige natuurgeweld, zodat ze zich bijna niet kon concentreren op het heerlijke eten dat Emilia voor hen had klaargemaakt. Liever dronk ze van de rode wijn die Alessio voor haar inschonk, en waardoor ze zich minder schrikachtig voelde.


  Plotseling klonk er zo’n harde donderslag, dat het huis op zijn grondvesten leek te trillen.


  Laura legde haar bestek neer. ‘Dat… Dat lijkt wel een aardbeving,’ merkte ze angstig op.


  Alessio trok zijn wenkbrauwen op, maar zijn blik verzachtte toen hij haar bleke gezicht zag. ‘Arme Laura,’ zei hij zacht. ‘Je verwachtte een Italië met veel zon en romantische nachten, en nu zit je midden in een van de zwaarste stormen sinds jaren. Maar troost je… Dit huis is bestand tegen iedere storm.’


  ‘D-dat zal best.’ Ze beet op haar onderlip. ‘Ik ben in ieder geval blij dat je niet in Perugia bent gebleven.’


  ‘Tjonge, mia bella,’ zei hij spottend, ‘wat een bekentenis! Trouwens, ik ben er ook blij om, hoor.’


  ‘Zou het bij het Trasimeense meer ook zo stormen?’ vroeg ze aarzelend. ‘Zouden ze morgen wel terug kunnen komen? Paolo en ik moeten onze vlucht naar Engeland nog regelen.’


  ‘Geen idee.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Dat kunnen we alleen maar afwachten.’


  ‘Kun je hen niet even bellen?’ Ze probeerde niet te smeken.


  ‘De telefoon doet het niet meer,’ antwoordde hij rustig. ‘Guillermo vertelde me dat de lijn uitviel kort na het telefoontje van mijn tante.’


  ‘O nee!’ Ze slaagde er niet in haar teleurstelling te verbergen. ‘Je hebt toch wel een mobieltje?’


  ‘Ja, maar dat heeft hier geen bereik,’ zei Alessio, terwijl hij nog wat wijn bijschonk. ‘Dat vind ik juist een van de voordelen van dit huis.’


  Glimlachend keek hij haar aan. Zijn gezicht zag er bleek uit in het onwerkelijke licht van de zoveelste bliksemflits. ‘Voorlopig zijn we dus van de buitenwereld afgesloten, mia cara,’ zei hij zacht. ‘Daar valt niets aan te veranderen.’


  ‘Afgesloten?’ Laura slikte. ‘Dat kan toch niet!’


  Hij haalde bijna laconiek zijn schouders op. ‘Soms wel.’


  ‘En hoelang gaat deze toestand duren?’ vroeg ze afwerend.


  ‘Tot de storm gaat liggen. Dan kunnen we de situatie opnieuw bekijken.’


  Verbijsterd schudde ze haar hoofd. ‘Het laat je volstrekt koud, hè?’


  ‘Waarom zou ik me druk maken?’ vroeg hij glimlachend. ‘Ik kan er niets aan veranderen.’


  Laura pakte met trillende handen haar glas en nam nog een slok van de wijn. ‘De jeep is er toch… We zouden ergens naartoe kunnen rijden… Ergens waar stroom en een telefoon is.’


  ‘In dit weer die weg op?’ vroeg hij zacht. ‘Wat ben je opeens moedig, mia bella. Ik heb niet zo veel lef, hoor. Wil je de autosleutels hebben? Kun je rijden?’


  ‘Ik heb mijn rijbewijs,’ antwoordde ze behoedzaam.


  ‘Dan is de keus aan jou, hoewel ik je adviseer om veilig hier te blijven.’


  Na een lange stilte knikte Laura. ‘Je hebt gelijk. Ik blijf hier.’


  ‘Bene,’ antwoordde hij goedkeurend. ‘Als het weer morgen is opgeklaard, zal ik je brengen waarheen je maar wilt. Dat beloof ik je. Maar alleen als je vanavond…’ Hij zweeg veelbetekenend, en liet de spanning tussen hen opzettelijk toenemen.


  Laura voelde dat haar mond opeens droog werd. ‘Vanavond? Wat moet ik vanavond voor je doen?’


  ‘Pianospelen,’ zei hij bedaard.


  ‘Pianospelen?’ herhaalde Laura verbluft. ‘Is dat een grapje?’


  ‘Nee, ik meen het. Je hebt de eerste avond in mijn huis iets gespeeld, dus waarom zou je dat de laatste avond dan ook niet doen? Binnenkort ga je terug naar je eigen land, en dan zal ik waarschijnlijk nooit meer van jouw pianospel kunnen genieten.’


  Laura sloeg haar ogen neer. ‘Dan mis je niet zoveel, hoor.’


  Hij klakte verwijtend met zijn tong. ‘Geen valse bescheidenheid, mia cara. Ik heb je vaak horen oefenen. En ik heb Emilia een keertje huilend in de gang aangetroffen, omdat jouw spel ook haar deed denken aan mijn moeder.’


  ‘Nee toch!’ Ze keek hem ontzet aan. ‘Ach, dat spijt me.’


  ‘Niet nodig,’ zei hij. ‘Het waren vreugdetranen. Ze heeft veel van mijn moeder gehouden.’ Hij stond op. ‘Dus, Laura-lief, wil je me dat plezier doen?’


  Met tegenzin volgde ze hem naar de salon en wachtte tot hij een aantal kandelaars op de piano had geplaatst.


  ‘Heb je zo voldoende licht?’ vroeg hij ten slotte.


  ‘Ik denk het wel.’ Laura ging op de pianokruk zitten en keek hem vragend aan. ‘Wat wil je horen?’


  ‘Iets rustigs,’ zei hij, luisterend naar het gerommel van de donder. ‘Het stuk dat ik je heb horen oefenen misschien?’


  ‘Claire de Lune?’ Ze beet op haar lip. ‘Ik was het bijna vergeten, en ik kan het nog steeds niet foutloos spelen.’


  ‘Maar wel erg mooi.’ Hij ging op het hoekje van de sofa zitten en strekte zijn lange benen behaaglijk voor zich uit. ‘Ga je gang.’


  Nerveus liet Laura haar vingers over de toetsen glijden, zoekend naar de eerste dromerige akkoorden, en zich nadrukkelijk bewust van de stille man die zwijgend naar haar luisterde en naar haar keek.


  Haar zelfvertrouwen nam toe naarmate ze zich beter op haar spel concentreerde. Ze slaagde er zelfs in om zonder haperen van het gepassioneerde gedeelte over te gaan naar de zachte glasheldere tonen van het slotstuk. Toen de laatste akkoorden wegstierven, volgde er een intense stilte.


  Alessio stond langzaam op en liep naar de piano, waar hij naast haar op de kruk ging zitten.


  ‘Grazie,’ zei hij zacht. Hij pakte haar hand en beroerde de binnenkant van haar pols met zijn lippen. Daarna kuste hij haar handpalm, langzaam en sensueel.


  ‘Toe… Niet doen,’ zei ze hees.


  Hij hief zijn hoofd op en zijn donkere ogen keken glimlachend in die van haar. ‘Mag ik je niet bedanken voor je prachtige spel? Je hebt zelfs de storm ermee verdreven!’


  Het drong tot haar door dat het gerommel van de donder nog maar vaag te horen was, en dat de bliksemflitsen nog nauwelijks zichtbaar waren.


  ‘Het… Het lijkt inderdaad of de storm is gaan liggen.’ Ze probeerde vergeefs haar hand terug te trekken. ‘Ik hoop dat er straks ook weer stroom is.’


  ‘Houd je niet van kaarslicht?’


  ‘Jawel,’ antwoordde ze na een korte aarzeling. ‘Maar niet om bij te lezen. Ik had vanavond mijn boek uit willen hebben.’ Ze voelde een siddering langs haar rug gaan toen hij zijn tedere strelingen voortzette.


  ‘Dan zit er niets anders op dan een andere bezigheid te zoeken.’ Hij zweeg. ‘Kun je kaarten?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘De gewone familiespelletjes.’


  ‘En pokeren?’


  ‘Nee, nauwelijks.’


  ‘Ik kan het je leren,’ bood hij aan.


  ‘Poker speel je toch met meer mensen?’ Ze keek hem vragend aan. ‘Het is trouwens ook een gokspel, en daar heb ik geen geld voor.’


  ‘Je hoeft niet per se om geld te spelen, carissima. Soms is het veel leuker om iets anders in te zetten.’ Met een behendig gebaar maakte hij een van haar oorhangers los en legde het sieraad op een toets van de piano, waar het glinsterde in het kaarslicht. ‘Hier zou je bijvoorbeeld om kunnen spelen.’


  Mijn hemel, dacht Laura verbijsterd, hij heeft het over strippoker.


  Ze rukte haar hand los. ‘Ja, ja, en ik heb nogal wat te verliezen!’ wierp ze hem op kille toon voor de voeten. ‘Je wilt me graag van alles leren, hè? Nou, ik vind de prijs van je lessen veel te hoog, signore!’


  Hij glimlachte onverstoorbaar. ‘Een nieuwe ervaring kan van onschatbare waarde zijn, bella mia.’


  ‘Jij denkt dat je op alles een antwoord hebt, hè? Waarom doe je dit?’ Ze staarde hem woedend aan. ‘Waarom kwel je me zo?’


  ‘Kwel ik jou, mia cara?’ Hij legde zijn hand tegen haar nek en streelde met zijn duim de gevoelige huid achter haar oor. ‘Jij en ik hebben hetzelfde verlangen… Waarom ontken je dat steeds? Op die manier kwel je jezelf.’


  Laura schaamde zich voor de begeerte die ze door haar lichaam voelde gaan. ‘Wat jij wilt, weet ik niet!’ zei ze met trillende stem. ‘Ik wil in ieder geval zo snel mogelijk naar huis.’ Strak keek ze hem aan. ‘Nu de storm voorbij is, doet de telefoon het misschien weer.’


  Met een zucht trok hij zijn hand terug, nog even spelend met een van haar blonde lokken. ‘Vergeet het maar, Laura mia.’


  ‘Wil je het toch even proberen? Ik moet weten hoe laat er morgen een vlucht naar Engeland gaat.’


  Als haar gastheer is het zijn plicht om aan mijn verzoek te voldoen, dacht ze vertwijfeld. Zodra hij de kamer had verlaten, kon zij via de tuin naar haar kamer vluchten en zich daar opsluiten totdat ze de volgende dag kon vertrekken.


  Ze kon zichzelf niet langer vertrouwen in zijn nabijheid. Daarvoor was haar behoefte om zich in zijn armen te vleien te groot. Ze moest voorkomen dat hij haar weer zou aanraken, want ieder contact met hem leek haar lichaam in vuur en vlam te zetten.


  Tot haar opluchting zag ze dat Alessio inderdaad naar de deur liep. Even later liep hij de gang in en riep om Guillermo.


  Hoofdstuk 7


  


  


  


  Laura rende naar de openslaande deuren en wist zich door een kier naar buiten wurmen.


  Hoewel ze de weg naar haar kamer goed kende, raakte ze door de inktzwarte duisternis haar oriëntatie kwijt. Bovendien regende het nog zo hevig dat ze het gevoel kreeg alsof ze zich door een muur van water moest worstelen.


  Na tien meter was ze al volkomen doorweekt. Haar jurk kleefde als een tweede huid aan haar lichaam, haar voeten glibberden in haar natte schoenen en haar haren hingen als doordrenkte rattenstaarten langs haar gezicht.


  Ze liep glibberend verder, zonder te weten of ze de goede kant op ging. Plotseling drong het geluid van voetstappen tot haar door, en ze wist dat Alessio haar op de hielen zat.


  ‘Nee… O, nee…’ hijgde ze, terwijl haar hart heftig tegen haar ribben bonkte.


  Hij had haar algauw ingehaald. Zijn hand pakte haar pols in een ijzeren greep, en hij trok haar met gebogen hoofd genadeloos achter zich aan.


  Ze probeerde zich los te rukken. ‘Laat me met rust!’


  ‘Idiota!’ beet hij haar buiten adem toe. ‘Moet ik je soms dragen? Avanti!’


  Eindelijk ging het drassige gras over in een betegelde ondergrond. Laura kon recht vooruit een vage gloed onderscheiden, en ze besefte dat ze haar binnenplaatsje hadden bereikt.


  Alessio schoof de glazen deuren open en duwde haar naar binnen.


  Er stonden een paar brandende kaarsen op de ladekast en op het nachttafeltje, en Laura zag dat Emilia ook het beddengoed had opengeslagen. Ze bleef met gebogen hoofd staan, terwijl het water van haar afdroop en zich aan haar voeten tot een plasje vormde.


  Alessio liep langs haar heen naar de badkamer, en kwam bijna onmiddellijk terug met twee handdoeken. Nadat hij haar ook een exemplaar had gegeven, schopte hij zijn schoenen uit en maakte zijn gezicht en zijn haar droog.


  Laura bleef roerloos staan, nog buiten adem van de overijlde sprint, en klemde de handdoek tussen haar gevoelloze vingers. Ze keek verdwaasd toe toen hij zijn shirt uittrok en zijn bovenlijf begon af te drogen. Haar hart begon plotseling heftig te kloppen.


  Hij keek op, en hun ogen ontmoetten elkaar.


  ‘Blijf daar niet zo staan, kleine dwaas,’ zei hij ruw. ‘Jij bent ook doornat. Trek je jurk uit voordat je een longontsteking oploopt.’


  Haar lippen bewogen. ‘Ik… kan niet…’


  Alessio mompelde een verwensing. Hij liep naar haar toe en rukte met zijn lange vingers aan de sjerp van haar jurk, die in een warrige natte knot was veranderd. Toen hij hem eindelijk los had, pelde hij de zilverkleurige jurk van haar lichaam en liet hem op de grond vallen.


  Zonder zich iets aan te trekken van haar zwakke protest, griste hij de handdoek uit haar krachteloze vingers en begon haar klamme lichaam droog te wrijven. Het ging allerminst zachtzinnig. Pas toen ze lichtjes ineenkromp van de pijn, werden zijn bewegingen een beetje rustiger. Er veranderde echter niets op zijn barse gezicht, ook al bood haar kanten ondergoed zijn ogen nagenoeg een vrij zicht op haar aantrekkelijke lichaam.


  Behalve het geluid van hun onregelmatige ademhaling was het volstrekt stil in de kamer. Door de dansende schaduwen op de muur leek de ruimte veel kleiner te zijn, en was het alsof ze waren omsloten door het beperkte schijnsel van de kaarsen.


  Ten slotte gooide Alessio de handdoek achter zich op de grond. ‘En?’ Hij keek bedaard op haar neer. ‘Wat was je in vredesnaam van plan, Laura?’


  ‘Ik wilde ervandoor.’ Haar stem was nauwelijks hoorbaar.


  ‘Ja, dat is duidelijk,’ zei hij, verbitterd opeens. ‘Je wilde zo graag bij me weg, dat je niet eens tot morgen kon wachten. En dan neem je ook nog eens zo’n riskante route… Waarom, Laura? Waarom deed je dat?’


  ‘Dat… Dat weet je best.’


  ‘Als dat zo was, had ik het je niet gevraagd,’ zei hij. ‘Dus, vertel op.’


  Ze kon niet denken. Haar huid gloeide nog na van de ruwe manier waarop hij haar had afgedroogd. Opnieuw hadden zijn aanrakingen begeerte in haar opgewekt. En dan was er het kaarslicht… En het bed…


  O, mijn hemel, dacht ze vertwijfeld, ik verlang zo naar hem. Dit heb ik nooit eerder meegemaakt. Ik ken deze gevoelens niet. En nu… Ik kan het niet tegenhouden. Deze nacht wil ik samen met hem doorbrengen.


  Na nog een laatste aarzeling legde ze haar handen op zijn schouders, ging op haar tenen staan en drukte onhandig een schuwe kus op zijn lippen.


  Hij bleef een ogenblik roerloos staan. Het volgende moment sloeg hij zijn armen om haar heen en drukte haar met onverholen begeerte dicht tegen zich aan. Met hese stem fluisterde hij haar naam voordat zijn mond de aanraking van haar lippen gretig beantwoordde.


  Hij begon haar te strelen. Zijn vingers gleden langs haar hals naar beneden, schoven de bandjes van haar beha van haar tengere schouders, en maakten de rugsluiting los. Even later viel het kledingstuk op de grond.


  Met ingehouden adem liet hij zijn blik even over haar mooie lichaam gaan. Toen hij het verlangen in haar ogen zag, trok hij haar opnieuw dicht tegen zich aan en genoot van het warme contact met haar volmaakt gevormde kleine borsten. Kreunend kuste hij haar, terwijl zijn handen hun ontdekkingstocht voortzetten. Even later trok hij haar kanten slipje over haar heupen naar beneden, en wierp het naast haar beha op de grond.


  Vlug trok hij de rest van zijn eigen kleren uit, tilde haar op en legde haar zacht op het bed. Hij vlijde zich tegen haar aan, lieve woordjes fluisterend en sidderend genietend van de zachtheid van haar lichaam.


  Het drong algauw tot hem door dat Laura wel zijn kussen beantwoordde, maar dat ze verder een beetje terughoudend bleef. Was ze misschien bang de controle te verliezen als ze zich helemaal aan hem zou overgeven? Hij besloot niets te overhaasten.


  Teder kuste hij alle plekjes van haar lichaam, tot hij ten slotte haar benen spreidde en zijn gezicht tussen haar dijen drukte.


  Laura protesteerde zacht. ‘Nee… Toe… Niet doen!’


  ‘Wees maar niet bang, carissima,’ fluisterde hij, terwijl hij zich met tegenzin terugtrok. ‘Ik zal niets doen wat jij niet wilt.’


  Hij boog zich over haar borsten en kuste haar tepels tot ze zich opgewonden tegen hem aan drukte. Op dat moment liet hij zijn hand tussen haar benen glijden en begon hij haar ritmisch te strelen. Langzaam ging hij boven op haar liggen. Op het moment dat hij behoedzaam haar lichaam wilde binnengaan, slaakte ze een gesmoorde kreet van pijn. Hij staakte zijn bewegingen toen hij voelde dat haar lichaam zich spande.


  ‘Mi amore… Schatje,’ hijgde hij dringend. ‘Ontspan je een beetje… Doe het voor mij.’


  Het volgende moment zag hij haar ogen, die groot en angstig stonden. Toen wist hij het.


  Laura drukte haar vuist tegen haar mond, en voelde dat Alessio zich terugtrok. Zodra hij naast haar lag en ze merkte dat de pijn minder werd, ging ze met opgetrokken knieën op haar andere zij liggen en begon hevig te beven.


  ‘Laura,’ zei hij zacht, ‘draai je alsjeblieft om en kijk me aan.’


  Ze zag dat hij op de rand van het bed was gaan zitten, met het laken opgetrokken tot aan zijn middel. Hij staarde haar aan alsof ze een vreemde was.


  ‘Dit was de eerste keer dat je met een man naar bed ging, hè?’ zei hij op scherpe toon. ‘Draai er niet omheen. Ik wil de waarheid horen.’


  ‘Ja.’ Het klonk als een snik.


  ‘Waarom heb je me dat niet verteld?’


  ‘Daar zag ik de noodzaak niet van in.’ Ze boog gekweld haar hoofd. ‘Ik dacht dat het geen pijn zou doen.’ Ze slikte verkrampt. ‘Ik dacht dat ik het wel voor je kon verbergen dat… Dat ik nog nooit…’ Ze zweeg.


  ‘Dio mio!’ Er volgde een lange stilte voordat hij de te verwachten vraag stelde. ‘En Paolo? Je liet mij en anderen in de waan dat jullie minnaars waren. Waarom?’


  ‘Paolo en ik hadden afgesproken om samen op reis te gaan om te zien hoe het tussen ons zou gaan.’ Zelfs nu mocht ze geen open kaart spelen! ‘O, het spijt me vreselijk.’


  ‘Je hoeft nergens spijt van te hebben.’ Zijn stem klonk vlak. ‘Het is mijn eigen schuld.’ Hij stond op en pakte zijn kleren van de grond.


  Laura keek op. Ze ging op haar knieën zitten en stak haar hand naar hem uit. ‘Alessio… Waar ga je heen?’


  ‘Naar mijn eigen kamer,’ zei hij kortaf. ‘Waar anders?’


  ‘Blijf alsjeblieft bij me,’ fluisterde ze.


  ‘Onmogelijk.’ Hij stond stram met zijn rug naar haar toe gekeerd.


  ‘Alessio, toe…’ Ze likte langs haar droge lippen. ‘Het is niet belangrijk wat er is gebeurd. Ik… Ik verlang naar je.’


  ‘Nee,’ zei hij, ‘het is voorbij. Het had nooit mogen gebeuren. Ik had niet het… recht om je aan te raken.’


  ‘Ik heb je dat recht immers gegeven.’


  ‘Wees dan maar blij dat ik sterk genoeg ben om je te weerstaan.’


  ‘Blij?’ herhaalde Laura. ‘Hoe kan ik blij zijn?’


  ‘Omdat je op een dag getrouwd zult zijn.’ Het kostte hem moeite om de woorden over zijn lippen te krijgen. ‘Je behoort je onschuld te bewaren voor je echtgenoot. Zoiets kostbaars mag je niet verspillen aan iemand zoals ik.’


  ‘Voor mij ben je niet zomaar iemand, Alessio’ zei ze smartelijk.


  Zijn verlangen naar haar voelde als een pijnlijke, open wond, maar hij kon het zich niet veroorloven om zwak te zijn.


  ‘Je vasthoudendheid dwingt me om eerlijk te zijn,’ antwoordde hij met geveinsd cynisme. ‘Vergeet de mooie sentimenten maar, Laura. Ik had vanavond gewoon zin om met een vrouw te vrijen, niet met een onervaren maagd.’ Koeltjes voegde hij eraan toe: ‘Als ik je eerst moet leren hoe je me kunt behagen, is voor mij de lol eraf.’


  Hij zag de gekwetste blik in haar grijze ogen, en hij wist dat dit beeld hem voor de rest van zijn leven zou achtervolgen.


  Hardop zei hij echter: ‘Morgen zullen we je vertrek regelen. Je wilt vast geen minuut langer blijven dan nodig is. Welterusten, signorina.’ Na een afstandelijk knikje verliet hij haar kamer.


  Laura staarde verwezen naar de gesloten deur. Van daar gleed haar blik langs haar lichaam, en voelde ze in volle omvang de intense vernedering. Ze besefte dat ze het voor een deel aan zichzelf had te danken door hem in al haar naaktheid te smeken bij haar te blijven. Zijn harde afwijzing had haar echter ook tot in het diepst van haar ziel geraakt.


  Met een kreet van pijn en verdriet liet ze zich achterover op het bed vallen en trok de dekens ver over zich heen. Haar lichaam begon heftig te schokken toen de eerste hete tranen over haar asgrauwe gezicht vloeiden.


  


  Alessio stond met afhangende schouders onder de koude douche, met zijn rechterhand steunend tegen de muur.


  Hij zag in gedachten weer haar gretige mond, en hij voelde haar warme, slanke lichaam tegen zich aan. Hij verweet het zichzelf dat hij zich had laten misleiden door haar begeerte, en dat hij niet had gemerkt dat ze nog onervaren was. Hoewel hij zijn avances niet had doorgezet, voelde hij zich toch schuldig tegenover haar.


  Plotseling herinnerde hij zich de woorden die zijn vader tegen hem had gezegd toen hij meerderjarig werd: ‘Alessio, er zijn genoeg immorele vrouwen op deze wereld die je met plezier zullen verwennen. Zorg er dus voor dat je onschuldige meisjes altijd met respect behandelt, en dat je bedoelingen eerbaar zijn.’


  Alessio had dit altijd een verstandig advies gevonden, en er ook naar gehandeld. Maar nu… Het was simpelweg niet bij hem opgekomen dat Laura nog maagd zou zijn.


  Om het goed te maken, besloot hij om haar de volgende morgen naar Rome te brengen, waar ze het vliegtuig naar Engeland kon nemen.


  De gedachte dat hij haar daarna nooit zou terugzien, deed hem bijna in tranen uitbarsten.


  


  Laura schrok op uit een onrustige slaap toen ze Alessio’s hand op haar schouder voelde.


  ‘Wakker worden!’ snauwde zijn stem.


  Ze opende haar ogen en zag dat hij naast haar bed stond, gekleed in een spijkerbroek en een zwart poloshirt. Hij was ongeschoren en had donkere kringen onder zijn ogen.


  ‘W-wat wil je?’ hakkelde ze, terwijl ze de dekens tot onder haar kin optrok.


  Zijn gezicht verstrakte bij het zien van haar reactie. ‘Er is een aardverschuiving geweest,’ zei hij kortaf. ‘Guillermo wilde naar Besavoro gaan, maar de weg naar de vallei is geblokkeerd door rotsblokken en bomen.’


  ‘Geblokkeerd?’ Laura voelde dat haar hart een slag oversloeg. ‘K-kunnen we nu niet vertrekken?’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘Jammer genoeg niet. Maar de noodgenerator doet het, dus er is warm water en stroom. Dat is in ieder geval comfortabeler.’


  ‘Hoelang moet ik nog hier blijven? Ik… Ik moet naar het vliegveld.’


  ‘Er is zwaar materieel onderweg vanaf Perugia,’ liet hij haar op vlakke toon weten. ‘Dat zal morgenochtend hier zijn.’


  ‘Dan pas?’ Ze verbeet haar teleurstelling. ‘En hoelang duurt het dan nog voordat de weg weer vrij is?’


  Alessio haalde zijn schouders op. ‘Geen idee.’


  ‘Je maakt je er kennelijk niet druk om dat we hier zijn opgesloten.’


  ‘Het is lastig,’ zei hij koeltjes. ‘Maar ik maak me meer zorgen over Fredo. Hij wordt vermist. Ze denken dat zijn hut op de lijn van de aardverschuiving stond.’ Hij zweeg even. ‘Ik ga erheen om te helpen.’


  ‘Ik… Natuurlijk, dat begrijp ik.’ Toen hij wilde weggaan, voegde ze er vlug aan toe: ‘Alessio, ik vind het heel erg.’


  ‘Waarom?’ Hij bleef bij de deur staan en keek haar met een ondoorgrondelijke blik aan. ‘Je kent hem niet eens.’


  ‘Nee, maar hij is je vriend, en hij betekent kennelijk veel voor je.’ Ze aarzelde. ‘Kan ik iets doen?’


  Hij glimlachte flauwtjes. ‘Misschien… Als je tenminste weet hoe je moet bidden.’ Na die woorden liet hij haar alleen.


  Opnieuw staarde Laura naar een gesloten deur. Hoewel ze opgelucht was dat ze elkaar weer hadden gesproken, wilde ze de vernedering van de avond ervoor zo snel mogelijk vergeten. En dat zou niet meevallen nu de weg naar het dal was geblokkeerd.


  Laura vermande zich. Ze moest ervoor zorgen dat ze niet het slachtoffer werd van alle gebeurtenissen. Per slot van rekening moest ze verder met haar leven, ook zonder Alessio Ramontella.


  Ze ging rechtop zitten en schudde met een zelfbewust gebaar haar blonde lokken naar achteren. Ze moest er op de een of andere manier voor zorgen dat ze weer op zichzelf en op haar gezonde verstand kon vertrouwen.


  En dat zal me lukken! beloofde ze zichzelf, terwijl ze haar kin in de lucht stak. Reken maar!


  


  Het was een vreemde dag. De lucht was nog bewolkt, en slechts af en toe brak de zon erdoorheen. Desondanks heerste er een verstikkende hitte, en hing er een doordringende geur van natte aarde en vegetatie.


  Laura had geen behoefte om naar buiten te gaan, ook al had Guilllermo zijn best gedaan om het zwembad zo goed mogelijk schoon te maken. Ze voelde zich niet op haar gemak en liep als een gekooid dier heen en weer in haar kamer.


  Guillermo ging rond het middaguur met eten en drinken naar de plek waar allerlei mensen met man en macht bezig waren om de weg naar het dal vrij te maken. Toen hij terugkwam, liet hij Laura weten dat Fredo nog niet was gevonden, en dat de zoektocht werd voortgezet.


  Ze had haar boek intussen uit, en bracht het nu terug naar de bibliotheek. Om de tijd te verdrijven maakte ze een rondgang door het oude gedeelte van het huis, en bestudeerde aandachtig de beschilderde plafonds en de fresco’s op de muren.


  Onwillekeurig vroeg ze zich af waarom Alessio zich hier zo graag terugtrok, terwijl hij kennelijk een echte levensgenieter was. Zijn manier van leven was haar een raadsel, waarin ze zich maar beter niet langer kon verdiepen. Dat had haar tot nu toe alleen maar ellende opgeleverd.


  Ik moet hem vergeten, hield ze zichzelf voor. Hoe moeilijk dat ook is, en hoelang dat ook zal duren.


  Zoals zo vaak vond ze ook nu troost in de muziek. Ze zou misschien nooit meer de kans krijgen om op zo’n prachtige vleugel te spelen, dus ze besloot haar hart er nog even aan op te halen.


  Ze vond het muziekboek met de sonates van Beethoven en bladerde erdoorheen, op zoek naar een stuk dat ze vroeger had leren spelen. Plotseling zag ze dat er op het schutblad een korte tekst stond, die zelfs zij kon ontcijferen. ‘Aan mijn liefste Valentina, van haar echtgenoot, die haar aanbidt. Ik houd van je, voor nu en altijd.’ Vlug sloeg ze een bladzijde om. Ze had het gevoel dat ze iets had gelezen dat niet voor haar ogen was bestemd.


  Nadat ze een willekeurig stuk had uitgezocht, sloeg ze een aantal akkoorden aan en begon intensief te oefenen.


  Pas toen Emilia binnenkwam om de kaarsen te verwisselen, keerde Laura’s besef van tijd terug.


  ‘Allemensen!’ Ze keek bijna schuldbewust op haar horloge. ‘Het is bijna etenstijd. Ik had niet in de gaten dat het al zo laat was.’ Ze zweeg. ‘Is… Is de graaf al terug?’


  Emilia tuitte haar lippen. ‘Nee, signorina.’ Ze voegde er vlug aan toe: ‘Maakt u zich maar geen zorgen, hoor. Hij zal spoedig bij u terugkeren.’


  Tot haar eigen ergernis voelde Laura dat er een vurige blos naar haar wangen steeg. ‘Ik bedoelde alleen maar… Kunnen we niet beter wachten met eten tot hij er ook is?’


  ‘Maar natuurlijk, signorina.’ Emilia glimlachte liefjes, bijna alsof ze wilde zeggen dat ze wel doorhad hoe de vork in de steel zat.


  Laura boog haar hoofd en probeerde zich vergeefs weer te concentreren op haar pianospel.


  


  Een halfuur later ging de deur van de salotto open en kwam Alessio binnen. Zijn gezicht was grauw van vermoeidheid, en zijn kleren waren besmeurd met modder.


  Laura slikte, terwijl haar vingers verstilden op de toetsen. ‘Heb… Heb je Fredo gevonden?’


  ‘Sì, alla fine.’ Hij schonk een glas whisky in. ‘We vonden hem doordat zijn hond naast hem zat te blaffen.’


  ‘Om de wolven op een afstand te houden?’ vroeg Laura verschrikt.


  ‘Dat is heel goed mogelijk.’ Hij nam een stevige slok whisky, waarna hij zijn mond afveegde met zijn knokkels. ‘Fredo ligt nu in het ziekenhuis, met een gecompliceerde beenbreuk.’ Zijn woorden klonken onsamenhangend. ‘Hij heeft de hele nacht buiten gelegen, in die storm. Dat is veel ernstiger. Luca is bij hem, maar zijn vader is nog niet bij bewustzijn.’


  Hij vertelde haar niets over de manier waarop ze de ernstig gewonde man op een geïmproviseerde brancard hadden vervoerd. Het was een zware tocht geweest, bergafwaarts langs de plek waar de aardverschuiving had plaatsgevonden, en waar aan de andere kant een ambulance stond te wachten. Hij had dat alleen kunnen volbrengen door zich voortdurend Laura’s gezicht voor de geest te halen. Het vervulde hem dan ook met een onverklaarbare vreugde nu hij haar in werkelijkheid voor zich zag.


  ‘Je zei… dat bidden misschien zou helpen,’ merkte Laura kalm op.


  Alessio liep langzaam naar de schouw, leunde er tegenaan en staarde voor zich uit. ‘Ik heb gebeden,’ zei hij. ‘Ik ben naar de kerk in Besavoro gegaan en heb daar een kaars gebrand.’ Hij grijnsde vermoeid. ‘Dat had ik heel lang niet meer gedaan.’


  Plotseling zag Laura dat hij gewond was. ‘Je handen… Ze bloeden!’


  Hij keek er onverschillig naar. ‘O, dat is niets.’


  ‘Je moet er iets aan doen,’ drong Laura aan. ‘Straks komt er nog een infectie bij…’ Haar stem stokte toen ze zag dat hij koeltjes zijn wenkbrauwen optrok.


  ‘Je bezorgdheid is roerend, maar overbodig,’ liet hij haar weten. ‘Ik kan uitstekend voor mezelf zorgen.’


  Zijn stem klonk scherper dan zijn bedoeling was, omdat hij vocht tegen de impuls om naast haar neer te knielen en zijn hoofd in haar schoot te leggen. Inwendig verwenste hij zichzelf toen hij zag dat ze ineenkromp onder zijn scherpe woorden.


  Hij deed het ook om haar te beschermen, hield hij zichzelf voor. Hij mocht niet zwak worden. En evenmin mocht hij het risico nemen om in haar buurt te komen of haar aan te raken. Met een grote slok dronk hij zijn whisky op en zette het lege glas neer.


  ‘Ik ga me even douchen en omkleden,’ zei hij, vriendelijker deze keer. ‘Geen enkele storm is opgewassen tegen Emilia’s boosheid als iemand haar diners verpest.’


  Nadat hij was verdwenen, liep Laura naar haar eigen kamer en ging eveneens een douche nemen. Daarna ging ze in haar ochtendjas op de rand van het bed zitten en staarde voor zich uit, ten prooi aan haar eigen sombere gedachten.


  Ze schrok op toen er op de deur werd geklopt en Guillermo riep dat het eten was opgediend.


  ‘Ik heb geen trek, Guillermo,’ zei ze, nadat ze de deur had opengedaan. ‘Het… Het zal wel door het weer komen. Ik vind het benauwd. Wil je dat alsjeblieft aan Zijne Excellentie uitleggen?’


  Guillermo knikte met zichtbare tegenzin en verdween.


  Een paar minuten later was hij echter alweer terug. Hij overhandigde haar een dichtgevouwen vel papier.


  De tekst was kort en bondig. ‘Laura, dwing me niet je te komen halen!’ Het was ondertekend met ‘Ramontella’.


  ‘Scusi, signorina.’ Guillermo spreidde verontschuldigend zijn handen. ‘Ik heb het geprobeerd.’


  Laura knikte. ‘Dat weet ik. Zeg maar tegen de signore dat ik eraan kom.’


  Laura koos uit de schaarse kleding die ze bij zich had een outfit die ze hier nog niet eerder had gedragen. Het bestond uit een grijsgroene linnen pantalon en een bijpassende gestreepte blouse met een hooggesloten hals. Bij gebrek aan andere schoenen trok ze de open sandaaltjes aan waarmee ze de vorige avond door het drassige gras had gelopen. Met een opstandig gevoel ging ze op weg naar de eetkamer.


  Alessio zat erbij alsof er niets was gebeurd. De wond op zijn hand was intussen afgedekt met een pleister. Hij was ook nu gekleed in een zwarte pantalon en een wit shirt, met daarop een vest in zwart en goud. Achterover leunend in zijn stoel keek hij haar onderzoekend aan.


  Met fier geheven hoofd en zonder ook maar even met haar ogen te knipperen beantwoordde ze zijn blik. Zo probeerde ze te verbergen hoe week ze zich vanbinnen voelde nu ze hem zo zag zitten.


  Alessio’s eerste gedachte was dat ze zich ernstig had vergist als het haar bedoeling was geweest om haar vrouwelijkheid te verbergen onder een lange broek en een hooggesloten blouse. De strakke pantalon accentueerde haar lange, slanke benen en de lichte welvingen van haar heupen, terwijl de brede band verried hoe smal haar taille was. En nu hij wist wat ze onder haar kleren verborg, wekte de preutse sluiting van haar blouse eerder zijn begeerte op dan het tegendeel.


  Met veel moeite slaagde hij erin om zijn afstandelijke houding te bewaren. ‘Bidden is best.’ Hij wachtte even tot ze was gaan zitten. ‘Maar het lijkt me overdreven om ook nog te gaan vasten.’


  Opstandig keek ze hem aan. ‘Ik heb geen trek.’


  Hij haalde zijn schouders op. ‘En ik heb geen zin om in mijn eentje te eten,’ repliceerde hij. ‘Trouwens, als je de gerechten ziet, krijg je vanzelf weer trek.’


  ‘Is dat een bevel?’ vroeg ze liefjes.


  ‘Nee,’ zei hij, ‘een voorspelling.’


  Laura wist maar al te goed dat kritiek op Emilia’s kookkunsten niet werd geduld. ‘Ik zie dat we weer bij kaarslicht dineren.’ Ze ging bewust op een ander onderwerp over.


  ‘Er is geen brandstof meer voor de generator,’ verklaarde Alessio achteloos. ‘Guillermo wil het restant bewaren.’ Er gleed een vreugdeloos lachje over zijn gezicht. ‘Wees maar niet bang, signorina. De kaarsen zijn niet bedoeld als aanzet tot een romantisch avondje.’


  Ze keek hem strak aan. ‘Dat is geen moment bij me opgekomen, signore.’


  ‘Ze zijn in ieder geval bezig om de stroomtoevoer te herstellen,’ vervolgde hij. ‘Evenals de telefoonverbinding.’


  ‘En de weg?’


  ‘Ze gaan morgenochtend zo vroeg mogelijk beginnen met puin ruimen. Zodra er een doorgang is, kun je vertrekken naar Rome. Tevreden?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze bedaard. ‘Vanzelfsprekend.’


  ‘Bene,’ zei hij smalend. ‘Geloof me, ik doe alles om je vertrek te bespoedigen.’


  Laura staarde naar het gepolijste tafelblad. ‘Ik-ik geloof je wel.’ Ze probeerde de brok in haar keel weg te slikken. ‘Het spijt me dat ik je zoveel last bezorg. Ik besef heus wel dat ik hier nooit had moeten komen.’


  ‘Nou, over dat laatste zijn we het in ieder geval eens,’ zei hij nors.


  Hoe moest hij haar uitleggen dat hij diep in zijn hart haar welzijn voor ogen had? Ze zou hem ongetwijfeld verafschuwen nu hij haar zo behandelde, maar dat was hem liever dan dat ze haar troost ging zoeken bij Paolo. Dat zou hij niet kunnen verdragen.


  De maaltijd verliep nagenoeg in stilte. Ze aten de overheerlijke gerechten van Emilia, zonder echt iets te proeven. Beiden leken ten prooi aan hun eigen gevoelens van onbehagen.


  Na het eten stonden ze op en liepen naar de salon, zoals dat gebruikelijk was.


  ‘Wil je een glaasje likeur bij de koffie? Of iets anders?’ vroeg Alessio beleefd.


  ‘Graag,’ antwoordde Laura na een korte aarzeling. ‘Mag ik een grappa?’


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Weet je het zeker? Ik dacht dat je dat niet lekker vond.’


  Jenevermoed, dacht Laura.


  Hardop, en met geveinsde kalmte zei ze: ‘De eerste keer vond ik het wel erg sterk, maar ik wil het toch nog wel eens proberen.’


  Hun ogen ontmoetten elkaar in een prikkelende stilte. Toen liep Alessio naar de bar en keerde even later terug met twee glaasjes, gevuld met de kleurloze alcohol.


  Hij overhandigde haar een glas en bracht een toost uit. ‘Salute,’ zei hij, met een flauw lachje rond zijn mond.


  ‘Salute.’ Laura nam dapper een slokje, hopend dat ze zich niet zou verslikken in het sterke spul.


  Terwijl zij op de sofa ging zitten, zag ze dat Alessio naar de schouw liep, ver bij haar vandaan. Ze wenste opeens dat het ijs in de loop van de avond weer tussen hen zou breken.


  Ze haalde even diep adem voordat ze de rest van de drank achterover sloeg. ‘Dat smaakt naar meer.’ Met een nonchalant gebaar stak ze hem haar lege glas toe.


  ‘Dat zou ik niet doen, als ik jou was,’ zei hij droogjes.


  ‘Het is mijn laatste nacht in Italië.’ Er lag iets uitdagends in haar blik. ‘Ik waag het erop.’


  Zijn mond verstrakte, maar hij schonk haar toch nog een glaasje in en bracht het haar.


  ‘Alessio…’ zei ze voordat hij zich van haar kon afwenden.


  Vragend keek hij haar aan. ‘Cosa cé?’


  ‘Gisteravond vroeg je of ik iets voor je wilde spelen op de piano.’


  ‘Ja, en?’


  ‘Nu zou ik jou om een gunst willen vragen.’


  Hij was onmiddellijk op zijn hoede. ‘Het spijt me,’ zei hij koel, ‘ik kan niet pianospelen.’


  ‘Dat niet.’ Ze voelde het heftige bonken van haar hart tegen haar borstkas. ‘Maar je kunt wel pokeren, en je hebt aangeboden het me te leren.’ Ze haalde diep adem. ‘Ik… Ik heb besloten om van je aanbod gebruik te maken.’


  Hij verroerde zich niet. ‘Je hebt zelf al gezegd dat voor een spelletje poker meerdere mensen nodig zijn, en dat je bovendien geen geld hebt om in te zetten. Er is dus niets veranderd.’


  ‘Behalve dat jij een andere vorm van poker in gedachten had.’ Ze maakte een van haar oorhangers los en stak hem die toe. ‘Zo was het toch?’


  ‘Misschien.’ Zijn gezicht stond grimmig en zijn stem klonk nors. ‘Dat was niet netjes van me. Ik schaam me ervoor en ik hoop dat je het wilt vergeten. En als je me nu wilt verontschuldigen… Ik ga naar bed. Welterusten.’


  Na een kort knikje wilde hij naar de deur lopen, maar Laura pakte zijn mouw en hield hem tegen. Ze verlangde zo hevig naar hem, dat ze al haar trots opzijzette.


  ‘Alessio, alsjeblieft…’ Haar stem klonk laag en beefde lichtjes. ‘Ga niet weg. Je… Je hebt me laten denken dat je me wilde bezitten. Was dat niet waar?’


  ‘Ja, op dat moment wel,’ antwoordde hij kortaf. ‘Maar dingen veranderen nu eenmaal. Ik wil dat je teruggaat naar je eigen land. Ga verder met je leven, zoals ik dat ook moet doen. Zeg tegen jezelf dat je nooit hier bent geweest, en dat dit nooit is gebeurd. Vergeet mij, zoals ik jou zal vergeten.’ Hij trok zich onverbiddelijk los uit haar greep. ‘Ik raad je aan om te gaan slapen. Je hebt morgen een lange reis voor de boeg.’


  ‘Inderdaad, en ik zal morgen zonder protest vertrekken,’ zei ze zacht. ‘En ik zal geen contact meer met je zoeken, maar… O, Alessio, geef me alsjeblieft deze ene nacht met jou samen.’


  ‘Dat kan ik niet doen.’ Zijn keel voelde rauw aan, en hij had het gevoel alsof er een zware steen op zijn borst lag. ‘Op een dag, Laura mia, zul je me hier dankbaar voor zijn. Want dan zul je de man van wie je houdt naar eer en geweten in de ogen kunnen kijken.’ Na die woorden liet hij haar alleen.


  Als verdoofd staarde ze hem na. ‘De man van wie je houdt…’ fluisterde ze gebroken. ‘O, Alessio, wat een afschuwelijke ironie!’


  Ze sloeg haar handen voor haar gezicht en liet zich verslagen op de rand van de sofa zakken. Daar bleef ze zitten, zonder besef van tijd, tot de kaarsen sissend begonnen te doven.


  Hoofdstuk 8


  


  


  


  Wist hij het, vroeg Laura zich af, terwijl ze rusteloos in haar bed lag te woelen. Was het tot hem doorgedrongen dat ze in deze korte tijd hopeloos verliefd op hem was geworden?


  Waarom had hij haar afgewezen? Om haar een gebroken hart te besparen? Of omdat ze niet bedreven was in de liefde? Hoe dan ook, hij had genoeg van haar aanwezigheid en hij wilde dat ze zo spoedig mogelijk uit zijn leven zou verdwijnen. Dat was in ieder geval duidelijk.


  Omdat ze toch niet in slaap kon komen, stond Laura op en ging alvast haar koffer pakken. Ze zou voor de reis haar crèmekleurige katoenen jurk aantrekken, die Emilia keurig had gewassen en gestreken.


  Het moment kwam steeds dichterbij dat ze afscheid zou moeten nemen van Alessio. Dat vooruitzicht deprimeerde haar en daardoor werd ze overvallen door een intense vermoeidheid.


  Ze ging weer in bed liggen en sloot haar ogen, dankbaar dat ze even kon wegdoezelen voordat ze met de nieuwe dag werd geconfronteerd.


  ‘Signorina!’


  Met tegenzin sloeg Laura haar ogen op. Ze had het gevoel dat ze nog maar een paar minuten had geslapen, en ze was nog lang niet uitgerust.


  ‘Signorina, het is etenstijd.’


  Laura keek in het gezicht van Emilia, die zich over haar heen boog. ‘Ik… Ik hoef geen ontbijt.’


  ‘Ontbijt?’ De vrouw trok lachend haar wenkbrauwen op. ‘De seconda colazione staat op u te wachten, signorina.’


  ‘De lunch?’ Laura schoot overeind. Dat betekende dat ze uren had geslapen! ‘Is het al zó laat?’


  ‘Sì, sì!’ Emilia knikte heftig, met een vastberaden uitdrukking op haar gezicht. ‘De signore had opdracht gegeven dat we u niet mochten storen. Maar u kunt niet de hele dag blijven slapen, hoor. U moet ook iets eten.’


  Laura aarzelde. ‘Ik… Ik moet me nog aankleden.’


  ‘Niet nodig, signorina.’ Emilia gaf haar zowaar een samenzweerderig knipoogje. ‘Er is verder niemand in het huis. De signore is naar de frana om te bespreken hoe ze de weg weer kunnen vrijmaken. Hij zei dat hij pas laat thuis komt, dus u kunt gewoon in uw eigen kamer eten.’


  ‘O, ik begrijp het.’


  Toen Emilia was vertrokken, stond Laura langzaam op. Dus hij wil me een plezier doen, dacht ze. Daar zou ze blij om moeten zijn. Waarom voelde ze zich dan toch zo ellendig en verlaten?


  Ze begon met lange tanden te eten van de overvloedige lunch die Emilia voor haar had neergezet. Daarna ging ze douchen, en liet ze haar haren drogen in de warme zon. Ze herinnerde zich dat Caio bij haar was toen ze voor de laatste keer buiten op het bankje had gezeten.


  De gedachte aan Caio deed haar verstarren. Paolo! Ze had geen moment meer aan hem of aan zijn onaangename moeder gedacht. Ze zou een berichtje voor hen moeten achterlaten, met een aannemelijke verklaring voor haar onverwachte vertrek.


  Paolo zal er niet blij mee zijn, dacht ze. Maar ik heb mijn rol waarschijnlijk goed genoeg gespeeld om zijn moeder ervan te overtuigen dat een huwelijk met Beatrice Manzone er niet in zit. Mijn taak zit er dus op.


  


  Laura zat lusteloos op de sofa in de salon toen ze het geluid van de jeep hoorde. Ze ging rechtop zitten en keek op haar horloge. Het liep al tegen het einde van de middag, die ze slechts met de grootste moeite was doorgekomen.


  De deur ging open, en Alessio kwam binnen. Hij bleef abrupt staan toen hij haar zag, en zijn donkere ogen namen haar stil en intens op.


  Hoewel zijn blik haar onzeker maakte, slaagde ze er toch in om iets te zeggen. ‘Is-is de weg klaar? Kunnen we gaan?’


  ‘Sì,’ antwoordde hij rustig. ‘De weg is vrij.’


  Ze likte langs haar droge lippen. ‘Dan ga ik mijn spullen maar even halen.’


  Hij mompelde een verwensing, en liep toen met een paar grote passen naar haar toe. Zijn handen omsloten haar polsen, waarna hij haar bijna ruw overeind trok. Het volgende moment boog hij zijn hoofd en kuste haar zo hartstochtelijk dat ze van top tot teen begon te beven.


  ‘Vergeef me,’ zei hij met hese stem, terwijl hij haar verlangend aankeek. ‘Vergeef me, Laura, maar ik kan geen minuut meer zonder je leven.’


  Een nuchter stemmetje in haar hoofd zei dat ze hem moest tegenhouden, maar haar emoties kregen de overhand. Ze voelde weer haar grote liefde voor hem en haar hevige verlangen om dicht bij hem te zijn. Met een ingehouden snik sloeg ze haar armen om zijn hals.


  Ze protesteerde niet toen hij haar optilde en in zijn armen meenam naar de gang.


  


  Alessio duwde met zijn voet de deur van zijn slaapkamer dicht en bracht Laura naar een romantisch hemelbed. Hij legde haar zachtjes op de matras, boog zich over haar heen en pakte met beide handen de halslijn van haar jurk vast. Het volgende moment scheurde hij de dunne stof doormidden.


  Laura slaakte een verschrikte kreet, terwijl ze hem met grote ogen onzeker aanstaarde.


  Hij grijnsde. ‘Wees maar niet bang, carissima. Ik zal je met zachtheid behandelen.’


  Zijn handen tastten naar haar kanten ondergoed en trokken het met bedreven bewegingen van haar lichaam. Nadat hij in alle rust ook zijn eigen kleren had uitgetrokken, ging hij naast haar liggen en kuste vol tederheid haar gezicht. Pas toen hij voelde dat de spanning uit haar lichaam verdween, werden zijn kussen hartstochtelijker.


  Hij liet zijn vingers luchtig over haar lichaam glijden, streelde haar borsten tot hij hoorde dat haar ademhaling steeds sneller ging en ze haar hoofd onrustig heen en weer bewoog.


  Toen ze hem op haar beurt wilde strelen, hield hij haar hand tegen. ‘Nog niet, lieveling,’ fluisterde hij. ‘Dit is alleen voor jou. Straks doen we het samen.’ Zijn handen gleden teder langs haar lichaam naar beneden, gevolgd door zijn warme lippen.


  Laura reageerde opgewonden op zijn aanrakingen en op de warmte van zijn huid tegen haar naakte lichaam. Ze voelde dat zijn vingers tussen haar benen tastten, terwijl zijn lippen terugkeerden naar haar borsten om die te liefkozen.


  Haar aanvankelijke loomheid maakte plaats voor een gevoel van intens genot. Het leek alsof er vurige vlammen opflitsten achter haar gesloten oogleden. Haar lichaam kronkelde onder zijn aanrakingen, tot ze hem bijna smeekte een einde te maken aan deze verrukkelijke kwelling. Toen ze ten slotte haar hoogtepunt bereikte, had ze het gevoel alsof de wereld in een verzengend vuurwerk uiteenspatte.


  Alessio kuste de tranen weg die langs haar wangen stroomden, tranen van geluk deze keer. Hij hield haar dicht tegen zich aan en murmelde lieve woordjes in zijn eigen taal.


  Na een tijdje verzuchtte ze met schorre stem: ‘Je had me moeten waarschuwen.’


  ‘Waarvoor, carissima?’


  ‘Wat je met me van plan was, en hoe dat zou voelen.’


  Hij schoot in de lach. ‘Had je dat niet wat arrogant gevonden, mia bella?’


  Ze verborg haar glimlach tegen zijn schouder. ‘Ja, waarschijnlijk wel.’ Ze aarzelde even, voordat ze er bedroefd aan toe voegde: ‘Je hebt natuurlijk altijd succes gehad.’


  Het bleef even stil. ‘Zullen we afspreken, mi amore, dat we het verleden vanaf nu laten rusten?’ opperde hij toen op zachte toon. ‘We kunnen ons beter bezighouden met de nabije toekomst.’ Hij schoof zijn handen onder haar lichaam en trok haar nog dichter tegen zich aan. ‘Zo denk ik er tenminste over. En jij?’ Zijn donkere ogen keken haar vragend aan, en het vage lachje rond zijn lippen zag er raadselachtig uit.


  Laura voelde zijn opwinding, en tegelijkertijd werd ze overweldigd door haar eigen fysieke verlangen. Ze wist opeens dat ze geen tijd had om bang te zijn of om zich af te vragen of ze voldoende in staat was om ook hem genot te schenken.


  Ze vergat haar instinctieve schuwheid en begon hem te strelen zoals ze dacht dat hij het prettig vond. Ten slotte leidde ze hem naar binnen, en vonden ze elkaar in een volmaakt samenzijn. Deze keer voelde ze geen pijn, maar slechts een intense bevrediging.


  Op het moment dat ze kreunend haar hoogtepunt bereikte, hoorde ze dat Alessio hees haar naam riep voordat hij zijn verzadigde lichaam uitgeput naast haar neervlijde.


  


  Laura lag in Alessio’s armen in de verzonken badkuip, met haar hoofd dromerig tegen zijn schouder. Het warme water was als balsem voor haar verhitte huid en haar vermoeide spieren.


  Het heeft geen zin, dacht ze, om een verklaring te vinden voor wat er zojuist tussen ons is gebeurd. Het ging ieder gezond verstand of zinvolle gedachte te boven. Het was nu eenmaal zo. Vanaf nu zou niets nog hetzelfde zijn. Althans, niet voor haar.


  Voor hem, dacht ze plotseling ongelukkig, was het waarschijnlijk louter routine.


  ‘Hé,’ klonk opeens zijn stem, ‘waar zit je met je gedachten?’


  Ze sloeg haar ogen naar hem op. ‘Hoezo?’ vroeg ze ontwijkend.


  ‘Een minuut geleden lag je nog tevreden tegen me aan. Nu ben je onrustig. Wat is er?’


  ‘Niets.’ Ze keek hem opzettelijk schalks aan. ‘Je bent kennelijk beter in het lezen van mijn lichaam dan van mijn gedachten.’


  Hij reageerde bedachtzaam. ‘En misschien vertel jij me niet altijd de hele waarheid, signorina.’


  Ze drukte haar lippen hartstochtelijk tegen zijn blote schouder. ‘Alessio, ik ben echt gelukkig. Dat méén ik! Ik had nooit durven dromen dat ik me ooit zo zou voelen. Misschien ben ik wat overrompeld door dit alles.’


  ‘Of misschien moet je iets te eten hebben.’ Nu glimlachte hij weer. ‘Zal ik Emilia vragen of ze nog iets lekkers voor ons wil klaarmaken?’ Hij boog naar voren en liet het bad leeglopen.


  ‘Wat zal Emilia van me denken!’ kreunde Laura, terwijl ze zich door hem uit het bad liet helpen.


  Alessio grinnikte. ‘Dat we nog een hele nacht voor de boeg hebben, carissima, en dat we daarvoor al onze kracht nodig hebben. Ze zal ons goed te eten geven.’


  Emilia was onmiddellijk aan het kokkerellen geslagen, en ze stond zelfs toe dat Alessio, slechts gekleed in zijn zwarte pantalon, de gerechten zelf in de keuken kwam ophalen.


  Ondertussen had Laura haar geruïneerde jurk met enige spijt bekeken, en vervolgens Alessio’s shirt maar aangetrokken. Toen hij terugkwam uit de keuken, maakte ze een pirouette.


  ‘Hoe staat dit?’


  Zijn donkere ogen begonnen te glinsteren. ‘Hmm… Misschien moet het eten nog maar even wachten.’


  Ze bleef lachend buiten het bereik van zijn handen. ‘Ik rammel van de honger, signore. Je wilt toch niet dat ik flauwval?’


  Hij schonk haar een wellustige grijns. ‘Niet van de honger, nee.’


  De picknickmand van Emilia bevatte koude kip, rode wijn en warm olijvenbrood. Ze aten en dronken op de binnenplaats, terwijl de godin Diana met haar koele glimlach over hun hoofden wegstaarde.


  ‘Ik denk dat ze ons gedrag afkeurt,’ zei Laura, met een blik op het standbeeld.


  ‘Volgens de overleveringen keurde ze bijna alles af,’ zei Alessio loom, terwijl hij haar glas bijschonk. ‘Mijn grootvader heeft het beeld ooit besteld, maar het resultaat viel hem tegen. Mijn ouders waren van plan om het ergens anders te laten plaatsen.’


  ‘Maar dat hebben ze niet gedaan?’


  Het bleef even stil.


  ‘Daar kregen ze de kans niet meer voor,’ zei hij ten slotte op vlakke toon. ‘Mijn moeder verongelukte op de autostrada toen ik zestien was. Een vrachtwagenchauffeur was achter het stuur in slaap gevallen, waardoor hij de vangrail ramde en tegen de auto van mijn ouders knalde. Mijn vader heeft haar dood nooit kunnen verwerken. Hij stierf een jaar later aan een hartaanval.’


  ‘O, wat vreselijk!’ Laura was rechtop gaan zitten en keek hem met grote ogen aan. ‘Ik had niet moet zeggen…’


  Hij streelde haar wang. ‘Carissima, ik ben al lang geen zestien meer! Ik ben vol liefde opgevangen door mijn pleegvader, markies D’Agnaccio, en zijn geweldige vrouw Arianna. Ik was dus geen verlaten weesjongetje.’


  Volgens mij was je dat wel, ook al werd er nog zo goed voor je gezorgd, dacht Laura. Nu begrijp ik waarom je je soms van de wereld terugtrekt, weg van alles en iedereen.


  ‘Je bent weer niet bereikbaar,’ klonk zijn stem.


  Ze boog haar hoofd. ‘Ik dacht aan mijn eigen vader, die ook aan een hartaanval is overleden. Hij zou met een oude vriend een ingenieursbureau starten, en daarvoor had hij zich behoorlijk in de schulden gestoken. Op een keer kwam hij terug van een succesvolle zakenreis. Toen bleek dat zijn compagnon er met al het geld vandoor was. We raakten alles kwijt, en papa stortte in toen hij op weg was naar een bespreking met de schuldeisers.’


  Alessio nam haar in zijn armen en drukte zijn lippen in haar blonde lokken.


  ‘Wil je soms even slapen, mia cara?’ vroeg hij na een tijdje.


  Plotseling welden tranen in haar op. ‘Ja,’ fluisterde ze met trillende stem. ‘Ja, Alessio, dat zou fijn zijn.’


  Hij pakte haar hand en bracht haar terug naar de koele slaapkamer. Daar hielp hij haar uit het shirt, legde haar in bed en trok het laken over haar heen.


  Toen hij naast haar kwam liggen, nestelde Laura zich in zijn armen. Ze luisterde naar het zachte gemurmel van zijn stem, die in zijn eigen taal sussende geluiden maakte. Langzaam doezelde ze weg in de vergetelheid.


  


  Halverwege de nacht werd Laura gewekt door zijn lippen, die haar mond zochten en haar lichaam weer tot leven wekten. Als vanzelfsprekend vlijde ze zich dicht tegen hem aan. Loom en hartstochtelijk tegelijk begon ze zijn liefkozingen te beantwoorden.


  Ze maakten geen haast met hun liefdesspel, dat teder en sensueel was. Alessio liet haar weten hoe ze hem het beste kon behagen, en het wond haar op om te zien hoe hij op haar aanrakingen reageerde.


  Daarna vroeg hij wat zij het lekkerste vond. Was het dit? Of dat? Of liever zo? Ze liet zich meesleuren op de maalstroom van genot die hij haar schonk, tot ze van ver weg haar eigen stem een eindeloze kreet hoorde slaken.


  ‘O, Alessio…’


  Het werd al bijna licht toen ze ten slotte in elkaars armen in slaap vielen.


  


  Halverwege de morgen werd Laura wakker. Ze bleef stil liggen, denkend aan de heerlijke momenten van de afgelopen nacht.


  Ze wendde haar hoofd opzij, naar de man die naast haar lag… Of liever gezegd, had gelegen.


  Ze schoot overeind en keek met een verwilderde blik naar de lege plek naast haar. Op hetzelfde moment zag ze Alessio uit de badkamer komen, terwijl hij een schoon wit shirt in de band van zijn spijkerbroek duwde.


  ‘Je bent al aangekleed!’ zei ze, teleurgesteld bijna.


  Hij knielde lachend naast het bed en kuste haar mond. ‘Ik zal me soms moeten kleden, carissima. De mensen verwachten dat ik er netjes uitzie. Fredo is bij bewustzijn gekomen. Hij wil me spreken, dus ik moet ervandoor.’


  Ze rekte zich subtiel uit, en zag met genoegen de gretige blik in zijn donkere ogen toen het laken van haar lichaam gleed. ‘Zal ik met je meegaan?’


  Hij wierp een spijtige blik op zijn horloge. ‘Een andere keer, carissima. Ik moet nu echt gaan.’


  Zijn hand woelde door haar haren. Hij boog zijn hoofd en kuste haar mond, terwijl zij verlangend haar armen om zijn hals sloeg en hem dicht tegen zich aan drukte.


  ‘Blijf hier,’ zei hij hees. ‘Spaar je krachten, want die heb je nodig als ik terug ben.’ Hij zweeg even. ‘Ik zal tegen de bedienden zeggen dat je niet mag worden gestoord,’ voegde hij eraan toe.


  Laura kreunde. ‘Ik durf hen nooit meer onder ogen te komen.’


  Hij grinnikte. ‘Dat zal wel moeten. Ga nu maar lekker slapen en over me dromen. Ik blijf niet lang weg.’ Hij liep naar deur en keerde zich om. ‘Als ik terug ben, moeten we praten.’ Hij blies haar een kushand toe en verdween.


  Laura bleef nog even liggen. Ze had zichzelf nooit aantrekkelijk gevonden. Haar lichaam was in haar ogen te mager, en haar borsten te klein. Ze kon zich dan ook niet voorstellen dat een man iets in haar zou zien. Laat staan dat ze zich in bed ooit aan een man zou onderwerpen.


  En toch was dat nu gebeurd. Na de vorige nacht behoorden haar lichaam en ziel toe aan Alessio Ramontella. Haar huid en al haar spieren herinnerden haar aan zijn bedrevenheid in het liefdesspel, en bovenal aan zijn verlangen naar haar. Onwillekeurig begon ze te blozen.


  Met een gedecideerd gebaar sloeg ze het laken terug en stond op. Ze had haar eigen taboe over vluchtige seks doorbroken, en ze had er geen spijt van. Dus dat blozen sloeg nergens op!


  Vlug trok ze het beddengoed recht, schudde de kussens op en ging uitgebreid douchen. Bij gebrek aan beter trok ze Alessio’s zijden kamerjas aan, en besloot om nog wat te gaan rusten.


  


  Laura schrok wakker door het geblaf van een hond.


  Ze schoot overeind en keek verdwaasd om zich heen. Het was niet haar bedoeling geweest om weer in slaap te vallen, maar kennelijk had de warme douche haar loom gemaakt.


  Had ze Caio horen blaffen? Dat kon niet, want hij was met de signora naar het Trasimeense meer. En dit was niet haar kamer, maar de kamer van Alessio…


  Eindelijk kwamen de herinneringen aan de vorige nacht terug. En daarmee waren ook haar andere zintuigen klaarwakker. Zo hoorde ze plotseling de stem van de signora op de gang.


  O, hemel! Laura was verstard van schrik. De signora is terug. Ik moet maken dat ik hier weg kom!


  Maar het was al te laat. De deur werd wijd opengegooid en de vrouw beende de kamer in, op de voet gevolgd door een protesterende Emilia.


  ‘Juist!’ De oudere vrouw staarde boosaardig naar Laura, die ineengedoken op het bed zat. ‘Dat dacht ik wel!’ Ze draaide zich om. ‘Paolo, mijn arme zoon, kom eens kijken naar dit lichtzinnige mens. En jij wilt je naam aan haar verbinden? Ze is intussen de zoveelste hoer van je neef!’


  Paolo kwam gehoorzaam de kamer in, en wierp Laura een norse, vijandige blik toe. ‘Stommeling,’ luidde zijn boodschap.


  ‘Sì, mammina,’ zei hij kortaf. ‘Ik heb me vergist, en u hebt haar goed ingeschat. Ze heeft me bedrogen. Ik wil haar niet meer zien, dus zorg ervoor dat ze onmiddellijk vertrekt.’


  Ik droom! dacht Laura. Dit is een nachtmerrie. Deze huichelarij kan hij toch niet volhouden? Ze besloot in te grijpen, voordat de situatie volledig uit de hand liep. Zo waardig als de te grote kamerjas dat toeliet, stapte ze van het bed en ging voor hen staan.


  ‘Paolo,’ zei ze koeltjes. ‘Ik houd er niet van om op deze manier te worden beledigd. Vertel je moeder dus maar gauw de waarheid.’


  ‘En wat mag die waarheid dan wel zijn?’ vroeg de signora.


  Nu was het Laura’s beurt om Paolo woedend aan te kijken. ‘Dat uw zoon en ik niets met elkaar hebben, en nooit hebben gehad!’


  ‘En nooit zullen hebben,’ snauwde hij haar toe. ‘Je bent een ontrouw kreng! Denk je dat ik het afval van mijn neef wil hebben?’


  Laura had het gevoel alsof ze een stomp in haar maag kreeg. ‘Je weet heel goed dat dat belachelijk is!’


  ‘Ik weet in ieder geval dat ik je hier niet langer wil hebben.’ Hij wendde zich tot zijn moeder. ‘Regel het, mammina. Ik wil haar nooit meer zien.’ Hij liep met grote passen de kamer uit en sloeg de deur met een klap achter zich dicht.


  De oudere vrouw wierp Laura een grimmige grijns toe. ‘U hebt mijn zoon gehoord. Pak uw spullen en vertrek. Mijn chauffeur zal u naar het vliegveld van Rome brengen.’


  Laura slikte. ‘Dit is niet uw huis, signora. U deelt hier niet de lakens uit. Ik ga nergens heen zolang Alessio niet terug is.’


  ‘U bent wel erg vrijpostig, signorina,’ zei de signora op ijskoude toon. ‘Of denkt u soms dat u na een ordinaire vrijpartij het recht hebt om Graaf Ramontella bij zijn voornaam te noemen?’ Ze zweeg spottend. ‘U had het over de waarheid… Nou, die zal ik u vertellen. Ik heb deze kleine komedie op touw gezet, en ik ben degene die er nu een einde aan maakt. Ik heb mijn doel bereikt… U en mijn zoon gaan uit elkaar. Met behulp van mijn dierbare neef, uiteraard.’


  Er viel een diepe stilte. ‘Wat… Wat bedoelt u daarmee?’ vroeg Laura langzaam.


  ‘U denkt toch niet dat mijn neef uit vrije wil met u naar bed zou gaan? Vergeet het maar! Ik heb ervoor gezorgd dat hij me moest gehoorzamen. Hij had geen keus.’


  ‘Ik begrijp niet wat u bedoelt,’ zei Laura verdwaasd.


  De signora lachte. ‘Natuurlijk wist u niet dat mijn neef een affaire had met een getrouwde vrouw, de echtgenote van de zoon van een goede vriend.’ Ze zuchtte. ‘Als dat bekend zou worden… Wat een schandaal! Ik heb het met Alessio op een akkoordje gegooid. Ik zou mijn mond houden over die affaire, en hij zou u van mijn zoon afpakken. In het begin had hij twijfels. U bent natuurlijk niet zijn type. Uiteindelijk vond hij toch dat de goede naam van zijn minnares moest worden beschermd.’ Ze pakte Laura’s gescheurde jurk op en keek er minachtend naar. ‘Zo te zien heeft hij zich goed van zijn taak gekweten.’


  Haar boosaardige glimlach raakte Laura tot in het diepst van haar ziel.


  ‘Hij heeft me beloofd dat hij u met een mooie herinnering naar huis zal sturen, signorina. Zijn reputatie op dat gebied is legendarisch, dus ik hoop dat hij zijn woord heeft gehouden.’


  ‘Bedoelt u dat… dat ik ben gebruikt?’ Laura hoorde dat haar stem schor en onzeker klonk. ‘U liegt!’


  ‘Vraag het hem zelf,’ zei de signora koeltjes. ‘Als u ten minste nog hier bent als hij thuiskomt.’ Ze geeuwde verveeld. ‘Ik raad u aan om meteen te vertrekken en hem overbodige woordenwisselingen te besparen. Ze hebben namelijk geen zin. Alessio heeft zo zijn eigen regels.’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Trouwens, hij heeft zelf ook geen zin in een confrontatie. Toen hij hoorde dat ik zou terugkomen, heeft hij het zo geregeld dat hij niet thuis zou zijn. Hij vindt het waarschijnlijk verstandiger om pas thuis te komen als u weg bent.’


  ‘Hij… wist het?’


  ‘Natuurlijk! Ik heb hem gebeld. Hij moest ervoor zorgen dat ik u in zijn bed zou aantreffen. Dat was de afspraak.’ Ze knikte. ‘Alessio is zijn deel van de overeenkomst nagekomen. Nu kan hij zijn affaire met die domme Vittoria Montecorvo voortzetten, zolang hij het maar discreet doet.’


  De oudere vrouw glimlachte. ‘Uw diensten zijn hier niet langer nodig, signorina. U hebt mijn neef even kunnen amuseren, maar meer zit er voor u niet in.’


  Heb ik het me allemaal verbeeld? vroeg Laura zich verbijsterd af. Het liefkozende gemurmel en gelach? De vreedzaamheid en geborgenheid? Ging het alleen maar om de seks?


  De signora opende de deur. ‘Ga alstublieft weg zonder scènes te maken.’


  ‘U denkt toch niet dat ik nog langer wil blijven?’ Laura liep langs de vrouw de gang op naar haar eigen kamer, onderweg struikelend over de lange kamerjas.


  Ze voelde zich ziek van ellende. Bij de binnenplaats begon ze te rennen, en ze kon nog net op tijd de badkamer halen om over te geven.


  Wankelend stond ze even later op en spoelde duizelig haar mond. Toen ze in de spiegel keek, herkende ze zichzelf nauwelijks. Haar gezicht was spierwit en haar ogen lagen hol in hun kassen. In haar vermoeide hoofd dreunden onafgebroken de woorden ‘Ik moet weg, ik moet gaan, voordat hij terugkomt… Weg… Weg.’


  


  Alessio parkeerde de jeep neuriënd voor de villa en sprong eruit.


  Zodra hij had vernomen dat Fredo volledig zou herstellen, had hij zich verontschuldigd en was huiswaarts gekeerd. Hij wilde zo snel mogelijk weer bij zijn warmbloedige mooie vrouw zijn, met wie hij een gouden toekomst tegemoet zou gaan.


  Hij liep het huis in, regelrecht door naar zijn kamer. Daar ontdekte hij tot zijn teleurstelling dat Laura er niet was om hem te begroeten. Vlug ging hij naar haar op zoek.


  In de gang kwam Caio hem plotseling woest blaffend tegemoet. Alessio bleef abrupt staan toen het tot hem doordrong wat de aanwezigheid van de hond betekende.


  ‘Caro,’ klonk de stem van zijn tante bij de deur naar de salotto. ‘Ik had je niet zo vlug terug verwacht.’


  ‘En ik had u helemaal niet verwacht, Zia Lucrezia,’ antwoordde hij, op zijn hoede. ‘De weg is nog maar net vrij.’


  ‘Dat hoorde ik van Guillermo toen ik belde. Hij vond het nog te riskant, maar ik heb een uitstekende chauffeur.’ Ze zweeg even. ‘Je zult wel blij zijn om te horen dat onze samenzwering is geslaagd. Paolo was volledig genezen van zijn onnozele verliefdheid zodra hij die Engelse vrouw op jouw bed zag zitten.’ Opgewekt voegde ze eraan toe: ‘Weldra zal ze op weg zijn naar het vliegveld. Dan is ze voorgoed uit onze levens verdwenen. Bravo, neef. Knap werk.’


  Alessio had het gevoel alsof hij plotseling geen lucht meer kon krijgen. ‘Wat hebt u gedaan? Wat hebt u tegen mijn Laura gezegd?’


  Ze haalde haar schouders op. ‘Ik heb haar verteld waarom ze hier werkelijk was, en dat jij haar met opzet zou verleiden.’ Ze glimlachte gemeen. ‘Daar heb ik toch niets mee miszegd? Ze leek het sportief op te pakken. Geen gehuil, geen hysterische toestanden. Dat verbaasde me eigenlijk wel.’


  Hij kreunde. ‘Santa madonna!’ Het volgende moment begon hij te rennen.


  


  Laura had haar kleren voor de reis klaargelegd op het bed, en liep nu naar de badkamer om haar toilettas te pakken. Toen ze terugkwam, stond Alessio in de kamer.


  Met een onsamenhangende kreet deinsde ze achteruit, en ze zag dat haar reactie hem kwetste.


  ‘Laura, carissima,’ zei hij op dringende toon. ‘Luister naar me… Laat het me uitleggen!’


  ‘Niet nodig,’ antwoordde ze met geveinsde opgewektheid. ‘Je tante heeft me alles al verteld.’


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Niet alles.’


  ‘In ieder geval alles wat ik moest weten,’ glimlachte ze geforceerd. ‘Ik ben genaaid. Verschillende keren en in meerdere betekenissen van het woord.’


  Zijn hoofd ging met een schok omhoog. ‘Hoe durf je die termen te gebruiken voor wat er tussen ons is gebeurd!’ zei hij ijzig.


  ‘Te vulgair voor u, meneer de graaf?’ Ze maakte een buiging. ‘Neemt u me niet kwalijk. Gooi het maar op mijn simpele afkomst.’


  Hij haalde diep adem. ‘Zo komen we nergens, Laura.’


  ‘Ik kom wel ergens,’ zei ze. ‘Het vliegveld van Rome, om precies te zijn. En daarna heb ik gelukkig nooit meer iets te maken met iemand van jouw gemene, huichelachtige familie. Daar hoor jij ook bij, ellendeling!’


  Er volgde een gespannen stilte.


  ‘Ik kan het je niet kwalijk nemen dat je boos op me bent,’ zei Alessio toen kalm.


  ‘Hoe attent!’ snauwde ze. ‘Wil je me nu alleen laten? Ik moet hier nog opruimen, en de chauffeur van je tante staat te wachten.’


  ‘Mijn tante heeft haar chauffeur zelf nodig,’ zei hij kortaf. ‘Zij en Paolo vertrekken uit mijn huis.’


  Ze stak haar kin omhoog. ‘Daar heeft je tante niets over gezegd.’


  ‘Ze weet het nog niet. Als je naar het vliegveld wilt, zal ik je erheen brengen.’


  ‘Nee, dat doe je niet!’ schreeuwde ze. ‘Snap je het nog steeds niet? Ik ga nog geen meter met je mee! Ik wil niet eens dezelfde lucht als jij inademen!’


  Verwezen staarde hij haar aan. ‘Dio, Laura! Dat geloof je toch zelf niet?’


  ‘Reken maar!’ zei ze. ‘En ik geloof je tante ook. Of wil je soms ontkennen dat je me hierheen hebt gebracht om me te verleiden?’


  Hij boog ongelukkig zijn hoofd. ‘Zo is het misschien begonnen, mia cara, maar…’


  ‘Zo is het ook geëindigd, als ik me goed herinner!’ snauwde ze hem toe. ‘Wil je nu weggaan, alsjeblieft?’


  ‘Ik wil eerst praten, zodat je begrijpt…’


  ‘O, ik begrijp het maar al te goed! Je hebt een minnares die getrouwd is. Je tante heeft gedreigd om jullie verhouding openbaar te maken. Je hebt mij in je bed gelokt om haar de mond te snoeren.’ Ze keek hem vol verachting aan. ‘Je had er niet eens zoveel moeite voor hoeven te doen, signore. Als je dacht dat jouw weerzinwekkende neef en ik iets met elkaar hadden, hoefde je me dat alleen maar te vragen.’


  ‘Laura, luister nou toch! Ik… Ik verlangde naar je.’


  ‘Om je verleidingskunsten niet te verleren? Om in vorm te blijven voor je minnares?’


  ‘Je geheugen schijnt je in de steek te laten,’ zei hij. ‘Je weet heel goed hoe het tussen ons was.’


  ‘Mijn laatste herinnering is dat ik door dat walgelijke tweetal werd overvallen in jouw slaapkamer, en hun beledigingen moest aanhoren… Doordat jij me hebt gebruikt! Je tante heeft je opgebeld en gezegd dat ze eraan kwam.’


  ‘Ik heb nooit zo’n telefoontje van haar ontvangen,’ zei hij, eraan toevoegend: ‘Als je per se wilt vertrekken, zal Guillermo je naar Rome brengen. Maar ik smeek je, bella mia, blijf bij me. Geef me een kans om het goed te maken.’


  ‘Er is niets waarmee je het goed kunt maken.’ Ze voelde een pijnlijke brok in haar keel. ‘Ik verafschuw je, omdat je me hebt gebruikt. Ik wil hier weg, en ik hoop je nooit meer te zien.’


  Er volgde een gespannen stilte.


  Ten slotte zei hij langzaam en weloverwogen: ‘Misschien is het voor geen van ons beiden zo simpel. Ik heb in de afgelopen nacht geen voorbehoedmiddel gebruikt. Stom natuurlijk! Mijn excuses daarvoor, maar… Nou ja, stel je voor dat je zwanger bent…’


  ‘Maak je geen zorgen, signore,’ beet ze hem toe. ‘Als ik zwanger blijk te zijn, zal ik doen wat nodig is. En jou zal dat geen rooie cent kosten! Je kunt dus gewoon naar je minnares terugkeren.’


  ‘Vittoria is mijn minnares niet!’ riep hij vertwijfeld uit. ‘Dat is ze nooit geweest. Ik weet dat het verkeerd was, maar het was niet meer dan een korte affaire.’


  ‘Net zoals ik,’ repliceerde ze venijnig. ‘Dat schijnt je specialiteit te zijn, hè?’ Ze zag dat zijn hoofd naar achteren schokte alsof iemand hem een kaakslag had gegeven. ‘Als je klaar bent met je leugenachtige verklaringen, wil je me dan eindelijk met rust laten?’


  Zijn woede was bijna voelbaar, maar hij wist zich te beheersen. ‘Nog één ding…’ zei hij terloops, terwijl zijn blik over haar lichaam gleed. ‘Ik wil graag mijn kamerjas terug.’


  ‘Vanzelfsprekend. Ik zal hem achterlaten.’


  Hij stak zijn hand uit. ‘Nu.’


  Er viel een stilte.


  ‘Doe me dit niet aan,’ zei ze ten slotte zacht.


  Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Bezwaar, signorina?’ vroeg hij spottend. ‘Ik vraag alleen maar mijn eigendom terug. Heb je soms hulp nodig bij het uittrekken?’


  Haar lippen vormden geluidloos het woordje ‘nee’. Ze knoopte de ceintuur los, deed de jas uit en smeet het kledingstuk voor zijn voeten op de grond. Zonder een krimp te geven bleef ze staan waar ze stond. Ze deed geen poging om haar naaktheid te bedekken. Dat had geen enkele zin, hield ze zichzelf voor. Hij kende intussen alle plekjes van haar lichaam, dus ze had niets meer te verbergen.


  Desondanks voelde ze zich diep ongelukkig. De geliefde man die haar in de voorbije nacht nog zo intens had bemind, leek voorgoed verdwenen te zijn. In plaats daarvan stond er een vreemde voor haar, een vreemde die niet het recht had haar zo te zien.


  Alessio keek echter geen moment naar haar naakte lichaam. Zijn gitzwarte blik was gericht op haar ogen, waar hij slechts woede en minachting kon ontdekken.


  ‘Je weet toch dat ik je alleen maar hoef aan te raken?’ vroeg hij zacht.


  Ja, dat wist ze. De schaamte daarover voelde als een open wond. Ze moest snel weer meester worden van de situatie. Hoe dan ook…


  ‘En jij weet toch,’ zei ze, de intonatie van zijn stem nabootsend, ‘dat ik nog liever sterf? Dus ga weg, verdwijn uit mijn leven. Nu!’


  ‘Naturalmente. Ik zal Guillermo de nodige instructies geven.’ Hij boog lichtjes zijn hoofd. ‘Addio, signorina. Ik wens je veel geluk.’


  Even later was hij verdwenen.


  Laura pakte de kamerjas, die nog op de grond lag. Ze drukte haar gezicht in de verkreukelde zijde en snoof voor de laatste keer zijn lichaamsgeur op.


  ‘Het is voorbij,’ fluisterde ze. ‘Afgelopen. Hij is weg. Ik zal hem nooit meer zien.’


  Hoofdstuk 9


  


  


  


  Alessio zat in zijn studeerkamer en hoorde de auto vertrekken die Laura naar het vliegveld zou brengen. Lange tijd bleef hij met zijn hoofd in zijn handen zitten, worstelend om zijn zelfbeheersing te bewaren.


  Hij had inwendig gekookt van woede toen hij haar kamer had verlaten. Nooit eerder was hij op die manier door een vrouw behandeld. Pas later realiseerde hij zich dat hij nog nimmer een vrouw had misbruikt zoals hij dat aanvankelijk bij Laura had gedaan.


  Zijn woede had intussen plaatsgemaakt voor een naargeestige leegte, die diep in hem resoneerde. Hoe had hij haar kunnen laten vertrekken, vroeg hij zich ongelukkig af.


  Hoe had ik haar kunnen tegenhouden, vroeg een stem ergens in zijn hoofd. Ze had hem meer dan duidelijk gemaakt dat daar geen kans toe was.


  Met een ongeduldig gebaar schoof hij zijn stoel naar achteren en stond op. Het heeft geen zin om te blijven piekeren, zei hij tegen zichzelf. Het was nu eenmaal gebeurd. Ze was met haatgevoelens vertrokken, maar dat betekende niet dat hij bij de pakken moest gaan neerzitten.


  Op weg naar de salotto werd hij opgewacht door een ongelukkige Emilia.


  ‘Het spijt me zo, Excellenza,’ jammerde de vrouw. ‘We hebben geprobeerd om uw tante tegen te houden, maar dat lukte niet. Is signorina Laura daarom vertrokken?’


  ‘Ik ben de enige die daaraan schuldig is, Emilia,’ zei Alessio vriendelijk. ‘De signorina had haar eigen redenen om terug te keren naar Engeland.’


  ‘Ze komt toch wel terug?’


  Hij zette zich inwendig schrap. ‘Nee,’ antwoordde hij, haar bezorgde blik ontwijkend. ‘Nee, ik denk het niet.’


  De signora had zich behaaglijk met koffie en een tijdschrift op de sofa genesteld.


  ‘Alessio, caro.’ Ze keek nauwelijks op toen hij binnenkwam. ‘Nu onze ongewenste gaste is vertrokken, wilde ik Beatrice Manzone en haar vader voor een paar dagen hier uitnodigen.’ Ze glimlachte zelfvoldaan. ‘Zij en Paolo konden het in Trasimeno goed met elkaar vinden. Misschien was jouw bemoeienis niet eens nodig geweest, hoewel je maar beter het zekere voor het onzekere kunt nemen.’


  ‘Dat zal wel.’ Er lag een harde klank in zijn stem. ‘Ik wil niet dat u anderen hier te logeren vraagt, Zia Lucrezia. Ik wil bovendien dat u onmiddellijk vertrekt, samen met uw zoon.’


  ‘Dat klinkt als een misplaatste grap, Alessio,’ zei ze na een korte stilte.


  Hij keek haar strak aan. ‘Ik ben bloedserieus. Ik wil niets meer met u te maken hebben. Nooit meer!’


  ‘Maar Paolo en ik zijn je allernaaste familieleden,’ protesteerde ze met trillende stem. ‘Jouw vader was mijn broer.’


  ‘Jammer genoeg, ja,’ antwoordde Alessio kil. ‘Jullie kenden elkaar nauwelijks. Mijn vader wilde niet met je omgaan.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik had je moeten wegsturen zodra je over Vittoria begon!’


  ‘Dat heb je niet gedaan,’ wees ze hem vlug terecht. ‘Je bent met mijn voorwaarden in zee gegaan. Daarna heb je je opdracht uitgevoerd, omdat je je relatie met Vittoria geheim wilde houden.’


  Hij dacht een ogenblik na. ‘Dat klopt tot op zekere hoogte,’ zei hij toen. ‘Bij nader inzien wilde ik eerder Fabrizio beschermen dan haar. Hij is een dwaas, maar een verliefde dwaas. Dat kan ik hem moeilijk kwalijk nemen.’ Zijn mond verstrakte even voordat hij op effen toon vervolgde: ‘Ik wilde hem niet in het openbaar laten vernederen enkel en alleen omdat zijn vrouw zijn liefde niet beantwoordt.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Vroeg of laat zal hij de waarheid wel ontdekken, maar dat zal niet door mij gebeuren.’


  Kil keek hij haar aan. ‘Guillermo brengt Signorina Mason naar het vliegveld in Rome, dus u hebt uw eigen chauffeur tot uw beschikking om te vertrekken. Ik wil dat u zo snel mogelijk mijn huis verlaat.’


  De zelfbeheersing van de oudere vrouw begon af te brokkelen. ‘Dat meen je toch niet, Alessio? Waarom maak je je zo druk over een vrijpartij met dat onnozele Engelse wicht? Je bent nooit een heilige geweest!’


  ‘Dat is genoeg!’ snauwde hij haar ruw toe. ‘Mijn besluit staat vast.’ Hij maakte een formele buiging. ‘Addio, Zia Lucrezia.’


  Hij verliet het vertrek, zonder acht te slaan op haar paniekerige protesten, en trok zich terug in de bibliotheek. In een poging om de dagelijkse routine weer op te pakken, dwong hij zich om zijn e-mails te lezen en te beantwoorden.


  Plotseling ging de deur open en kwam Paolo binnen. ‘Mamma zegt dat we moeten vertrekken,’ zei hij, niet op zijn gemak. ‘Dat is vast een misverstand.’


  ‘Nee.’ Alessio stond op, ging voor zijn bureau staan en vouwde zijn armen voor zijn borst. ‘Het is de dag van de grote uittocht. Ik wil hier geen familieleden meer die alleen maar kwaad doen.’ Hij keek de ander ijzig aan. ‘Zoals jij hebt gedaan, neef.’


  ‘Bedoel je onze kleine Laura?’ Paolo haalde zijn schouders op. ‘Had ik soms moeten doen alsof het me niets kon schelen dat ze met jou naar bed was geweest? Dat zou mammina nooit hebben geloofd. Ik moest haar wel wegsturen.’


  Alessio keek hem verbeten aan. ‘Het schijnt je koud te laten dat ze er niet meer is,’ merkte hij op.


  ‘Nou, ik vind het verdraaid lastig, hoor,’ antwoordde Paolo nors. ‘Ik had mammina stevig bij de neus, totdat jij je met Laura ging bemoeien. Nog een paar dagen, en ze was ervan overtuigd geweest dat Beatrice Manzone niets voor mij was.’


  Alessio keek hem met samengeknepen ogen oplettend aan. ‘Hoe was Signorina Mason hierbij betrokken?’


  Paolo haalde zijn schouders op. ‘Dat hoeft niet langer geheim te blijven. Nadat ik haar in Londen had ontmoet, heb ik haar een gratis vakantie en een geldbedrag geboden als ze zou doen alsof ze verliefd op me was.’ Hij grijnsde wellustig. ‘Ze heeft zich goed ingeleefd in haar rol, hoor! Onder al die Engelse gereserveerdheid zat een vurige meid, zoals je zelf ook wel ontdekt zult hebben. Je hebt haar vast niet de kans gegeven om te vertellen wat zij en ik hadden afgesproken, hè? Je had vast wel wat beters te doen met dat lekkere mondje. Als ik me herinner wat ik allemaal met haar heb gedaan…’


  Paolo zag een flitsende beweging, voelde hoe iets hard zijn gezicht raakte en kwam het volgende moment met een klap op de vloer terecht. Toen hij opkeek, zag hij als door een waas dat Alessio wijdbeens over hem heen stond.


  ‘Dat was een smerige leugen, neef!’ Alessio’s stem klonk gevaarlijk zacht. ‘We weten allebei dat jij Laura Mason nooit met een vinger hebt aangeraakt. En ik wil niet dat je ooit nog op die manier over haar praat!’ Hij zweeg. ‘Als je weer in Londen bent, kun je je bureau gaan uitruimen. Je bent ontslagen bij de Arleschi Bank. Verdwijn nu maar uit mijn ogen!’ Hij beende met woedende passen de kamer uit.


  Paolo krabbelde vloekend overeind. ‘Daar zul je spijt van krijgen, neef!’ fluisterde hij, terwijl zijn hand behoedzaam zijn kaak betastte. ‘En dat geldt ook voor dat slaapje van je. O ja, ik weet precies hoe ik haar te grazen kan nemen.’


  


  Laura ging aan haar bureau zitten en schakelde de computer aan. Ze bedacht met een zucht dat het bijna een opluchting was om weer aan het werk te zijn. Het leidde haar overdag af van al te sombere gedachten.


  Guillermo had haar in de vertrekhal van het vliegveld meegenomen naar een van de balies. Daar had hij de eerstvolgende vlucht voor haar besproken.


  De transactie werd in het Italiaans afgehandeld, maar Laura had de naam van Graaf Ramontella horen vallen. Ze had niet geprotesteerd, verlangend als ze was om Italië zo snel mogelijk te verlaten. Het zou haar een zorg zijn hoe, en met welke middelen.


  ‘Kan ik nog een boodschap doorgeven aan Zijne Excellentie?’ had Guillermo bij het afscheid bedroefd gevraagd.’


  Een brok in haar keel had haar het spreken belemmerd. ‘Nee,’ had ze hees gefluisterd. ‘Alles is al gezegd.’


  De vliegreis had ze met gesloten ogen uitgezeten, terwijl de gebeurtenissen van de afgelopen vierentwintig uur als een film aan haar voorbij waren getrokken. Telkens weer vroeg ze zich af hoe ze zo goedgelovig had kunnen zijn.


  Het was niet gemakkelijk geweest om haar oude leventje weer op te pakken. Gaynor had natuurlijk willen weten waarom ze eerder was teruggekomen. Ze had zich niet laten overtuigen door Laura’s ontwijkende verklaring dat alles een beetje was tegengevallen. Haar vriendin was slim genoeg om te beseffen dat er meer aan de hand was.


  ‘Je bent toch niet verliefd geworden op die Paolo?’ had ze ontzet gevraagd.


  ‘Hemeltje, nee!’ Laura reageerde vol afkeer.


  Vlak voor haar vertrek was ze hem in de villa tegen het lijf gelopen. Hij had een verwensing naar haar hoofd geslingerd en gezegd dat hij haar geen cent zou betalen.


  ‘Gelukkig maar!’ Gaynor keek haar onderzoekend aan. ‘Toch heb ik het gevoel dat je iemand hebt ontmoet… Als je erover wilt praten, dan hoor ik het wel.’


  Laura wist dat ze het voorlopig niet over Alessio wilde hebben. Daarvoor waren de wonden die ze had opgelopen door zijn verraad, nog te vers. Ze kon alleen maar hopen dat de tijd en de afstand hun heilzame werk zouden doen.


  Intussen wist ze dat ze niet zwanger was. Er waren momenten geweest waarop ze heen en weer werd geslingerd tussen teleurstelling en opluchting. Zoals ze zich ook wel eens afvroeg of hij haar achterna zou komen…


  Ze schudde iedere gedachte aan Alessio van zich af en concentreerde zich op haar werk. Het was een belangrijke dag voor haar. Haar proeftijd bij Harman Grace zat erop, en straks zou ze haar eindbeoordeling krijgen. Hopelijk ging dat gepaard met een vast contract! Dat zou een goede oppepper zijn voor haar geschonden zelfvertrouwen.


  Laura begaf zich naar het kantoor van Carl, waar het evaluatiegesprek zou plaatsvinden.


  Hij viel met de deur in huis zodra ze had plaatsgenomen. ‘Ik heb slecht nieuws voor je, Laura.’


  Verschrikt keek ze hem aan. ‘Mijn beoordeling?’


  ‘Nee, die was goed, zoals gewoonlijk. We staan er economisch echter niet zo best voor. We moeten bezuinigen. Dat betekent dat er slechts één baan te vergeven is, in plaats van de eerder geplande twee functies.’ Hij keek haar ongemakkelijk aan. ‘Ze hebben besloten om die plek aan Bevan te geven.’


  ‘Bevan?’ herhaalde ze ongelovig. ‘Dat kun je niet maken, Carl! Hij functioneert niet. Vanaf het begin doen we niets anders dan zijn puinhopen opruimen. Iedereen weet het! Mijn hemel, jij weet dat toch ook!’


  Hij ontweek haar blik. ‘Toch hebben ze hem de baan gegeven. Ik vind het persoonlijk heel jammer dat ik je kwijtraak.’


  Laura staarde naar haar handen, die krampachtig ineengeklemd in haar schoot lagen. ‘Dit kan niet waar zijn,’ mompelde ze, half tegen zichzelf.


  Na een korte stilte boog Carl zich naar haar toe. ‘Ik mag het je eigenlijk niet vertellen,’ zei hij vertrouwelijk, ‘maar het besluit komt uit de top van het bedrijf. Een van onze belangrijke nieuwe klanten heeft een klacht over jou ingediend. Je zou onbekwaam zijn, en onmogelijk om mee samen te werken. Ze dreigden hun bedrijf ergens anders onder te brengen als we jou niet zouden ontslaan. Het zijn moeilijke tijden, Laura. De directie vond dat ze geen risico kon nemen.’ Hij voegde er dringend aan toe: ‘Het spreekt vanzelf dat ik je dit in vertrouwen vertel.’


  ‘Wilden ze niet eerst met mij praten?’ vroeg Laura verontwaardigd. ‘Het kan wel een akelig misverstand zijn.’


  Carl schudde zijn hoofd. ‘Dat is het helaas niet.’ Hij keek haar meewarig aan. ‘Op de een of andere manier heb je de president van de Arleschi Bank tegen je in het harnas gejaagd, liefje. Ik heb het over Alessio Ramontella. Ik heb zijn persoonlijke brief aan het bestuur gezien. Je begrijpt natuurlijk wel dat daar niets tegenin te brengen valt.’ Hij zweeg plotseling en keek haar gealarmeerd aan. ‘Laura, gaat het wel goed met je? Je ziet opeens lijkbleek!’


  Ze voelde zich opnieuw diep gekwetst. Hij had haar emotioneel al onderuit gehaald… Moest hij nu ook nog haar carrière verwoesten?


  ‘Dat is niet logisch… Hij weet niet eens dat ik hier werk.’ Ze besefte pas dat ze de woorden hardop had uitgesproken toen ze zag dat Carl haar ongelovig aanstaarde.


  ‘Ken je die man?’


  Laura hief haar kin op. ‘Nee,’ zei ze duidelijk en met heldere stem. ‘Ik ken hem niet, en ik heb hem nooit gekend. Hij is gelukkig een volslagen vreemde voor me, en dat wil ik graag zo houden.’ Ze stond op. ‘Nou, dan zal ik mijn bureau maar gaan uitruimen.’


  


  Alessio keek op zijn horloge, zich afvragend wanneer hij de receptie discreet kon verlaten. Hij had er niet onderuit gekund, maar hij had zijn gezicht laten zien en nu wilde hij weg. Niet in de laatste plaats omdat het echtpaar Montecorvo er was, en Vittoria’s ogen hem de hele avond al begerig volgden.


  Als ik dat had geweten, dacht hij, was ik niet gekomen.


  Sinds zijn terugkeer naar Rome, had Vittoria hem met telefoontjes en brieven bestookt. Hoewel hij nergens op had gereageerd, constateerde hij geërgerd dat ze kennelijk niet van plan was het op te geven.


  Op het moment dat hij naar de deur liep, werd hij tegengehouden door een slanke hand met vuurrode nagels. Hij herkende onmiddellijk de bedwelmende geur van haar parfum.


  ‘Vittoria!’ Hij bleef staan en glimlachte huichelachtig. ‘Wat een prettige verrassing.’


  Ze ging zo dicht bij hem staan dat hij een onbelemmerd uitzicht had op haar diepe decolleté. ‘Hoe kan ik dat nou geloven, caro mio?’ vroeg ze met een pruilmondje. ‘Je probeert me steeds te ontwijken. Heeft je tante daar iets mee te maken?’ Ze begon te fluisteren. ‘Ze heeft mijn uitstapje naar Trasimeno tot een nachtmerrie gemaakt, dat akelige mens! Ze maakte voortdurend giftige insinuaties. Gelukkig is ze nu naar haar huis in Toscane. Volgens Fabrizio’s moeder komt ze voorlopig niet terug naar Rome. De kust is dus veilig.’


  ‘Vittoria’ begon hij.


  Ze viel hem in de rede. ‘Caro, ik heb goed nieuws. Een van mijn vriendinnen heeft een appartement in de buurt van de Via Veneto. Ze is voor zaken naar Parijs, en ik heb haar huissleutel gekregen. We kunnen elkaar daar ongezien ontmoeten.’ Ze keek glimlachend naar hem op, en likte veelzeggend met haar tong langs haar lippen. ‘Dat vind jij toch ook wel fijn, carissimo? Ik bedoel, er is momenteel toch geen andere vrouw in je leven? Ik heb gehoord dat je als een kluizenaar leeft sinds je een maand geleden terugkwam uit Umbrië. Iedereen praat erover.’


  ‘Het gaat niemand iets aan,’ zei Alessio koeltjes. ‘Ik werk gewoon hard.’


  ‘Je moet ook aan je ontspanning denken, mi amore,’ zei ze insinuerend. ‘Niet alleen je geest moet worden getraind, ook je lichaam. Je bent toch niet vergeten hoe goed we samen waren, Alessio mio? Ik verlang zo hevig naar je.’


  Hij zag haar sensuele blik, en herinnerde zich met een scheut van pijn die andere ogen. Grijze ogen die hem vol vertrouwen toelachten, en vervolgens mistig konden worden van verlangen… Haar schalkse lachje… Zijn hart brak bij de herinnering.


  Laura, dacht hij met onverwachte weemoed. O, mijn liefste Laura…


  Plotseling wist hij wat hem te doen stond. Hij pakte de hand, die nog steeds zijn arm omklemde, en drukte er een beleefde kus op.


  ‘Je vleit me, maar ik kan niet op je charmante uitnodiging ingaan,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik ben namelijk tot over mijn oren verliefd geworden, en ik hoop binnenkort te gaan trouwen. Je begrijpt het vast wel. Vertel het gerust verder… Iedereen mag het weten. Dus, Vittoria, ik wens je alle goeds. Vaarwel.’ Hij draaide zich om en liet haar staan.


  Vittoria staarde hem met vuurrode wangen na.


  


  Het had de hele dag geregend, en de kilte wees erop dat de herfst op komst was.


  Laura kwam thuis van haar werk in de hotelbar. Ze had al uren last van buikpijn, zodat Hattie – de eigenares van het hotel – haar met een paar aspirientjes naar huis had gestuurd.


  Meestal merkte ze weinig van haar menstruatie, dus ze vermoedde dat de pijn eerder werd veroorzaakt door stress. Ze had nog steeds geen andere baan gevonden, hoewel Carl haar een uitstekend getuigschrift had meegegeven. Bij sollicitatiegesprekken werd haar onveranderlijk gevraagd waarom ze na drie maanden alweer was vertrokken bij Harman Grace. Haar antwoord noodzaakte potentiële werkgevers om van haar diensten af te zien.


  Ze was dan ook dolblij toen Hattie haar een fulltime baan als serveerster had aangeboden. Het verdiende echter weinig, en ze kon er maar net de huur van betalen.


  Rillend stak Laura de sleutel in het slot van haar kamerdeur en ging naar binnen. Het was er koud en ongezellig.


  Ze besloot een warme douche te nemen, in de hoop dat ze zich daarna beter zou voelen. Toen ze de douchekraan opendraaide, merkte ze algauw dat er alleen lauw water uit kwam. Ze zuchtte. Het zag ernaar uit dat ze genoegen moest nemen met een warme kruik. Ze trok haar oude bloemetjespyjama en haar ochtendjas aan, en slofte toen met de kruik naar de keuken.


  Daar trof ze Gaynor, die een ketel water op het vuur had staan en nu de koffiepot uit de kast pakte. Ze draaide zich verschrikt om toen Laura binnenkwam.


  ‘Allemachtig, wat doe jij hier?’


  ‘Ik woon hier.’ Laura staarde haar aan. ‘Is er iets?’


  ‘Nee, nee. Ik vroeg het me alleen maar af, omdat je nooit zo vroeg thuis bent.’


  ‘Maandelijkse periode.’ Laura trok een grimas. ‘Hattie stuurde me eerder naar huis.’ Ze hield de kruik omhoog. ‘Ik kom dit even vullen.’


  ‘Arme jij. Wat vervelend voor je,’ zei Gaynor, zonder haar recht aan te kijken. ‘Gebruik dit water maar. Ik zet later wel koffie.’ Ze verdween voordat Laura nog iets kon zeggen.


  Laura haalde haar schouders op. Ze zag dat er twee bekers op het aanrecht stonden, dus haar vriendin had waarschijnlijk bezoek.


  Voorzichtig vulde ze de kruik met het hete water uit de ketel en liep ermee naar haar kamer. Onderweg klopte ze even op Gaynor’s deur en riep: ‘De keuken is weer vrij, hoor!’


  Ze had al een paar passen in haar eigen kamer gedaan toen het tot haar doordrong dat ze niet alleen was. Haar bezoeker was lang, en gekleed in een antracietgrijs pak. Zijn donkere ogen keken haar onderzoekend en ernstig aan.


  ‘Buenasera,’ zei Alessio kalm.


  Ze hield de kruik als een schild voor haar lichaam. ‘Hoe ben je hier binnen gekomen?’ vroeg ze nors.


  ‘Je vriendin hoorde dat ik op de deur klopte. Ze zei dat je thuis was en dat de deur open was. Toen ben ik naar binnen gegaan.’ Hij zweeg even. ‘Het is fijn om je weer te zien.’


  Ze negeerde zijn woorden. ‘Wat… Wat kom je hier in hemelsnaam doen?’ vroeg ze onzeker. ‘Hoe heb je me gevonden?’


  ‘Weet je nog dat ik in Besavoro ansichtkaarten voor je heb gepost? Er stonden adressen op.’


  ‘Wat een achterbakse…’ Laura slikte haar woedende reactie in en haalde diep adem. ‘Wat kom je doen?’


  ‘Ik verlang naar je, Laura,’ antwoordde hij bedaard. ‘Ik wil dat je met me mee teruggaat naar Italië.’


  Ze deed een stap achteruit en staarde hem aan. ‘Heb je me daarom laten ontslaan? Om me een alternatief baantje als jouw maîtresse te geven?’ Ze stak haar kin omhoog. ‘Het lijkt me niet goed voor mijn carrière als ik jouw bedgenote word, signore. Ik stel dus voor dat je vertrekt. Onmiddellijk!’


  Alessio trok zijn wenkbrauwen op. ‘Méén je dat echt?’ vroeg hij met beleefde belangstelling. ‘Of vind je alleen maar dat je dat moet zeggen?’


  ‘Speel geen spelletjes met me!’ snauwde ze. ‘En voor het geval je het wilt weten… Er is geen baby op komst.’


  ‘Dat vermoedde ik al.’ Er lag een meelevende klank in zijn stem. ‘Je vriendin vertelde me dat ik het verkeerde moment van de maand had uitgekozen om je te bezoeken.’


  De warme kruik viel uit haar handen op de grond. ‘Heeft Gaynor dat gezegd? Tegen jou?’ Ze schudde verbijsterd haar hoofd. ‘Niet te geloven! Ik vermoord haar!’


  Nu verscheen er een flauw lachje rond zijn mond. ‘Ik was juist blij met haar informatie. Van mijn getrouwde vrienden hoor ik wel eens dat een rugmassage kan helpen. Zal ik dat bij jou proberen?’


  Ze staarde hem woedend aan voordat ze naar de deur liep en die voor hem openhield. ‘Eruit!’ Haar stem trilde. ‘Ik wil dat je weggaat.’


  ‘Niet zonder jou, carissima.’ Alessio trok zijn colbert uit en hing het over de rugleuning van haar stoel. Daarna begon hij zijn vest los te knopen.


  ‘Houd daarmee op!’ riep Laura heftig uit. ‘Wat ben je van plan?’


  Hij glimlachte haar toe. ‘Ik heb een lange en interessante dag achter de rug. Die dag is nog niet voorbij, en daarom neem ik er even mijn gemak van, cara mia.’


  ‘Niet in mijn kamer!’ zei ze boos. ‘En noem me geen cara mia!’


  ‘Hoe zal ik je dan noemen?’ vroeg hij zacht. ‘Mijn engel? Mijn schoonheid? Mi adorata.’ Want dat ben je allemaal voor mij, Laura mia. Dat, en nog veel meer.’


  ‘Nee.’ Ze wilde stampvoeten, maar ze bedacht bijtijds dat ze op blote voeten stond. ‘Ik haat je! Ik heb je gezegd dat je uit mijn leven moet blijven.’


  ‘Sì,’ beaamde hij kalm. ‘Dat zal ik niet gauw vergeten.’


  ‘Dat heb ik gemerkt!’ viel ze beschuldigend uit. ‘Je hebt een gemene brief naar Harman Grace gestuurd, en ervoor gezorgd dat ik mijn ontslag kreeg.’


  ‘Er was inderdaad een brief gestuurd,’ zei hij. ‘Die heb ik vandaag gezien. Alleen… Hij was niet van mij afkomstig.’


  Haar mond viel open. ‘Ben je bij het reclamebureau geweest?’


  ‘Tijdens werktijd,’ verklaarde hij. ‘Ik verwachtte jou daar te zien, en hoopte dat je in het bijzijn van anderen toeschietelijker zou zijn. Uiteindelijk heb ik een gesprek met je voormalige baas gehad. Hij liet me dat valse document zien.’


  ‘Het was jouw briefpapier,’ merkte Laura op. ‘En jouw handtekening stond eronder. Dat heeft hij me tenminste verteld.’


  ‘Ik heb sinds een paar maanden een ander briefhoofd. In de villa heb ik nog wat van het oude briefpapier, dat ik als notitievellen gebruik. Paolo wist dat natuurlijk niet. En zijn imitatie van mijn handtekening leek nergens op.’


  ‘Paolo?’ Ze knipperde met haar ogen. ‘Waarom heeft hij dat gedaan?’


  ‘Hij wilde wraak nemen, zowel op jou als op mij.’


  ‘Maar het interesseerde hem helemaal niet wat er met mij gebeurde!’


  ‘Dat veranderde gauw nadat ik hem tegen de grond had geslagen,’ zei Alessio zacht.


  Ze slaakte een kreet. ‘Heb je dat echt gedaan? Waarom?’


  ‘Dat doet er niet toe,’ zei hij vlug. ‘Hij heeft het intussen niet gemakkelijk. Hij werkt nu voor Signor Manzone, en ik heb gehoord dat hij binnenkort gaat trouwen.’


  Na een korte stilte vervolgde Alessio: ‘Jij had trouwens je baan toch moeten opgeven, mi amore. Het is onmogelijk om in Italië te wonen en in Londen te werken.’


  Ze keek hem fier aan. ‘Ben je gek geworden, graaf Ramontella? Ik ga helemaal niet in Italië wonen.’


  Hij zuchtte. ‘Dat wordt dan lastig. Ik heb het standbeeld van Diana al laten weghalen, en ik heb opdracht gegeven om een ander beeld te ontwerpen. Verder wordt het zwembad verbouwd, zodat er straks ook een ondiep gedeelte is. En Caio is ontroostbaar zonder jou. Hij staat vaak voor je kamerdeur te janken. Er waren momenten dat ik zijn voorbeeld wilde volgen.’


  ‘Caio?’ Laura streek verward langs haar voorhoofd. ‘Is je tante dan nog steeds in de villa?’


  ‘Nee.’ Er verscheen een grimmige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ze is kort na jou vertrokken. Caio wilde niet in de auto. Toen Paolo hem wilde dwingen, werd hij gebeten. Mijn tante was zo dom zich ermee te bemoeien, met als gevolg dat Caio haar ook beet. Ze verkondigde dat ze hem zou laten inslapen. Emilia heeft de hond vervolgens meegenomen en hem zo van een wisse dood gered.’ Hij keek haar glimlachend aan. ‘We weten allemaal van wie hij werkelijk houdt,’ zei hij dubbelzinnig.


  ‘Waarom zeg je dat op die toon?’ vroeg Laura heftig. ‘Wat gebeurt hier toch allemaal?’


  ‘Als je de deur dicht doet en gaat zitten, zal ik het je uitleggen,’ antwoordde hij zacht.


  ‘Je hoeft me niets uit te leggen!’ Laura barstte bijna in huilen uit. ‘Ik wil dat je weggaat en me met rust laat. Het is wreed van je om hier te komen en al die dingen te zeggen.’


  ‘Is het wreed dat ik van je houd, carissima? Dat ik graag wil dat je mijn vrouw wordt?’


  ‘Waarom zou je dat willen? Als dekmantel voor je affaire met dat getrouwde mens?’


  Hij liep naar haar toe, pakte haar hand die op de deurknop lag en deed de deur stevig dicht.


  ‘Laura…’ Hij keek op haar neer. ‘Ik geef toe dat ik een fout heb gemaakt. Ik wil je niet nog meer kwetsen, maar ik moet eerlijk zijn om onze relatie nog een kans te geven. Ik heb geen verhouding met Vittoria Montecorvo. We hebben elkaar een paar keer ontmoet, en dat was alles. Mijn tante besloot om mij te laten schaduwen.’


  Laura keek hem met grote ogen aan. ‘Je eigen tante?’


  ‘Je weet hoe ze is,’ zei hij grimmig. ‘Mijn vader heeft me eens verteld dat ze geheimen van mensen verzamelde om er later haar voordeel mee te kunnen doen. Ik had nooit kunnen denken dat ze mij als slachtoffer zou kiezen. Ze had me nodig op het moment dat Vittoria een nacht bij mij had doorgebracht. Hoewel ik niet met Vittoria wilde doorgaan, wilde ik ook haar huwelijk niet in gevaar brengen. Om te zorgen dat mijn tante haar mond hield, ging ik in op haar eis dat ik jou moest verleiden. Ik dacht dat ik geen andere keus had.’


  Met een diepe zucht vervolgde hij: ‘Zodra ik jou zag, Laura, veranderde alles.’ Hij glimlachte. ‘Weet je nog wat Petrarca over zijn Laura zei? Wel, ook jij ging via mijn ogen regelrecht naar mijn hart, mi adorata. Ik was voorgoed verloren.’ Openhartig voegde hij eraan toe: ‘Ik had dat niet meteen in de gaten, en daardoor waren mijn bedoelingen in het begin niet helemaal oprecht.’


  ‘Nee, dat heb ik gemerkt,’ zei ze zacht. Voorgoed verloren, dacht ze. Zo voelde ik me ook.


  Hij pakte haar beide handen vast. ‘Ik probeer nu eerlijk te zijn,’ zei hij rustig. ‘Ik dacht dat alles eenvoudig zou zijn als je me eenmaal toebehoorde. Dan zou ik je meenemen, weg van mijn tante. En dan hoefde je nooit iets te weten over die duivelse overeenkomst tussen haar en mij. Ik schrok echter toen ik merkte dat je nog maagd was. Ik wilde niet dat je om de verkeerde reden je onschuld zou verliezen.’


  ‘Toch is dat later wel gebeurd,’ zei ze op gespannen toon.


  ‘Toen wist ik dat ik niet zonder je kon leven, en ik dacht dat voor jou hetzelfde gold.’ Hij keek haar vragend aan. ‘Heb ik me vergist?’


  ‘Nee,’ antwoordde ze met tegenzin. ‘Je had gelijk.’


  ‘Ik besefte intussen dat ik open kaart moest spelen. Door die aardverschuiving was ik ervan overtuigd dat mijn tante minstens vierentwintig uur was opgehouden. Dat gaf mij genoeg tijd om van Besavoro naar huis te rijden en alles aan je op te biechten en je ten huwelijk te vragen. Maar ik had haar weer onderschat.’


  Hij trok haar langzaam naar zich toe. ‘Is er nog hoop voor me, Laura mia?’ Zijn stem ging over in een gefluister. ‘Stuur me niet weg, carissima! Dan worden we allebei ongelukkig. Probeer me te vergeven. Laat me vannacht bij je blijven.’


  ‘We… We kunnen nu niet vrijen,’ zei ze terughoudend. ‘Dat weet je toch.’


  Hij drukte een kus op haar hoofd. ‘Dat begrijp ik ook wel, mi amore. Ik wil alleen maar bij je zijn, meer niet. Verlang jij daar ook niet naar?’


  ‘Misschien… Ik weet het niet,’ zei ze met een snik. ‘Nee, ik kan je niet laten blijven.’


  ‘Waarom niet, liefste?’ vroeg hij teder.


  Plotseling kon ze geen enkele reden meer bedenken om hem weg te sturen, zodat ze er ten einde raad uitflapte: ‘Omdat ik zo’n afschuwelijke pyjama aan heb!’ Na die woorden barstte ze in een onbedaarlijke huilbui uit.


  Alessio tilde haar op, ging met haar in de leunstoel zitten en wachtte tot ze bedaard was.


  ‘Als ik je beloof,’ zei hij zacht, terwijl hij met zijn zakdoek haar tranen droogde, ‘dat je morgen een gloednieuw nachthemd van me krijgt, mag ik dan wel bij je blijven?’


  ‘Ik kan je er toch niet uitgooien,’ mompelde ze tegen zijn schouder.


  ‘En wil je met me trouwen, zo snel mogelijk?’


  ‘We kennen elkaar nauwelijks,’ zei ze na een korte stilte. ‘Ik hoor niet thuis in jouw wereld, Alessio.’


  ‘Jij bent mijn wereld, Laura,’ fluisterde hij. ‘Ik wil je gezicht zien wanneer ik ’s morgens wakker word. Ik wil bij onze maaltijden je glimlach zien. Ik wil je zo goed leren zwemmen dat we samen vanaf onze boot in het water kunnen duiken. Ik wil bij je zijn als onze kinderen worden geboren. Ik wil van je houden en je beschermen tot het einde van ons leven.’


  Plotseling slaakte ze een kreet. ‘O, Alessio, ik houd zo vreselijk veel van je. Ik heb geprobeerd het te ontkennen, maar dat lukte niet. Ik zou morgen al met je willen trouwen, maar dat kan niet.’ Ze kneep nerveus haar handen samen. ‘Ik kan mijn familie niet in de steek laten. Mijn moeder heeft mijn financiële hulp nodig voor de opleiding van mijn broer.’ Ze slikte. ‘Ik zou Paolo helpen, omdat hij me goed zou betalen. Uiteindelijk heeft hij me geen cent gegeven.’


  ‘Dan heb je gelukkig geen verplichtingen aan dat misbaksel.’ Hij streek een lok uit haar gezicht. ‘Ik word je echtgenoot, mia cara. Het spreekt vanzelf dat ik dan ook voor je moeder en je broer zal zorgen.’


  ‘Ik weet niet of mijn moeder dat zal accepteren,’ antwoordde Laura zorgelijk. ‘Ze is een trotse vrouw.’


  ‘We zullen morgen naar haar toe gaan,’ zei hij. ‘Per slot van rekening moet ik haar nog om je hand vragen. En reken maar dat ze mijn financiële steun niet zal weigeren!’


  Laura keek hem geamuseerd aan. ‘Verwacht je in ons huwelijk ook altijd je zin te krijgen, signore?’


  ‘Natuurlijk.’ Breed grijnzend drukte hij haar dicht tegen zich aan. ‘Maar alleen als ik zeker weet dat jij het met me eens bent, liefste.’


  Ze kusten elkaar teder en fluisterden lieve woordjes, beiden met een gevoel van intens geluk.
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  Roekeloze nacht (Bouquet 3179)


  Eindeloze liefde (Bouquet 3195)


  Gewonnen en veroverd (Bouquet 3372)


  Verboden aantrekkingskracht (Bouquet 3399)


  Arrogant en onweerstaanbaar (Bouquet 3489)


  Gevangen en verleid (Bouquet 3516)


  Adembenemende ontdekking (Bouquet 3582)


  Wraak of verlangen? (Bouquet 3637)


  


  Rozen en seringen (Bouquet Favorieten 310)


  


  Verleiding of vendetta? (in de bundel Leugens in de liefde, Collectie Favorieten 323


  Een lichte huivering (in de bundel Winterse verleiding, Collectie Favorieten 359)


  


  Een Griekse romance (in de bundel Zomerliefdes: Griekenland)
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  Meer lezen? Wat dacht u van...


  


  


  


  Topcollectie


  Misleid & veroverd van Kim Lawrence


  De liefde verdient altijd een tweede kans, maar durven Erin, Lucy en Sara hun hart een tweede keer open te stellen?


  


  Van te mannelijke types moet Erin doorgaans niets hebben, maar Francesco Romanelli is ronduit onweerstaanbaar! Hij beantwoordt haar gevoelens, en binnen de kortste keren zijn ze getrouwd. Dan ontdekt ze dat hij niet is wie hij voorgeeft te zijn, én treft ze hem aan in de armen van een andere vrouw...


  


  Na haar verbroken verloving heeft Lucy alle hoop op de ware opgegeven. De sensuele spanning tussen haar en de hemelse Finn Fitzgerald loopt echter zó hoog op, dat ze zich laat verleiden tot een wilde nacht. Een sprankje hoop gloeit op, tot ze ontwaakt in een leeg bed en een verontrustend briefje vindt…


  


  Als haar stiefbroer Sean haar als tiener kust, geeft Sara hem van schrik een knietje. Nu, jaren later, wil de familie dat ze met hem trouwt. Ze stemt toe, maar alleen in een schijnhuwelijk. Te laat ontdekt ze dat de ceremonie echt is, en dat Sean dat wist. Aast hij op het familiefortuin of denkt hij – net als zij – nog vaak aan die ene kus?


  


  


  HQN Roman


  Dicht bij het vuur van Susan Wiggs


  (Een Avalon-verhaal)


  


  Kimberly van Dorn heeft haar buik vol van topsporters. Nadat haar relatie met haar basketbalvriendje tijdens een feestje op dramatische wijze strandt en ze daarbij ook nog eens haar baan als mediatrainer verliest, neemt ze het eerste het beste vliegtuig naar haar moeder in Avalon. Eenmaal daar ontdekt ze tot haar verrassing dat haar moeder het grote huis uit haar jeugd heeft omgetoverd tot een pension. En laat daar nu net een bijzonder knappe man zijn intrek nemen... Kim kan haar ogen niet afhouden van de blonde blauwogige Bo Crutcher. Maar dan vertelt hij haar wat hij doet voor de kost.


  


  Honkbalprof Bo heeft eindelijk zicht op een contract bij een grote club in de Major League. Zijn plannen worden echter in de war geschopt door de komst van zijn zoontje, AJ. Omdat hij graag zoveel mogelijk tijd doorbrengt met AJ, draagt hij zijn zaken over aan een professional: Kim van Dorn. Die ook nog eens waanzinnig aantrekkelijk is... Maar waarom houdt zij hem overduidelijk op een afstand?


  


  


  Nieuwe dromen van Brenda Novak


  (Whiskey Creek)


  


  Just Like Mom’s is een begrip in Whiskey Creek. Om haar oma te helpen het restaurant te behouden, keert Addy Davies na vijftien jaar terug naar het stadje, de plek die ooit haar thuis was. Daar loopt ze direct Noah Rackham tegen het lijf, van wie ze als tienermeisje al droomde. Maar Addy heeft een geheim waardoor ze haar gevoelens voor Noah niet toe kan laten.


  


  Noah - populair, knap, succesvol - begrijpt maar niet dat Addy niets met hem te maken wil hebben. Hij weet dan ook niet dat zijn aanwezigheid herinneringen bij haar oproept die ze het liefst zou vergeten. Wat hij wel weet, is dat hij eindelijk een vrouw heeft ontmoet aan wie hij zijn hart zou kunnen verliezen.


  


  Maar Addy’s terugkeer blijkt nogal wat opschudding te hebben veroorzaakt in het eens zo harmonieuze stadje, en door de verdeeldheid die ontstaat, komt ze lijnrecht tegenover Noah te staan. Toch kan ze haar geheim niet prijsgeven. Niet zonder een nóg duisterder geheim aan het licht te brengen…


  


  


  Volmaakt is ook niet alles van Jennifer Archer


  Als het leven van Dinah Dewberry een sprookje was geweest, of een klassieke tearjerker, dan zou zij de sterke heldin zijn, met een rotsvast vertrouwen in haar echtgenoot. En dan zou ze zonder morren zijn ongetwijfeld logische verklaring afwachten voor de beha - cupmaat DD - die ze in zijn jaszak heeft gevonden.


  


  Maar Dinahs leven is geen sprookje, en reden tot vertrouwen heeft ze al helemaal niet. Ouders die haar in de steek lieten toen ze nog een kind was, haar losbandige zuster, Dottie, die haar ooit onvergeeflijk heeft gekwetst, een huwelijk dat op springen staat omdat het maar niet lukt om zwanger te worden...


  


  Toch, wanneer Dottie na zeventien jaar ineens opduikt en haar om hulp vraagt, zet ze de deur en haar hart wijd open. Om tot haar verrassing te ontdekken dat je ook met andere ogen naar de wereld kunt kijken. En dat vertrouwen een kwestie van kiezen is.


  Colofon
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